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R 

 
-R -ƙ 1. naw. част. part. anabara; -ze, be to the mercy of sb; on. i kawkù báder sèR ma 

diTé – am patara bavSvs Cem anabara nu datoveb; fxi ÙđeR unaSToT dey-

la×? – xuTi samze unaSTod gaiyofa? 2. maCvenebelia gardaqceviTi  

brunvisa, gamoxatavs erTi sagnis an movlenis gardaqcevas sxva sagnad 

an movlenad показтель трансформативного падежа, выражающего 
превращение одного предмета или явления в другое shows the 
transformation case and expresses the transformation of one thing or 
phenomenon to another thing or phenomenon. maTxmaq fSa xiR berwø – mzeze 

yinuli wylad gadaiqca; sosos ôaSeR vexøsé – sosom stumrad dampati-

Ja; ninu×n vaJa maraR vö leõå – ninos vaJas qmrad SerTva surs; ôo stakoR 

moô vewes laĊlö! – Sen kacad rogor unda CagTvalo! 

Ra d× ƙa dj ferdi, sazarduli, laji; nabiji пах; шаг groin, area where the 
thigh joins the abdomen; step. 

 Ra yaï|×|ar
 
ƙa ƥaƣ|j|ar grdm.  прх. trans. lajis gaSla (gaSlis), galajva 

(gailajeba)  расставить ноги to spread one’s feet, to stride. ficxu×n Ra 

yaï×iCeǩôǪdolø Cu oíö co ÙeTegå – ficxom (cxenis saxelia) lajis 

gaSlis mere (Tu erTi daiZra) gaCereba aRar icis.  

Rag bd ƙag bd sasTumali изголовье head of the bed. RaguǩôǪ bumbl÷ baliS 

lefCå sogo – TavT bumbulis baliSi midevs; se Ragun ôal laÙbarkaõ 

dewå – Cems sasTumals mcired amaRleba esaWiroeba; Ragi debaT! – sas-

Tumlebi moawyeT! 

Radar × ƙadar j Radari, naRverdali горящий уголь cinder, burning coal. wa-

rav Radar ×ek×i÷ – cecxlma Radari dayara; anas Radarmaq odSi Ùerwor 

– ana Radarze nedl siminds wvavda. 

RadRada×né ƙadƙadajně elvare, kaSkaSa, bdRvriala; elvared, kaSkaSiT, 

bdRvrialiT сияя shining, bright. RadRada×né weg÷ kab ×afxur Teyni se 

a×Tau×go – kaSkaSa wiTeli kaba ecva dReobaSi Cems naTlias; ilerkuW-

maq ǤedaxkraTxã, laraõ RadRada×né buí cu× owbalø miCaxr÷da! – iler-
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kuWze (oronimia) visxediT da uceb bdRvriala mTvare ar wamoizida 

saidanRac! 

RavRav d ƙavƙav d RavRavi, xmauri, CoCqoli шум, гам noise; roar; commotion. 

RavRava×né ƙavƙavajně zmns. нареч. adv. xmauriT, RavRaviT, CoCqoliT с шумом, 
гамом with noise; tumultuously; with commotion. Ùevba RavRava×né xi daRor 

– xevSi xmauriT wyali (mdinare) modioda. 

RavRav d|ar
 
ƙavƙav d|ar grdm. прх. trans. RavRavi (RavRavebs) производить 

шум, гам to make a noise. bádriv RavRav dor – bavSvebi RavRavebdnen. 

Razar|d|alö ƙazar|d|alã grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis 

инфинитив для масдара an infinitive for the gerund Razar|d|alar 

ƙazar|d|alar. daniõ mdurbala×Sç soxã, Razarvalö cadlas – yvelani mem-

duriT da vcdilob, kargi gavxde. 

Razar|d|alar ƙazar|d|alar grduv. непрх. intrans. gakargeba (gakargdeba), sikar-

gisken moqceva (mobruneba) улучшаться, улучшиться becoming / getting 
better. mad÷ womli maĉCedolø báder ôalè darstenã, ôalè Razardalø – 

madis wamlebis dalevis Semdeg bavSvi gasuqda kidec da gakargda ki-

dec. vunã (Ĉnã) RaziSç Ǥčamdö ×ola×lnas, uCitel ôalé Razar×alø sù – 

rac kargi swavla daviwye, maswavlebeli gamikargda (keTilad meqceva). 

Razar|d|ar
 
ƙazar|d|ar grdm.  прх. trans. gamokeTeba (gamoakeTebs), galamazeba, 

gakargeba сделать красивым, лучшим to recover (to make someone recover), 
to become more beautiful / better looking. 

Raz÷
  
ƙazĬ kargi, keTili  хороший, добрый good, nice, kind. ôo Raz÷ vaôé, 

besé Razivxã, for mđ Raz÷W – Sen kargi xar, beso ufro kargi, fore ki 

saukeTeso; Raz÷ Tegdu×nç xalxun dewå – kargis mqneli xalxs uyvars. 

Raz÷geõ ƙazĬge’ zedmetad kargi чересчур хороший super good. Tamaré 

Raz÷geõ ×a ojax wevrinã, max coôanã beblé – Tamari zedmetad kargia 

ojaxis wevrebisTvis da aravin afasebs. 

Raze×Sç, RaziSç ƙazejǜę, ƙaziǜę zmns. нареч. adv. kargad хорошо well. SöSrđ le-

gen Raze×Sç xeõå, Txil macö leôodé – SanSaanT (ciskariSvilma) legam 

kargad icis, Txils rodis krefen; RaziSç xiĉaT! – kargad brZandebo-

deT! 
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Raze×vxì, Razivxì
 
ƙazejvxĝ, ƙazivxĝ ukeTesi, ufro kargi лучший better. 

ôo sox Raze×vxì va – Sen Cemze ukeTesi xar. 

Raze×Sx, RaziSx ƙazejǜx, ƙaziǜx zmns. нареч. adv. ukeTesad, ukeT лучше better. 
ôox RaJiSx e coôane Tagodé – Senze ukeTesad amas veravin gaakeTebs. 

Raze×xuW ƙazejxuƪ saukeTeso наилучший the best. Raze×xuW burxex bčar-

dax÷ Tx÷ Je – saukeTeso balaxs gadaeyara Cveni cxvari. 

RaziS ƙaziǜ zmns. нареч. adv. kargad хорошо well. RaziS daxeTx, Txùdaîa ma 

qoíla×né, ÙiblnaTx laìmrenđ bare ×is÷Cé nanen – kargada varT, Cven ga-

mo ar iwuxoo, SevuTvaleT mTidan barad darCenil dedas. 

Raznđ d ƙaznŅ d irgvliv gamefebuli sikarge, simSveniere, silamaze 

распространяющееся кругом нечто хорошее, прекрасное, красивое 
retentiveness, beauty, loveliness spread around. lamuǩôǪ miCxmaõ Raznđ da – 

mTaSi yvelgan sikargea. 

Razol ×× ƙazol jj kargoba, sikarge, sikeTe нечто хорошее, прекрасное, 
красивое goodness, kindness. Razol ×iv÷Cov Razol ×ewå ×acö – sikeTis 

damTesvelma sikeTe unda moimkas. 

Raz-Raz÷ ƙaz-ƙazĬ karg-kargi, saukeTesoebi по-лучше, самые хорошие 
good and good, the best. ôaSin ôaTx baôö Raz-Raz÷ Ùor Cavarbinas – stum-

rebisTvis misatanad (misarTmevad) karg-kargi vaSli avarCie. 

Razl d ƙazl d Razli (Txis balnis msxvili narTi, Tokad dagrexili) 

верёвка из грубой шерсти козы thick yarn of goat’s wool twisted like a rope. 
filrö maTå balö Razlox vaîor – filianT maTe balnis Razlis grexiT 

iyo garTuli. 

Raí: Raí d|ar ƙaƨ: ƙaƨ d|ar grdm. прх. trans. monuri samsaxuris gaweva (eweva) 

служить рабски to lead slavish job.  
Raíag dd ƙaƨag dd  mona, moaxle, mojamagire слуга, раб slave, servant,hired 

work-man. so Tur ô÷ Raíag dasu×né, – sayvedur ×aĉø sù ×aSas, – ôaø keW 

a×ôù ×eW ôalu×né – me gana Seni mona varo, – misayvedura dam, – Seni 

matyli Sen Tavad daCeCeo. 

Raí|d|alar ƙaƨ|d|alar grduv. непрх. intrans. monuri samsaxuris gaweva (eweva), 

monurad msaxureba служить рабски to serve slavishly, leading slavish job. 
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sa× denle ma×rRu×nç Raílas, mđ cèm dagodmakø sù – ǩmTeliǪ Cemi si-

cocxle qmareulebs vemsaxurebi monurad, magram veraferi davanaxe. 

Raí|d|alö ƙaƨ|d|alĪ grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив 
для масдара an infinitive for the gerund Raí|d|alar ƙaƨ|d|alar. ôann leõå 

ÙeCu×Snç Raídalö! – vis unda, sxvas monurad emsaxuros! 

Raí|d|ar (Raí d|iTar) ƙaƨ|d|ar (ƙaƨ d|itar) grdm. прх. trans. monuri samsaxu-

ris gawevineba (monur samsaxurs awevinebs, monurad amuSavebs) 

принуждать (принудить) рабски трудиться to make sb. work slavishly.  

Raí|d|ö ƙaƨ|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund Raí|d|ar ƙaƨ|d|ar. Ùeni Raídö moôak ma-

kelé admenen! – sxvebs rom monurad amuSavebs, rogor SeuZlia, netavi, 

adamians! 

Ra×mfraõé dd ƙajmpra’ě dd Ramura летучая мышь bat. Ra×mfraõé bu×sì 

ixé nča×õ na×drebadö – Ramura RamiT gamodis gareT sanadirod. 

Ra×fSeba|d|alar ƙajpǜeba|d|alar grduv.  непрх. intrans. layboba (laybobs) 

болтать, вести пустой, праздный разговор chattering, talking a lot of rubbish. 
beqex Ra×fSebalaS maxkar Ǥedaxker – beqobze gogoebi isxdnen laybo-

biT. 

Ra×pRu×pç dd ƙajƠƙujƠę dd RapaRupis xma, RapaRupi шум от падения капель 
дождя, слёз downpours;  sound from falling raindrops. Ra×pRu×pç daRorã, 

nča×õ ôaWe′nes, yar ×aR×anor – RapaRupis xma modioda, gareT gavixede 

da wvima modeniliyo. 

Ra×pRu×pa×né ƙajƠƙujƠajně zmns. нареч. adv. RapaRupiT слёзы градом shed floods 
of tears. kawku×Cé ×aôgoǩôǪ Ra×pRu×pa×né natya×rç ×aRor WamRinmaqaǩôéǪ – 

patara gogonas RapaRupiT cremlebi Camosdioda loyebze. 

Ra×rç ×× ƙajrę jj 1. kona связка pack; cluster; bundle. côa Ra×rç dasø ×eõnas Cu – 

erTi kona SeSisa movitane Sin. 2. razmi, jgufi, gundi, xrova группа, 
отряд, сборище, стая army unit, group, brigade, herd. bacbđ Rarú vaóuxì 

wkipu×Zevé zaqa×rç levvoralé, wkipé – TuSebis razmis ufrosi wki-

poSvili zaqro yofiliyo, wkipo; da×Tkos knaTā Ra×rç ×exkø – daTikom 
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biWebis razmi Sekra; Cuxă Ra×rç ôal ×aĉ÷ – batknebis gundi (Tanavar-

skvlavedis saxelia) amovida. 

Ra×WRu×Wç dd ƙajƪƙujƪę dd RaWaRuWi звук жевания, звук зубов sound of 
gnashing; sound of chewing. 

Ra×WRu×W d|ar (d|iTar) ƙajƪƙujƪ d|ar (d|itar) grdm. прх. trans. RaWaRu-

Wis gamocema (gamoscems, gamoaceminebs) издавать звук жевания to make a 
sound of chewing. baqev Ra×WRu×Wç do – pirs RaWaRuWi gaudis.  

Ral|d|iené ƙal|d|ieně vargisi (kargi), gamosadegi ǩприǪгодный valid, useful. 
Raldiené admi÷ duÙ co lelå ma×Txa×nmaq – vargisi adamiani bevri ar 

dadis samzeoze; Raldiené cèm gudaĉ÷ TiSiCé dufxlo – vargisi ara-

feri aRmoCnda Zvel tansacmelSi.  

Ralxiĉar ƙalxiƺar grduv. непрх. intrans. vargis mdgomareobaSi yofna (varga) быть 
(находиться) в ǩприǪгодном состоянии being in suitable, good condition, valid, 
being valid. e lam co Ralab (co Ralba), kmatnđr÷ ba – es mTa ar varga, 

kldeebiania; e wuRi sona×né co Ralab, qoíøgeõ ba – es waRebi CemTvis ar 

varga, nametani viwroa; dadøfstu bádrina×né Ralxiĉ÷ – dedinacvali 

bavSvebisTvis kargi gamodga; co Ralad naxlo Sarø bádri qebadar – ar 

varga xalxSi Tavisi Svilebis qeba; co Ralxiĉ÷ sufrenmaq ×aôö stoëxklú 

naCx – ar ivarga sufraze misatanad SarSandelma yvelma. 

Ralxiĉö ƙalxiƺĪ grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund Ralxiĉar ƙalxiƺar. stak naxn Ral-

xiĉövewå – kaci xalxisTvis unda vargodes.  

Ral|d|ar
 
ƙal|d|ar grdm.  прх. trans. vargisad miCneva, cnoba (miiCnevs, cnobs) 

считать, признавать ǩприǪгодным to consider sth suitible, fit. e dù Relø gu-

baĉ÷, co Ralbinas – es cxeni susti gamodga, vargisad ar miviCnie. 

Raltba|d|ö ƙalƣba|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund Raltba|d|ar ƙalƣba|d|ar. ôamen Raltbadö 

co makå sù – vinmes Ralati ar SemiZlia. 

Raltbadar
 
ƙalƣbadar grdm. прх. trans. Ralati (Ralatobs) изменить, изменять 

to betrayal.  
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RalR dd ƙalƙ dd RalRa галка snipe / landrail; black European bird belonging to 
the crow family. RalRu×v bádri beneǩôǪ daxé – RalRebi bartyebs budeSi 

Ceken; RalRuû (RalR÷) b÷ xeTø sù – RalRis bude vipove. 

Ral × ƙal j 1. Rala, gamosavali, baraqa, sinoyivre, yuaTianoba питательность 
quitrent, affluence,fruitfulness. 2. rZis baraqianoba da cximianoba 

питательность и жирность молока affluence and fatness of milk. 3. Tafli-

saTvis saWiro neqtari, romelsac futkari iRebs yvavilebidan нужный 
для мёда нектар, собираемый пчёлами с цветков nectar necessary for honey, 
the bee takes from flowers to make honey. 

Ra×lvĂ ƙa×lvƴ Raliani, gamosavliani, baraqiani, noyieri питательный rich, 
affluent, fertile. i aígo Ra×lvĂ Sur co ×a – am Zroxas Raliani rZe ara aqvs. 

Rđl d ƙŅl d Rala (gadasaxadi miwiT sargeblobisaTvis) оброк fee paid for 
using the land; tax. Rđlux tyu×ôsølú ×eíđ daô baxor – RalaSi ukanas-

knel fursac arTmevdnen. 

Rö dd ƙĪ dd sizmari сон, сновидение dream. tasu×n biWkox moČø Rö da×gnor – 

tasos biWikoze cudi sizmari enaxa; Ranox (Ranux) Je lerkdanoras – siz-

marSi cxvars vkreWdi viTom; mak Raniv qoío×é – makas sizmrebi awuxebs. 

Röklé ×× ƙĪƝlě jj ganuviTarebeli, dagvaluli, daCiavebuli, daCagruli 

mcenareuli nayofi (simindis taro, kitri, vaSli...) недоразвитый 
растительный плод (кукурузный початок, огурец, яблоко...) undeveloped, 
impoverished, withered (crops, cucumber, apple).   

RöZil b ƙĪǣil b RanZili черемша wild leek; ramsons  / wild garlic, Allium 
ursinum (Latin). RaûZl÷ arkum bayor jiÙriv – RanZilis mxals Seeqceod-

nen jixoanebi; bak Ra×nZlđx bar buwiné – baki RanZilǩebǪiT iyo savse; 

RöZil Ùaîanđ Camlø baã, bubuka′ä lamzur xeõå – RanZili saWmeladac 

gemrielia da yvavilic lamazi icis. 

Rar ×d ƙar jd Rari жёлоб gutter, spout. daqra mixos wyaru×nç Rar ×ebRor – 

daqaanT mixo wyaros Rars ukeTebda; RarRđ (RarRaôé) fSelø xi daRor 

– RarSi civi wyali dioda.  

Raro|d|ar
 
ƙaro|d|ar grdm. прх. trans. Rarva выдалбивать жёлоб to seam. besos wi-

fel Rarodor wyaru×na×né – beso wifels Raravda wyarosTvis. 
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RarSa×né ƙarǜajně zmns.  нареч. adv. cxadad, aSkarad ясно, очевидно clearly, 
obviously, evidently. wyãwy, daklevrđ Tasva×lCeǩôǪ, macxeõ daô ×aliné nan 

RarSa×né ôaTx u×íì sù – xandaxan, roca Cavfiqrdebi, ramdeni xnis gar-

dacvlili deda cxadad win damidgeba. 

RarZil ×× ƙarzil jj ukana kbili задний зуб mraginal back side tooth. lawinç 

RarZil ôalé ×aÙiTö×eweô du×xtregé – mtkivani gverdiTa ukana kbili 

unda amoaRebino eqims. 

RarZlé ×× ƙarzlě jj Zvelmani старьё, тряпьё old. obi vux (Ĉx) RarZlu× ×af-

xur ninu×go! – isǩiniǪ ra Zvelmanebi ecva ninos! 

Rafög ×× ƙapĪg jj xafangi ловушка, капкан catcher, trap, snare. tatos coklen 

Rafög ×oRir – tatom melas xafangi daugo; Cáiv Rafögi qorTé boJø – 

daTvma xafangSi Tavi Seyo.  

RafRaf: RafRafi yaï|×|ar
  
ƙapƙap: ƙapƙapi ƥaƭ|j|ar grdm. прх.  trans. 1. la-

jebis gaSla (gaSlis), lajebis gaCaCxva расставить (расставлять) ноги to 
spread one’s feet. 2. gadat. перен. fig. Zalian gaWeneba (gaWendeba) помчаться (о 
лошади) to dart off, to disappear. sđb donev RafRafi yaï×ie′nå, tutsö 

Sarnđ bavø – sabas cxenma lajebi gaSala da buziviT gaqra.  

Rac, Röcal dd ƙac, ƙĪcal dd Raca, Racala, yvelaze metad ganuviTarebe-

li, daCagruli, gamxdari, mWle, daCiavebuli, dagvaluli saqoneli 

(goWi, batkani da misTana) недоразвитый детёныш the most 
oppressed/undeveloped, thin, skinny, impoverished, stunted (piglet, lamb). ha× 

burkaõé co da, Rac da Ĉnax! – es burvaki araa, Racaa raRaca! côa Röcal 

burkaõé icnas davraô bazre – erTi gamxdari (udReuri) burvaki viyide 

bazarSi iafad. 

Racaõé dd ƙaca’ě dd kidev ufro metad ganuviTarebeli, daCagruli, gam-

xdari, mWle, daCiavebuli, dagvaluli goWi, batkani da misTana, vidre 

aris ещё более недоразвитый, чем more oppressed / undeveloped, thin, 
skinny, impoverished, stunted (piglet, lamb). Rac ƙac. ha× Cu×xç co da, Ra-

caõé da vunax (Ĉnax)! – es batkani araa, Racaze uaresia raRaca! 

Raw dd ƙaƬ dd bzari, naprali, nakawri трещина, царапинǩкǪа crack, scrape. 
kedlex Raw tyobala – kedels bzari etyoba. 
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 Raw d|aĉar (ixar)
 
ƙaƬ d|aƺar (ixar) grduv.  непрх. intrans. bzaris gaCena 

даǩваǪть трещину, потрескаться to appear/to make a crack, split. staqnex Raw-

ni daĉ÷ – Wiqas bzarebi gauCnda. 

  Raw d|aÙar (d|axar)
 
ƙaƬ d|aqar (d|axar) grdm.  прх. trans. gakawvra 

(ǩgaǪkawravs) ǩпоǪцарапать to scratch. mčarniv WamRex Raw daÙir – frCxil-

ma loya gakawra. 

Rebar vb; ×d ƙebar vb; jd mRebavi красильщик painter. Txù mezoblaT Rebar 

×axå – Cven mezoblad mRebavi (qali) cxovrobs. 

Reba|d|ar
  
ƙeba|d|ar grdm. прх. trans. Rebva (Rebavs), SeRebva красить, окрашивать 

to paint, to color. e kab ǤarWiS ×ewes Rebad×ö – es kaba Savad unda SevRebo. 

Reba|d|ö ƙeba|d|Ī grdm. прх. ingl. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund Reba|d|ar ƙeba|d|ar. mak×a×lné kab mar-

Tas Rebad×ö ×aôiT÷ – gaxunebuli kaba marTam SesaRebad gaatana. 

Reba|d|iené ƙeba|d|ieně SeRebili покрашенный painted. Rebad×iené kab daô 

Tiĉ÷ sogo – SeRebili kaba gamixunda. 

Relå ×× ƙelė jj Rele овраг, ложбина; речка, ручей в ложбине ravine, comb, 
steep narrow valley carved by running water. la×fsnè darã, bča ReleRđ 

lilnaTx – simSrale iyo da sul Releze viareT; Sin lamun ×uyeǩôǪ 

kawkù Relå ×aRé – ori mTis Sua patara Rele modis. 

Relba|d|ar (aRelba|d|ar) ƙelba|d|ar (aƙelba|d|ar) grdm. прх. trans. aRelveba 

(ǩaǪaRelvebs) волновать to become excited. zora×Sç Relbad×orasé buôxø 

vaôgor÷ miRebadi÷Cé wirliv – Zalian maRelvebda omidan Svilisgan 

(biWisgan) miRebuli werilebi. 

Relba|d|ö (aRelba|d|ö) ƙelba|d|Ī (aƙelba|d|Ī) grdm. прх. trans.  infinitivia 

masdarisTvis инфинитив для масдара an infinitive for the gerund Rel-

ba|d|ar ƙelba|d|ar. sù mak ôo aRelbadvö – me SemiZlia Seni aRelveba. 

Rel|d|alar ƙel|d|alar grduv.  непрх. intrans. dasusteba (ǩdaǪsustdeba), daZabu-

neba  ǩоǪслабеǩваǪть to become weak. Salé yölegor÷da daôaW Relvalir – 

Salo siberisgan mTlad dauZlurda. 
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Rel|d|ar
 
ƙel|d|ar grdm.  прх. trans. dasusteba (ǩdaǪasustebs), dauZlureba 

ослабить, ослаблять to lose one’s strength, to grow weak. aliqsç da×k lawrev 

zora×Sç Relvier – aleqsi gulis avadmyofobam Zalian daasusta. 

Relø ƙelĮ susti, uRono, Zabuni слабый, бессильный weak, feeble, powerless. 
ReliCé donen ×awø barg co Ùexké – sust cxens mZime bargs ar hkideben; 

RilCox Relø co ÙaCla – sustze susti ar gamoileva. 

Relol ×× ƙelol jj sisuste, uRonoba слабость, бессилие weakness, feebleness. 
Rellex nast kaCinmaq laíer moså – sisustisgan fexǩebǪze Zlivs idga mo-

se. 

Relol ×|ot|×|ar (×|et|×|ar)
 
ƙelol j|oƣ|j|ar (j|eƣ|j|ar) grdm. прх. trans. ǩdaǪCag-

vra (ǩdaǪCagravs), arafrad Cagdeba притеснить, притеснять, ни во что не 
ставить to oppress, to enslave; making sb fool. dadfstunav ma×rç bádrđx Re-

lol ×ot×inor – dedinacvals gerebi daeCagra; côaveCé adminex mas-

Txovas bčđ Relol ×eto×é – martoxela adamians mteri yovelTvis ib-

riyvebs. 

RelRetinç
 
ƙelƙeƣinę mimR.  прич. particip. didi xniT sustad myofi пребыващийся 

долгое время в недомогании, в слабом состоянии здоровья weakness, 
feebleness for a long time. Ùo So da is iSt RelRetinç, le daô co ×alø, le 

ôalé co d÷×alø – sami welia, rac eg ase sustobs, arc mokvda, arc morCa. 

Remna×zđ ×× ƙemnajzŅ jj gimnazia гимназия gymnasium. Remna×zđx kaZik bac-

biv Ǥamdor – gimnaziebSi cota TuSi swavlobda. 

-R÷
1
 

 
-ƙĬ

1 -ebri, -uri, -viT, msgavsi,  как, подобно, сходно, вроде alike, as a, 
similar, like smth. nanǩeǪR÷ – dediseburi; xenǩeǪR÷ – xiseburi, xisnairi; 

va×R÷ – Cveneburi; ilos naybisteR SarR÷ zorö stak lexé – ilo megob-

rad Tavisnair yoCaR kacs eZebs. 

-R÷
2
 -ƙĬ2 

me...e -ый -th  (aRniSnavs rigiTobas обозначает порядковый номер 

denotes ordinal numbers). Tx÷ wa ÙalR÷ da – Cveni saxli mesamea.  

-ReS
1
 -ƙeǜ1 zmns. нареч. adv. -eburǩadǪ, -viT, yaidaze как, подобно like, alike, likewise. 

nanǩeǪReS – dediseburad; xenǩeǪReS – xiseburad; va×ReS – Cveneburad. 

-ReS
2
 -ƙeǜ2 zmns. нареч. adv. me...ed ...ый раз for the certain amount of times. (aRniS-

navs rigiTobas обозначает порядковый номер denotes ordinal numbers). 
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SawloReS livas ôogé! – meored geubnebi! cenex ÙalReS veõnas SuCu – 

wels mesamed movedi Tqvensa. 

Reré ×× ƙerě jj Rero (mcenaris) ствол (растения)  stalk (of a plant).  va× 

simødgo cenex laÙ÷ Reré ×a – Cvens siminds wleuls maRali Rero aqvs. 

Rernal vb ƙernal vb generali генерал general, high ranking military officer. sal-

Tev Rernlen Cest do – jariskaci generals samxedro salams aZlevs.  

RerRa|d|ar
 
ƙerƙa|d|ar grdm. прх. trans. RrRna (RrRnis) грызть to gnaw, to crunch. 

RerRa|d|u×nç
 
ƙerƙa|d|ujnę mimR.  прич. particip. mRrRneli грызший, грызун 

gnawer, rodent. bčarwav as÷ Zoli RerRad×orã, tur mđ RerRad×oCogé 

CaÙrena ôeWur SaTé ×aTxeS – mgeli xbos Zvlebsa RrRnida, tura ki 

mRrRnels Soridan uyurebda nerwyvis ylapviT.  

RerZ bd ƙerǣ bd RerZi ось axis, straight line around which an object turns. Rer-

Zex sivô-divôå burbli aëxkì – RerZs aqeT-iqiT Tvlebi aqvs Camocmuli. 

RerZwø  ƙerǣƬĮ vb uRerZo без оси without axis. sögoǩôǪ RerZwø urum lefCer 

– ezoSi uRerZo uremi egdo. 

RvarZl × ƙvarǣl j 1. RvarZli (sarevela) плевел (сорняк) spite, malicious, 
weed. maÙox RvarZl ×u×tger – purs (yanas) kinaRam RvarZli moeria. 2. 

boroteba, RvarZli, Suri, siave злоба, жёлчь malice, spite, acrimony. 
RvarZlun (RvarZlen) naybisti vaSǩbǪđx bikmakå – RvarZls SeuZlia me-

gobrebi gadaamteros erTmaneTs. 

RvarZlĂ ƙvarǣlƴ RvarZliani жёлчный wicked, malicious, acrimonious, 
malicious. RvarZleCgoǩôǪ maïmaq bča yaô÷ doS da – RvarZlians enaze mu-

dam mware sityva aqvs. 

Rvera|d|ar (daRvera|d|ar) ƙvera|d|ar (daƙvera|d|ar) grdm. прх. trans. yvlefa 

(ǩgaǪyvlefs) обкрадывать fleecing. fermisgamgiv nax yvlefadölaTer – 

fermis gamgeebi xalxs yvlefdnen xolme. 

Rvera|d|ö (daRvera|d|ö) ƙvera|d|ã (daƙvera|d|ã) grdm. прх. trans. infinitivia 

masdarisTvis инфинитив для масдара an infinitive for the gerund Rvera|d|ar 

ƙvera|d|ar. ba, so Rveradvani vaôé dđl viené, ×evé (ąvé)! – va, Cem sayvle-

fad gagaCina RmerTma, kaco! 
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RvTisrisxv × ƙvtisrisxv j RvTis risxva божий гнев God’s wrath. RvTisrisxv 

ôe qorTix, mã iStú qorTix WčaRù ×aôé! – RvTis risxva Sens Tavs, rom 

aseTi jiuti xar! 

RvTiswyalob × ƙvtisƬƥalob j RvTis wyaloba божья благодать God’s mercy / 
grace. RvTiswyalb÷ niwy baóù ba – RvTiswyalobis Zala didia. 

RvTiSobel, RTiSobel, xTiSobel × ƙvtiǜobel, ƙtiǜobel, xtiǜobel j RvTis-

mSobeli Богоматерь the Virgin. ag levölaTer, xTiSobl÷  madl letal Su-

na×né! – bebia ambobda xolme, RvTismSoblis madli SegewioTo! RTiSob-

legoǩôǪ knaTiv fstunaR maxkar Cevardor – RvTismSobelSi (eklesiaa al-

vanSi) biWebi sacoled gogoebs irCevdnen. 

Rviv dd ƙviv dd Rvia можжевельник cade, juniper, cone bearing evergreen shrub 
or tree whose berries yield an oil which is used in medicine as a stimulant and 
diuretic. Rviv WčaRonW x÷ ba – Rvia Zalze magari xea. 

Rvinob, Rvinbaû buí b ƙvinbob, vinbaĚ buƨ b RvinobisTve, oqtomberi 

октябрь October. mevturđ gabos RvinobbaíaǩôǪgeõ ôaWyø maWar – meotianT 

gabom RvinobisTveSiRa dawura Rvino; Rvinobbaírena øclomcø vané 

maíeǩôǪ viSur – RvinobisTvidan aqamde vano loginSi iwva. 

Rib bd ƙib bd rvili, maqo (xis naWeri, Salis saqsovi dazgis nawili, ro-

melzedac iqseleba Zafi) челнок ткацкого станка loom shuttle.  

Riv ×× ƙiv jj kvirti (mcenaris) почка (растения) bud. aô Tag×i÷Cé namyenev 

macxeõ Rivi xecø – Senma gakeTebulma (damynobilma) namyenma rodisve 

kvirtebi gamoisxa. 

Rip dd ƙiƠ dd Ripi брюхо belly, paunch, abdomen, maw. meduqn giglegoǩôǪ 

daóù Rip dar – meduqne gigoles didi Ripi hqonda. 

Ripđr÷ ƙiƠŅrĬ Ripiani с брюхом, брюхатый big-bellied, paunchy, potbellied. 
Ripđr÷ stak – Ripiani kaci. 

RipWoraõé ƙipƪora’ě Worikana, laSlaSa болтун, сплетник chatter-box. ôami-

naõ xeõ, mã marin RipWoraõo adm÷ da – yvelam icis, rom marina Worikana 

adamiania. 

Rirs ƙirs Rirsi достойный, заслуживающий worthy, deserving. o ×oô RaziCé 

bedú Rirs ×a – is gogo kargi bedis Rirsia. 
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Rirsba|d|alar ƙirsba|d|alar grduv. непрх. intrans. Rirseba (eRirseba) удостоиться 

to be worth of smth. wye bed÷  co Rirsbadalø  sù  sa×  d÷le moskovđ ×agar – 

erTxel metad ar meRirsa Cems sicocxleSi moskovis naxva. 

Rirsba|d|ar ƙirsba|d|ar grdm. прх. trans.  Rirseba (aRirsebs) удостоить to grant 
smth. ukmayofilé ×asé sa× stakø, TivuS ×đxar co Rirsbadi÷ sù – ukma-

yofilo var Cemi kacisa (qmrisa), mosvenebiT cxovreba ar maRirsa. 

Rirseb × ƙirseb j 1. xarisxi (saqonlisa) качество (товара) quality, grade, sort 
(of goods, commodit). 2. gadat. перен. fig. Rirseba достоинство value, virtue, 
dignity, honor. wye moõ evdoS RaziCé Rirsbaû tard ecalå – raki yidu-

lob, kargi xarisxis beWedi iyide ra; e maëÙì Rirsbev oÙux Teĉå – es 

samarTebeli xarisxiT imas sjobs; stakgoǩôǪ Rirseb ayrad×arsö moČø 

com da – kacs rom Rirsebas ahyrian, amaze cudi araferia. 

Rirsuvx ƙirsuvx ufro Rirsi более достойный, более заслуживающий 
worthier. giorgix Rirsuvx m÷ da? – giorgize Rirsi vin aris? 

Rlarjum-qakum b ƙlarǡum-kaƝum b aurzauri, areul-dareuloba, qao-

si переполох, хаос turmoil. 

Rleva|d|alar
 
ƙleva|d|alar grduv.  непрх. intrans. zneqa (izniqeba), dreka, moxra 

сгибаться to bend down, to crook. tiv zora×Sç Rlevalar – xidi Zalian 

izniqeboda. 

Rleva|d|ar
 
ƙleva|d|ar grdm.  прх. trans. zneqa (zneqs), dreka, moxra  сгибать to 

curve; to bend. maxav x÷ soda Rlevadbor – qari xes aqeT-iqiT zneqda. 

Rleta|d|alar (gaRleta|d|alar) ƙleƣa|d|alar (gaƙleƣa|d|alar) grduv. 

непрх. intrans. 1. ǩgaǪRleta (ǩgaǪiRliteba), xmarebisgan galeva RerZisa da 

misTanisa изнашиваться (об оси, стержне...) blunting, wearing out from heavy 
usage. e burblegorna e RerZ Rletala – es Tvali am RerZisgan iRlite-

ba. 2. gadat. перен. fig. Tavisi Tavis ǩgaǪRletineba (ǩgaǪaRletinebs, moatyu-

ebinebs, gaacurebinebs) даǩваǪть возможность обводить (обвести) себя 
вокруг пальца cheating own self. qiqoõ Tavdigorna glexi uwyaloT Rle-

talar – Zvelad Tavadebisgan glexebi umowyalod iRlitebodnen. 

Rleta|d|ar (gaRleta|d|ar) ƙleƣa|d|ar (gaƙleƣa|d|ar) grdm. прх. trans. 1. Rle-

ta (Rlets), xmarebisgan galeva RerZisa da misTanisa обводить вокруг 
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пальца fleecing. e burblev e RerZ Rletadbo – es Tvali am RerZs Rlets. 

2. Rleta (Rlets), sxvisi kuTvnili qonebis, faseulobebis miTviseba 

обводить вокруг пальца, присваивать чужое fleeccing, acquiring property of 
other people illegally. qiqoõ Tavdiv glexi uwyaloT Rletador – Zvelad 

Tavadebi glexebs umowyalod Rletdnen.  

Rleta|d|ö (gaRleta|d|ö) ƙleƣa|d|Ī (gaƙleƣa|d|Ī) grdm. прх. trans.  infinitivia mas-

darisTvis инфинитив для масдара an infinitive for the gerund Rleta|d|ar 

ƙleƣa|d|ar. stak Rletadvö co ÙeTå sù – kacis Rleta ar vici (ar mexerxeba). 

Ro
1
 dd ƙo1 dd dagrexili Zafis erTi wveri, erTi bolo, erTi Reri одна нить 
трощёной пряжи one end of the twisted thread. orwver bawrego Si Ro daã, 

samwverego mđ Ùo – orwvera bawars ori wveri aqvs, samwveras ki sami. 

Ro
2 
ƙo2 myof.  буд. fut. waval, waxval...  уйду, уйдёшь... пойду, пойдёшь... уеду, 
уедешь... will leave, will go. as qaSeõ Ros – me maleve waval; skoli Rob! – 

skolaSi wadi! jamnu× Rob, jojxiTç! – jandabaSi wadi, jojoxeTSi! ix. 

см. see d|axar
2 d|axar2

. 

Ro-d|aRoS ƙo-d|aƙoǜ zmns. нареч. adv. wasvla-mosvliT, mcire xniT, sul erTi 

wamiT мимоходом, на время, всего на минуту coming and going; for a while. 
ivseb Ro-vaRoS vax÷ Telvi ×aSecø, saqm ×ar vunax (Ĉnax) – iosebi mcire 

xniT wavida TelavSi dasTan, saqme hqonda raRaca. 

Roz bd ƙoz bd wneli прут twig, stick, cane, rod, wand. Roznā Rob ×efcor 

Wvritis – wnelebis Robesa wnavda Wvriti (kacis saxelia); qristé Ro-

zegé vaxer – qristo wnelze wavida. 

Rolé dd ƙolě dd Rolo конский щавель mountain sorrel. Roluû matr 

qôeqodé tirnes – Rolos sadils amzadebs tirine. 

Rom b ƙom b Romi гоми, грузинское (мегрельское) блюдо (каша) из кукуру-
зной крупы, аналог итальянской поленты, а также румынской мамалыги 
Ghomi – Georgian (Mingrelian) dish made from threshed corn, the same as 
Italian millet and Romanian Mamalighi. Rom dasavlobā dayar da, kaxlobiv 

duÙ cèm talambo – Romi dasavleTelebis saWmelia, kaxelebi didad 

arafrad agdeben. 
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Ronar|d|alar
 
ƙonar|d|alar grduv.  непрх. intrans. gaRonivreba (gaRonivrdeba), 

moRonivreba  стать, становиться сильным becoming strong, powerful. day-

miĉCeôdolø Ronarvalø ibé – Wama-smis mere moRonivrda ibo. 

Ronar|d|ar
 
ƙonar|d|ar grdm.  прх. trans. gaRonivreba (ǩgaǪaRonivrebs) ǩсǪделать 

сильным to make strong, forceful, powerful. salTobas Ronarvi÷ CaCqnö polå 

– jariskacobam gaaRonivra CaCqanianT pavle. 

RonSđ: RonSđ d|axar ƙonǜŅ: ƙonǜŅ d|axar grduv. непрх. intrans. grZnobis dakar-

gva (ǩdaǪkargavs), gulis SeRoneba потерять сознание, падать в обморок 
losing sense, losing consciousness temporarily  due to heart failure. vuxuk 

(Ĉxuk) dalé se qorTix, RonSđ ixölaTøsé – ra unda iyos, neta, Cems 

Tavs, gulis SeRoneba damCemda. 

Rù × ƙİ j Rone, Zala, ilaji сила force, energy, strength. ReliCé stakgoǩôǪ 

Ronã Relø ×aîé fôarsđx – sust kacs Ronec susti aqvs mklavebSi. Sdr. 

ср. comp. niwy niƬƥ. 

Ror
1
 ×× ƙor1

 jj didi sicive, yinva стужа, мороз severe cold, frost. iStuCé Ro-

rux nča×õ co daĉla – aseT siciveSi gareT ar gaisvleba. 

Ror
2
 ×× ƙor2

 jj Rvari, niaRvari поток воды, наводнение deluge; flood; stream, 
torrent. Rorgor÷daǩôǪ bacbigoǩôǪ sagirTeǩôǪ daxilđ co dager – niaRvri-

sagan TuSebs sagirTaSi aRar ecxovrebodaT; natyrø RorelC ×aRor 

rusudnegoǩôǪ – cremlis Rvarebi Camosdioda rusudans. 

Ror|d|ar
 
ƙor|d|ar grdm.  прх. trans. gayinva (gayinavs), gaciveba, dazroba 

заморозить, замораживать, отморозить, сильно остудить to freeze, to frost. 
×aóu×Cé fSelov bčorwa′ä (daô) Rorbinor – did sicives mgelic gaeyi-

na; eÙ Ǥalix toti Ror×i÷ s÷ – am zamTars xelebi damazra. Sdr. ср. comp. ta-

mar|d|ar ƣamar|d|ar. 

Ror|d|ö ƙor|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund Ror|d|ar ƙor|d|ar. daô gagdu×nç Jabø 

diTx macivri oídinas Rordö – Sesanaxi Zroxis xorci macivarSi Sev-

dgi gasayinad. 

Ror|d|iené
 
ƙor|d|ieně mimR.  прич. particip. gayinuli, damzrali, gaToSili 

замороженный, замёрзший, отмороженный frozen, frostbitten, numbed. 
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stoëxkì alzö Ror×iené ×ar – SarSan alazani gayinuli iyo; vasé Ror-

viené veõ÷ skolr÷ – vaso gaToSili movida skolidan. 

Rorø ƙorĮ yinulovani, Zalian civi, civi холодный, как лёд icy, frosty. molú 

Rorø wyaré ×a! – ra Zalian civi wyaroa! 

Ror-RoCø ƙor-ƙoƘĮ Zalian civi, gayinuli, gaToSili застуженный very 
cold, frozen, numbed. Ror-RoCø tot-qoki ×ar lavlo lapwøCé bádrego – 

gayinuli xel-fexi hqonda TovlSi naTamaSev bavSvs. 

Rormuclaõé ƙormucla’ě Rormucela, avmucela, gaumaZRari, bevrismWa-

meli обжора voracious. admi÷ Rormuclaõé co dewå xiĉö – adamiani 

Rormucela ar unda iyos. 

RorR × ƙorƙ j mr.  мн. pl. RorRi щебень broken stones; rocky road. Ror-

Rgor÷daǩôǪ xi ôaloõ co gur – RorRisgan wyali arc ki Canda; dinç 

Ùeob RorRex danor ôeïdiené – mTeli xeoba RorRiT yofiliyo amov-

sebuli. 

RosxeTar
 
ƙosxetar grduv.  непрх. intrans. gaxareba (uxaria) радоваться to rejoice, 

tomake happy, to be glad about. sulxnurđ su×mnen ôax bčevar RosxeTir – 

sulxanianT (ciskariSvil) simons jixvis mokvla gauxarda. 

RosxeT|d|ar ƙosxet|d|ar grdm. прх. trans. gaxareba (ǩgaǪaxarebs) обрадовать, 
порадовать to make sb happy. sa× SecTomev masTxu×n RosxeTdinas – Cemi 

SecdomiT mteri gavaxare. 

RosxeT|d|ö ƙosxet|d|Ī infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара an 
infinitive for the gerund RosxeT|d|ar ƙosxet|d|ar. ôù RosxeTdö leõ sù wøCé 

ambu×v – Seni gaxareba minda axali ambiT. 

RoRnaSé, RoRnoSé dd ƙoƙnaǜě, ƙoƙnoǜě dd RoRnoSo тернослив damson. 
tyemel RoRnoSox qakivx da – tyemali RoRnoSoze wvrilia; aôreCé ba-

keǩôǪ RoRnoSu× divur – qveviTa bakSi RoRnoSoǩebǪi eTesa. 

RoW ×× ƙoƪ jj joxi палка stick, cane. Tedles RaWbi ×arlø – Tedolem joxebi 

gaTala; RoWego Je lecdana×né kap da×wì – joxs cxvris dasaWerad ka-

vi aqvs. 

Roj ×× ƙoǡ jj Roji клык canine, sharp pointed tooth located between the front 
teeth (incisors); buck tooth; dens. 
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Rèb ×× ƙŊb jj Robe забор fence. dù Robex eóø – cxeni Robeze gadaxta; Ro-

benmaq SaSvi Ǥedaxker – Robeze SaSvebi isxdnen. 

 Rèb ×|ikar
  
ƙŊb j|iƝar grdm. прх. trans. Robis gavleba (gaavlebs), SemoRob-

va обвести забором to fence; to hedge. 

 Rèb ×|ofcar
 
ƙŊb j|opcar grdm. прх. trans. Robis dawvna (dawnavs), gakeTeba, 

SemoRobva обвести (плетённым) забором to fence, to weave a fence. 

 Rèb Ùast|×|ar
 
ƙŊb qasƣ|j|ar grdm.  прх. trans. Robis Semovleba (Semoav-

lebs), SemoRobva загородить забором to hedge, to fence around. 

Rröt: Rröt ×|aÙar (×|axar) ƙrĪƣ: ƙrĪƣ j|aqar (j|axar) grdm. прх. trans. krintis 

daZvra (daZravs), xmis amoReba, xmis daZvra издаǩваǪть звук, ǩпроǪмолвить 
слово to say something, to make a sound. vú (Ā) atiné ǤevaReǩôǪ, knaT, Rröt 

×aÙalå – ratom zixar Cumad, biWo, xma amoiRe; atiné xiĉ, Rrant ×aÙo! – 

Cumad iyavi, krinti ar daZra! feSkrev Je davdinè, xeïlaTxã, Rröt co 

×axé – balRs cxvari daukargavs, vekiTxebiT da krints ar iRebs. 

RraW d ƙraƪ d kraWuni скрежет grinding. 

 RraW d|ar
 
ƙraƪ d|ar grdm.  прх. trans. kraWuni (kraWunebs)  скрежетать, 

чавкать to grind, to munch. ma×Ùç ×ayoS carkiv RraW do – puris Wamisas 

kbilebi kraWunobs. 

 RraW d|iTar ƙraƪ d|itar grdm. прх. trans. kraWuni (akraWunebs, akraWunebi-

nebs)  заставлять скрежетать to grind. stefos ToôCov carkigé RraW di-

Tor – stefane mZinare kbilebs akraWunebda. 

Rrina|d|alar
 
ƙrina|d|alar grduv.  непрх. intrans. Rrinva (iRrineba), burtyuni 

ворчать grumbling, growling, snarling. e fôu maclomcø Rrinala! – es ZaR-

li rodemdis iRrineba! 

Rrina|d|ar
 
ƙrina|d|ar grdm. прх. trans. Rrena (aRrens) заставить огрызаться, ворчать 

to make grumble, growl. e afTar ma Rrinadbo, coôå baĉlđ ôù, carkđ lo ôù – 

am afTaras (ZaRlis saxelia) nu aRren, Torem gecema da gikbens. 

Rruv ×× ƙruv jj Rru дупло hollow. e RruvegoǩôǪ Sineõ fenivô nča×õ daĉu×lđ 

dané – am Rrus orive mxares gasasvleli hqonia. 

Rrut ×× ƙruƣ jj xvreli, naxvreti, naCvreti дыра hole, hollow. e xakegoǩôǪ 

Rratbi ×a – am tomaras naxvretebi aqvs. 
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 Rrut ×|aÙar (×|axar)
 
ƙruƣ j|aqar (j|axar) grdm. прх. trans. gaxvreta (gax-

vrets), gaCvreta продырявить, делать дырку to make a hole in. daxkiv xa-

kex Rratbi ×axø – Tagvma tomara gaxvrita; Tedos kexex Rrut ×aÙø – Te-

dom kexi gaxvrita. 

Rupa|d|alar
 
ƙuƠa|d|alar grduv.  непрх. intrans. daRupva (iRupeba) погибать, 

проподать to perish, to die out. daô Rupala×cç meĉregor÷daǩôǪ is knaT, vú 

(Ā) cèm levdu×Sç – iRupeba aki smisagan eg biWi, ratom arafers eubne-

biT. 

Rupa|d|ar ƙuƠa|d|ar grdm.  прх. trans. daRupva (ǩdaǪRupavs) губить to ruin, to 
perish, to kill. moČiCé Sarav Je daô Rupado – cudi weli cxvars Rupavs. 

 
 
 

y 

 
ya bd ƥa bd 1. codva грех transgression, sin, guilt, evil, error. afuS bar baóù ya ba 

– tyuilis qmna didi codvaa; Txovren kaZik ôa×rç ÙaptdebaT, coôå ic-

xuû ya botuT va×xç – maTxovars cota fqvili miawodeT, Torem magis 

codva gviwevs. 2. sibraluli жалость, жалко pity, compassion, remorse, 
regret. ya ba e fôarø (e fôu), bakal laqbebaT – codoa es ZaRli, lukma ga-

daugdeT; icxu× yix bu×sì nčap co ixogå sù – magis codviT Rame Zili 

aRar momdis. 3. usaSvelod mcire, umniSvnelo, arad Rirebuli rame, an 

vinme нечто беспредельно малое, незначительное, не стоящее something or 
someone very little, unimportant, of little worth. e gugrak co ×a, gugr÷ ya ba – 

es gogra ki araa, gogoris codvaa; e kawak co da×cç, kaw÷ ya ba×cç – es 

lekvi ki araa, lekvis codvaa aki.  

ya b|ar ƥa b|ar grdm.  прх. trans. codvis qmna (Sescodebs) совершить, 
совершать грех to sin. ya ma bolå s÷, saø daxn duxaõ derwdebal sù – cod-

vas nu izam ra Cemsas, Cemi (kuTvnili) saqoneli ukanve damibrune. 
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ya b|otar (b|etar) ƥa b|otar (b|etar) grduv. непрх. intrans. Cadenili cod-

visTvis samagieros gadaxdoma (gadaxdeba, miezRveba), codvis modeba 

(moedeba, Tavze gadauvlis) плата за грехи paying back for the sin. 

ya|b|u×nç
 
ƥa|b|ujnę mimR.  прич. particip. codvis Camdeni грешный sinner, a person 

who makes a sin. yabu×nç stak co vewå sù! – codvis Camdeni kaci ar minda 

(ar miyvars)! 

yabul b ƥabul d yabuli, Tanxmoba согласие consent, agreement.  

yabul b|a ƥabul b|a grduv. непрх. intrans. yabulze yofna (yabulzea, Tanax-

maa) есть согласие he/she agrees. icx pirbđx yabul ba æsegoǩôǪ – mag piro-

bebze yabuls aris iase. 

yabul xiĉì ƥabul xiƺĝ grduv.  непрх. intrans. yabuli iqneba будет согласие 
he/she will agree.  

yadaR
1
 dd ƥadaƙ1

 dd yadaRa, kuTvnili qonebis gamoyenebis akrZalva запрет, 
арест на имущество sequestration; to be forbidden to use one’s own fortune.  
salaro daCé taTbunmaq yadaR diî÷ ilku×nç – salaroSi Senaxul ful-

ze yadaRa daudes ilikos; vadaǩôǪ (vaduǩôǪ) safingané nalog Cu co 

×a×ôCeǩôǪ, qonbenmaq yadaR deblé – vadaze finganSi gadasaxads Tu ar 

Seitans (kaci), qonebaze yadaRas adeben. 

yadaR
2
 bd ƥadaƙ2

 bd msxvili lursmani крупный гвоздь a large, heavy nail. 
lamf yadRev co WeRodé – lamfas yadaRiT ar amagreben. 

yadr b ƥadr b yadri, fasi, Rirebuleba, mniSvneloba достоинство, 

стоимость, значение, цена worth, value, quality.  
yav dd ƥav dd yava кофе coffee. va×loǩôǪ yav co ixé – CvenSi yava ar modis (ar 

xarobs). 

yavar dd ƥavar dd yavari, gapobiT miRebuli Txeli ficari дрань lathing, 
shingle, thin piece of wood stone or other material laid in overlapping rows on a 
roof or wall. tbaTniǩôǪ wenbu× yavrev Ùeblor – tbaTanaSi saxlebs yavriT 

xuravdnen. 

yavarjö ×× ƥavarǡĪ jj yavarjeni костыль crutch. WiWrö kacebé yavarjnev 

lelölaTer lamu′ôå, bare′ôå – WiWaanT kacebo yavarjniT dadioda 

xolme mTaSic da barSic. 
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yavl ×× ƥavl jj yavli, raime pirobisTvis daTqmuli dro, vada срок term, 
time, limitation. ǤuvgoǩôǪ (ǤuvegoǩôǪ) yavluR (yavleR) côa So dar: stabo-

dolø stablomcø – mwyemss yavlad erTi weli hqonda: Semodgomidan 

Semodgomamde. 

yazxiTđ × ƥazxitŅ j yazaxeTi Казахстан Kazakhstan. yazxiTđ isernđ CaÙ ×a – 

yazaxeTi aqedan Sorsaa. 

ya×lvö, ya×lù dd ƥajlvĪ, ƥajlİ dd yalioni, Cibuxi курительная трубка pipe, 
tobacco-pipe. fxeiloǩôǪ fsteivđ ebwor ya×lvö (ya×lù) – xevsurebSi dia-

cebic eweodnen yalions; babos ya×lvö epwor – papa yalions eweoda. 

ya×lç d ƥajlę d boroti suli, jojoxeTis mbrZanebeli  злой дух, 
повелитель ада evil soul. co, ya×lç, as icx saqmulé co eges! – ara, sulo 

boroto, me mag saqmeSi ar Caverevi! 

yaliké ƥaliƝě (< yal d|ikoTva× ƥal d|iƝotvaj boroti suli waǩgvǪiyvans злой 
дух заберёт ǩнасǪ evil soul will take you).  Sorisd. межд. inter. piris nacvalsaxel-

Tan erTad gamoxatavs SeSfoTebas momxdaris gamo da SiSs uaresis mo-

lodinSi (xmaroben mxolod qalebi) вместе с личным местоимением 
выражает взволнованность по поводу случившегося и страх в ожидании 
худшего (употребляют только женщины) together with personal pronoun it 
expresses anxiety of what has happened and fear in waiting for the worse (only 
women use it). yaliké , ×o, moõ Ǥa daRolé! – vai, qa, zamTari mova!   

yalikoTva× ƥaliƝotvaj (< yal d|ikoTva× ƥal d|iƝotvaj boroti suli 

waǩgvǪiyvans злой дух заберёт ǩнасǪ evil soul will take you). Sorisd. межд. inter. ra 

codoni varT! ra ubedurebi varT! Как нас жаль! Какие мы нестчастные! 
How poor we are!  How miserable we are! yalikoTva×, iStú ×uxlø nus me 

ÙaC÷Tva×nç! – ra codoni varT ǩme da Sen, me da Tqven, Cven da Sen, Cven da 

TqvenǪ, aseTi ukuRmarTi rZali rom Segvxvda! yalikoTva×, buô bol-

ba×lnu×cç! – vai Cven ǩme da Sen, me da Tqven, Cven da Sen, Cven da TqvenǪ, 

omi dawyebula aki! 

ya×nç ƥajnę beberi, moxuci старый (о возрасте) old; aged. yaûCé vasos maTxmaq Sarø 

ya×nç Zoli ×efx×or – moxuci vaso mzeze Tavis beber Zvlebs iTbobda. 
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ya×ndad, ya×nç dad vb ƥajndad, ƥajnę dad vb bermama, papa, babua, moxuce-

buli mama дед grandfather, granddad. yaûCé dadas báderbádrigé fali 

defcölaTå – papa SviliSvilebs zRaprebs uambobs xolme. 

ya×nnan, ya×nç nan ×d ƥajnnan, ƥajnę nan jd berdeda, bebia, moxucebuli deda 

бабушка grandmother, grandma. Sivé Sa×rç yaûCé nanax nast Ùaõ÷ – Sio Tavis 

bebias Zlivs moeswro; Sikeõ ya×nç nan dako×a sù – orive bebia maxsovs. 

ya×snaR bd ƥajsnaƙ bd yaisnaRi  вязальный крючок crochet needle. yùle 

ya×snaRev duÙ lamzur cxvirsaxoci yarwdinas – axalgazrdobaSi yais-

naRiT bevri lamazi cxvirsaxoci movqarge. 

ya×tì dd ƥajƣĝ dd duqardi, didi makrateli cxvris saparsad (sakreWad) нож-
ницы для стрижки овец scissors used for shearing sheep. madel Ùaõ÷Cé zurbes 

Tx÷ Je yatniv daô larkø – madlianma zurabma Cveni cxvari duqardiT gakri-

Wa (gaparsa); yata×rCv Je lerké – duqardebiT cxvars kreWen (parsaven). 

yak ×d ƥaƝ jd uro (balaxi) бородач (трава) beard grass. Je yakux daJå – cxvari 

uros Zovs; vai labwino seni eõ, yakuRa ×erwö×alino! – Cveni naTamaSebi 

mwvane mindori, urobalaxad qceuli! (xalxuri leqsidan). 

yal|d|alar ƥal|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see yalar ƥalar. 

yalar ƥalar grduv. непрх. intrans. Cxvleta (ǩSeǪeCxvliteba) уколоться pricking.  

yal|d|ar ƥal|d|ar grdm. прх. trans. Cxvleta (ǩuǪCxvlets) ǩуǪколоть pricking.  

yalené ƥaleně mimR. прич. particip. SerWmuli, Sesobili воткнутый being stuck in. 
totex yalené vard÷ ekal nast ôal baÙiTinas – xelSi Sesobili vardis 

ekali Zlivs amovaRebine. 

yalib bd ƥalib bd yalibi, forma калибр, форма caliber, gauge, bore, form, 
shape. yùleǩôǪ ma×mç ya×lbeǩôǪ ×oõ×iensö lev×or – axalgazrdobaSi mami-

da yalibSi gamoyvaniliviT yofiliyo. 

yálé ƥğlě zmns. нареч. adv. dReidan meeqvse dRes в шестой день с сегодняшнего 
on the sixth day from today. yálé xiĉé s÷ Ǥunal – dReidan meeqvse dRes 

iqneba Cemi jamagiri. 

yálè × ƥğlŊ j dReidan meeqvse dRe шестой день с сегодняшнего the seventh 
day from today. macök yálè xiĉulé saø Ǥunal ecö? – netavi, rodis dad-

geba dReidan meeqvse dRe, Cemi jamagiri aviRo? 
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yalyalaõé ×× ƥalƥala’ě jj yaryara, yelmaRali da yelwvrili, rakraka sasmisi 

каркара, кувшинчик с узким и высоким горлышком, издающим булькающий 
звук Karkara, a long wine jug with a narrow spout. yalyalaõu×r÷ fSelø xi Cam-

liS meĉolé – yaryaridan civi wyali gemrielad ileva. 

yalCaR dd ƥalƘaƙ dd saqonlis tyavis guda zurgze mosakidad mowyobili 

TasmebiT, mwyemsis Zveleburi CanTa  кожаная старинная пастушья сумка, 
рюкзак an old fashioned leather ruck sack for shepherd. meZroxego gæô dayrãl÷ 

yalCaR ÙawölaTer – meZroxes zurgze saWmliani tyavis guda ekida xolme. 

ya-madel b ƥa-madel b codva-madli грех и благо good and evil. ya-madel 

daô co baë – codva-madli ar ikargeba. 

yamir ƥamir yamiri, uyi, wlobiT daumuSavebeli miwa  целина barren, 
uncultivated land. i mødor duxölú yamir ×a – es mindori didi xnis yamiria 

yamyaté, yapyaté ƥamƥatě, ƥaƠƥatě salte, liTonis rkali risame gasa-

magreblad обруч для бочки metal hoop. 

yanol × ƥanol j sibere, moxucebuloba старость old age, elderly period of life. 
demetren yölex toti ako×é – demetres siberisgan xelebi ukankalebs. 

 yölegé d|erwar ƥĪlegě d|erƬar grduv. непрх. intrans. siberis dawyeba (da-

iwyebs) повернуть к старости, начинать (начать) стареть growing old. 
yölegé dirwCeǩôǪdolø bčarkaxđ eSuã, larkaxa′ä – siberisken mibrunebis 

mere Tvalsac akldeba da yursac. 

yö|d|alar ƥĪ|d|alar grduv.  непрх. intrans. dabereba (ǩdaǪberdeba) ǩпоǪстареть, 
ǩсоǪстариться growing old, putting on years. TofaS yöbalø va×goǩôǪ, bčar-

wa×lCn RosxeTilđ deõ÷ – TofaSi (ZaRlis saxelia) dagviberda, mglebs 

sixaruli daudgaT; yölasé, vux (Ĉx) dos! – vberdebi, ra vqna! babé yöla 

sogo TabiT – papa miberdeba, mgonia; yölđ, coôekaõ Jegé co vaxmakegå ôù 

– ar daberde, Torem cxvarSi veRar waxval; daô yölĒ, daxeõ ×a comakeS 

nadeJd – berdeba da imitom aris SeuZlod nadeJda. 

yö|d|ar ƥĪ|d|ar grdm. прх. trans. dabereba (ǩdaǪaberebs) ǩсоǪстарить to grow old, to 
advance in age. denæ-busê Jex vawrev yövi÷ Tedolå – dRedaRam cxvris 

devnam daabera Tedole. 
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yanSebo ƥanǜebo zmns. нареч. adv. sibereSi в старости in old age. yanSebo dawøgeõ 

duy diS÷ sù maq stakwiCé ojx÷ – sibereSi zedmetad mZime uReli da-

mawva ukaco ojaxisa. 

yögé vb ƥĪgě vb agdeb. пренебр. by m. f. bebruxana (ityvian mamakacze) стариǩчоǪк old 
man / woman. fstu ×oõ×ebaT sona×né, vané atexadva×lné is yögé – coli 

momiyvaneTo, yofila atexili eg bebruxana. 

yöw bd ƥĪƬ bd yanwi  рог, сосуд для вина, водки drinking horn. dadvaSas sag 

mčaõă yanwi Cuqbadi÷ sù – biZam (mamis Zmam) jixvis rqebis yanwebi maCuqa. 

yanoz d ƥanoz d yanaozi, abreSumis qsovili, romelic gamoscems ramdeni-

me fers сорт шёлковой ткани, издающей несколько цветов sort of silk 
fabric, textile. maxkarv yanoz÷ maûdli Ùexkor – gogoebi yanaozis mandi-

lebs ixuravdnen.  

yarǩéǪ ×× ƥarǩěǪ jj wvima дождь rain.  

 yarǩéǪ ×|aTxå ƥarǩěǪ j|atxė grduv.  непрх. intrans. wvims ǩwvima tirisǪ дождь 

идёт ǩплачетǪ it is raining ǩrain is cryingǪ. 

 yarǩéǪ ×|aRé ƥarǩěǪ j|aƙě grduv.  непрх. intrans. wvims, wvima modis (mova) 

дождь идёт (пойдёт) it’s raining/it will rain. 

 yarǩéǪ Ùasar (Ùefsar) ƥarǩěǪ qasar (qepsar) grduv. непрх. intrans. wamow-

vimeba (wamoiwvimebs), wvimis wamoyra накрапывать, брызнуть (о дожде) to 
sprinkle (raindrops). daCo yarǩéǪ Ùasrev vux (Ĉx) do e daydaløCé 

simødu×nç! – marto wamowvimeba ras uSvelis am gamxmar simindǩebǪs! 

nčaûCé qorđx yarǩéǪ Ùasø – Ria fanjrebSi wvimam Semoasxa. 

 yarù nčan bd ƥarİ nƚan bd wvimis Wia дождевой червь earthworm; rain 
worm. yarǩéǪ nčanen qok oíbalø sogoǩôǪ – wvimis Wiaze fexi damedgmevi-

na. 

yarèl÷ ƥarŊlĬ wvimiani дождливый rainy, wet. tbaTni yarèl÷ amødu×  oí÷ – 

tbaTanaSi wvimiani amindebi dadga. 

yaraC ƥaraƘ yaraCi, Savi (iTqmis mxolod adamianze) чернокожий (человек) 
black man.  
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yaraCsö ƥaraƘsĪ yaraCiviT (iTqmis mxolod adamianze) подобный 
чернокожему человек like a black man. yaraCsö ÙarWi ×eõ÷ zRva×maqr÷ so-

fiké – yaraCiviT Savi Camovida zRvidan sofiko. 

yaraCsöW ƥaraƘsĪƪ mTlad Savi чернокожий высшей степени (человек) 
completely black. xum ×abw Sú: ǤarWø ×a×cç sogo, yaraCsöW – xom icnobT: 

Savi myavs aki, mTlad yaraCiviT (arsen berTlani). 

yarul dd ƥarul dd yarauli, daraji караул, сторож guard, watchman, keeper, 
caretaker. Je cereǩôǪ duÙ laíinva giu×rgç yaruleR – cxvris piras bev-

rjer mdgara giorgi yaraulad. 

yarulob d ƥarulob d yarauloba караулить to guard; (guarding). 

yarulob d|ar ƥarulob d|ar grdm.  прх. trans. yarauloba (yaraulobs) 

караулить to guard, to watch, watch over. Jen yarulob dar dewå – cxvars 

yarauloba unda (sWirdeba). 

yarfuz ×× ƥarpuz jj sazamTro арбуз watermelon. ya×rfzi xkolix matla (ma-

tolé)  – sazamTroǩebǪi zafxulSi Semodis.  

yarRé dd ƥarƙě dd lerwami тростник reed, vine. kawkle babos yarRuû stiv-

ri Tegdor Txù – pataraobas papa lerwmis salamurebs gvikeTebda; Sir-

qiǩôǪ, yarRu×loǩôǪ, garul ÙarS xeõå – SiraqSi, lerwmebSi, gareuli 

RorǩebǪi icis; yarRèx aïa×Sç we leTå – lerwmebs advilad cecxli 

ekideba.  

yaryuri × ƥarƥuri j mr. мн. pl. laqlaqi, enis tartari болтовня chatter. oÙar 

yaryurigé lark co ǤefoTx – imaT laqlaqs yurs ar vugdebT. 

 yaryuri ×|eíar ƥarƥuri j|eƨar grdm. прх. trans. laqlaqi (laqlaqebs), enis 

tartari болтать, трепать языком to chatter, to gab. maclomcøk ×eíloǩôǪ 

yaryuri! – neta, rodemde ǩiǪlaqlaqeb! 

 yaryuri ×|eíu×nç
 
ƥarƥuri j|eƨujnę mimR.  прич. particip. molaqlaqe 

болтающий, болтун chatterer, gabber. yaryuri ×eíoCé stakon moï bewå 

bacbö – molaqlaqe kacs ena unda daumoklon. 

yarw|d|alar ƥarƬ|d|alar grduv. непрх. intrans. aWreleba (aWreldeba) пестреть.  

yarw|d|alar ƥarƬ|d|alar grduv. непрх. intrans. aWreleba (ǩaǪWreldeba) сделаться 
пёстрым, пестриться, пестреть to speckle, to paint in gay colors; becoming 
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colorful. daSøCé lavev lamni yarwdi÷ – damdnarma Tovlma mTebi aaWrela; 

laÙSđx lav Ùu×ínu×cç: lamni yarwdalø... – maRal wverebSi Tovli mo-

sula aki: aWreldnen mTani... (arsen berTlani). 

yarw|d|ar ƥarƬ|d|ar grdm.  прх. trans. aWreleba (ǩaǪaWrelebs) сделать пёстрым, 
пестрить to turn in many colors. daSøCé lavev lamni yarwdi÷ – damdnarma 

Tovlma mTebi aaWrela. 

yarw|d|ö ƥarƬ|d|Ī grdm.  прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund yarw|d|ar ƥarƬ|d|ar. sù qoru× yarwdö 

co ÙeTå – me xelTaTmanebis aWreleba ar vici. 

yarw÷ ƥarƬĬ Wreli пёстрый colorful; pied. yarweCé kotov bádri dixk÷ – 

Wrelma katam knutebi dayara; yarw÷ falaz – Wreli fardagi. 

yarweS ƥarƬeǜ zmns.  нареч. adv. Wrelad пёстро in many colors. se ×aSas Cxødri 

yarweS do – Cemi da windebs Wrelad qsovs. 

yarwmarw÷ ƥarƬmarƬĬ WrelaWrula пёстрый, разноцветный multi colored; 
diverse in color. yarwmarweCé kabex yarw÷ pepli laTir – WrelaWrula ka-

bas Wreli Rilebi ekera. 

yarwol × ƥarƬol j siWrele пестрота diverse in color, multi colors. falaz yar-

wlex bčarki yarwol naxø – fardagis siWrelisgan Tvalebi uWreldeba 

xalxs. 

yarwu×lđr÷ ƥarƬujlŅrĬ Wrelsaxeebiani пёстро-узорчатый diverse 
ornamented. yarwu×lđreCé falzex natrolaS Ǥe×aRer naté – Wrelsaxe-

ebiani fardagis natvriT ijda nato. 

ya-sa: ya-sa d|otar (d|etar) ƥa-sa: ƥa-sa d|oƣar (d|eƣar) grduv. непрх. intrans. 

daCaCanakeba (ǩdaǪCaCanakdeba), gaZvaltyaveba, gaRatakeba, gasacodaveba 

стать, сделаться жалким, беспомощным growing decrepit, growing miserable, 
feeble. e stakox ya-sa dot÷ – es kaci daCaCanakda, gasacodavda. ix. см. see 

ya ƥa, sa sa. 

ya-sa|d|otené
 
ƥa-sa|d|oƣeně mimR.  прич. particip. arafris mqone, uRono, sabra-

lo, sacodavi, gasacodavebuli бессильный, беспомощный, жалкий, 
ничего не имеющий poor, miserable, feeble.  
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yasab vb ƥasab vb yasabi мясник butcher. yasbev daxn davodoã, diTx Teté – 

yasabi saqonels klavs da xorcsa Wris. 

yastar (yestar) ƥasƣar (ƥesƣar) grduv.  непрх. intrans. moSoreba (moSordeba), 

mocileba расстаться, отделиться to part, to break away, to disconnect. obi 

vaSǩbǪđxø yast÷ – isini erTmaneTs dascildnen. 

yast|d|ar (yest|d|ar) ƥasƣ|d|ar (ƥesƣ|d|ar) grdm. прх. trans. moSoreba (moaSo-

rebs, moiSorebs), mocileba, mosxleta, motaceba, gataceba отделить, 
отбить to separate; to set apart; to capture. nanexø báder yastdi÷ – dedas Svi-

li moaSores; aíxø aså yastdi÷ – Zroxas xbo mosxlites; yaCRu×v SiÙ 

a×Ċĉ yastbi÷ TxogoǩôǪ – yaCaRebma oriode erkemali mogvtaces. 

yat|×|ar (yet|×|ar) ƥaƣ|j|ar (ƥeƣ|j|ar) grdm. mr. прх. мн. trans. pl. gaxela (gaaxels), 

gaReba  (TvalǩebǪisa), daWyeta открыть, раскрыть (глаза)  to open (one’s 
eyes). yaûCov bčarki yat×i÷ – moxucma Tvalebi gaaxila; vuõø (Ĉø) bčarki 

yet×o, Tur sa xitì s÷! – ra Tvalebs aWyet (mibrialeb), gana SemeSinde-

ba! 

yatyat: yatyat d|ar ƥaƣƥaƣ: ƥaƣƥaƣ d|ar grdm. прх. trans. yatyati (yatyatebs), 

yayani, xmamaRla da uTavbolod laparaki bevrisa шум, гам, гомон, шум 
и гам a lot of talk, hullabaloo. soëbgeõ yatyat di÷ ilkos se qu×rwlex – 

zedmeti iyatyata ilikom Cems qorwilSi. 

yátené ƥğƣeně Wyetela чересчур пёстрый wide-eyed. xđn dax÷Cé admenex co 

Taëgì yátené dêfxì – xanSiSesul adamians ar uxdeba Wyetela samosi. 

yaï|d|ar (yet|d|ar) ƥaƭ|d|ar (ƥeƭ|d|ar) grdm. прх. trans. dabCena (daabCens), ga-

Reba открыть, раскрыть, разинуть to gape, to open. karödaS darlö nek 

yaïdinas – fanqris gasaTlelad dana gavxseni; besos bekxeTrex WoW 

yaïbi÷ – besom gakvirvebisgan piri daabCina. 

yaurbö, yaurmö b ƥaurbĪ, ƥaurmĪ b yaurma тушённая баранина mutton  
innards stewed in wine. yaurbö Camlø ba – yaurma gemrielia; yaurbnex v÷ 

Taëgì (Toëgì) – yaurmas Rvino uxdeba. 

yafar (yefar) ƥapar (ƥepar) grdm. прх. trans. gayofa (gayofs), ganawileba 

(gaunawilebs), momxoba, gadayofa ǩвыǪделить, ǩпоǪделить, ǩразǪделить 
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devide, distribute, share. weltina×né bčevøCé Ùaø diTx ma×rvaSen ya×fnas – 

saaxalwlod dakluli Roris xorci mazls movumxe.  

yafö (yefö) ƥapĪ (ƥepĪ) grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив 
для масдара an infinitive for the gerund yafar ƙafar. admenev soëbì da×nç 

vum (Ĉm) ÙeCon dewe yafö – adamianma mometebuli (rac meti aqvs) sxvas 

unda moumxos. 

yaR ×× ƥaƙ jj yaRi, SaSxi, mzeze gamxmari xorci мясо, высушенное на солнце, 
meat dried under the sun. mixos xaki yaRđx duwdi÷ – mixom tomrebi 

yaRǩebǪiT gaavso; yaRcø cu Camlø ba – SaSxTan qumeli gemrielia. 

yayaCé dd ƥaƥaƘě dd yayaCo мак poppy. gogix weg÷ yayaCé Taîur – irgvliv 

wiTeli yayaCo efina; yayCu×cø Ùeni bubkã dar – yayaCoebTan sxva yvavi-

lebic iyo. 

yaSö × ƥaǜĪ j batibuti батибути, поджаренные зернышки кукурузы popcorn. 
nakveTe yaSn÷ simød div÷ a×nkos – nakveTSi batibutis simindi daTesa 

anikom; sù Raz÷ yaSö Tag×ö ÙeTå – me kargi batibutis gakeTeba vici. 

yaCaR vb ƥaƘaƙ vb yaCaRi разбойник robber, bandit. yaCRu×v du× dik÷ – yaCa-

Rebma cxenebi waiyvanes; yaCRu×gé du× dekdiT÷ – yaCaRebs cxenebi daay-

revines. 

yawim dd ƥaƬim dd yawimi, vercxlis samkauli mamakacis morTulobisTvis 

украшение на сабельном и других ремнях adornment for males of sword-belt, 
waist-belt, shoulder-belt. iasones Tur÷ asé ya×wmđx ×ofx×iT÷ – iasonma 

xmlis Tasma yawimebiT moakazmvina. 

yaW dd ƥaƪ dd Zafi, yaWi нитка thread, string, thin cord. afSrul yaWuv (yaWev) 

abiné axluR ×afxur sogo – abreSumis ZafiT Sekerili axaluxi mecva. 

yaWar (yeWar) ƥaƪar (ƥeƪar) grduv. непрх. intrans. gamoCena sxeulis nawilisa, ro-

melic ar unda Candes (uCandes) выглядывать (о части тела, которая 
случайно открылась) to show the part of a body that shouldn’t  be seen. daTxi-

la×ôç elnego foÙö yaWer – satiralSi elenes qveda sacvali gamouCnda.   

yaW|d|ar (yeW|d|ar) ƥaƪ|d|ar (ƥeƪ|d|ar) grdm. прх. trans. gamoCena sxeulis nawi-

lisa, romelic ar unda gamoeCinaT (gamoaCenen) показǩывǪать (о части 
тела, которую ненадо было показывать) to make the part of a body visible that 



 

  

31

shouldn’t be seen. nano, lilis moï yeWobé sogé! – dedi, lili enas mi-

yofs (maCvenebs).  

yaWyaWa×né ƥaƪƥaƪajně myvirala feris (samosi) слишком яркого, 
крикливого цвета (об одежде) bright colour clothes. bacbiv yaWyaWa×né 

daëfxì co defxor – wovaTuSebi myvirala feris samoss ar icvamdnen. 

yaxeTar ƥaxetar grduv.  непрх. intrans. Secodeba (ǩSeǪecodeba) ǩпоǪжалеть, 
ǩсоǪжалеть to be sorry for sb, to regret, to pity; feeling pity, forgive, pardon. ya-

xeTå sù is stak kčave′nå, bčarwenđ vaCu× – mecodeba eg kaci, koWli da 

brma romaa. ix. см. see ya ƥa, xeTar
2 xetar2

. 

yaxeT|d|ar ƥaxet|d|ar  to commiserate.  

yaxeT|d|ar ƥaxet|d|ar grdm. прх. trans. 1. Secodeba (ǩSeǪicodebs) ǩсоǪжалеть, 
ǩпоǪжалеть feeling pity, clemency; to commiserate. co yaxeTvi÷ Ùelxovas 

damnaSavå – ar Seicoda mosamarTlem damnaSave; oÙus yaxeTvar co ham-

bala sù – imisi Secodeba ar msiamovnebs. 2. Secodeba (ǩSeǪacodebs) 

заставить кого-л. заставить ǩсоǪжалеть, ǩпоǪжалеть to make sb forgive/pardon. 
qorTé yaxeTbinas nanen – Tavi Sevacode dedas. 

yaxeT|d|u×nç
 
ƥaxet|d|ujnę mimR.  прич. particip. 1. Sesacodi, sacodavi, sabralo, 

Sesabralisi жалкий, заслуживающий сожаления pitiful, miserable, poor. 
yaxeTdu×nç da lawmar – Sesabralisia avadmyofi; ôox as yaxeTvu×nç cèm 

Wirba – Sen Cemi Sesacodi araferi gWirs. 2. Semcodebeli, Sembralebe-

li; is, vinc Seicodebs жалеющий someone who forgives / pardons; a person 
who is sorry for sb. eÙumfl÷ wolbalasã, so yaxeT×u×nç comenđ da – am-

dens vwvalob da Cemi Semcodebeli aravinaa. 

yaxeTla×nç
 
ƥaxetlajnę mimR. прич. particip. Sesacodi, sacodavi, sabralo, Sesabra-

lisi жалкий, вызывающий жалость poor, pity, miserable. fSelox nčaõi di-

sené báder yaxeTla×nç da – siciveSi gareT darCenili bavSvi Sesabrali-

sia. 

ya Ùeíar (Ùoíar) ƥa qeƨar (qoƨar) grduv. непрх. intrans. tanjva-wvaleba 

(wvalobs), codviloba мучиться, изнуряться, трудиться в поте лица 
своего to distress oneself, to torture, to torment oneself. obi ya ÙeíoS daxer – 

isini tanjva-wvalebiT cxovrobdnen; icxar døCé denleǩôǪ ya Ùeíor, mđ 
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yeiS daxer – egeni mTeli sicocxle codvilobdnen, magram Raribulad 

cxovrobdnen. ix. см. see ya ƥa, Ùeíar qeƨar. 

yaô|d|ar ƥaƯ|d|ar grdm.  прх. trans. gamwareba (ǩgaǪamwarebs), damwareba ǩсǪделать 
горьким to make bitter. ǤarWiCé bolkev WoW yaôbi÷ oÙu×n – Savma bolokma 

piri gaumwara mas. 

yaô|d|alar ƥaƯ|d|alar grduv.  непрх. intrans. 1. gamwareba (ǩgaǪmwardeba) стать, 
становиться, сделаться горьким to turn bitter. Ùarnay ×ayoS baq yaôbalø s÷ – 

Roris qadis WamiT piri gamimwarda; wiwkegor÷daǩôǪ lebiv daôgeõ 

yaôbalø – wiwakisgan lobio gadamwarda. 2. gadat. перен. fig. gacxareba (gac-

xardeba), waCxubeba поссориться to be flushed (with), to become angry. 

yaô÷ ƥaƯĬ 1. mware горький bitter, poignant. aray yaô÷ da – arayi mwarea; yaôeCé 

daSav dok lawodé – mware sityva gulsa stkens; doS yaô÷ xiĉđl, mđ 

nifsø – sityva mware iyos, magram swori (marTali). 2. gadat. перен. fig. arayi 

водка vodka, brandy. o yaô÷ daõal Txù, fstu×né! – is mware (arayi) ga-

mogvitane ra, diaco! 

yaôeS ƥaƯeǜ zmns. нареч. adv. mwared, Zalze, nametnavad, usaSvelod, saSinlad 

горько, очень, ужасно, чересчур, слишком bitterly, very, awfully, miserably, 
terribly. iCos Sarø bčoginé qorTé yaôeS lawbor – iCo Tavis gatexil 

Tavs Zalian itkiebda; darjö yaôeS lamzur ×oô ×ar – darejani Zalze 

lamazi gogo iyo. 

yaô÷kaõ ƥaƯĬƝa’ momwaro горьковатый bitterish.  

yaôkaõ|d|alar ƥaƝa’|d|alar grduv. непрх. intrans. mcired gamwareba (ǩgaǪmwarde-

ba) ǩсǪделаться горьковатым to turn slightly bitter. TiSar×a×lné naCx 

yaôkaõ×alø – daZvelebuli yveli odnav gamwarda (gamwardasaviT). 

yaôol ×× ƥaƯol jj simware горечь bitter tatse, bitterness. woml÷ yaôol øcđ dis-

te laíå sù – wamlis simware axlac pirSi midgas; e yonoCé fstuûCon 

Sa×rç JameǩôǪ yaôol co ×agin×a – am axalgazrda qals Tavis sicocxleSi 

simware ar unaxavs. 

 yaôol TeÙar ƥaƯol teqar grdm. прх. trans. simwris gamovla (simwares ga-

moivlis) пережить горе to endure, to suffer. duÙ yaôol TeÙar xiĉ÷ cuc-

nen – bevri simwaris gadatana mouxda cucanes. 
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 yaôol Tasar (Tefsar) ƥaƯol tasar (tepsar) grdm.  прх. trans. SuRlis, 

usiamovnebis Camogdeba (Camoagdebs) ǩпоǪсеять вражду to cause hostility. 
vaJarn ×uyeǩôǪ mùdviv yaôol Tefsor – Zmebs Soris mondavebi (ZmaTa co-

lebi) SuRls agdebdnen. 

ybed ƥbed ybedi болтун talkative; chatter-box. 

ybedba|d|alar ƥbedba|d|alar grduv. непрх. intrans. ybedoba (ybedobs) болтать to 
gab, to chat. e knaT zora×Sç ybedbala, Sarø mđ cèm ×a×ĉì – es biWi bevrs 

ybedobs, Tavad ki araferi SeuZlia. 

ybedba|d|ar ƥbedba|d|ar grdm. прх. trans. ybedoba (aybedebs) заставлять болтать 
to jabber; talkativeness. stevak ybedbadvolé e Sivé? – neta, ra aybedebs am 

Sios? 

yda ×× ƥda jj yda обложка (книги) book cover. Jagnù yda×Sç – wignebis ydebi. 

yebz|d|ar ƥebz|d|ar grdm. прх. trans. gaRviveba (ǩgaǪaRvivebs) разжигать (огонь) to 
fire, to burn up, to kindle.  

yǩčǪeg|d|alar (d|ǩčǪog|d|alar) ƥǩƚǪeg|d|alar (d|ǩƚǪog|d|alar) grduv. непрх. 

intrans. ǩgaǪtydoma (ǩgaǪtydeba), mtvreva ǩпоǪломаться, биться to break, to 
fracture. kok ×ǩčǪog×alø TxogoǩôǪ – koka gagvityda; koki yǩčǪeg×alø 

TxogoǩôǪ – kokebi dagvemsxvra.   

yǩčǪeg|d|a×lné,
 
yǩčǪeg|d|aliné ƥǩƚǪeg|d|ajlně, ƥǩƚǪeg|d|alině mimR.  mr. прич. 

мн. particip. pl. damsxvreuli поломанные, битые broken, fractured.   

yǩčǪegar (d|ǩčǪogar) ƥǩƚǪegar (d|ǩƚǪogar) grdm. прх. trans. mtvreva (amtvrevs) 

разбиǩваǪть, ǩпоǪломать, ǩпоǪбить to break (s/he is braking). Ùerev kakli 

yǩčǪegos – qviT kaklebs vamtvrev; kamCev fstaran mčaõi yǩčǪegir – kameCma 

xars rqebi daumtvria.  

yǩčǪeginé (d|ǩčǪoginé) ƥǩƚǪegině (d|ǩčǪogině) mimR. прич. particip. damsxvreu-

li ǩсǪломанный, ǩпоǪломанный, ǩпоǪбитый broken, fractured, out of order. 
yǩčǪeginé tavni – damtvreuli totebi; yǩčǪeginé jami – damsxvreuli 

jamebi. 

yǩčǪegu×nç ƥǩƚǪegujnę mimR.  прич. particip. 1. samtvrevi то, чем ǩпоǪломают 
nutcrackers. Txil yǩčǪegu×nç gaz – Txilis samtvrevi gazi. 2. mtvreveli 
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тот, кто ǩпоǪломает who is cracking the nuts. Txil yǩčǪegu×nç menux va×Sì? – 

Txilis mtvreveli romeli xarT? 

d|čog|d|a×lné,
 

d|čog|d|aliné d|ƚog|d|ajlně, d|ƚog|d|alině mimR.  прич. 

particip. damtvreuli, gatexili поломанный, битый broken, fractured. 

ye÷ vb ƥeĬ vb yaeni, yeeni, xani хан khan. ye÷ bčegoǩôǪ baxtrilnuû cix daô 

×aÙrex va×nç mefes alu×nđ ×aĉir – yaenis jarisTvis baxtrionis cixis 

warTmevaSi mefem alvani mogvca. 

yevar dd ƥevar dd yevari, ori uReli xar-kameCi две пары волов (или 
буйвалов) two yokes of buffalo-bulls. yevren bed÷ o aRmarTđ ôalé costen-

na ×aÙmakå – yevris meti im aRmarTs veraferi aitans (ver aivlis). 

yeiS ƥeiǜ  zmns. нареч. adv. RaribǩulǪad, xelmokled бедно poorly, miserably.  

 yeiS xiĉar ƥeiǜ xiƺar grduv. непрх. intrans. Raribad yofna (Raribadaa) быть 
бедным, жить бедно to live in misery, to be poor. 

yel|d|alar (yal|d|alar) ƥel|d|alar (ƥal|d|alar) grduv. непрх. intrans. Cxvleta 

(eCxvliteba, iCxvliteba) укалываться, колоться to prick. 

yelar (yalar)
 
ƥelar (ƥalar) grduv.  непрх. intrans. Cxvleta (ǩSeǪeCxvliteba) 

ǩуǪколоть, укалываться to prick, pricking. 

yel|d|ar
 
(yal|d|ar)

 
ƥel|d|ar (ƥal|d|ar)

 
grdm.  прх. trans. Cxvleta (ǩuǪCxvlets) 

ǩуǪколоть to prick, to prod. 

yelatk ƥelaƣƝ zmns. нареч. adv. iolad, advilad, martivad, ubralod просто, 
легко easily, simply. ÙeCèx moČol yelatk coôanã ×ew alö – sxvaze siave 

iolad aravin unda Tqvas. 

yelmelatk ƥelmelaƣƝ zereled, ubralod, Tavis Seuwuxeblad 

поверностно, бегло, беззаботно simply, superficially. samsaëxrel÷ ×eõ÷Cé 

mal×aløCé darjnes zora×Sç yelmelatk Seglbadi÷ oTxi – samsaxuri-

dan mosulma daRlilma darejanma Zalian zereled daalaga oTaxebi. 

yelo|d|ar ƥelo|d|ar grdm.  прх. trans. Seyelva (ǩSeǪyelavs), vazis mikvra sarze 

подвязǩывǪать лозу to tie up vine to the picket. oÙus vaz yelodbor – is vazs 

yelavda. 
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yenba|d|ar (gamoyenba|d|ar) ƥenba|d|ar (gamoƥenba|d|ar) grdm. прх. trans. ga-

moyeneba (ǩgamoǪiyenebs) употреблять, пользоваться usage (will use). ivrmes 

Sarø qoneb gùliS yenbad×o – iorami Tavis qonebas Wkvianad iyenebs. 

y÷ ƥĬ 1. gamxdari, mWle, lubi тощий, худой lean; skinny;  thin. yeCé JegoǩôǪ max 

co ba – gamxdar cxvars fasi ara aqvs. 2. Raribi, sawyali, sacodavi, gla-

xaki бедный, жалкий poor, miserable, beggar. yeCé stakox Ùer aRmarTmaq 

Ùiõç – sawyal kacs qva aRmarTze eweva. 

yepyar (yapyar) ƥeƠƥar (ƥaƠƥar) grduv. непрх. intrans. quxili (quxs), Weqa, daWe-

qeba, daquxeba (ǩdaǪiquxebs), grgvinva, ǩзаǪгреметь (о громе) to thunder, to 
rattle, thundering, grumbling. fsare wye Ùapyi′nå, yarđ ×eõ÷ – guSin erTi da-

iquxa da wvimac wamovida; buscôaõ doxk yepyer – mTeli Rame quxda. 

 doxk yepyar (yapyar) doxƝ ƥeƠƥar (ƥaƠƥar) grduv. непрх. intrans. daquxeba 

(daiquxebs) ǩзаǪгреметь (о громе) to thunder. Sdr. ср. comp. doxk doxƝ. 

yepy|×|ar ƥeƠƥ|j|ar grdm.  прх. trans. ǩmoǪTmena (ǩmoǪiTmens), atana ǩвыǪтерпеть, 

выносить, вынести to bear, to endure, to be patient. vanos yepy×i÷, yepy×ie′nå 

ilkuû usamarTlob, tyu×ôsine co yepy×omakøgå – vanom iTmina, iTmina 

ilikos usamarTloba da bolos veRar moiTmina; maclomcøk vewlos ôo 

yepyvö, vo! – rodemde unda agitano, netavi, kaco (biWo)!  

yepy|×|ö ƥepƥ|j|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 

масдара an infinitive for the gerund yepy|×|ar ƥepƥ|j|ar. duxane macol 

yepy×ö ôaminaõ co makå – didxans SimSilis moTmena yvelas ar SeuZlia. 

yepyla×lđ d ƥeƠƥlajlŅ d moTmineba, Tmena терпение patience, endurance. yep-

yla×lđ co dagå sogoǩôǪ – moTmineba aRar maqvs. 

yestar (yastar) ƥesƣar (ƥasƣar) grduv. непрх. intrans. moSoreba (ǩmoǪSordeba), 

mocileba, gacileba отделяться, отделиться, расстаǩваǪться to move away, 
to part. đså aïa×Sç co yistç nanexø – boCola advilad ar scildeba de-

das. 

yet|×|ar (yat|×|ar) ƥeƣ|j|ar (ƥaƣ|j|ar) grdm. mr. прх. мн. trans. pl. xela (axels), Tva-

lebis qona gaxelil mdgomareobaSi иметь глаза в раскрытом состоянии 
to open eyes, to goggle.  
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 bčarki yet|×|oS bƚarƝi ƥeƣ|j|oǜ zmns. нареч. adv. gaxelili TvalebiT, gon-

ze yofniT, grZnobaze yofniT смотреть, будучи в сознании with open 
eyes; be conscious.  

yeï|d|ar (yaï|d|ar) ƥeƭ|d|ar (ƥaƭ|d|ar) grdm. прх. trans. dabCena (abCens), gaxsna 

открыǩваǪть, раскрыǩваǪть to open. vuø (Ĉø) mercxlaõé bádrevsö yeïboǩôǪ 

WoW! – ra mercxlis bartyiviT aReb pirs! 

yefar
1
 ƥepar1

 ix. см. see yafar (yefar) ƥapar (ƥepar). vaSas simød yafø sù – Zmam 

simindi miwilada (gamiyo). 

yefar
2
 dd ƥepar2

 dd myefari, ZaRli  собака, лаящий, гавкающий  dog. Txe 

ubne yefar coôögôe da – Cvens ubanSi myefari (ZaRli) aravis hyavs. 

yexk|d|ar ƥexƝ|d|ar grdm.  прх. trans. dabrkoleba (ǩdaǪabrkolebs) помешать, 
препятствовать to hinder, to balk. lawrev yexkvosé, coôå selxaneǩôǪ CuǩôǪ 

vux (Ĉx) dewer sù! – avadmyofoba mabrkolebs, Torem aqamde saxlSi ra 

mindoda! 

yvlefa|d|ar ƥvlepa|d|ar grdm.  прх. trans. yvlefa (yvlefs) грабить,  сдирать 
(кожу) to gall (skin).  

yiv ×× ƥiv jj ylorti, Rivi росток, почка sprout. xenbđ yivā masTxov gazö ba – 

xeebis ylortebis mteri Txaa; yivilo ôa×wkiv Ja×r-Ju×rç dor – ylor-

tebSi Citebi JivJivebdnen. 

 yivi xecar (Ùasar) ƥivi xecar (qasar) grdm. прх. trans. ylortebis amoyra 

(amoiyris), gaRiveba пустить ростки, покрыǩваǪться почками to sprout, to 
germinate. atmđ xeniv yivi xecø – atmis xeebma ylortebi amoiyara; xaxov 

yivi Ùasø – xaxvma foCebi amouSva. 

yiǩvǪol ×× ƥiǩvǪol jj 1. sigamxdre, simWleve худоба leanness, thinness. Salos 

yivlex nast qoki daô TeÙo×é – Salva sigamxdrisgan Zlivs daaTrevs 

fexebs. 2. siRaribe, sisawyle бедность, нищета, нужда bareness, misery, 
poorness, poverty. miCgoǩôǪ yiol bča sögoǩôǪ laíå – zogierTs siRaribe 

mudam karze udgas. 3. ubedureba несчастье misfortune, trouble. marö bedø 

yiol moõ ×a! – ra ubedurebaa (ra saSinelebaa)! 
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 yivlelé Tas|d|alar (Tefs|d|alar) ƥivlelě tas|d|alar (teps|d|alar) 
grduv. непрх. intrans. siRaribeSi Cavardna (Cavardeba), gaRaribeba (ǩgaǪRarib-

deba) ǩоǪбеднеть growing poor, becoming poor. 

 yivlelé Tasar (Tefsar) ƥivlelě tasar (tepsar) grdm. прх. trans. siRari-

beSi Cagdeba (ǩCaǪagdebs), gaRaribeba (ǩgaǪaRaribebs) ǩсǪделать бедным to 
make poor. 

 yiǩvǪol d|aĉar (ixar) ƥiǩvǪol d|aƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. 1. gaxdoma 

(ǩgaǪxdeba), gamWleveba ǩпоǪхудеть to grow thin, to lose weight. dawiCé 

Ǥalix Jen yiol daĉar xeõå – mZime zamTarSi cxvarma gaxdoma icis. 2. ga-

Raribeba (gaRaribdeba) ǩоǪбеднеть becoming poor, growing poor. ôanã de-

ni′ô-busê tot-qoki qeqad×o, o le yiol daĉrex co ÙiĊĉç – vinc dRe 

da Rame xel-fexs atokebs, imas arc gaRaribebisa eSinia. 

 yiǩvǪol d|aÙar (d|axar) ƥiǩvǪol d|aqar (d|axar) grdm.  прх. trans. 1. dam-

Wleveba (ǩdaǪamWlevebs), galubeba заставить похудеть to make thin, lean. 
daJarwolev daxn yiǩvǪol daxé – ubalaxoba cxvars alubebs. 2. gaRari-

beba (ǩgaǪaRaribebs) ǩоǪбеднить to make poor. zarmacbev yiol daxé – si-

zarmace aRaribebs. 

 yiǩvǪol ×|otar (×|etar) ƥiǩvǪol j|oƣar (j|eƣar) grduv. непрх. intrans. siRa-

takis moreva (ǩmoǪereva), gaRatakeba ǩоǪбеднеть, обнищать to impoverish, 
to become poor. dadiwø dis÷Cé badé bádrđx yiol ×etå – upatronod 

darCenil obol bavSvebs siRatake erevaT. 

yiǩvǪol-yaôlđ d ƥiǩvǪol-ƥaƯlŅ d siRaribe-simware, siRatake, siglaxake 

бедность, нищета misery-bitterness, poverty. yiol-yaôleǩôǪ daÙdinas báder 

– simware-siRaribeSi gavzarde Svili. 

yiǩvǪol-yaôol ×× ƥiǩvǪol-ƥaƯol jj ix. см. see yivol-yaôlđ ƥivol-ƥaƯlŅ. 

yøtrù ƥĮƣrİ norCi, qorfa, wvniani молодой, сочный (о растении) fresh, pulpy. 
yøtrù niï – qorfa WinWari; yøtrù daJar – qorfa balaxi. 

yøC|d|ar ƥĮƘ|d|ar grdm. прх. trans. gulis amsuyeba (ǩaǪumsuyebs) пересытить 
(о еде) to feel well-fed while eating sth stodgy. kotor SineÙ ÙaWuv yøCdirciTxé! 

– qadis oriode naWerma agvimsuya aki guli! 
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yøCù ƥĮƘİ 1. msuye, msuqani, noyieri сытный, жирный (о пище) fatty, stodgy. 
yøCù dayar qast÷ ku×rtì zaqarin – msuye saWmeli male bezrdeba zaqa-

ros. 2. gadat. перен. fig. Zunwi скряга, скупой stingy; mean.  

yité ×× ƥiƣě jj yvintli, wvintli сопля  snotty.  

yitèr÷ ƥiƣŊrĬ yvintliani, wvintliani сопливый snotty, snot-nosed. yitèr÷ 

feSkar – wvintliani balRi. 

 yitèx d|avar ƥiƣŊx d|avar grduv.  непрх. intrans. gawvintlianeba (ǩgaǪwvin-

tliandeba), gacinglianeba засопливеть, сделаться сопливым becoming 
snotty.  

ylort ×× ƥlorƣ jj ix. см. see yiv ƥiv. daxn daCo ylortigé ebwla – saqoneli 

sul ylortebisken iwevs.  

yǩlǪort bd ƥǩlǪorƣ bd ylupi, ylapi глоток swallow, sip, gulp. côak yǩlǪort 

fSeliCé xø bu×ptCeôras, dok Cu xaõ÷dar s÷ – civi wylis mxolod erTi 

ylupi rom gadameylapa, guli damimSviddeboda.  

ynoba|d|ar (daynoba|d|ar) ƥnoba|d|ar (daƥnoba|d|ar) grdm. прх. trans. mynoba 

(ǩdaǪamynobs) привиǩваǪть (о растении) to inocultae, to engraft. fsare 

daûcôaõ sxal ynobadbinaTx – guSin mTeli dRe msxali vamyneT. 

yobz|×|alar ƥobz|j|alar grduv. knin. непрх. уменьш. intrans. dim. anTeba (ainTeba cec-

xli) зажигаться, зажечься (об огне) to make fire; to put on fire; to set fire. . 
tateCé dasav we co yobzla – sveli SeSiT cecxli ar ainTeba. 

yobz|×|ar (yebz|×|ar) ƥobz|j|ar (ƥebz|j|ar) grdm. agdeb. прх. пренебр. trans. by m. f. an-

Teba cecxlisa (ǩaǪanTebs) зажигать, зажечь огонь to set fire, to make fire. 

fSel ×a×cç, we yobz×ebalå, báder – civa aki, cecxli aanTe ra, Svilo! 

yodlaõé dd ƥodla’ě dd kodala дятел woodpecker. yodlaõu×goǩôǪ ×aò÷ zoq 

×a – kodalas grZeli niskarti aqvs; yodlaõos TanTi dayé – kodala Wi-

anWvelebs Wams. 

yoil dd ƥoil dd yvavili (daavadeba) оспа smallpox disease. qiqoõ yu×lev 

a×rTvö nax davdinor – Cems pataraobas yvavils blomad xalxi daexoca. 

 yoil TeÙar ƥoil teqar grdm. прх. trans. yvavilis moxda (ǩmoǪixdis), yvavi-

lis gadatana перенести, переносить оспу to have/transfer smallpox disease. 
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yoilTeÙiné ƥoilteqině mimR.  прич. particip. yvavilmoxdili болевший оспой, 
перенёсший оспу human who has undergone smallpox.  

yol dd ƥol dd qurdoba воровство thievery; stealing; act of taking another’s 
property without permission. eÙ xkolix lamuǩôǪ duÙ yoli dar – am zaf-

xuls mTaSi bevri qurdoba iyo. 

 yol d|ar ƥol d|ar grdm.  прх. trans. qurdoba (qurdobs), qurdobis qmna  

воровать to steal sth, to rob. timkes yol dor – timake qurdobda. 

  yolé bd ƥolě bd 1. xarSo, xmeli puris wvniani SeWamandi yveliT, kvercxiT 

da erboTi суп из сухих ломтиков хлеба с сыром, яйцом и маслом Kharsho, 
soup of dry bread slices with cheese, eggs, butter. ma×Ùç daô ×ay×a×lCeǩôǪ 

yolé TegboraTx – puri rom gaxmeboda, xarCos vamzadebdiT. 2. nebismi-

er wvenSi Cayrili puris natexebi ломтики хлеба, положенные в любой 
суп soup with dry bread slices. 

yomral ƥomral yomrali, lega серый, землистого цвета grey color. yom-

ralCé basø axluR abiTnas – lega feris axaluxi Sevakerine. 

yonar|d|alar ƥonar|d|alar grduv.  непрх. intrans. gaaxalgazrdaveba (ǩgaǪaxal-

gazrdavdeba) ǩпоǪмолодеть growing young again. varda ôalè-halè yonar-

la – varda ufro da ufro jeildeba; manan, yonarlđ, xeõi ôù! – manana, 

jeildebi, ici! lamar baobabegornaǩôéǪ ôalé yonarlĒ, daxeõ ×a iSt 

ôökôöka×né – lamara baobabisgan jeildeba da imitomaa ase gaxarebuli 

(aRtyinebuli).   

yonar|d|ar ƥonar|d|ar grdm.  прх. trans. gaaxalgazrdaveba (ǩgaǪaaxalgazrda-

vebs) ǩсǪделать молодым, омолодить to become young again. vaS-ÙaSrev 

stak yonarvo – gaparsva kacs aaxalgazrdavebs. 

yonol ×× ƥonol jj siymawvile, siWabuke, axalgazrdoba, ymawvilqaloba, 

ymawvilkacoba, bednieri asaki юность, молодость, счастливый возраст 
youth, boyhood, adolescence. bu×rkRarø cimé yùleôa′ä zorö varã, yöleôa′ä 

– burkianT cimo axalgazrdobaSic yoCaRi (guladi) iyo da sibereSic.  

 yonol ×|aõar ƥonol j|a’ar grduv.  непрх. intrans. siWabukeSi Sesvla (Seva), 

momwifeba (simwifis mosvla) возмужать, вступать (вступить в спелость) 
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growing up; becoming adolescent; turning into youth. se vaôø yonol ×eõ÷gå – 

Cemi Svilis siWabukec movida. 

yonol|×|eõené ƥonol|j|e’eně mimR.  прич. particip. siWabukeSi Sesuli (is, visac 

eaxla simwife) ставший юношей young, adolescent. 

yonù ƥonİ axalgazrda молодой young.  yonoCé fstuûCgoǩôǪ Cxødur dalir 

– axalgazrda qals winda eWira; yonù knaT – axalgazrda biWi; yonni ba-

Ror – axalgazrdebi modiodnen. 

yopy × ƥoƠƥ j fifqi, yapi, axalnaTovari пороша snowflake. gogxeõ yopy átur 

– garSemo yvelgan fifqi efina. 

yor|d|alar, yur|d|alar ƥor|d|alar, ƥur|d|alar grduv. непрх. intrans. dayrueba 

(ǩdaǪyruvdeba) ǩоǪглохнуть deafen, becoming deaf. ivseb qiqoõdolø yor-

valø – iosebi adridanve dayruvda. 

yor|d|ar, yur|d|ar ƥor|d|ar, ƥur|d|ar grdm. прх. trans. dayrueba (ǩdaǪayruebs) 

ǩсǪделать глухим to make deaf. ôarxov ôarå TaTnuv yorvinor – mewisqvile 

wisqvilis gruxuns daeyruebina. 

yorol, yurol × ƥorol, ƥurol j siyrue глухота deafness. yorlegor÷daǩôǪ 

cèm xawå sù – siyruis gamo araferi mesmis. 

yort bd ƥorƣ bd ix. см. see ylort ƥlorƣ. prowol dakdeõCeǩôǪ yort yortenmaq 

beptos – broweulis gaxsenebisas ylups ylupze (nerwyvs nerwyvze) 

vylapav. 

yoruR ×× ƥoruƙ jj yoruRi, nakrZali saTibi охраняемое пастбище guarded pas-
ture, grazing land, grassy area where livestock graze, preserved grassland.  axrina×-

né yu×rRi iormaq lec×inaTx – ToxlebisTvis yoruRebi iorze davikaveT. 

yoCaR ƥoƘaƙ yoCaRi молодчина, бравый, деловой, решительный brave, 
courageous. yoCaR vanoôé! – yoCaRi yofilxar! 

yoõ bd ƥo’ bd yvavi ворона crow, raven. knaTin yoõ÷ b÷ xeTø – biWebma yvavis 

bude ipoves; xenmaq yoõi Ǥedaxker – xeze yvavebi isxdnen. 

yèj vb ƥŊǡ vb moxucebuli kacis epiTeti эпитет престарелого мужчины 
epithet for an elder men. yaûCé stakox bekiWa×né yèj dölaTå – moxuc kacs 

xumrobiT yojas eZaxian xolme. 
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yröt dd ƥrĪƣ dd yrantali карканье caw, croak. yorö yrötuv ôal ôewambo-

raTxé – yornis yrantali gvaRviZebda. 

yuv
1
, yu vb ƥuv1, ƥu vb qurdi вор thief, robber, burglar. yuev qa×rcxç aôø – qurdma 

tanisamosi moipara; yuiv wa dčogø – qurdebma saxli gatexes; mTavrbas 

zora×Sç lexoã, dasjodbo yuvi – mTavroba Zalian eZebs da sjis qurdebs. 

yuv
2
 bd ƥuv2

 bd yua (culisa, purisa...) обух; горбушка back / blunt side of (axe, 
bread...).  dik yuvev diSdeb! – culi yuiT daartyi! se vaSen maÙé yuvex 

cèm Teĉer – Cems Zmas puris yuas araferi erCia; badrin maÙù yuv wona-

la – bavSvebs puris yua moswonT (uyvarT).  

yuvTĂ ƥuvtƴ yuaTiani питательный nourishing, nutritious. yuvTĂ dayar deweT 

va×nç – yuaTiani saWmeli gvinda; wovaTe yuvTĂ daJar xeõå – wovaTaSi 

yuaTiani balaxi icis. 

yuT bd ƥut bd yuTi сундук, ящик chest, box. yuTeǩôǪ SuSi ×aëxkì – yuTSi Su-

Sebi awyvia; yuTiloǩôǪ wuRi baëxkì – yuTebSi waRebi awyvia. 

yu×k dd ƥujƝ dd sadRvebeli, rZisgan karaqis misaRebi xis mogrZo, Zvele-

buri kasri старинная деревянная маслобойка churn, vessel in which butter is 
made. yu×keǩôǪ Sur lefsé – sadRvebelSi rZes dRveben; yu×kegoǩôǪ bux 

laqbalø – sadRvebels Ziri mosZvra. 

yu×lç ƥujlę qurdi вор, занимающийся воровством thief. yu×lç stak – qurdi 

kaci; yu×lç stakox TeSla×lđ co da – qurd kacs ver endobi. Sdr. ср. comp. 

yuv ƥuv. 

yu×Cç bd ƥujƘę bd yoCi, erkemali баран-производитель ram. yu×CgoǩôǪ ×aò÷, 

×čap×aliné mčaõu× ×a – yoCs grZeli, dagrexili rqebi aqvs; yoCi qaliqđx 

vaSǩbǪđx leTdölaTer – yoCebs qalaqebSi erTmaneTs aWidavebdnen xol-

me. 

yulba|d|ar ƥulba|d|ar grdm. прх. trans. ymuili (ymuis) выть to howl, to wail.  côa, 

fôaravsö  yulbadebleǩôǪ – aba, erTi, ZaRliviT iymuvle! bčarwa×lCv 

yulbado – mglebi ymuian. 

yumbar ×× ƥumbar jj yumbara бомба, снаряд bomb, grenade, shell. yumbrā 

setyé ×aRor – yumbarebis setyva modioda; yumbrev meĉmi stak Tö vaôø – 

yumbaram ramdenime kaci Caitana. 
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yuna|d|ar ƥuna|d|ar grduv.  непрх. intrans. tkiviliseuli RrRna (tkivili 

RrRnis) ныть (от боли) gnawing / suffering from pain. gagu× yunad×arex ga-

geb ×aĉ÷ TedligoǩôǪ – muxlebis tkivilisgan Wkua daekarga Tedlis. 

yúw dd ƥŃnƬ dd 1. yunwi (nayofisa) плодоножка stem (of fruit). balgoǩôǪ daò÷ 

yúw da – bals grZeli yunwi aqvs. 2. yunwi (nemsisa) ушко (иголки) hook of 
the needle. mđx yúwex muR u×înas – nemsis yunwSi Zafi gavuyare. 

yúWul dd ƥŃnƪul dd kunWuli уголок corner, angle. miCmaǩôǪ yúWleǩôǪ côa Car-

qaõé ven÷ tyoõ laíö×olé – sadme kunWulSi erTi Careqa Rvino kidev 

idgeba. 

yur dd ƥur dd 1. yure, kuTxe xmeleTSi SeWrili zRvis, okeanis nawili 

залив gulf, bay, inlet. gem fsaredolø yureǩôǪ laíå – gemi guSindlidan 

yureSi dgas. 2. sacxovrebeli farTis kuTxe угол жилой площади place 
for living. qojé sani yureǩôǪ ǤebaRå – cocxi karebis yureSi dgas. 3. mTis 

ZirSi an tyeSi SeWrili vake adgili угол, врезавшийся в основание горы 
или леса flat / open space cut into the bootom of mountain. alu×nç dax-

klomcø ba×rTli fxakalyure dđxer – alvanSi gadmosaxlebamde ber-

Tlanebi fxakalyureSi (kurdRlebis yureSi) cxovrobdnen; u×sôeõ ×ar 

wiwyurđ – iqve iyo wiwyure (wiwalyure). 

yuraõé ƥura’ě uyuro безухий earless. yuraõé aíav aså di÷ – yura (uyuro) 

furma xbo moigo. 

yurblaõé dd ƥurbla’ě dd yurbela уховёртка earwig. yurblaõos (yurba-

laõov) vunax (Ĉnax) dayé – yurbela raRacas Wams; balex yurblaõu× 

du×bzdis÷ – bals yurbelebi daexvia. 

 yurblaõé d|ar ƥurbla’ě d|ar grdm. прх. trans. Cayuryumelaveba (Cayuryume-

lavdeba) нырять, нырнуть, опускаться головой в воду to dive. yurblaõé doS 

sadux co deweǩôǪ daxö – Cayuryumelavebisas ar unda isunTqo. 

yurTmaj ×× ƥurtmaǡ jj yurTmaji, Zveleburi qarTuli kabis saxelo, ro-

melic majasTan samkuTxedad mTavrdeba рукав старинного грузинского 
платья, заканчивающийся у запястья треуголником sleeve of an old Georgian 
dress that has a traingle shape at the wrist. 

yurTmajđr÷ ƥurtmaǡŅrĬ yurTmajebiani, zemoT aRwerili saxeloTi со 
старинным рукавом with a sleeve that has a traingle shape at the wrist. 
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a×nku×goǩôǪ yurTmajđr÷ CoÙaõé dafxölaTer – anikos yurTmajebiani 

Coxa ecva xolme. 

yurumsaR ƥurumsaƙ yurumsaRi, salanZRavi sityvaa «курумсаги», 
ругательное слово son-of-a bitch, a swear word. 

yurú ƥurŃ 1. yru глухой deaf, unable to hear. is kawklobadolø yurú va – eg 

pataraobidanve yrua; rusudö!.. ba, e ô÷ dad yuruni va, kacu×lnor ǩmi-

tosǪ – rusudö!.. va, e mamaSeni yrua, kacoo, ǩeTqva mitosǪ (arsen ber-

Tlani). 2. gadat. перен. fig. miyruebuli, mivardnili adgili глушь remote 
place, slum. yuruCé a×dglđx lilnaTx, mđ aÙ co dar – miyruebul adgi-

lebSi viareT, magram nadiri ar iyo. 

yuryumelaõé dd ƥurƥumela’ě dd RurWumelaoba ныряние grumbling 
diving. 

yuryur dd ƥurƥur dd yuryuri урчание (в желудке) rumbling (in stomach). 
gaku×r÷ yuryur daRor – muclidan yuryuri ismoda. 

yuynaõé ×× ƥuƥna’ě jj buki, sayviri труба, рог trumpet. yuynaõu×v Seyr ×eq×i÷ 

– naRariT yrilobas uxmes. 

yuSyuS (yuSyur): yuSyuS (yuSyur) d|ar ƥuǜƥuǜ (ƥuǜƥur): ƥuǜƥuǜ 
(ƥuǜƥur) d|ar grdm. прх. trans. CiCini (uCiCinebs, eCiCineba) твердить одно и то 
же, уговаривать, убеждать to repeat over and over again. oÙumfl÷ yuSyuS 

(yuSyur) di÷ fstunav maragé, mã Sa×rç nan-dadexø bed vaÙø – imdeni uCi-

Cina colma qmars, rom Tavis ded-mamas gahyara. 

 
 
 

S 

 
Sab b ǜab b Sabi квасцы alum, double sulfate. murjø xi Sabuv wemodé (wanardo) 

– mRvrie wyals SabiT wmenden (asufTaveben). 

SabaT dd (SabTinđ ××) ǜabat dd (ǜabtinŅ jj) SabaTi суббота Saturday. SabTi-

neǩôǪ winus oíö dada× ×ax÷ – SabaTs patarZali mamis saxlSi (mamisas) Ra-

me dasarCenad wavida. 
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Sabartyal bd ǜabarƣƥal bd saxeldaxelod kecze gamomcxvari Zalian Txe-

li puri тонкий хлеб, на скорую руку испечённый на сковороду Thinnest 
bread  hastily baked on bread baking dish. mar-báder vaSǩbǪđr daxklu×nç 

Tamros Sabartyli daíø – qmar-Svilis Sin mosvlamde Tamarma xmiadebi 

gamoacxo. 

SabaS b ǜabaǜ b dvrita, maWiki, gamxmari gujabi сычуг barm (for cheese). maq 

daÙeCé Cu×xç le đså SabSev naCx Tego×é bacbiv – mawovari batknis, an 

xbos dvritiT yvels akeTeben TuSebi. Sdr. ср. comp. gujab guǡab. 

Sabedo|d|ar, Sebedo|d|ar šabedo|d|ar, šebedo|d|ar grdm. прх. trans. Sebedva 

(Sehbedavs) осмелиǩваǪться (сказать кому-л. что-л) to dare saying sth to sb.  

Sagird dd šagird dd Segirdi ученик (ремесленника) apprentice, learner. kun-

Rarø Saqré yùleǩôǪ SagirdeR leliné va – kunaanT (nakveTauri) Saqro 

axalgazrdobaSi Segirdadaa natari. 

Sava×nè avajnŊ irgvliv gamefebuli sruli siCume, simyudrove полная 
тишина, уют кругом complete silence; calmness; cosiness spread around. molú 

Sava×nè da! – rogori siCumea! nax laëmì daxCeǩôǪdolø alniǩôǪ Sava×nè 

laíölaTå – xalxis mTaSi wasvlis mere alvanSi siwynare Camodgeba 

xolme. 

Savardö, Sevardö dd ǜavardĪ, ǜevardĪ dd Sevardeni сокол falcon, hawk. 
SavardneR virwnoôrasé, daxka×rCn qorTiRdaǩôǪ lelinvaras – Sevar-

dnad rom gadavqceuliyavi, Rrublebis Tavze vivlidi. 

Savba|d|ar (daSavba|d|ar) ǜavba|d|ar (daǜavba|d|ar) grdm. прх. trans. daSaveba 

(ǩdaǪaSavebs, rames ǩgaǪafuWebs) ǩисǪпортить что-л. damaging, spoiling. 
duxliCé adminev ÙeCu×Snç saqm Savbad×o – ukuRmarTi adamiani sxvebs 

saqmes ufuWebs. 

SavdRiT ǜavdƙit zmns. нареч. adv. Savi dRiT, gaWirvebiT, Zlivs-ZlivobiT, wva-

lebiT еле-еле, с трутом, мучаясь unhappily, with difficulty. SavdRiT vaÙvi-

nas Jeré ×is÷Cov včivõ bádé voô – Savi dRiT gavzarde qvrivad darCe-

nilma oTxi oboli biWi.  

SaviTSav ǜavitǜav zmns. нареч. adv. gauxareblad, mZimed без радости, 
безрадостно, трудно, с трудом unhappily, with difficulty. mu×Cé maran qore 
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SaviTSav ×ax÷ s÷ denol – cudi qmris xelSi gauxareblad Caiara Cemma 

sicocxlem. 

Savgremel šavgremel Savgvremani смуглый swarthy, having a dark 
complexion. mixaké Savgremel knaT va – mixako Savgvremani biWia. 

Savgremelkaõ šavgremelƝa’ moSavgvremano смугловатый somewhat a dark-
complexioned. Savgremelkaõ ×aôraôé, lamzurW xiĉraôé! – moSavgvremano 

rom yofiliyavi, marTla lamazi iqnebodi! 

SaTé ×× šatě jj dorbli, nerwyvi слюна slobber, saliva. oÙu×goǩôǪ distr÷ Sa-

Tu× ×aTxå – mas piridan dorblǩebǪi Camosdis. 

SaTlak šatlaƝ dorbliani слюнявый, слюнтяй slobbery, dribbling, draveling.  

SaTx: SaTx ôerwar (d|erwar) šatx: šatx ƯerƬar (d|erƬar) grduv. непрх. intrans. 

moxra (ǩmoǪixreba), mokuzva согнуться, сгорбиться bending. Ùouzty So 

Ùa×CCeǩôǪdolø bu×bRenö gigé deniõ SaTx verwir – samoci wlis Sesru-

lebis mere bobRianT gigo mTlad moikuza. 

SaTx|d|erwiné šatx|d|erƬině mimR.  прич. particip. daxrili; mokuzuli 

нагнувшийся; сгорбившийся, сгорбленный bent, stooped, round-shouldered. 

SaTxelø šatxelĮ orwveri, ormagi, orfa, orpiri (nagrexi, naqsovi...) 
двойной (о пряже, вязании...) two folded thread, double, twofold (twisted, 
knitted...).  xaken baqi SaTxeliCé bawrev ôa×WynaTx – tomaras piri orwve-

rad nagrexi bawriT SevukariT (movuWireT); kabena×né SaTxelø CiT ic-

nas – kabisTvis ormagi CiTi viyide; mawù SaTxeliCé marlaô wurad×o – 

mawons orpir marlaSi wuraven. 

SaTx|d|čapiné šatx|d|ƚaƠině mimR. прич. particip. ormagad nagrexi, orwveri вдвое 
скрученный, сдвоенный double twisted, stranded. a×nkos SaTx dčapøCé bawr÷ 

mđS bo – aniko orwveri ZafiT Sals qsovs. 

SaTx xiĉar šatx xiƺar grduv.  непрх. intrans. daxra (daixreba), dakuzva 

согнуться, нагнуться to bend, to stoop. macmã Ùeregé SaTx xiĉnas, fôu Sarn 

batø – roca qvisTvis davixare, ZaRli gaiqca. 

Sa×bamö d šajbamĪ d Sabiamani медный купорос blue vitriol (copperas). Sa×bam-

nex (Sa×bamanex) naCx xa×rcnas – SabiamanSi yveli gavcvale. 
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Sa×rǩçǪ šajrǩęǪ ixmareba msazRvrelad nacvalsaxelis nacvlad yvela brun-

vaSi, garda saxelobiTisa употребляется как определение взамен 
местоимения used as an attribute instead of the pronoun in all cases except for 
the nominative one Sdr. ср. comp. Sarø  ǜarĮ. 

Sa×raĉiné, Se×raĉiné šajraƺině, šejraƺině TavisnaTqvama, jiuti 
упрямый stubborn, obstinate. daCo Sa×raĉiné co vewå stak xiĉö, kaZik 

ÙeCǩoǪgè dewå lark Ǥofö – sul jiuti ar unda iyos kaci, cota sxvasac 

unda daugdos yuri. 

Sa×rvö, Sarù šajrvĪ, ǜarİ TviTon, Tavad, TavisiT сам self, himself, herself, 
oneself. ivseb Sa×rvö vax÷ axmitç – iosebi Tavad wavida axmetaSi; o Sarù 

livç Sarax, as biôras dona×né – is TviTon ambobs Tavis Tavze, me movipa-

re cxenio; oÙus Sarù aĉé Sarax, vunã (Ĉnã) saWiré da – is TviTon it-

yvis Tavis Tavze, rac saWiroa; Sargor÷ xaõø sù vumaõ (Ĉmaõ) – TviT mis-

gan gavige yvelaferi; sù Sargé leõe aĉö côa doS – me Tavad misTvis 

msurs erTi sityvis Tqma; Sarnaõ co xeõå oÙu×n Sarø ambu× – TviTonac 

ar icis iman Tavisi ambavi. 

Sa×rmaĊĉđr÷ ǜajrmaƼƺŅrĬ Tavneba, kerpi, urCi, jiuti своенравный, 
упрямый willful, capricious, obstinate. Sa×rmaĊĉđrCov ÙeCèx cèm xeïé – 

jiuti sxvebs arafers ekiTxeba; aTx Sa×rmaĊĉđreCé ×aôox ×oraTx ambu× 

– Cven Tavneba gogoze vlaparakobdiT.  

Sa×rSu×rç, Sa×rSur d ǜajrǜujrę, ǜajrǜur d SariSuri шорох, шелест 
rustle, lisp, murmur, whisper. jđg ×uxeǩôǪ Sa×rSurđx Ùaõdiras lark – Ro-

bis Ziridan SariSurǩebǪs movkari yuri. 

Sa×rSu×rç (Sa×rSur) d|ar ǜajrǜujrę (ǜajrǜur) d|ar grdm. прх. trans. Sa-

riSuri (SariSurobs) шелестеть, издавать шорох rustling. afrSuleCé ka-

bev Sa×rSu×r dor – abreSumis kaba SariSurobda. 

Sa×rCuô, Se×rCuô ǜajrƘuƯ, ǜejrƘuƯ ess. zmns. нареч. adv. Tavisas, Sin, Tavis sax-

lSi у себя, в своём доме at home, in his house. niklozå Sa×rCuǩôǪ var fsa-

redolø – nikolozi Sin iyo guSindels aqeT. 
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Sa×rCu, Se×rCu ǜajrƘu, ǜejrƘu zmns. нареч. adv. Tavisas, Sin, Tavis saxlSi к 
себе, в свой дом, домой at home, in his house. kimé du×Txeõ Sa×rCu vaxer – 

kimo weRanve Sin wavida. Sdr. ср. comp. Sarø ǜarĮ. 

Sarax ǜarax Tavis Tavze, Tavis Tavs, Tavisi Tavis Sesaxeb о себе, на себя 
about oneself. peté Sarù livç Sarax, zorö vasu×né – peto TviTon ambobs 

Tavis Tavze, yoCaRi varo. 

Sarax d|owar šarax d|oƬar grdm.  прх. trans. dayolieba (ǩdaǪiyoliebs), 

ayolieba, gadabireba увлечь, увлекать за собой, привлечь на свою 
сторону, завербовать to try to persuade sb. da×vTes bádri Sarax du×wno′er 

nanđx co xaïoS paûksia′ä diknor – daviTs bavSvebi aeyolebina da dede-

bis daukiTxavad pankisSi waeyvana. 

Sargu×ô ebwar (owar) ǜargujƯ ebƬar (oƬar) 1. Tavisken zidva (Ta-

visken ezideba, eweva), Tavisken Tla всё тянуть к себе, в свою пользу to 
drag everything to his side, to appropriate. e stakov bča Sargu×ô ebwé, vumaõ 

(Ĉmaõ) Sarna×né dewå – es kaci mudam Tavisken eweva, yvelaferi Tavis-

Tvis unda. 2. Tavis mxareze gadayvana, gadabireba перетянуть на свою 
сторону, завербовать to persuade sb to support you. nanas bádri Sargu×ô owø 

– dedam bavSvebi Tavis mxareze gadaibira. 

Sargu×ô d|erw|d|ar (ôerw|d|ar) šargujƯ d|erƬ|d|ar (ƯerƬ|d|ar) grdm. 

прх. trans. Tavisken mibruneba (miabrunebs), Tavisken mitrialeba, gadabire-

ba повернуть, поворачивать к себе, привлечь, привлекать на свою сторону, 
к себе, завербовать to persuade sb to support you, to try to attract sb. dad-

fstunav mar Sargu×ô verwvie′nå, øc mđr bádrin yiJam eí×o×ané – dedi-

nacvalma qmari Tavisken miibruna da axla qmris bavSvebs (gerebs) Sav 

dRes ayris Turme. 

Sargu×ô d|arlar šaragujƯ d|arlar grdm.  прх. trans. Tavisken Tla (iT-

lis), mikerZva стараться только для себя, в свою пользу to try to gain, get 
sth only for you.  stakov bčđ Sargu×ô co dewå darlö – kaci sul Tavisken 

ar unda Tlides. 
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Sair bd šair bd Sairi частушка light mocking verse. cú (cu÷) bčaknisö ôeïbi-

ené ba meZroxi Sa×rđx – qumlis (qumliani) gudebiviT datenilebi arian 

meZroxeebi SairebiT. 

Sakik d ǜaƝiƝ d Sakiki мигрень migraine, sick headache, headache which causes 
nausea. SakikegornđǩôéǪ qorTé la×wç rusudnen – Sakikisgan Tavi stkiva 

rusudans. 

Salaf dd ǜalap dd Salafa дикое сорго Johnson grass. simødù koni Salfev 

axké – simindis konebs SalafiT kraven. 

SalT ×× ǜalt jj xanjali кинжал dagger; poniard. filrö povlå SalTi ×eíoS 

včevir – filianT pavle xanjlebis cemiT mokles; taTbuv ×ofx×i÷Cé 

SalTev bčark baôø s÷ – vercxliT Semosilma xanjalma Tvali momtaca. 

SalSø dd ǜalǜĮ dd SalaSini рубанок plane, type of tool.  

SalSø ôaÙar (ôeÙar) ǜalǜĮ Ưaqar (Ưeqar) grdm.  прх. trans. gaSalaSineba 

(ǩgaǪaSalaSinebs), SalaSinis gasma выстрогать to plane. SalSø co ôaÙoS 

ficri batneR co eté – gauSalaSineblad ficrebs iatakad ar ageben.

  

SalSøwø ǜalǜĮƬĮ uSalaSinoǩdǪ без рубанка without plane. maTxeǩôǪ le Jewø ba-

cav co vaã, le SalSnewø raWov – qveyanaze (samzeoze) arc ucxvaro Tu-

Sia da arc uSalaSino raWveli. 

Samö ×× ǜamĪ jj Samani, susti arayi слабая водка light vodka. Samnex vatené isa×qç 

nayaǩôǪ Cu Tu×ôvisnor – Samanisgan gaxeTqil isakos gzaSi CasZineboda. 

Samb dd ǜamb dd Sambi бурьян wild grass, tall weeds. Saëmbernđ darã, osi Cáø 

Tôaqi dotur – Sambiani (Sambnari) iyo da iq daTvis nafexurebi midioda. 

Samfur dd ǜampur dd Samfuri вертел spit, skewer (for roasting). Sa×mfrex 

Svel÷ wod oîø – Samfurze Svlis mwvadi aacves; mixos Svød÷ Sa×mfri 

darlø – mixom Svindis Samfurebi gamoTala. 

Sanar ǜanar Sanari, wynari, mSvidi спокойный, уживчивый (человек) calm; 
peaceful; quiet;  steady. Sanar stakov aïa×Sç buô co baÙé – Sanari kaci ad-

vilad Cxubs ar gamarTavs; SanarCogoǩôǪ (SanregoǩôǪ) ×aò÷ denol ×a – Sa-

nars grZeli sicocxle aqvs. 

Sanar v÷ ǜanar vĬ susti Rvino некрепкое, слабое вино weak (light) wine. 
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Södal dd ǜĪdal dd Sandali подсвечник candlestick; candleholder. SödleǩôǪ 

sanTel aëkì – SandalSi sanTeli anTia; Södli sanTel oí×ebaT! – San-

dalSi sanTeli CadgiT! saydar Södlđx dar duwiné – saydari Sandle-

biT iyo savse.  

Sötalsö ǜĪƣalsĪ `SantaliviT~, mTlad sveli мокрый до последней нитки 

completely wet. Txabusì naya yar Ùaõe′nå sox, Sötalsö veõnas Cu – wuxel 

gzaSi wvima damewia da mTlad sveli ǩSantaliviTǪ movedi Sin. 

Sar
1
 dd ǜar1

 dd do пахта buttermilk. Sarev Ùa barstobé – do Rors asuqebs; 

lamuǩôǪ Sari daô mexkdölaTå – mTaSi doǩebǪs Rvrian xolme. 

SarĂ ǜarƴ doiani, doze damzadebuli kerZi; doSi amosvrili ram 

заготовленная на пахте еда; что-нибудь, запачканное пахтой covered in 
buttermilk.  

Sar
2
 bd ǜar2

 bd Sari придирка, кляуза cavil, objection. Sarex ÙSiroS buô ba×wì 

– Sars xSirad Cxubi mosdevs. 

Sar oîar (eblar) ǜar oƻar (eblar) grdm.  прх. trans. Saris modeba (mos-

debs) придираться, придраться to slander, to blame. ba×slegor÷ iwaty 

Tumnex dù eci′nes, Ù÷ Sar oîø sox – basilisgan oras Tumnad cxeni vi-

yide da mere Sari momdo. 

Sar|d|ar ǜar|d|ar grdm. прх. trans. gasworeba (ǩgaǪasworebs), moSandakeba; daxve-

wa ǩсǪделать плоским; гладким to make flat; smooth. ninos nabdur Sardier 

– ninom qeCa gaabrtyela (gatkica); elos a×xnç Sardor Cxødri dö – elo 

narTs xvewda windebis ǩmoǪsaqsovad. 

SarbaT d ǜarbat d SarbaTi шербет sorbet, sherbet, frozen dessert flavored with 
fruit and made with milk and egg white or gelatin. a×mranRari SarbaTsö mawrø 

v÷ miĉnaTx – amiranaanTas SarbaTiviT tkbili Rvino vsviT. 

Sarval ×× ǜarval jj Sarvali брюки trousers. co wonala sù, maxkarv mã va-

servsö Sarvli ×ofxø – ar momwons, gogoebma kacebiviT Sarvlebi rom 

Caicves. 

SarTal-barTal ǜartal-bartal saqmis zereled mkeTebeli делающий дело 
поверхностно, бегло, беззаботно doing business superficially. SarTal-bar-

Tal qorwilSia, wkiril-maral – Robex Wvrit – saqmis zereled mkeTe-
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beli qorwilSia, saqmis wvrilad (guldadebiT) mkeTebeli ki Robidan 

icqireba (sastumrod dro ar darCa) (daria miqelaZe). 

Sarø ǜarĮ Tavisi sakuTari, imisi sakuTari свой собственный, его 
собственный his, her, its, their, own.  ninuû Sarø sđ, dokđ abram va – ninosi 

Tavisi sakuTari suli da guli abramia; Sa×rç nanas ×a×ĉnor kotor ni-

nu×nç – Tavis sakuTar dedas mieca qada ninosTvis; Sarø da is báder– 

Tavisi sakuTaria eg bavSvi; oÙar Su× naybistegé a×ĉnor is – imaT Tavi-

anTi sakuTari amxanagisTvis eTqvaT eg; Sa×rç qveynex cèm Teĉe adminen 

– Tavis sakuTar qveyanas araferi urCevnia adamians; Sa×rCov a×ĉnor 

moČø doS – Tavisas (Tavisians) eTqva cudi sityva.  

Sarø lev|d|ar (aĉar) ǜarĮ lev|d|ar (aƺar) grdm. прх. trans. gajiuteba (ga-

jiutdeba), daJineba, axireba, Tavisis Tqma стать, стоять на своём, 
упрямиться, твердить своё to persist in, to become  stubborn. gigos včalaõ 

ÙeCè daSagé lark co Ǥefé, daCo Sarø levdölaTe – gigo sxvaTa sit-

yvas sruliad ar ugdebs yurs, sul Tavisas gaiZaxis xolme.  

Sarø d|a×nç ǜarĮ d|ajnę mimR. прич. particip. TavisianǩebǪi, naTesavǩebǪi, Tvistomi 

свои, родные (родственники) relative, kindred. Sa×rç wæg-diTxox, Sarø da×nç 

aĉé – Tavis sisxl-xorcs TavisianǩebǪs eZaxian; ôök diTCox aĉé, Sa×rç da-

Cov ôebodu×né – moslokineze ityvian, Tavisiani ixsenebso. 

Sarø xiĉar ǜarĮ xiƺar naTesaoba (naTesavia) быть в родстве, в кровной 
связи kindred, blood relative.  vaSǩbǪin co leteS, vux (Ĉx) dalé Sarø 

xiĉar! – roca erTmaneTs ar exmarebian, raRaa naTesaoba! 

SarøSarn ǜarĮǜarn TavisTvis (laparaki), raime qmedeba Tavis TavTan mimar-

TebaSi про себя (говорить...), самому себе talk to oneself. 

SarøW ǜarĮnƪ sakuTriv misi (Tavisi), swored misi (Tavisi) именно его 
(свой), полностью его (свой) exactly his, fully his. e wa kot÷ SarøWi 

(SarøWa×) da, le mđ vaSecø da mčal? – es saxli sakuTriv kotesia, Tu 

ZmasTan saziaroa? 

SariS ǜariǜ mr. ix. мн. см. pl. see So ǜo. 
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Sarlú ǜarlŃ wliuri, ǩerTiǪ wlisǩaǪ годовалый, годовой, годичный annual. 
SarluCé bádrev qok beõer – ǩerTiǪ wlis bavSvma fexi aidga; salomes 

Sarlú đså daô doxkø – salomem ǩerTiǪ wlis boCola gayida. 

Sarn ǜarn zmns. нареч. adv. wa-, ga-; is TavisTvis, is TviTon, is Tavad у-, по-; он 
себе, он для себя for himself;  by himself, on her/his own.  (iwarmoeba Sarø 

ǜarĮ nacvalsaxelisgan, aZlierebs zmnis Sinaarss образуется от 
местоимения Sarø ǜarĮ, усиливает значение глагола is formed from the 
pronoun Sarø ǜarĮ, strengthens the meaning of the verb). fxakal Sarn datø – 

kurdReli gaiqca (TavisTvis). vaxtög Sarn vax÷ qastlaS – vaxtangi wa-

vida (TavisTvis) aCqarebiT. ábris janidelé Sarn meydölaTå – abria sa-

qalamnes TavisTvis itovebs xolme; baTos ninuû Taëbì Sarn diT÷ – ba-

Tom ninos Wedila (TavisTvis) daitova. 

Sarn d|otar (d|axar) ǜarn d|oƣar (d|axar) grduv. непрх. intrans. 1. wasvla 

(TavisTvis wava) уходить себе to go away, to leave, to depart. 2. gadat. перен. fig. 

kvdoma (kvdeba TavisTvis) умирать себе to die, to depart. 

Sarn ôaW|d|ar (ôeW|d|ar) ǜarn Ưaƪ|d|ar (Ưeƪ|d|ar) grdm. прх. trans. daTxova 

(ǩdaǪiTxovs), gagdeba, gaSveba выгнать, выгонять, прогнать, прогонять to 
repel; to fire; to expell.  gigos fstu Sarn ôaW×i÷ – gigom coli gaagdo. 

Sarn|d|otu×nç ǜarn|d|oƣujnę mimR.  прич. particip. 1. mimavali, is, vinc midis; 

уходящий departing; leaving. 2. gadat. перен. fig. momakvdavi, is, vinc kvdeba 

умирающий dying; mortal.  
Sarnak ǜarnaƝ gankerZoebiT, TavisTvis, calke отдельно, себе separately, 

apart. iklegoǩôǪ Sarnak naJtar ×a – ikoles TavisTvis (calke) aqvs (sam-

wyemso) bina. 

Sarnak xiĉar ǜarnaƝ xiƺar grduv.  непрх. intrans. TavisTvis, ganmartoebiT 

yofna (TavisTvisaa, ganmartoebiTaa) уединиться, уединяться, быть с 
самым собой to be alone, to be in solitude. Sivé Sarnak va, viTaT! – Sio Ta-

visTvisaa (ganmartoebiTaa), daanebeT Tavi! ix. см. see Sarn ǜarn. 

Sarnđ dd ǜarnŅ dd sibrtye, vake, sigluve гладь, равнина, плоскость plain, 
smoothness, flatland. bacbđ lamnđx Sarna×Sç kaZik da – TuSebis mTebSi va-

keǩebǪi cotaa. 
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Sarf ×× ǜarp jj Sarfi шарф scarf. vaSas safrögTil÷ weg÷ Sarf ×eõ÷ sù – 

Zmam safrangeTidan wiTeli Sarfi Camomitana. 

SarR÷ ǜarƙĬ miseburi, misi, Taviseburi подобный ему, характерный для него, 
своеобразный typical to him, habitual, peculiar to him. gu× ôù, SarR÷ a×fSi 

doldi÷ leos! – xedav, miseburi tyuilebi daiwyo leom; zorö Ùadal 

ba ehã, SarR÷ bayé coki dolé va×nç? – yoCaRi faSatia es da Tavis 

msgavs kvics ar gagviCens, netavi? 

SarReS ǜarƙeǜ zmns.  нареч. adv. miseburad, Taviseburad подобно ему, 
своеобразно, по-своему, на свой лад, на свой манер characteristically, in 
one’s own way. as su×ReS bos moÙ, aô ôu×ReS, oÙus mđ SarReS – me Ceme-

burad vmReri, Sen Seneburad, is ki miseburad (Taviseburad); sosé Sar-

ReS lelå – soso Taviseburad dadis; vomaõ (ćmaõ) SarReS Tegodé 

da×rkos, xinkalđ ÙeCnair da oÙus ôarCiné – yvelafers Taviseburad 

akeTebs dariko, xinkalic sxvanairia misi moxveuli. 

SarReSaõ ǜarƙeǜa’ zmns.  нареч. adv. kvlavac miseburad, isev Taviseburad  всё 
ещё подобно ему, всё ещё своеобразно, всё ещё по-своему again in his own 
way, once more typically to him. balkonmaq ×iS×anor Sa×rReSaõ – waniS-

kuiS – aivanze woliliyo kvlavac miseburad – elvare sisufTaveSi 

(arsen berTlani). 

SarSar bd ǜarǜar bd Sriali, SariSuri шелест rustling. xenbđ foTlđ SarSa-

rev fxakal ôal ôawamdiøcç – xeebis foTlebis Srialma kurdReli ga-

aRviZa aki! Sdr. ср. comp. Sa×rSu×rç, Sa×rSur d ǜajrǜujrę, ǜajrǜur. 

SarSar d|ar ǜarǜar d|ar grdm. прх. trans. Sriali (Srialebs) шелестеть 
rustling.  

Sarxu× b; d ǜarxuj b; d mr.  мн. pl. ǩTanaǪtolebi, erTi asakisani ровесники, 
сверстники of the same / equal age. sè, abrmã Sarxu× baTxé – me da abrami 

ǩTanaǪtolebi varT. 

Sat
1
 bd ǜaƣ1 bd kvanZi, naskvi узел knot, tie. e qarsö deniõ Satnèx ×a ×uwiné, daô 

dast – es sabeli sul naskvebiTaa savse, gaxseni! 

Sat b|astar ǜaƣ b|asƣar grdm.  прх. trans. kvanZis gaxsna (gaxsnis) развязать 
узел to undo a knot. 
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Sat b|oîar ǜaƣ b|oƻar grdm. прх. trans. gamonaskva (gamonaskvavs), ganaskva, 

gakvanZva завязать узел to knot. boÙCex Sat bu×îras – boxCa gamovkari. 

Sat b|oî|b|alar ǜaƣ b|oƻ|b|alar grduv. непрх. intrans. kunTis, ZarRvis ganas-

kva (gainaskveba) сводить судорогой to cramp, to knot muscle veins. vaôon 

wikex Sat boîbalø – biWs wvivi gaenaskva. 

Sat
2
 dd ǜaƣ2 dd fiwali вилы pitchfork. Sintotlø Sat alax oîdiras – or-

TiTa fiwali Tivas amovde; Satev ×ol oî×ie′nes, Jabon gu×mriđ ×a×ônas 

– fiwliT Tiva aviRe da Zroxebs gomurSi wavuRe; Satex ×ol oî×iras – 

fiwals Tiva Camovacvi. 

Sauzty ǜauzƣƥ ormoci сорок forty. e miWritnex Sauzty som Ùa×Cì – es sarke 

ormoci maneTi Rirs; e xenbi Sauztyex saëbì co da×ĉì – es xeebi or-

mocze meti ar gamova; Sauzty Sarlú ×aĉ÷ s÷ ×oô – ormoci wlisa gax-

da Cemi gogo. 

SauztyǩdeǪ d ǜauzƥǩdeǪ d ormoci, meormoce dRe micvalebulisa 

сороковой день кончины the fortieth day from sb’s death. Sauztyde 

diÙCeǩôǪdolø karkaru× daô lerkölaTer – ormocis gadaxdis mere 

wverǩebǪs ikreWdnen xolme. 

Sauztyaw ǜauzƣƥaƬ ormocjer сорок раз forty times. 

Sauztyđiï ǜauzƣƥŅiƭ ormocdaaTi пятьдесят fifty.  

SauztylReS ǜauzƣƥlƙeǜ zmns. нареч. adv. meormoced, meormocejer сороковой 
раз for the fortieth times. SauztylReS Ùu×sCeǩôǪgeõ Ùaõ×inas – meormoce-

jer gasrolazeRa movaxvedre. 

SauztylR÷ ǜauzƣƥlƙĬ meormoceǩdiǪ сороковой fortieth. 

Saur dd ǜaur dd Sauri пятак (сумма, монета) five penny coin. vux (Ĉx) ic-

raǩôǪ Saërex? – ra iyide Saurad? 

Saërilø, Sovrilø dd ǜaĨrilĮ, ǜovrilĮ dd Sauriani, xuTkapikiani, xuTTeT-

riani пятак (монета) five penny coin. Saërilø (Sovrilø) duÙ doëxkì 

su×mnegoǩôǪ jibđx – Saurianebi bevri uyria simons jibeebSi. 

Saqar d ǜakar d Saqari сахар sugar.  
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Saqar Taxkar (Texkar) ǜakar taxƝar (texƝar) grdm.  прх. trans. Saqris 

moyra (ǩmoǪayris), daSaqvra (ǩdaǪSaqravs) обсахарить, посыпать сахаром 
to powder a sugar.   

Saqarwol × ǜakarƬol j uSaqroba быть без сахара being without sugar. Saqar-

wol duxane co makå sù – uSaqroba didxans ar SemiZlia. 

Saqrewø ǜakreƬĮ uSaqroǩdǪ без сахара without sugar. Saqrewø Ca× dew sù – 

uSaqro Cai minda. 

SaSé dd ǜaǜě dd SaSvi дрозд thrush, blackbird. Ǥalix kunlinmaqđx SaSvi dav-

di÷daTx – zamTarSi kunlis xeebze SaSvebi dagvixocavs; SaSvev b÷ Tag-

bi÷ – SaSvma bude gaikeTa. 

SaSal dd ǜaǜal dd kvesi, foladis naWeri, romliTac talze (kaJze) Camok-

vriT cecxls aCenen огниво flint, piece of steel used to make a fire by striking 
it with a flint. SaSlev maÙwegé (maÙwex) we ÙasiTo′ä, bakmexđ laTo×é – kve-

siT tals cecxls gaayrevineben da abeds waukideben. 

SaSar dd ǜaǜar dd SaSari, nestari ланцет для кровопускания lancet, sharp 
two-edged surgical tool; sting. SoSren nifsø qo dewå – nestars (nestris 

xmarebas) marjve xeli sWirdeba. ix. см. see SoSar ǜoǜar.  

SaSar Tefxar (Toxar) ǜaǜar tepxar (toxar) grdm. прх. trans. SaSvra (SaS-

ravs), SaSris cema насекать, насечь ланцетом to incise with a lancet. meĉmi 

maíeǩôǪ SaSar Tefxé, mã Ǥer daviné wægç nča×õ xecolé – ramdenime adgi-

las SaSars artyamen, raTa gafuWebuli sisxli gamouSvan. 

Saw ǜaƬ orjer два раза, дважды two times. Saw Si dčivõ da – orjer ori oT-

xia; Saw xa×ïnas oÙarx – orjer vkiTxe maT. 

Saw duÙar|d|alar ǜaƬ duqar|d|alar grduv.  непрх. intrans. erTiorad gam-

ravleba, gaormageba (gaormagdeba) удвоиться to multiply , to double in 
amount.  Ùđ SareǩôǪ iskuû Je Saw duÙarda×lnor – sam weliwadSi isakos 

cxvari erTiorad gamravlebuliyo. 

SawaÙ ǜaƬaq oriodejer два-три раза two-three times; a couple of times. SawaÙ 

×asé ha×roplanev mgzavrbad×aliné – oriodejer var TviTmfrinaviT 

namgzavri; SawaÙ taTeb dixras sesxaT a×nkoxã, wyeõ co gamarTlodi÷ sù 



 

  

55

qo – oriodejer vTxove sesxad fuli anikos da erTxelac ar gamimar-

Ta xeli. 

Sawaõ ǜaƬa’ zmns. нареч. adv. 1. orjerve, orivejer, orive SemTxvevaSi оба раза 
twice, two times, in both cases. Saw varasé Ùelxov vaganã, Sawaõ samsaëxre 

co bčarvax÷ sù – orjer viyavi mosamarTlis sanaxavad da orjerve sam-

saxurSi ar damxvda. 2. sul erTia всё равно by any means. is ×aôox mac-

lomcø va×waǩôǪ, Sawaõ cost÷Rđ leĊĉoôé – mag gogos rodemde dasdev, 

sul erTia, arafrad gagdebs. 

Sawaõã ǜaƬa’ņ zmns. нареч. adv. orjervec, orivejerac; mainc да, оба раза; всё же 

twice, still two times. deR÷ denol yaûCogoôã ×a, mđ yanol Sawaõã Relø ×aã, 

Sawaõã – janmrTeloba moxucsac aqvs, magram sibere mainc uZluria 

ǩorjervecǪ 

Saw|d|đxiné (aray) ǜaƬ|d|Ņxině (araƥ) ornaxadi (arayi) водка двойной 
гонки vodka distilled twice. Sawdđxiné aray wyedaxøCox WčaRuvx da – orna-

xadi arayi erTxel gamoxdilze magaria. 

SawloR÷ ǜaƬloƙĬ zmns. нареч. adv. ǩxelǪmeore, xelaxali, meorejeri 

вторичный, повторный secondarily, for the second time. SawloReCé Toxrev 

masTxov qu×rTbarCđ verwvi÷ – meored dakvram mters gza-kvali aubnia; 

SawloR÷ dakardar – meorejer daTvla; SawloR÷ axkar – meorejer 

gaTxra; SawloR÷ Tagdar – meorejer gakeTeba.  

SawloReS, SawloR÷ ǜaƬloƙeǜ, ǜaƬloƙĬ zmns.  нареч. adv. meored, orjerad 

второй раз, вторично secondarily, for the second time. SawloReS iStú doS 

xawodo sù! – meored amisTana sityva ar gamagono! cexen SawloReS 

lawövoløsé – wels meored gavxdi avad; SawloReS vaxCeǩôǪ besé Cuô co 

bčarvax÷ sù – meored misuls, beso Sin ar damxvda; SawloReS ×arasé 

zærebad×alö – meored viyavi saziareblad. 

SaxSax: SaxSax d|ar ǜaxǜax: ǜaxǜax d|ar grdm.  прх. trans. SiSxini (SiSxinebs) 
шипеть hissing. wast herwniǩôǪ yaurbnev SaxSax dölaTå – spilenZis qvabSi 

yaurma SiSxinebs xolme. 
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Sđr ×× ǜŅr jj Saragza улица, проулок, просёлочная дорога highway. kopera-

tivđ ×aóu×Cé Sđrenmaq ×a – kooperativi did Sarazea; ×aóu×Cé Sđrav 

du×traTx – didi SariT (did Saraze) mivdiodiT. 

Sđr÷ ǜŅrĬ 1. swori, brtyeli, gluvi ровный, плоский, гладкий plain, flat, 
smooth. SđreCé tafuǩôǪ aôé dču×fraTx doin – swor tafobze cxenebs 

CamovxseniT ǩbargiǪ. 2. Tavisufali, Seuferxebeli (metyveleba) 
плавный, гладкий (о речи) fluent (speech). 

SđreS ǜŅreǜ zmns.  нареч. adv. Tavisuflad (metyveleba) плавно (о речи) fluent 
(speech). oÙus ruslaT SđreS ×o ambu× – is rusulad Tavisuflad lapa-

rakobs. 

SđreCé: SđreCé d|aĉar ǜŅreƘě: ǜŅreƘě d|aƺar grduv.  непрх. intrans. 1. vakeze, 

sworze gasvla (gava), gavakeba выйти на гладкую, ровную дорогу to go 
onto a plain, smooth road. 2. gzis gakvleva (gaikvlevs), samSvidoboze 

gaǩmoǪsvla найти дорогу to find one’s way. niy baviné, nast fsarlxaneǩôǪ 

SđreCé va×ĉnas – gzadakarguli, saRamoxans Zlivs gamovedi samSvido-

boze. 

Se ×× ǜe jj mtkaveli пядь (расстояние от кончика большого пальца до 
кончика мизинца) span, inch. agas Si Se×aòol CurCxlaõé boíø – bebiam 

ori mtkaveli sigrZis CurCxela amoavlo; giorgigoǩôǪ ×aò÷ Se ×a, oÙu× 

Sanarfl÷ Se coôangoôa ×a – giorgis didi mtkaveli aqvs, imis mtkave-

lisodena mtkaveli aravisa aqvs. 

Se|d|aòol ǜe|d|aƧol mtkavelis sigrZe, mtkavelis sigrZisa длиной в одну 
пядь (являющуюся расстоянием от кончика большого пальца до 
кончика мизинца) being one inch length. Sedaòol CurCxlaõu× du×ínas 

bádrin – mtkavelisxela CurCxelebi amovuvle bavSvebs. 

Sebedo|d|ar ǜebedo|d|ar grdm.  прх. trans. Sebedva (Sebedavs), gabedva, Semo-

bedva осмелиться to dare. naybisten SiÙ yaô÷ doS Sebedodi÷ nikos – me-

gobars oriode mware sityva gaubeda nikom. 

Seglba|d|ar ǜeglba|d|ar grdm.  прх. trans. dalageba (ǩdaǪalagebs), dawyoba 

убǩиǪрать, привести (приводить) в порядок, уложить to put in order. soda 

Ùasiné Jagnu× ôal Seglbadinas – miyril-moyrili wignebi davalage. 
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Seglba|d|ö ǜeglba|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund Seglba|d|ar ǜeglba|d|ar. Txa wa Seg-

lbadö WirxeT sù – dRes saxlis dalageba mezareba. 

Seglba|d|iené ǜeglba|d|ieně mimR. прич.  particip. dalagebuli (iTqmis mxolod 

oTaxebze, saxlsa da ezoze) убранный, прибранный cleaned (house). Seg-

lbadiené bčardi÷ sù nasis wa – dalagebuli damaxvedra rZalma saxli. 

Seglba|d|iTar ǜeglba|d|itar grdm. прх. trans. dalagebineba (ǩdaǪalagebinebs) 

заставить убрать, прибрать make sb clean smth. muSegé sögè Seglbad×iT-

nas – muSas ezo davalagebine. 

Segulba|d|ar ǜegulba|d|ar grdm. прх. trans. Seguleba (Seigulebs) навернка 
найти, достать то, что искали guessing sth whereabouts. axmeti RaziCé jiSú 

buruk Segulbadinasã, moôãk ôalkaõ daÙla, so ecos – axmetaSi kargi 

jiSis goWi Sevigule da, rogorc ki cotac gaizrdeba, viyidi.  

Segulba|d|iTar ǜegulba|d|itar grdm. прх. trans. Segulebineba (ǩSeǪagulebi-

nebs) помочь найти, достать то, что искали inspiring. Tina×gé dRevbax 

sarZlé Segulbad×iTnas – Tinas dReobaSi sarZlo Sevagulebine. 

Sedgena|d|ar ǜedgena|d|ar grdm.  прх. trans. Sedgena (Seadgens) составить, 
составлять to compose, to make up. 

SeTanxmba|d|alar ǜetanxmba|d|alar grduv. непрх. intrans. SeTanxmeba (ǩSeǪTan-

xmdeba) договориться, договариваться agreement, will agree. parlamentari 

×aóu×Co saqmunmaq SeTanxmbadbalø fsare – parlamentarebi did saqmeze 

SeTanxmdnen guSin. 

SeTanxmba|d|ar ǜetanxmba|d|ar grdm. прх. trans. SeTanxmeba (ǩSeǪaTanxmebs) 

согласовать agreement. modavi SeTanxmbadar co moÙerÙbadalø – modave-

ebis SeTanxmeba ver moxerxda. 

SeTanxmba|d|iené ǜetanxmba|d|ieně mimR. прич. particip. SeTanxmebuli 

договорённый agreed. RaziS SeTanxmbad×iené saqm Cu ×ox÷ Txogo – kar-

gad SeTanxmebuli saqme CagveSala. 

SeTanxmba|d|u×nç ǜetanxmba|d|ujnę mimR. прич. particip. SesaTanxmebeli 

подлежащий договору reconciling issues. ×aóö sakiTxi dagrovbad×alø sù 
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direqtorecø SeTanxmbad×u×nç – didi sakiTxebi damigrovda direq-

torTan SesaTanxmebeli. 

S÷dob ×× ǜĬdob jj Sendoba, Sesandobari тост памяти toast for the deseaced. 
gari, staqni ôal ecaT, va× davøCu×Sn S÷dob ×oT va×, S÷dob xiĉal 

oÙarn! – aba, Wiqebi aiReT, Cveni micvalebulebis Sesandobari davli-

oT, imaTi Sendoba iyos! 

SekveTa|d|ar ǜeƝveta|d|ar grdm. прх. trans. SekveTa (ǩSeǪukveTavs) заказǩывǪать 
order (will order). ôe dabadeb dølu×nç tort SekveTad×inas – Seni daba-

debis dRisTvis torti SevukveTe. 

Seku×wweba|d|ar (ku×wweba|d|ar) ǜeƝujƬƬeba|d|ar (ƝujƬƬeba|d|ar) grdm. 

прх. trans. Sekowiweba (Seakowiwebs), mogroveba собрать кое-как collecting, 
getting together. voô Ǥamdö ôaWvana×né naTesvilo Seku×wwebadinas taTeb – 

biWis saswavleblad gasagzavnad naTesavebSi Sevakowiwe fuli. 

SemTxvev ×× ǜemtxvev jj SemTxveva случай incident. i SemTxvev sa×  cxovrba 

daô co ×ic×os – am SemTxvevas Cems sicocxleSi ar daviviwyeb. 

SemreSa|d|a×lné, SemreSa|d|aliné ǜemreǜa|d|ajlně, ǜemreǜa|d|alině 
mimR.прич. particip. simwifeSi Sesuli, simwifeSeparuli (nayofi) плод, 
вошедший в спелость ripe (fruit). jarbalaTx, mđ baÙCi aôdaløCé bádriv 

deûcôaõ SemreSada×lné atam dayé – vujavrdebiT, magram baRCaSi Sepa-

ruli bavSvebi mTeli dRe SemreSil atams Wamen. 

SenǩaǪqè × ǜenǩaǪkŊ j Senaqo (oikonimia mTian TuSeTSi) Шенако (ойконим в 
горной Тушети) Shenako (oikonim in mountainious Tusheti). SenǩaǪqè ôamaxeõ 

lamzur fôe ba TuSTi – Senaqo yvelaze lamazi sofelia TuSeTSi. 

Senob ×× ǜenob jj Senoba здание building. besè, ilè vaJar baã, côa×nç Senba 

bđxå – beso da ilo Zmebi arian da erT SenobaSi cxovroben. 

Sepovba|d|alar ǜeƠovba|d|alar grduv. непрх. intrans. Sepueba (Seepueba), damor-

Cileba, Serigeba подчиниться, подчиняться, примириться, примиряться to 
obey, to subdue, to sbordinate. Sa×mlen bacbinmaq maxt ×iîö leõer, mđ bacbi 

co Sepovbadbalir – Samils TuSebze xarkis dadeba undoda, magram Tu-

Sebi ar Seepuvnen. 
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Ser (Sa×rç) daye ǜer (ǜajrę) daƥe Tavis mxriv, Tavis wil в свою очередь, 
со своей стороны on one’s own part. Ser daye marnan zora×Si letå nasin 

bádri daÙdoS – Tavis wil, dedamTili Zalian exmareba rZals Svilebis 

gazrdaSi.  

Serùaĉiné, Sa×rùaĉiné ǜerİaƺině, ǜajrİaƺině TavisnaTqvama упрямый 
stubborn. Serùaĉiné va s÷ kawkuxì vaSé, ôa× gonmaq cèm TagdiTmak ôù – 

TavisnaTqvamaa Cemi umcrosi Zma, Sens Wkuaze verafers gaakeTebineb. 

SerùW, Sa×rùW ǜerİƪ, ǜajrİƪ zustad TviTon (Tavad), swored TviTon 

именно он сам exactly s/he. SerùW is var Txogo herwelC itdu×lđ bu×sì 

herwé datdiené – swored eg iyo qvabipariobis Rames Cveni qvabis gam-

tacebeli (tbaTanaSi, wovaTuSebis sazafxulo savaneSi, iyo sagange-

bod daTqmuli Sebindeba, roca yvela ojaxi rame gemriels xarSavda 

qvabiT da, Tu yoCaRi iyavi, unda mogexerxebina misi Cumad waReba, Cumad 

motaceba). 

Sergma|d|alar ǜergma|d|alar grduv. непрх. intrans. Sergeba (Seergeba) пойти 
(идти) на пользу benefiting. ÙeCgo daÙino′ä, diônè coôanna Sergmala – 

sxvisTvis warTmeuli da moparuli aravis Seergeba. 

Sergma|d|ar ǜergma|d|ar grdm. прх. trans. Sergeba (Seargebs) дать, чтобы пошло 
на пользу (о еде) make sb benefit smth. vaxrik vaôov vđxar co Sergmadi÷ iv-

nen – loTma vaJma cxovreba ar Seargo ivanes. 

Serisxo|d|ar ǜerisxo|d|ar grdm. прх. trans. Serisxva (Serisxavs), dawyevla, SeC-

veneba проклять to curse, to damn. erekl mefes Sarø knaT, giu×rgç, Seris-

xodvi÷, vuø  (Ĉø) ôedraǩôǪ buôexa×né – erekle mefem Tavisi vaJiSvili, 

giorgi, Serisxa, ratom daigviane omSio. 

Sesworba|d|ar ǜesƬorba|d|ar grdm. прх. trans. Sesworeba (Seasworebs) 

исправить, поправить, ǩпроǪкорректироват correction, to correct. co hambala 

sù ôamas aĉiné doS Sesworbadar – ara msiamovnebs vinmesgan naTqvami 

sityvis Sesworeba. 

Sesworba|d|iTar ǜesƬorba|d|itar grdm. прх. trans.  Sesworebineba (Seasworebi-

nebs) заставить ǩпроǪкорректироват make sb correct smth. parikmaxregé bej 

Sesworbad×iTnas – parikmaxers Tma Sevasworebine. 
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SetraÙ ×× ǜeƣraq jj 1. sabeli верёвка tie, tether. Jelre′nå, gazarđ SetrÙev 

karCxèx axkø – cxvari da Txebi sabliT krCxebze (Cxebze) miabes. 2. daw-

nuli Tma, nawnavi коса pigtail, braid, plait. 

SeferÙba|d|ar (ferÙba|d|ar) ǜeperqba|d|ar (perqba|d|ar) grdm. прх. trans. 

Seferxeba (ǩSeǪaferxebs) задержка hindering, obstacle. mu×Cé amødov đx-

divar SeferÙbadi÷ – cudma amindma xvna-Tesva Seaferxa. 

SefuTa|d|ar (fuTa|d|ar) ǜeputa|d|ar (puta|d|ar) grdm. прх. trans. SefuTva 

(ǩSeǪfuTavs) упакоǩвыǪвать wrapping. kaxTi dawø Ǥa xeõã, Ǥa eíeS palmi 

ôalé fuTado – kaxeTSi mZime zamTari icis da zamTris dadgomisas 

palmebs fuTaven. 

SeRavaT ×× ǜeƙavat jj SeRavaTi льгота relief. mTavrbas denå gadasaxad÷ SeRa-

vaT ×aĉø naxn – mTavrobam denis gadasaxadis SeRavaTi misca xalxs. 

Seyr ×× ǜeƥr jj ǩSeǪyriloba собрание, сходка meeting, gathering of people, 
congress. repkos salocav temaqrenaǩôéǪ Seyr ×eq×i÷ yuynau×v, asđ Seyrax 

vu×tì – repkom salocavis seridan yrilobas naRariT uxmo, mec yri-

lobaze mivdivar. 

Seyr-gamoyri × ǜeƥr-gamoƥri j mr. мн. pl. colqmruli gayrebi da Serigebebi 

супружеские разводы и помирения matrimonial divorces and reconciliation. 
Seyr-gamoyri WiruR ×aĉe′nå, nataS sabolooT bed ×aĉ÷ ivsebxø – Sey-

ra-gamoyra mobezrda da nataSa sabolood dascilda iosebs.  

Seyra|d|alar ǜeƥra|d|alar grduv. непрх. intrans. Seyra (Seiyreba) собǩиǪраться to 
get together. ôaTxeõ alni qu×rwlđx duÙ nax SeyradalölaTer – winaT al-

vanSi qorwilebSi bevri xalxi Seiyreboda xolme. 

Seyra|d|ar ǜeƥra|d|ar grdm. прх. trans.  Seyra (Seyris), Tavmoyra собǩиǪрать to 
gather, to get together. co Seyrad×os iÙ ambu×nmaq qveyanđ – ar Sevyri qve-

yanas am ambavze. 

SeS ǜeǜ mr. ix. мн. см. pl. see Se ǜe. 

Sewiro|d|ar ǜeƬiro|d|ar grdm. прх. trans. SeǩmoǪwirva ǩпоǪжертвовать to sacrifice, 
to donate, to contribute. Tedol biZis laSar xaten qurö Sewirodbier – Te-

dole biZam laSaris jvars qurani (wablisferi cxeni) Seswira; duÙiCé 
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nanas Sewirodi÷ Sarø báder samSoblu×nç – bevrma dedam Seswira Tavisi 

Svili samSoblos. 

Sewyalba|d|ar ǜeƬƥalba|d|ar grdm. прх. trans.  Sewyaleba (Seiwyalebs) 

помиловать forgiveness. damnaSaves Ùelxovax Sewyalbadvar dexø – damna-

Savem mosamarTles Sewyaleba sTxova. 

Sexamba|d|ar (xamba|d|ar) ǜexamba|d|ar (xamba|d|ar) grdm. прх. trans.  Sexame-

ba (ǩSeǪaxamebs) подǩоǪбǩиǪрать (под цвет) matching, combining. ôamaxeõ Ra-

ziS e feri mxatvres Sexambado – yvelaze kargad am ferebs mxatvari Se-

axamebs. 

Svel dd ǜvel dd Sveli косуля roe, roebuck. ôúcere Svel dagir sù – tyispi-

ras Sveli davinaxe. 

Svet ×× ǜveƣ jj maTraxi, Solti нагайка, кнут whip, lash. bádriv Svetigé tkac 

diTé – bavSvebi Soltebs atkacuneben; RaziCé donen Svet co ×ewå – 

karg cxens maTraxi ar unda. 

Svet-mardè (Sot-mardè): Svet-mardè (Sot-mardè) ôeÙar (ôaÙar) 

ǜveƣ-mardŊ (ǜoƣ-mardŊ): ǜveƣ-mardŊ (ǜoƣ-mardŊ) Ưeqar (Ưaqar) 

uxeSi siaruli xel-fexis zedmeti moZraobiT, xmauriT (amgvarad iv-

lis, dadis) ходить небрежно, неуклюже, грубо rough walking by moving 
hands and feet noisily. co wonala sù is ×aôø Svet-mardè ôeÙar – ar mom-

wons mag gogos uxeSi siaruli. 

Svetwø ǜveƣƬĮ umaTraxoǩdǪ без кнута without whip, knout. Svetwø dùlov co 

Ralav – umaTraxo cxenosani ar varga. 

Svetwolob × ǜveƣƬolob j umaTraxoba быть без кнута being without a whip. 
Svetwolob dùlovax co Taëgì – umaTraxoba cxenosans ar uxdeba. 

Svidba|d|ar (damSvidba|d|ar) ǜvidba|d|ar (damǜvidba|d|ar) grdm. прх.trans. 

ǩdaǪmSvideba (ǩdaǪamSvidebs) успокаивать, успокоить to make sb come 
down/be calm. CamliCé musikes adm÷ mSvidbado – gemrieli (tkbili) mu-

sika adamians amSvidebs. 

Svidob × ǜvidob j mSvidoba мир (отсутствие вражды, войны, ссоры) peace. 
Svidob ôamaxeõ zora×Sç Wirbala TxaluCé msofliu×nç – mSvidoba yve-

laze metad sWirdeba dRevandel msoflios. 
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Svød dd ǜvĮd dd Sindi кизил cornel. staboǩôǪ fsti-maxkar Svødegé ixé ôúlé 

– Semodgomaze diac-qalebi Sindze dadian tyeSi; atyeRa×né Svødxø 

Titené tav qôeqdos, gamdos – samSvilded Sindidan moWril tots vam-

zadeb, vRunav. 

Svødilè ×× ǜvĮdilŊ jj Sindnari, Sindiani кизильник a place full of cornel trees. 
qorTiǩôǪ oStuCé Svødilèx bčardax÷Txé, mã Ta×lzi ôaTeõ Svødex duw-

dinaTx – qoreTSi iseT Sindnarebs wavawydiT, rom xurjinebi maSinve 

SindiT avavseT. 

Svriv d ǜvriv d Svria овёс oat. gogix Svrivev livliv dor – irgvliv Svria 

livlivebda; Svriv÷ ma×Ùç samkurnaloT yenbad×o – Svriis purs samkur-

nalod iyeneben. 

Si ǜi 1. ori два (двое) two. naymaq Si stak vaRor – gzaze ori kaci modioda; 

Sinnđ xeõã, Ùainđ xeõå – ormac icis, Rormac icis; Sin maíeǩôǪ – or adgi-

las, organ. 2. gadat. перен. fig. bevri много many; much; a lot. garjam icis Si 

naCx – garjam icis bevri yveli (izolda lagaziZe). 

SøR ǜĮƙ zmns. нареч. adv. orad, orze, or nawilad на два, на две части, на двоих in 
two parts. Sin vaSas Je SøR deyø – orma Zmam cxvari orad gaiyo; yarfuz 

SøR TitaT! – sazamTro orad gaWeriT! lawmren Sur SøR TeĉölaTø – 

avadmyofs rZis orad (orjerad) micema dauwyes; kúZ SøR ×aÙo′eT va×, 

Ù÷ mđ qakeSa′ä TetoT va×! – kunZi orad gavapoT, Semdeg ki wvrilad dav-

WraT! 

SøloǩôǪ côa ǜĮloǩƯǪ cƯa orSi erTi, erT-erTi; an ase, an ise один из 
двух; или так, или этак one in two; one of the; one way or another. SøloǩôǪ 

côa dewå xiĉö – orSi erTi (an ase, an ise) unda iyos. 

côa SøR cƯa ǜĮƙ erTiorad, ormagad вдвое doubly; twice as much. ô÷ Ra-

zol côa SøR daô ×eÙos – Sens sikeTes erTi-orad gadavixdi. 

Siduô|d|aS, Siduô|d|a×nç, Sinduôlø ǜiduƯ|d|aǜ, ǜiduƯ|d|ajnę, ǜinduƯlĮ 
orlesuli, ori piris mqone обоюдоострый, имеющий два острия double-
edged, two-edged. SalT SiduôdaS ×a – xanjali ori piris mqonea; Si-

duôdaCé (SinduôliCé) gerwev masTxov ÙeĊĉové – orpiriani iaraRi 

mters aSinebs. 
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Sibaq dd ǜibak dd Sibaqi трубка для спускания мочи в люльке urine drainpipe 
on  cradle. akvneǩôǪ diSuCé bádr÷ ôa×tyç SibqeRa daTxå – akvanSi mwolia-

re bavSvis Sardi Sibaqidan iRvreba; SibqegoǩôǪ Si baq ba – Sibaqs ori pi-

ri aqvs.  

Siiï ǜiiƭ Tormeti двенадцать twelve. riyemaq Siiï Ùa baJer – riyeze Torme-

ti Rori Zovda; Siiïev côāR gagodé Je– Tormetni erTad inaxaven 

cxvars.  

Siiïeõ ǜiiƭe’ Tormetive все двенадцать all the twelve. Siiïeõ bčok Raz÷ ba – 

Tormetive vaci kargia. 

SiiïlR÷ ǜiiƭlƙĬ meTormete двенадцатый twelfth. SiiïlR÷ vewesé xiĉö Ta-

biT – meTormete unda viyo, mgonia; SiiïlReCé nomreǩôǪ daxeTx – me-

Tormete nomerSi vcxovrobT. 

SiiïlReS ǜiiƭlƙeǜ zmns.  нареч. adv. meTormeted, meTormetejer двенадцатый 
раз for the twelfth time. SiiïlReS livas ôogé – meTormeted geubnebi. 

Siiïw ǜiiƭƬ Tormetjer двенадцать раз twelve times. 

Sik ǜiƝ mxolod ori только два (двое) only two. Sik cark ×aôer babu×goǩôǪ, 

vux (Ĉx) Wir bar! – ori kbili mainc rom hqondes papas, ra uWirda! 

Sikeõ ǜiƝe’ oriveǩniǪ оба both. oÙu×goǩôǪ Sikeõ cark daô ×čog×alir – mas 

orive kbili gautyda; Sikeõ qok le×wç s÷ – orive fexi mtkiva. 

Sikrik dd ǜiƝriƝ dd Sikriki посыльный, курьер courier. SikrikeR moõ oí 

miCmeǩôǪ – Sikrikad mainc dadeqi sadme. 

Silaflav d ǜilaplav d Silaflavi плов с мясом rice gruel. Silaflavex 

bu×wnor obi – SilaflaviT gamZRariyvnen isini. 

SilR÷ ǜilƙĬ meore второй the second. SilR÷ báder xiĉ÷ Teku×nç – meore 

Svili eyola Tekos; baZé SilReCé klaseǩôǪ va – baZo meore klasSia; 

SilR÷geõ ma×Ùç ×aí×alø RaziSç – meore puriRa gamocxva kargad. 

SilReS, SawloReS ǜilƙeǜ, ǜaƬloƙeǜ zmns. нареч. adv. meored второй раз for the 
second time, secondarily. SilReS (SawloReS) iStǩrǪú gùwli ma ×o! – meo-

red aseTi sisuleleǩebiǪ aRar gaakeTo! 
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Sin- ǜin- or-, ori ramisgan Semdgari двуǩхǪ-, состоящий из двух compound of 
two two pairs. Sinqoklø – orfexa; Sinsa×rTlilø – orsarTuliani. 

Sinđ × ǜinŅ j samSabaTi вторник Tuesday. côanedolø Sinđ eíå – orSabaTis 

Semdeg samSabaTi dgeba; SineǩôǪ vaRos – samSabaTs moval. 

Sinel dd ǜinel dd Sineli, faraja, mazara шинель greatcoat, overcoat. Sinlđx 

ôarCbaliné memcxori bifSur naJtregoǩôǪ – farajebSi gaxveuli mwyem-

sebi iwvnen binasTan. 

Sinna×r÷ ǜinnajrĬ ornairi, orgvari двоякий, двух родов, двух видов of two 
types, double, double-sided. Sinna×r÷ dayar da Txa – ornairi saWmelia 

dRes. 

Sinlø
1
 ǜinlĮ1 oriani (Semadgenloba) состоящий из двух two; dual; double. 

Sølø beõnoôer sù, kart s÷ ×ar – oriani rom momsvloda, karti Cemi iyo; 

meĉTumnilø da? – Sinlø da? – ramdenTumniania? – oriania.  

Sinlø
2
 ǜinlĮ2 bd bd àoriani~ (Sefaseba) «двойка» (оценка)  poor grade. 

Sinsteqlø ǜinsƣeklĮ orSauriani, uzalTuni гривенник ten penny coin. Sin-

steqliCox Ǥa×rTö (Ǥe×rTvö) mawrol ev×ien×as – or Saurad blomad 

tkbileuloba miyidia. 

Sinfe×nlø ǜinpejnlĮ ormxrivi двусторонний bilateral, mutual, two-way. 

Sinfe×nr÷daǩôǪ, Sinfinr÷daǩôǪ ǜinpejnrĬdaǩƯǪ, ǜinpinrĬdaǩƯǪ ori mxri-

dan, ormxriv с двух сторон from both sides. Sinfinr÷daǩôǪ ×aôø bčev cixen-

maq rial – orive mxridan Seutia jarma cixes; Sinfinr÷daǩôǪ ôeÙoCé ma-

xav aïa×Sç fSelové stak – ori mxridan mqrolavi (ormxrivi) qari advi-

lad gaaciebs kacs. 

Sinqoklø ǜinkoƝlĮ orfexa двуногий two legged. gabsö Sinqoklø eSmaõé 

Ùenaõ co lelegå alniǩôǪ – gabosTana orfexa eSmaki sxva aRar dadis 

alvanSi; SinqokliCov dčivõqoklø datdinor – orfexians oTxfexiani 

moutacebia (saxumaro gamoTqmaa). 

Sø bd ǜĮ bd curi вымя udder. va× aígoǩôǪ WčaRù Sø ba – Cvens furs magari cu-

ri aqvs; Sinexø tkipi daô ×a×xnaTx – curidan tkipebi movacileT. 

Sirva×nđ × ǜirvainŅ j Sirvani (saZovari ivris napiras, dRevandeli azerbai-

janis teritoriaze) Ширван (пастбище на берегу реки Иори, на 
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территории сегодняшнего Азербайджана) Shirvan (pasture on the coast of the 
river Iori located in Azerbaijan territory). ×exwaty aTas Je daJdoraTx Sirvne 

– as oc aTas cxvars vaZovebdiT SirvanSi. 

Sirim bd ǜirim bd Sirimi, Sardis buStisa da Tirkmlis qva камушек 
мочевого пузыря и почки stone in in kidney and urinary bladder. fxev ilkuû 

dad Sirmuv (Sirimev) včevir – xevsuri ilikos mama Sirimma mokla. 

Sirø  ǜirĮ  moZvelebuli (saWmeli), mZaRe  устарелый (о съедобном) rancid 
food. 

Siriqđ × ǜirikŅ j Siraqi (cxvris saZovari didi mindori ivris napirze, dRe-

vandeli azerbaijanis teritoriaze) Шираки Shiraki (sheep pasture on the 
coast of Iori located in Azerbaijan territory). Siriq diku×nç Je co dagå 

fôego – SiraqSi wasayvani cxvari aRara hyavs sofels.  

Sifer bd ǜoper bd Siferi шифер roofing slate. TxaluCé droô wenbu× fôeđx 

ÙSiroS Sifrev Ùexké – dRevandel dros saxlebs soflebSi xSirad 

SifriT xuraven. 

Sifanerk bd ǜipanerƝ bd tansacmlis karada, garderobi шифоньер, 
гардероб wardrobe. elnes xelosnegé Sifanerk TagbiT÷ – elenem xelo-

sans garderobi gaakeTebina. 

SiS ǜiǜ or-orǩnǪi по два, попарно in pairs, two by two. qoíiCé nayv SiS dotur 

– viwro gzaze or-orni midiodnen; SiS manaT jibi boîiné Siriqç bax-

raTx – jibeSi or-ormaneTCadebulebi SiraqSi wavediT. 

SiSianob × ǜiǜianob j SiSianoba, raime safrTxiT gamowveuli sayovelTao 

SiSi всеобщий страх, вызванный той или иной опасностью general fear 
caused from certain danger. buô droô ×aóù SiSianob ×ar va×loǩôǪ – omis 

dros didi SiSianoba iyo CvenSi (CvenTan). 

SiSđ-SiSđ ǜiǜŅ-ǜiǜŅ ix. см. see SiS ǜiǜ. 

SiSinlø ǜiǜinlĮ luwi чётный even number. qaliqđx arleCé wenbu×goǩôǪ 

SiSølø nomri xiĉölaTå – qalaqebSi marcxena (mxaris) saxlebs luwi 

nomrebi aqvT xolme.  

SiSliq dd ǜiǜlik dd SiSligi (gayidul cxvrebze saCuqrad damatebuli 

erTi cxvari) убойный баран, данный в придачу к купленным ram taken by 



 

  

66

turns form shepherd’s flock.  Taba×rCç du×xkCeǩôǪ SiSliq oStik maqđ 

Teĉor, SiSliqex taTeb co evdor – roca Wedilebs gayiddnen, SiS-

ligs ise, ufasod amatebdnen zed, SiSligSi fuls ar iRebdnen. 

SiCå ǜiƘė SinSi, deidaSvili один из детей сестёр cousin, aunt’s son. sabed na-

neS÷ knaT côacôav÷ SiCå var Txenã, oe (oôa′ä) kawkleôaõ daô valø – sabeda 

deidas vaJi erTaderTi SinSi iyo Cveni da isic pataraobaSive mokvda. 

SiCalé, CiCalé vb; ×d ǜiƘalě, ƘiƘalě vb; jd knin. уменьш. dim. SinSi, deidaSvili 

сын или дочь одной сестры по отношению к сыну или дочери другой 
сестры cousin-uncle’s or aunt’s child. ix. см. see SiClaõé ǜiƘla’ě. 

SiClaõé ǜiƘla’ě knin. уменьш. dim. SinSi, deidaSvili один из детей сестёр cousin; 
aunt’s son. ix. см. see SiCå ǜiƘė. 

SiÙ ǜiq oriode около двух about two.  babu×goǩôǪ disteǩôǪ SiÙ cark 

Ǥe×aRegå – papas pirSi oriode kbiliRa aqvs. 

Si-Ùo ǜi-qo ori-sami два-три two-three. Si-Ùo rveul libalå sù – ori-sami 

rveuli momeci ra! 

Skaf bd ǜƝap bd karada шкаф wardrobe. Skafen ôaTxå Stol co ki oílalé? 

– karadis win, netav, magida ar daidgmeba? 

Slam b ǜlam b Slami ил, тина silt, slime. Ùerva′ǩäǪ, kireva′ä, Slamuva′ǩäǪ wa 

TegdölaTå – qviT, kiriT da lamiT saxls akeTeben xolme. 

Sno × ǜno j Sno, unari способность, ловкость, умение ability; skill. basil Snu×x 

cèm aĉmakeT va×nç – basilis Snoze verafers vityviT.  

So dd ǜo dd weliǩwadiǪ год year. meĉ So ÙaC÷ tasu×nç? – ramdeni weliwadi 

Seusrulda tasos? meĉR÷ So derwø a×nkuû? – meramdene welSia aniko? 

iČ Saragé vaĉCeǩôǪdolø bča Jex va×wras – rogorc ki cxra wlisa gav-

xdi, mas Semdeg sul cxvars davdevdi; SariS duÙ dax÷, mđ xa×rtonen gù 

kaZik lat÷ – bevri weli gavida, magram xaritons Wkua cota moemata; 

daRoCé wøCé SareǩôǪ buzköt ecos – momaval axal wels garmons viyidi. 

So×uy ǜojuƥ zmns. нареч. adv. weliwadgamoSvebiT через каждый год, с годовым 
интервалом a year interval. Txe sxalev So×uy Ùebwé – Cveni msxali weli-

wadgamoSvebiT isxams. 



 

  

67

SoSárbiT ǜoǜğrbit wlidan wlamde, wlobiT годами over the years. 
SoSárbiT CaÙreCé saZovarmaqđx levbor qiqoõ vaø  memcxori – wlobiT 

Soreul saZovrebze yofiliyvnen Turme Zvelad Cveni mwyemsebi. 

SoSárgomcø ǜoǜğrgomcĮ wliTiwlobiT, wlidan wlamde из года в год, 
годами year by year. 

SoÙaCu×lđ d ǜoqaƘujlŅ d wlisTavi годовщина anniversary. lámé babuû 

SoÙaCu×lđ da TxogoǩôǪ – zeg papis wlisTavi gvaqvs. 

SárbiT ǜğrbit wlobiT годами for years. qiqoõ CaÙ Ùelor Je daJdanã, SárbiT 

Cu co ixmaker memcxorin – Zvelad Sors mihyavdaT cxvari saZoveblad 

da wlobiT Sin ver modiodnen mwyemsebi. 

Sarlú ǜarlŃ wliani, wlisa, erTi wlisa годичный, годовалый a year old. 
dčeva×ï Sarlú va s÷ kawkux knaT – ToTxmeti wlisaa Cemi umcrosi biWi. 

Sovba|d|alar ǜeƥra|d|alar grduv. непрх. intrans. Sovna (iSoveba) русск to find (can 
be found).  ×aóù macol Tas×alø buô droô, ma×Ùç co Sovbalar – didi 

SimSiloba Camovarda omis dros, puri ar iSoveboda. 

Sovba|d|ar ǜovba|d|ar grdm. прх. trans. Sovna (iSovis, Soulobs) достаǩваǪть, 
приобрести, приобретать finding, obtaining. taTeb Sovbadar Znel daã, da-

xarjodar aïö – fulis Sovna Znelia da daxarjva advili. 

Sovba|d|ö ǜovba|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund Sovba|d|ar ǜovba|d|ar. womlā taTeb 

Sovbadö naTesvđx ×u×tas – wamlebis fulis saSovnelad naTesavebSi 

mivdivar. 

Sovba|d|iené ǜeƥra|d|ieně naSovni доставленный, приобретённый, 
найденный, то, что доставлено, приобретено, найдено found, obtained. 
dofx mexkdoS qordiené taTeb qalqi jibgriv jibr÷ ôalé daxø sogo – 

oflisRvriT naSovni fuli qalaqSi (TbilisSi) jibgirebma jibidan 

amomacales. 

Sovba|d|u×nç ǜovba|d|ujnę 1. mSovneli достающий, тот, кто достаёт, 
приобретает, находит что-л. sb who finds / obtains smth. taTeb Sovbadu×nç 

adm÷ comena xiĉ÷ se ojxe – fulis mSovneli adamiani aravin aRmoCnda 

Cems ojaxSi. 2. saSovneli то, что следует достать, приобрести, найти smth 
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to be found. Socôđõ SromalaS Sovbadiené taTeb melmi baía qorl÷ daĉ÷ 

Txogo – mTeli wlis SromiT naSovni fuli ramdenime TveSi xelidan 

gamogvecala. 

Sov vb; ×d ǜov vb; jd fSaveli пшавец, пшавка the Pshavs, the Pshaveli  
(native person from Pshavi). socø ôaSeR côa Sov veõ÷ – CemTan stumrad erTi 

fSaveli movida; Su×bç sablexø lamnđx dđxå – fSavlebi metwilad mTeb-

Si cxovroben; maÙiS kerbadö, Sa×ri levdö Sobi zora×Sç zorö ba – sim-

Rerebis, leqsebis TxzvaSi, Sairebis TqmaSi fSavlebi Zalian yoCaRebi 

arian; cexen Sobđx varasé – wels fSavlebSi (fSavSi) viyavi. 

Sè × ǜŊ j 1. fSavi Пшави (место проживания пшавов) Pshavi (a place where Pshav 
people live). 2. laSaris jvari fSavSi капище Лаша-Георгия в Пшави Lasha-
Giorgi’s worship place in Pshavi. Sè du×taTx, Sèô kuø WeWy deweTx dčevö – 

fSavSi mivdivarT, laSaris jvarSi TeTri mozveri unda davklaT. 

SoT ×× ǜot jj SoTi шоти, чурек Shoti, traditional Georgian bread. ×afxeCé SoTex 

va×R÷ naCx Taëgì – cxel SoTs Cveneburi yveli uxdeba; SoTi Torni 

Tefxé – SoTebs ToneSi akraven; molú SoTā ôa×Wç laíå! – rogori So-

Tebis surneli dgas! 

Solt ×× ǜolƣ jj 1. Solti (xistariani grZeli wnuli) бич, длинная плеть 
whip. yevrđleCé urum meurmev fstarC-kamCi Soltev lexké – yevrebiani 

urmis meurme xar-kameCs SoltiT erekeba. 2. Solti (saqalamned 

grZlad gamoWrili tyavi) длинная полоска кожи для изготовления 
лаптей long lash / whip  for making bast sandals. côa×nç Soltex iï qok janā  

baĉ÷ – erTi Soltidan aTi fexi (cali) qalamani gamovida. 

Soltex d|aÙar (d|axar) ǜolƣex d|aqar (d|axar) grdm. прх. trans. ǩgaǪSol-

tva (ǩgaǪSoltavs) ǩвыǪхлестать to strap, to lash.  

Solta|d|ar ǜolƣa|d|ar grdm.  прх. trans. Soltva (ǩgaǪSoltavs) ǩвыǪхлестать 
(плетью, бичом) to whip, to beat. duÙ Soltadi÷ ya×nç vir, mđ maíxø co da-

qeqadomakø – bevri Soltes beberi viri, magram adgilidan ver daZres. 

Sor|d|ar ǜor|d|ar grdm.  прх. trans. gaganivreba (ǩgaǪaganivrebs) расширить, 
расширять to make wider. babu×n agas kok Sor×i÷ –  papas bebiam qurqi ga-

uganivra. 
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Sorb ×× ǜorb jj brinjis Corba (Turquli warmomavlobis wvniani) рисовая 
чорба (суп турецкого происхождения) rice soup of Turkish origin. Sorbev 

kuW WeRobé – Corba kuWs amagrebs. 

Sordorø ǜordorĮ nametnavad sqeli, ganieri чересчур широкий extremely 
thick, wide. Tiniké Sordorø ×a, mđ saxå lamzur ×a×wì – Tiniko nametna-

vad sqelia, magram saxe lamazi aqvs. 

Sorø ǜorĮ ganieri, farTo, vrceli широкий, просторный wide, broad. So-

riCé qorđRdaǩôǪ duÙ maSa ixé – ganier fanjrebSi uxvi Suqi ǩSeǪmodis; 

Sorø aõi ×atå SirqiǩôǪ – vrceli tramalebia ǩyriaǪ SiraqSi. 

SoriS ǜoriǜ zmns. нареч. adv. farTod широко, просторно widely, broadly. babuc-

Rar SoriS dđxå, aTx mđ – qoíiS – babucaani farTod cxovroben, Cven ki 

– viwrod. 

Sorlđ ×× ǜorlŅ jj sigane, sifarTove ширина, широта width, broadness. CiT-

goǩôǪ Toyal Sorlđ ×a – CiTs sakmarisi sigane aqvs.  

Sorla×nmaq ǜorlajnmak siganeze в ширину, поперёк across, breadthwise.  

Sornđ, Su×rnđ d ǜornŅ, ǜujrnŅ d drosa da sivrceSi ganfenili xalvaTo-

ba, sifarTove, siganivre распросраняющаяся во времени и пространстве 
широкость, размашистость broadness, width spread in time and space. Txe 

sögoǩôǪ Su×rnđ da – Cvens ezoSi xalvaTobaa. 

Sorol ×× ǜorol jj sigane, xalvaToba, sifarTove, siganivre, rogorc aseTi 

ширина, широкость, размашистость  wideth, breadth spread in time and space. 
eseǩôǪ Raz÷ Sorol ×a – aq kargi sifarTovea; e oTxegoǩôǪ fxi metr So-

rol ×a – am oTaxs xuTi metri sigane aqvs. 

SorSö dd ǜorǜĪ dd SoSia скворец starling. ǤarWiCé SorSnev beneǩôǪ gagni 

×ixk÷ – Savma SoSiam budeSi kvercxebi dado; SorSnā beni lexoTx – So-

Siebis budeebs veZebT. 

Stuk: Stuk ×|ar ǜƣuƝ: ǜtuƝ j|ar grdm. прх. trans. oinis qmna (uzams), oinis mow-

yoba, gacureba обвести вокруг пальца, устроить штуку to make tricks. 
Fooling. Stuk ×i÷ sù miqles, oÙumfl÷ baxø sù gogé, su×gé aĉiT÷ sogé 

S×rç valux uar – oini miyo miqelma, imdeni miara, meve maTqmevina uari 

Tavis valze (romelic emarTa). 
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Stuk xiĉar ǜtuƝ xiƺar grduv. непрх. intrans. oinis damarTna (ǩdaǪemarTeba), oi-

nis gadaxdoma попасть впросак to be swindled. 

Su ǜu Tqven вы you. Su× da×Sì? – Tqvena xarT? a×Sç vux (Ĉx) Tegdu×Sç? – 

Tqven ras akeTebT? SugoǩôǪ m÷ da? – Tqven vina gyavT, TqvenTan vin aris? 

a×Sç miC daxer? – Tqven sad waxvediT? 

Sugomcø ǜugomcĮ Tqvenamde до вас to you. moČø moôec ×a yanol, qu×Tad Su-

gomcø ôalé co ixmakegå sù – cudi rogor araa sibere, fexiT Tqvenamde 

veRar amovdivar. 

Su daye ǜu daƥe Tqven magivrad, Tqven wilad вместо вас instead of you. 
cèm da×lç sù xaõö, Su daye vú so Ùeblosé sasamarTlu×? – veraferi ga-

migia, Tqven magivrad me ratom mibareben sasamarTloSi? 

Suv d ǜuv d Suili шум rustling. 

Suv d|ar ǜuv d|ar grdm. прх. trans. Suili (Suis) шуметь rustling. kmat aô bo-

xe′nå, maqrenaǩôéǪ qviSev Suv dölaTø – klde Camoingra da zevidan qviSam 

Suili iwyo; naïarlor÷ sisnebalaSã, Suv doS laô baRor sogu×ôç – 

WinWrebidan sisiniTa da SuiliT gveli modioda Cemken. 

Su×ber dd ǜujber dd mSobiare роженица woman in childbirth. icx weniǩôǪ 

Su×ber da – mag saxlSi mSobiarea. 

Su×bǩçǪ ǜujbǩęǪ mr. ix. мн. см. pl. see Sov ǜov. 

Su×braT
1
 ǜujbrat1 

zmns. нареч. adv. fSaurad по-пшавски in Pshavian. e stakov 

Su×braT ×o ambu× – es kaci fSaurad laparakobs. 

Su×braT
2
 ǜujbrat2 

zmns. нареч. adv. binZurad нечистоплотно filthily. ninRar 

Su×braT daëxkì – ninoani binZurad arian ǩyrianǪ. 

Su×brĂ ǜujbrƴ Zv.  уст. old mSobiare роженица maternity woman. Su×brĂ ÙeCè 

winç diko′er, osi dor báder – mSobiares sxvis saxlSi waiyvandnen da iq 

aCenda bavSvs; Su×brãCon garg co ixor, wa×nç co ×a×né – mSobiaresTan 

axlos ar midiodnen, wminda ar ariso.  

Su×loǩôǪ ǜujloǩƯǪ zmns. нареч. adv. TavisianebSi, SinaurebSi, TavisianebTan, Si-

naurebTan среди своих together with the household/close people. Su×loô 

aĉiné doS nča×õ co dewã itdö – TavianTebSi naTqvami sityva gareT ar 

unda gaarbenino. ix. см. see Suø ǜuĮ. 
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Su×Saõé dd ǜujǜa’ě dd SoSia скворец orn starling. Su×Saõos sxalmaq b÷ Tag-

bi÷ – SoSiam msxalze bude gaikeTa. 

Suø
1
 ǜuĮ1 TavianTi, maTi (sakuTari) их (собственный) their (own). lazarRargé 

aĉ, Suø cac Su×n ôobđl – lazareanT uTxari, TavianTi saceri waiRon. 

ix. см. see Sarø ǜarĮ. 

Suø
2
 ǜuĮ2 Tqveni (sakuTari) ваш (собственный) your (own). e Tung Suø cu× ×a 

Sú? – es Tungi Tqveni sakuTari ar aris? ix. см. see Su ǜu. 

Su×nç
1
 ǜujnę1 zmns. нареч. adv. Tqven TqvenTvis (TavisTvis) вы себе you for yourself 

(for the self)  (aZlierebs zmnis Sinaarss, iwarmoeba nacvalsaxelisagan 

усиливает значение глагола, образуется от местоимения makes the content 
of the verb stronger,is formed from the pronoun Su ǜu). Su×n ôobaT Suø Jag-

nu× – waiReT TqvenTvis Tqveni wignebi. 

Su×nç
2
 ǜujnę2 zmns. нареч. adv. isini TavianTTvis они себе they for themselves.  (aZ-

lierebs zmnis Sinaarss, iwarmoeba nacvalsaxelisagan усиливает 
значение глагола, образуется от местоимения makes the content of the verb 
stronger, is formed from the pronoun Su ǜu). Sdr. ср. comp. Sarn ǜarn. 

Sú
1
 ǜŃ

1
 Tqveni ваш your. e qadbi Suni da? – es qudebi Tqvenia? 

Sú
2
 dd ǜŃ

2
 dd Suni самка-тур female-сapra caucasica. Suna×rCndaîa qomoCé 

ôaxarv buôi dölaTå – Sunebis gulisaTvis mamali jixvebi Cxuboben xolme. 

Sur ×× ǜur jj rZe молоко milk. Sur÷ wvel, naCx, daí÷, kalt, karaq Tegodé – 

rZisgan mawons, yvels, erbos, xaWos, karaqs akeTeben; Suri vaSax×oío′ä, 

ôalè lefsé – rZeǩebǪs erTmaneTSi Caasxamen (gaureven) da dRveben; Su-

rex (Surax) co lavmakå bádren – rZes ver eleva bavSvi. 

Surãl÷, Surđl÷ ǜurņlĬ, ǜurŅlĬ rZiani, rZiT  (mag., yava) молочный, с 
молоком (напр., кофе) milky; with milk.  rZiani, rZiT (mag., yava) (droebi-

Ti niSania временный признак (temporary sign). Surãl÷ Ca× dewrikaõ 

×asé – rZiani Cais moyvaruli var; Surãl÷ brøj ÙexkbebleT! – rZiani 

brinji (rZis flavi) moxarSeT ra! 

SurĂ ǜurƴ rZisa, rZiani молочный milky. Sdr. ср. comp. Surãl÷ ǜurņlĬ. 

Surilø ǜurilĮ kargad mewveli, bevri rZis mqone хорошо доящаяся корова 

good diary, having much milk (mudmivi niSania постоянный признак 
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permanent sign). Surilø ×eí ÙaC÷ sù – kargad mewveli Zroxa Semxvda 

(gamomadga); fxeur Surilø ×eí ecir gabos – xevsuruli rZiani (kargi 

mewveli) Zroxa iyida gabom. 

Surilø ǜurilĮ rZiani, kargi mewveli с хорошим удоем with good yield of milk.  

SurdRul ×× ǜurdƙul jj Surduli  (qvis sasroli) праща (для метания 
камней) sling. SurdRlev ÙosøCé Ùerev maTen (maTego) qorTé batbier – 

SurduliT gasrolilma qvam maTes Tavi gauxeTqa; SurdRli maxkargé 

×efciTraTx – Surdulebs gogoebs vawvneinebdiT. 

SurĂ ǜurƴ rZisa, rZiani молочный, с молоком made of milk; milky. Sdr. ср. comp. 

Surãl÷ ǜurņlĬ. 

SuR÷ ǜuƙĬ Tqveneburi, Tqvennairi похожий на вас, вам подобный like your 
manner. SuR÷ ambu× ×os – Tqvenebur ambavs vambob (Tqveneburad vlapara-

kob). 

SuReS ǜuƙeǜ zmns.  нареч. adv. Tqveneburad по-вашему, как вы, подобно вам in 
your manner. SuReS vaxes – Tqveneburad vcxovrob. 

SuS ×× ǜuǜ jj SuSa стекло glass. meSuSegé qorin SuSi xabJ×iT÷ – meSuSes 

fanjrebSi SuSebi Caasmevines; levö lamfđ SuSđx Ronbalar – levani 

lamfebis SuSebze wuxda. 

SuSuā ǜuǜuƲ TavTavisi (sakuTari), TavTavianTi (sakuTari), TiToeulisa 

(sakuTari) принадлежащий (собственно) каждому отдельно one’s own. 
memcxoriv SuSuā JiS daô Cavardi÷ – mecxvareebma TavTavisi cxvrebi ga-

daarCies; SuSuđ maíe ǤedaxkaT! – TavTavis adgilas isxediT! 

SuSu×nǩçǪ ǜuǜujnǩęǪ zmns.  нареч. adv. (sakuTriv) TavTavianTTvis, (sakuTriv) 

cal-calke каждый (собственно) себе (in particular) for their selves, (in 
particular) separately. fôorgoǩôǪdolø meĉené knaTi SuSu×n baxnor – vax-

Smis mere nasvami biWebi TavTavianTTvis wasuliyvnen; naCx, maÙæ ôaminaõ 

SuSu×n libaT! – yveli da puri yvelas cal-calke mieciT! 

Suwø ǜuƬĮ uTqvenod без вас without you. Suwø so vú (Ā) Ralva! – uTqvenod 

me ras vvargivar! 



 

  

73

Sxa×pSxu×pç d ǜxajƠǜxujƠę d SxapaSxupi шум от капель проливного дождя 
noise of the raindrops like plashing. Sxa×pSxu×pa×né yaré maqđ ×aRor dùlo-

bin – wvima SxapaSxupiT zed asxamda cxenosnebs. 

Sxa×pSxu×p d|ar ǜxajƠǜxujƠ d|ar grdm.  прх. trans. SxapaSxupi (SxapaSxups 

gamoscems) издавать шум (о проливном дожде) pattering, plashing of the 
rain. yarov Sxa×pSxu×p do – wvima SxapaSxups gamoscems. 

Sxam bd ǜxam bd Sxami яд poison. 

SxamĂ ǜxamƴ Sxamiani ядовитый poisonous. SxamãCé laôev donen cark ×aĉø – 

Sxamianma gvelma cxens ukbina. 
 

 

   

C 

 
CabJiro|d|ar ƘabƖiro|d|ar grdm. прх. trans. Camsxvreva (ǩCaǪamsxvrevs), damsxvre-

va, Calewva разбить вдребезги to break into pieces. vaxøCé leos SiÙ staqö 

CabJirodier – mTvralma leom oriode Wiqa daamsxvria; ta×rales Ro-

Wev miWritö CabJirodoger – tarielma joxiT kinaRam sarke Caamsxvria. 

Sdr. ср. comp. bJira bƖira. 

Cagonba|d|ar (gonba|d|ar) Ƙagonba|d|ar (gonba|d|ar) grdm. прх. trans.  Cagone-

ba (ǩCaǪagonebs) внушать, внушить inspiration, putting into sb’s mind. i azr 

va×lkos Cagonbad×i÷ sù – es azri valikom Camagona. 

Cagro|d|ar Ƙagro|d|ar grdm. прх. trans. Cagvra (Cagravs) притеснять, угнетать to 
oppress. a×Sç Txo Cagrodbu×Sç – Tqven Cven gvCagravT. 

Cadr dd Ƙadr dd leCaqi лечаки, женский головной платок Lechaki   (women’s 

silk veil).  daru×goǩôǪ CadreR Ùoîu×nç cèm da – daros leCaqad dasaxu-

ri araferi aqvs. 

Cadú dd ƘadŃ dd Caduna, gvimra папоротник, щитовник fern.  

Cavar|d|ar (Cevar|d|ar) Ƙavar|d|ar (Ƙevar|d|ar) grdm.  прх. trans. arCeva (air-

Cevs), gamorCeva, gadarCeva выбǩиǪрать, перебǩиǪрать to choose (will 
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choose); to select; to elect. a×nkos knaTiloǩôǪ lors Cavarvi÷ – anikom bi-

WebSi lorsi airCia; axri Cuxèxø Cavardi÷ – Toxlebi batknebisgan gamo-

arCies.  

Cavar|d|ö (Cevar|d|ö) Ƙavar|d|Ī (Ƙevar|d|Ī) grdm. прх. trans. infinitivia masda-

risTvis инфинитив для масдара an infinitive for the gerund Cavar|d|ar 

Ƙavar|d|ar. stabo Jegr÷ baxkené knaTi xTiSoblegé ixor maxkar Cavardö – 

Semodgomaze cxvridan mosuli biWebi RvTismSoblis saydarTan midi-

odnen gogoebis aǩmoǪsarCevad. 

Cavar|d|iené Ƙavar|d|ieně mimR. прич. particip. aǩmoǪrCeuli выбранный, 
перебранный, отобранный selected, chosen. as Cavar×iené kab ×aôon co mo-

wonad×alø – Cemi aǩmoǪrCeuli kaba gogos ar moewona; bazre as Cavarbi-

ené Ùor Camli gubaĉ÷ – bazarSi Cemi aǩmoǪrCeuli vaSli gemrieli ga-

modga. 

Cavar|d|u×lđ (Cevar|d|u×lđ) Ƙavar|d|ujlŅ (Ƙeavar|d|ujlŅ) 1. arCevani, ar-

Cevis saSualeba выбор, возможность выбора choice; elections. Raz÷ vum 

(Ĉm) deweô ôù, miCôã Cavardu×lđ da, u×sç Rob – Tu kargi rame ginda, sa-

dac arCevis saSualebaa, iq wadi. 2. mr. мн. pl. arCevnebi выборы choices. Txa 

sabWoǩôǪ Cavardu×lđ da – dRes sabWoSi arCevnebia. 

Cavar|d|u×nç Ƙavar|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. aǩmoǪmrCevi тот, кто выбирает, 
перебирает elector, selector. so fstunaR Cavar×u×nç comenđ guvaĉ÷ – Cemi 

colad aǩmoǪmrCevi aravin gamoCnda. 2. aǩmoǪsarCevi то, что следует 
перебрать smth to be chosen. SiÙ kab Ùawur maRazie, Cavardu×nç u×sç cèm 

dar – oriode kaba ekida maRaziaSi, aǩmoǪsarCevi iq araferi iyo. 

CaTkoké ƘatƝoƝě Cadkoko, kilamura, kldis Zirtkbila многоножка 
обыкновенная, сладкий корень Polypody; sweet root. CaTkokuû arkum Tag-

bi÷ agas – Cadkokis mxali gaakeTa bebiam; yonoCé Ca×dnex CaTkoké doT-

va× – norC Cadunas Cadkoks veZaxiT. 

CaTreva|d|ar Ƙatreva|d|ar grdm. прх. trans. cud saqmeSi CaTreva (ǩCaǪiTrevs), Ca-

yolieba втянуть в нехорошее дело dragging into bad affair. mu×Cé naybistin 

aïa×Sç xeõå yonù stak yolelé CaTrevadvar – cudma amxanagebma advi-

lad ician axalgazrda kacis qurdobaSi CaTreva. 
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Ca× d Ƙaj d Cai чай tea. Ǥurd-Ǥurd÷ ôamivaõ Caç meĉé – dil-dilobiT yvelani 

Cais svamen. 

Ca×nik dd ƘajniƝ dd Caidani чайник kettle, teapot. emal÷ Ca×nik eciné ba×sles 

sona×né – emalis Caidani uyidia basils CemTvis. 

Ca×dnđr÷ ƘajdnŅrĬ Caduniani, gvimriani с папоротником containing fern, 
covered with fern. maqrenaǩôéǪ Ca×dnđr÷ teđ ×aRé – zevidan Caduniani seri 

Camodis. 

Ca×lma×lnđ dd ƘajlmajlnŅ dd irgvliv ganvrcobili sirbile рапространя-
ющаяся кругом мягкость softness spread around.  kaWarmaq Ca×lma×lnđ da, 

prixot CalmaliS ǤavaRå maq – matyls sirbile aqvs, prixoti (kacis 

zedmeti saxelia) rbilad zis zed. 

Calmal|d|ar Ƙalmal|d|ar grdm.  прх. trans. darbileba (ǩdaǪarbilebs) 

ǩразǪмягчить to make soft. jani xiloǩôǪ CalmaldoraTx – qalamnebs wyal-

Si varbilebdiT. 

Calmalø ƘalmalĮ 1. rbili мягкий soft. CalmaliCé baliSmaq qorTé biî÷ – 

rbil baliSze Tavi dado. 2. gadat. перен. fig. sasiamovnod rbili, gulTbili 

adamiani приятно мягкий, тёплый человек pleasantly soft, warm hearted 
person. zora×Sç Raz÷, keTil, Calmalø xalx ×a bacbi – Zalian kargi, keTi-

li, Tbili xalxia wovaTuSebi (Tamar gromova).  

CalmaliS Ƙalmaliǜ zmns. нареч. adv. rbilad мягко softly. 

Ca×mlnđ d ƘajmlnŅ d irgvliv ganvrcobili sigemriele, siamovneba нечто 
приятное, распространяющееся кругом pleasure/sth delicious  spread around. 
Ca×mlnđ vunax (Ĉnax) da×cç, Ǥalix buxrego fali defcoS Ǥedaxkar – sia-

movneba ram aris aki zamTarSi buxarTan zRaprebis moyoliT jdoma. 

Ca×mCu×mç, CamCum × ƘajmƘujmę, ƘamƘum j CamiCumi малейший шум, шорох 
rustle, a little noise. gogix Ca×mCu×mç costeni ×ar – irgvliv CamiCumi 

arafrisa iyo. 

Caké dd ƘaƝě dd skami стул chair. e Cakǩu×ǪgoǩôǪ côa qok iSì – am skams erTi 

fexi aklia; as Caku×ǩnǪmaq ǤevaRes – me skamze vzivar; yar Ùeqla, Caku×  Cu 

daõaT! – wvimas apirebs, skamebi SemoitaneT! 
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Cakútba|d|alar ƘaƝŃƣba|d|alar grduv.  непрх. intrans. Cakuntva (Caikunteba), Ca-

cucqva ǩприǪсесть на корточки to squat. bčarwax bčark ÙaõbiCe, Cu 

Cakútbadva×lnas – mgels Tvali rom movkari, Cavikunte. 

Cakútba|d|ar ƘaƝŃƣba|d|ar grdm.  прх. trans. Cakunteba (Caakuntebs), Cacucqeba 

посадить на корточки to make squat. abos ôaTeõ Cakútbadvi÷sé, coôå 

bčarwan vaginva′erasé, Sarnđ batinbar – abom maSinve Camakunta, Torem 

mgeli daminaxavda da gaiqceoda. 

Cđl dd ƘŅl dd Cala солома straw. tkor cere, CaliloǩôǪ, garul ÙarS xeõå – 

mtkvris piras, CalebSi, gareuli RorǩebǪi icis; biZis Cal÷ kalaT bobcø 

– biZam Calis kalaTi dawna; rusiv Cal÷ wa oídi÷ – rusebma Calis saxli 

dadges. 

Calbul dd Ƙalbul dd Calabula муть, мелкий сор segments of dried grass. 
mercxlev Calbuli ÙeôoS Sarø b÷ ôal Tagbi÷ – mercxalma Calabulis 

zidviT Tavisi bude gaakeTa. 

CalTuk dd ƘaltuƝ dd CalTuqi, gaucexveli brinji неочищенное рисовое 
зерно ungrinded  rice.  

Calxö dd ƘalxĪ dd Calxana маленький медный котёл small old-time copper. 
CalxneǩôǪ Suregé keW ×aÙiTnas – CalxanaSi rZe avaduRe; Tedol biZis 

TrilTir÷ wast÷ Calxni deõer – Tedole biZam TrialeTidan spilenZis 

Calxanebi moitana. 

Cam b Ƙam b gemo вкус taste. ÙeCÙeCna×r÷ Cam xiĉölaTå: mawrø, yaô÷, mustø, 

durø, blöt – sxvadasxvanairi gemo aris xolme: tkbili, mware, mJave, 

mlaSe, blanti. 

Cam b|axar (b|aÙar) Ƙam b|axar (b|aqar) grdm.  прх. trans. gaugemureba 

(ǩgaǪaugemurebs) ǩсǪделать безвкусным to make tasteless.  

Cam ecar (ev|b|ar) Ƙam ecar (ev|b|ar) grdm.  прх. trans. gemos aReba (au-

Rebs), mowoneba пробовать на вкус, понравиться to take taste, to like. law-

mrev ven÷ Cam ecø – avadmyofma Rvinos gemo auRo (moewona). 

Cam Toxar (Tefxar) Ƙam toxar (tepxar) grdm. прх. trans. gemos gasinjva 

(gaǩuǪsinjavs), dagemeba ǩпоǪпробовать на вкус to taste. da×rjken Cam Tox-
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liSç, Tu×xç xum co iSì – xinklis guls gemo gausinjeT, erTi, marili 

xom ar aklia.  

Camar|d|ar Ƙamar|d|ar grdm. прх. trans.  gagemrieleba (ǩgaǪagemrielebs) сделать 
вкусным to make delicious, improve the taste. qùdrev lebiv Camarbo – qon-

dari lobios agemrielebs. 

Camar|d|ö Ƙamar|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund Camar|d|ar Ƙamar|d|ar. Camar×ö Cixir-

Tmelé qøZ qekdinas – gasagemrieleblad CixirTmaSi qinZi CavWeri. 

Cam-gemé × Ƙam-gemě j knin. уменьш. dim. gemo вкус taste (hibriduli axalwarmo-

naqmnia, bilingvizmisTvis damaxasiaTebeli; Sedgeba erTi da imave Sina-

arsis damoukidebeli fuZeebisagan характерное билингвизму гибридное 
новообразование; состоит из независимых друг от друга, но одинакового 
содержания основ hybrid formation characteristic for bilingualism; it consists 
of independent roots of one and the same content). vunak (Ĉnak) Cam-gemé co 

×alé e sufgo? – netavi, ratom ara aqvs gemo am sups? 

CamiC ×× ƘamiƘ jj CamiCi изюм dried fruit / dried raisins. Ca×mCecø Txil Camlø da – 

CamiCTan Txili gemrielia.  

Camlø ƘamlĮ 1. gemrieli вкусный tasty. 2. gadat. перен. fig. tkbili (saubari, mas-

laaTi) задушевная, сладкая (беседа) pleasant (conversation). 

CamliS Ƙamliǜ zmns. нареч. adv. 1. gemrielad вкусно tastily. 2. gadat. перен. fig. tkbi-

lad (saubari, maslaaTi) задушевно (о беседе) sweet conversation. 

CamC bd ƘamƘ bd CamCa, qiti, sawvne черпак, половник ladle. wvenãr÷ dayar Cam-

Cev deíé jamđx – wvnian saWmels CamCiT asxamen jamebSi. 

Camwø ƘamƬĮ ugemuri, ugemo безвкусный, без вкуса tasteless. Camwø dayar 

Wyemperđx Cu co du×tì – ugemuri saWmeli yelSi ar Cadis. 

Canaba|d|alar Ƙanaba|d|alar grduv.  непрх. intrans. Canabva (Cainabeba), CayuCeba,  

gaCumeba притаиться, спрятаться to hold one’s breath. fxaklen daJrilo Ca-

nabadalar xeõå – kurdRelma balaxebSi Canabva icis. 

Canaba|d|ar Ƙanaba|d|ar grdm. прх. trans. CayuCeba (CaayuCebs), Cabudeba, gaCumeba 

утаить, спрятать to makesomeone hold breath / to make silent. qu×rç gu-
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daĉCeǩôǪ kruxev wiwli Canabadi÷ – qoris gamoCenaze kruxma wiwilebi 

CaayuCa. 

Cana×dreba|d|ar Ƙanajdreba|d|ar grdm.  прх. trans. Canadireba (Cainadirebs) 

поохотиться to hunt. CoganRar ivsebes fsareǩôǪ saqereRaǩôéǪ Cana×dreba-

di÷ – CoganianT iosebma guSin saqereze (toponimia) Cainadira.  

Cögal dd ƘĪgal dd Cangali вилка fork. Cöglev dayar dayé – CangliT saW-

mels Wamen; CögleR÷ cèm darã, diTx totiv da×ynaTx – Canglisnairi 

araferi iyo da xorci xelebiT vWameT. 

CöT dd ƘĪt dd CanTa, parki сумка, мешок bag, handbag. hirwnr÷ (hirwnel÷) ôal 

×aÙiné kalt CöTi ×eblé – qvabidan amoRebul xaWos CanTaSi deben. 

CöTuk dd ƘĪtuƝ dd patara CanTa an parki сумочка, мешочек small sack/bag. na-

nas bawri Ca×nTkđx doxki′nå, kedlexa′ä Ùoxkdi÷ – dedam matylis Zafebi 

parkebSi Cado da kedelze Camokida. 

CöCleba|d|alar ƘĪƘleba|d|alar grduv.  непрх. intrans. CanCali (CanCalebs) 

тащиться, еле идти, волочиться  to drag, to plod. xa×dRarø ag nast CöCleba-

lager Sa×rç wenin gogex – xadianT bebia ZlivsRa CanCalebda Tavisi sax-

lis irgvliv. 

Cā ×× ƘƲ jj 1. Cana, qveda yba, yba нижняя челюсть, челюсть lower jaw. va× aígo Cā 

×a dar×a×lné – Cvens Zroxas yba aqvs gaqleSili. 2. Cana, protezi протез 
fixated jaw. Cā Znel saÙmar ba – protezi Zneli saxmaria. 

Caraq, Careq b Ƙarak, Ƙarek b Careqi; sawyaos an sazomi erTeulis meoTxe-

di четверть (фунта) a litre, quarter. côa×nç Carqex Ùo abaz bá×ĉnas – erT 

CareqSi sami abazi miveci. 

Carqaõé ×× Ƙarka’ě jj Careqa маленький кувшин для вина small pitcher for 
wine. fxi Carqaõu×godolø Cu Tu×ôvis÷sé – xuTi Careqis mere CameZina. 

CarCé ×× ƘarƘě jj CarCo рама, рамка frame. bádrö suraT CarCu×  xaõ×iTnas – 

bavSvebis suraTi CarCoSi Cavasmevine; maxav sani CarCu×l÷ ôalé laqdi÷ – 

qarma kari CarCodan amoagdo. 

CarCil dd ƘarƘil dd CrCili моль clothe’s moth. Ca×rClev mđS÷ xalaT ôal 

Ùaîø sogoǩôǪ – CrCilma Salis xalaTi SemiWama; Ca×rClex kakal foTlev 

leTå – CrCils kaklis foTliT ebrZvian. 
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Carx bd Ƙarx bd salesi Carxi вращающееся точило equipment for sharpening. 
moëÙì (maëÙì) Carxev ǤirdiTnas – samarTebeli CarxiT gavalesine; nek 

Carxmaq Ǥirdor – danas Carxze lesavdnen. 

Catkepna|d|ar ƘaƣƝeƠna|d|ar grdm.  прх. trans. Catkepna (Catkepnis) утоптать, 
утрамбовать to trample down. keW Txe bardnđx Catkepnad×i÷ – matyli Cvens 

bardanebSi Catkepnes. 

Cafar dd Ƙapar dd Cafari, dabali Cinis policieli стражник warder; low 
ranking policeman. Cafriv SawaÙ lexø gerw Txe weniǩôǪ – Cafrebma orio-

dejer eZebes iaraRi Cvens saxlSi. 

Cafarcxo|d|ar (farcxo|d|ar) Ƙaparcxo|d|ar (parcxo|d|ar) grdm. прх. trans. 

saqmis Cafarcxva (ǩCaǪfarcxavs), mifuCeCeba замять то или иное дело, тот 
или иной поступок hushing up. Secdom ÙeTeS Cafarcxod×i÷ ivnes – Tavi-

si Secdoma moxerxebulad Cafarcxa ivanem. 

Cafarcxo|d|ö (farcxo|d|ö) Ƙaparcxt|d|Ī (parcxt|d|Ī) grdm. прх. trans. infini-

tivia masdarisTvis инфинитив для масдара an infinitive for the gerund Ca-

farcxo|d|ar Ƙaparcxo|d|ar. Serù ×av×iené saqm Cafarcxod×ö ÙeTar dew÷ 

– Tavisi gafuWebuli saqmis Cafarcxvas codna unda. 

CafCaf d ƘapƘap d CifCifi звук шамканья mumbling.  

CafCaf d|ar ƘapƘap d|ar grdm. прх. trans. CifCifi (CifCifebs) шамкать, шепе-
лявить to mumble. carkiwiCé agas CafCaf dor – ukbilo bebia CifCifebda. 

Cafxeka|d|ar ƘapxeƝa|d|ar grdm.  прх. trans. Cafxeka (Cafxeks) соскаблить to 
scrape off. naybistiv maWrelé taTeb Cafxekadi÷ – megobrebma RvinoSi 

vercxli Cafxikes. 

Caqola|d|ar Ƙakola|d|ar grdm.  прх. trans. Caqolva (Caqolavs) побить, завалить 
камнями to overwhelm, to beat with stones; stoning to death. asadRarø iliké 

alzanmaq Ùerbiv Caqoladvinor – asadianT iliko alazanze qvebiT Cae-

qolaT. 

CaqCaq d ƘakƘak d CaqCaqi, ryeviT siaruli трусца (лошади), мелкая рысь trot.  

CaqCaqa×né ƘakƘakajně zmns. нареч. adv. CaqCaqiT трусцой in trotting. 
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CaqCaq d|ar ƘakƘak d|ar grdm. прх. trans. CaqCaqi (CaqCaqebs) идти трусцой to 
run at a slow and steady pace, to trot. ficxé CaqCaq doS leler – ficxo 

(cxenis saxelia) CaqCaqiT dadioda. 

CaRmarTov vb Ƙaƙmartov vb CaRmaTuSi, CaRma чагматушин, чагма 
Chagmatush, Chagma (Tush person from lower / downhill Tusheti). CaRmarTă 

ôamaxeõ baóêxì fôe omlè ×a – CaRmebis yvelaze didi sofeli omaloa; 

kikeldareCé alniǩôǪ, CaRmarTu×loǩôǪ, bacbđ ×aôov muSebador foSteǩôǪ 

– qvemo alvanSi, CaRmebSi, wovaTuSi qali muSaobda fostaSi. 

CaSk dd ƘaǜƝ dd CaSka, finjani чашка cup. ku×rine Telva yav÷ CaSki icnaTx – 

kviras TelavSi yavis finjnebi viyideT. 

CaSla|d|ar Ƙaǜla|d|ar grdm. прх. trans. CaSla (CaSlis) испортить планы 
frustration, demolishing. qiqoõ deõ÷Cé lavas gegmi CaSlad×i÷ ilku×goǩôǪ – 

adre mosulma Tovlma gegmebi CauSala ilikos. 

CaSla|d|iTar Ƙaǜla|d|itar grdm. прх. trans.  CaSlevineba (ǩCaǪaSlevinebs) 

испортить планы demolishing, frustrating. leõeS ×ol×iené saqm co CaS-

lad×iT÷ges luka×gé – mondomebiT dawyebuli saqme aRar CavaSlevine 

lukas. 

CaSxama|d|ar Ƙaǜxama|d|ar grdm. прх. trans. CaSxameba (CaaSxamebs), ganwyobis Cam-

wareba испортить настроение to spoil; to turn bitter; to mar the pleasure. 

CaSxama|d|iené Ƙaǜxama|d|ieně mimR.  прич. particip. CaSxamebuli ganwyoba 

испорченное настроение ruined, marred, spoiled. buôev CaSxamadi÷Cé fôor-

goǩôǪ gemé co ×ager – CxubiT CaSxamebul vaxSams gemo aRar hqonda. 

CaC ×× ƘaƘ jj CaCi колпак (головной убор) nightcap.   

Cawera|d|ar ƘaƬera|d|ar grdm.  прх. trans. Cawera (Cawers) записать, вписать, 
внести в список to record, to write in, to register. alnir÷ quTaisi daxö 

leõinç duÙi Caweradi÷ – alvnidan quTaisSi wasvlis msurveli bevri Ca-

weres. 

Cawera|d|ö ƘaƬera|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund Cawera|d|ar ƘaƬera|d|ar. interviu Cawe-

rad×ö Jurnalisti daxk÷ sù samsaëxri – intervius Casawerad Jurnalis-

tebi momividnen samsaxurSi. 
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Caxerga|d|ar Ƙaxerga|d|ar grdm.  прх. trans. Caxergva (Caxergavs) завалить 
(камнями, брёвнами...) to block up with trees, to barricade. qox÷ sani Ùerbiv 

Caxergadi÷ ivisos – qoxis karebi qvebiT Caxerga ivisom (kacis saxelia). 

Caxmax ×× Ƙaxmax jj Caxmaxi, cecxlsasroli iaraRis damcemi nawili курок 
trigger; cocking peice on the gun. cokal mamlex dilralé: ôe dadgoǩôǪ 

Tof÷ Caxmax daJögod×iena×né – mela Turme mamals dascinoda: Sens pat-

rons Tofis Caxmaxi dauJangdao. 

CaÙ Ƙaq zmns.  нареч. adv. Sors далеко far off, a long way off, far (from), a great 
distance away. CaÙ ×otur wvčerni – Sors mifrinavdnen weroebi; Ǥamdo-

CoǩôǪ adam CaÙ va – swavlaSi adami Sorsaa; admecø filipå CaÙ va – adamis-

gan filipe Sorsaa (ver Seedreba); e ×eí CaÙ Ro – es Zroxa Sors wava; 

húlé vaxiTras ôo, mđ ÙeĊĉisé, CaÙ Rè – tyeSi gagiSvebdi, magram meSi-

nia, Sors waxval; e ×eí CaÙ Rē, daôđ bavobé va× – es Zroxa Sors wava da 

davkargavT.  

CaÙđ ×× ƘaqŅ jj siSore, SoreTi даль, дальность distance, remoteness. mos-

kvemcø CaÙđ ×a – moskovamde Sorsaa; gargđ co ×a, CaÙđ ×a – axlos ar 

aris, Sorsaa; CaÙđ zora×Cé dùloven co ×ayå – siSore karg cxenosans 

ar adardebs. 

CaÙgeõ Ƙaqge’ zmns. нареч. adv. zedmetad Sors, nametnavad Sors слишком 
далеко extremely far. CaÙgeõ ×a×ĉnas maran ×oô, Sare wye nast ixé 

ba×Tmer÷ alu×nç Txo dagö – nametnavad Sors gavaTxove gogo, weli-

wadSi erTxel Zlivs Camodis baTumidan alvanSi Cven sanaxavad. 

CaÙø ƘaqĮ Sori, Soreuli дальний, далёкий distant, remote. qastlđs, CaÙø niy 

ba sogoǩôǪ ôu×nç – meCqareba, Sori gza maqvs gasavleli. 

CaÙøCaÙ ƘaqĮƘaq zmns. нареч. adv. 1. SoriSors (manZilSi) на большом расстоянии 
far off, a long way off, far (from), a great distance away. amRarã, ba×rTlã CaÙø 

CaÙ daxå – amaanebi da barTianebi SoriSors cxovroben; asđ, bablã 

CaÙøCaÙ daxeTx – me da babale SoriSors vcxovrobT. Sdr.  ср. comp. CaÙr÷ 
ƘaqrĬ. 2. iSviaTad (droSi) редко (во времени), время от времени seldom;  
rarely (in time).  
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CaÙkaõ ƘaqƝa’ zmns.  нареч. adv. moSorebiT, cota Sors немного далеко, 
далековато, подальше a small distance away. Tx÷ naJtar CaÙkaõ ×aã, aïa×Sç 

vaSā co gugå va×nç – Cveni bina (cxvrisa) moSorebiT aris da erTmaneTs 

advilad veRar vnaxavT (veRar vxedavT); CaÙkaõ oí! – cota Sors dade-

qi! 

CaÙr÷ ƘaqrĬ 1. Soreuli, Sori дальний, далёкий far; remote; distant. obi le 

u×Sç CaÙr÷ naTesvi co da – isini arc ise Soreuli naTesavebi arian. 2. 

zmns.  нареч. adv. Soridan издалека from afar, from far away. CaÙr÷ veõ÷ Txù 

knaT – Soridan mogvivida biWi. 

CaÙr÷CaÙ ƘaqrĬƘaq zmns.  нареч. adv. 1. erTmaneTisgan SoriSors (manZilSi) на 
большом расстоянии, поодаль  far / a great distance from each other. 
CaÙr÷CaÙ gog baxé sù mowafiv – SoriSors gars mivlian (gars mitria-

leben) mowafeebi. Sdr.  ср. comp. CaÙø ƘaqĮ. 2. iSviaTad (droSi) редко (во 
времени) seldom, rarely (in time). 

CaÙr÷ǩdǪaǩôéǪ ƘaqrĬǩdǪaǩƯěǪ zmns. нареч. adv. Soridan издали, издалека from afar, 
from far away. ôaxen CaÙr÷ǩdǪaǩôéǪ baÙø gogé jarjis – jixvs Soridan Se-

mouara jarjim; kurex daJiné Je CaÙr÷ǩdǪaǩôéǪ co gu – nislSi mobalaxe 

cxvari Soridan ara Cans.  

Cá bd Ƙğ bd daTvi медведь bear. Cáin mow dewå – daTvs Tafli uyvars; Cáix To-

fev va×wnas – daTvs TofiT vdie; CarCā ÙaÙi dixkaT buxarcere! – daTve-

bis tyavebi daalageT buxarTan! 

Cábuxôerwilđ dd ƘğbuxƯeriƬlŅ dd Zalian Sori adgili ram (daTvis ukan 

mosabrunebeli) находящаяся очень далеко местность a very far place. co 

vowlas ôox, u×sç Cábuxôerwilđ da – ar gamogyvebi, iq daTvis ukanmosab-

runebelia (Zalian Soria). 

CárC ƘğrƘ 
mr. мн.  pl. 1. daTvebi медведи bears. 2. CarCebi (vaWrebi) спекулянты 

profiteer. 
Cáqam Ƙğkam ix. см. see Ceqm Ƙekm. 

Cđr ×× ƘŅr jj Cara, Zala возможность, сила, мочь strength, power. jer wa Tag-

dar÷ Cđr co ×a TxogoǩôǪ – jer saxlis aSenebis Cara ara gvaqvs. 



 

  

83

-CeǩôǪ -ƘeǩƯǪ roca; im dros, roca; rom когда; в то время, когда when; in times 
when; TxeCu ôaSi da×xkCeǩôǪ, Cuô co xiĉ÷sé – roca Cvensa stumrebi mo-

vidnen (Cvensa stumrebi rom movidnen), Sin ar aRmovCndi. 

Cevar|d|ar (Cavar|d|ar) Ƙevar|d|ar (Ƙavar|d|ar) grdm. прх. trans. rCeva (arCevs) 

выбǩиǪрать, отǩоǪбǩиǪрать, перебǩиǪрать to choose, to select. 

C÷Cé ×× ƘĬƘě jj CenCo шелуха husk; peel; outer skin. kalé lewad×oS, maÙgoǩôǪ 

C÷Cu× aôé aëkì – kalos lewvisas purs CenCoebi scviva; Ùaiv maÙù C÷Cé 

×ayor – Rori puris CenCos Wamda. 

CefiC dd ƘepiƘ dd CefiCi, wali, Tikani wlamde, an wlis годовалый козлёнок 
female goat not yet kidded.  xenmaq daĉ÷Cé CifCev xen÷ foTli afSor – xe-

ze asuli CefiCi xis foTlebs ReWavda. 

Ceqlim, Ciqlim bd Ƙeklim, Ƙiklim bd sajixve biliki miuval kldeebze 

турами проложенная тропинка на недоступных скалах ibex path in 
impassable rocks. laÙa×Cé kmatmaqđ sagiv biîené Ceqlim botur – maRal 

kldeze jixvebis gakvaluli viwro biliki gadioda. 

Ceqm, Caqam bb Ƙekm, Ƙakam bb Ceqma сапог boot. Caqmiv (Ceqmiv) ôeWyé Saq-

ru×nç – Ceqmebi uWers Saqros; CaqmigoǩôǪ (CeqmigoǩôǪ) laÙ÷ ×čaõnu× ×a – 

Ceqmebs maRali yelebi aqvs. 

Caqmi (Ceqmi) abu×nç Ƙakmi (Ƙekmi) abujnę Ceqmebis mkeravi, meCeqme 

сапожник boot maker. Caqmi abCov Caqmi ôedbi÷ mixu×nç – Ceqmebis mkeravma 

Ceqmebi daugviana mixos. 

CeCil dd ƘeƘil dd bulula копна сена small stack, rick of hay. dinç bak CiClđx 

buwbier maxkarv – mTeli baki Tivis bululebiT gaavses gogoebma. 

CeCxa|d|ar (daCeCxa|d|ar) ƘeƘxa|d|ar (daƘeƘxa|d|ar) grdm. прх. trans. 1. CeCxva 

cecxlisa (CeCxavs) шевелить горящие угли to make the fire become lighter. 
is waran daCeCxad×ar dewå – mag cecxls daCeCxva unda. 2. gadat. перен. fig. 

Segulianeba (ǩSeǪagulianebs), waqezeba настроить, натравить 
encouraging. ma CeCxadvo is voô uÙ Znel saqmunmaq – nu agulianeb mag biWs 

im Znel saqmeze. 

Cibur, Cibur-tibur Ƙibur, Ƙibur-ƣibur Ciba, patara ZaRli, lekvi собачка, 
щенок, кличка маленькой собачки doggie, puppy, whelp. 
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Cibux
1
 bd Ƙibux1

 bd zumba, dguSi, Tofis gasateni joxi шомпол ramrod. 
maÙwđreCé Tofen tyiv Cibxev ôeïdor luli – kaJian Tofs tyvias zum-

biT tenidnen lulaSi; Cibxi Tafarx maq da – zumbebi Tofebs zeda aqvs. 

Cibux
2
 dd Ƙibux2

 dd Cibuxi, yalioni курильная трубка tobacco pipe. mosego 

bčđ Cibux dalölaTer qore – moses sul Cibuxi eWira xolme xelSi. 

CiT dd Ƙit dd CiTi ситец cotton. ninos CiTú kab ×ofxø – ninom CiTis kaba Caic-

va; axmeti CiTā xalTi ×exkor – axmetaSi CiTebis xalaTebs hyiddnen; Ti-

nas metr CiTux (CiTex) Si som baĉø – Tinam metr CiTSi ori maneTi misca. 

Cika-Cika × ƘiƝa-ƘiƝa j rusuli melodia ram, umTavresad, sacekvao та или 
иная русская мелодия, в основном, танцевальная Russian melody mainly for 
dancing. kort×iøca sù is ô÷ Cika-Cika, ×o, va×R÷kaõ Toxal Ĉm! – rogor 

momabezre, qa, eg Seni àCika-Cika~, cota Cveneburi daukari ra rame! 

Cilđ ×× ƘilŅ jj ube пазуха breast; bosom. sosu×goǩôǪ CileǩôǪ gagni ×axkur – so-

sos ubeSi kvercxebi ewyo; tális Cili tot daôø – talim (kacis saxe-

lia) ubeSi xeli Caiyo. 

Cilaû, Cil÷ ƘilaĚ, ƘilĬ ubisa, saube пазушный for bosom. Cilaû (Cil÷) qis 

CiTú abor, miCu×SǩvǪ bawr÷ befcor – ubis qisas CiTisas keravdnen, zogi 

Salis Zafisas qsovda. 

Cim bd Ƙim bd ferfli, navli пепел ash. maxav Cim nifs bčarkđx boxkø sù – qar-

ma ferfli pirdapir TvalebSi Semomayara; warav vumaõ (Ĉmaõ) CimeR ôer-

wodé – cecxli yvelafers ferflad aqcevs. 

Cim b|iî|b|alar (b|ebl|b|alar) Ƙim b|iƻ|b|alar (b|ebl|b|alar) grduv. 

непрх. intrans. daferfvla (daiferfleba), ferflis dadeba испепелиться to 
reduce to ashes.  we daô xa×lCeǩôǪdolø we ákøCoǩôǪ leg Cim biîbalø – cec-

xlis Caqrobis Semdeg, sadac cecxli enTo, lega ferfli daido. 

Cimsö ƘimsĪ 1. ferfliviT подобно пеплу ash like. i pesok vuø (Ĉø) Cimsö ba? – 

es fxvnili Saqari ra ferfliviTaa? 2. gadat. перен.  fig. uCinari, zedmetad 

moridebuli, zedmetad morcxvi чересчур скромный, чересчур 
застенчивый invisible, reserved, modest. Cimsö fstu×né ×a aniké, qorTé 

comiCôã gubaxé – uCinari qalia aniko, Tavs arsad iCens.CiniTđ, CineTđ 

× ƘinitŅ, ƘinetŅ j CineTi Китай China.  
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CiniTđ × ƘinitŅ j CineTi Китай China. CiniTđ ×aÙù qveyanđ ×a – CineTi didi 

qveyanaa. 

CiniT÷ (CineT÷) ƘinitĬ (ƘinetĬ) CineTisǩaǪ, Cinuri китайский Chinese. CiniT÷ 

afrSul miCxmaõ daĉené da – CineTis abreSumi yvelgan ganTqmulia. 

Cinlov vb; ×d Ƙinlov vb; jd Cineli китаец, китаянка Chinese. Cinlovas Tarbi 

labwdor – Cineli xmlebs aTamaSebda; alniǩôǪ Cinlobi co bđxå – alvanSi 

Cinelebi ar cxovroben. 

Cø dd ƘĮ dd Cini чин rank. da×nđ ilku×goǩôǪ kapitn÷ Cø levdoralé – daianT 

ilikos kapitnis Cini hqonoda. 

CøCla|d|alar ƘĮƘla|d|alar grduv.  непрх. intrans. CaliCi (CaliCobs) возиться (по 
пустому) to work by using cunning. vunk (Āk) CøClalalé is knaT – netavi, 

ras CaliCobs eg biWi? 

Cir bd Ƙir bd Ciri сухофрукты dried fruit / raisins. leRv Cirex cèm Teĉe se 

Zmiswlen – leRvis Cirs araferi urCevnia Cems Zmiswuls. 

CifCif d ƘipƘip d CifCifi шамканье, говорить невнятно, с шепелявостью и 
пришептываниями, «по-стариковски» mumbling. ô÷  CifCif co xawå sù – 

Seni CifCifi ar mesmis. 

CifCifa×né ƘipƘipajně zmns. нареч. adv. CifCifiT с шамканьем like mumbling, in 
mumbling. 

CifCif: CifCif d|ar ƘipƘip: ƘipƘip d|ar grdm. прх. trans. CifCifi (CifCifebs) 

шамкать to mumble. Tur carkiwø vaôé, vuø (Ĉø) CifCif dè ambu× ×oS? – 

gana ukbilo xar, ase ratom CifCifeb laparakisas? carkiwiCé agas Cif-

Cif dor – ukbilo bebia CifCifebda. 

CiCqö ×× ƘiƘkĪ jj CiCqi (sul mcire, erTi bewva, erTi cicqna, pawawina naWeri 

xorcisa) совсем малый кусок мяса a tiny piece. diTxù CiCqö co ×agø se 

bádrin Ǥacôđõ – xorcis CiCqi ver naxes Cemma balRebma mTeli zamTari. 

CiCqna|d|ar ƘiƘkna|d|ar grdm. прх. trans. CiCqna (CiCqnis) ковырять, щипать что-л. 
to pick, to peck. CiCqnadoS dčaõ Ǥer davdi÷ – CiCqniT Wriloba (iara) gai-

mizeza. 
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CixirTm × Ƙixirtm j CixirTma чихиртма (куриный суп) Chikhirtma (chicken stew 
with onions, vinegar and eggs). CixirTmen Zmara′ä, gagana′ä do – CixirTmas 

Zmarsa da kvercxs uSvrebian. 

Cixmaxi × Ƙixmaxi j mr. мн. pl. CinCxvari, Ciximaxo маленькие, сухие ветки small 
dried pieces of wood.   

Cixmaxiwø ƘixmaxiƬĮ zmns. нареч. adv. uCinCxvaroǩdǪ, uCiximaxoǩdǪ без маленьких 
сухих веток without small dried pieces of wood. dos tat÷ daS Cixmaxiwø we 

co yobzolé – roca SeSa svelia, uCiximaxod cecxli ar ainTeba.  

Cixrix ×× Ƙixrix jj Cixrixi, xis mowyobiloba bawris dasagrexad деревянное 
ручное приспособление вроде прялки для скручивания ниток wooden tool 
for twisting the rope. Cixrixev gazö baln÷ bawri dčapé – CixrixiT Txis bal-

nis bawrebs grexen. 

Ciôaôba|d|alar ƘiƯaƯba|d|alar grduv. непрх. intrans. budaraoba (budaraobs), 

fusfusi, Cxirkedelaoba возиться с тем или иным делом fussing about. Cu 

co Tivu×ni fstu×né ×a s÷ ya×ni nđn, deûcôđõ ez-karđx Ciôaôbala – mous-

venari qalia Cemi moxuci deda (bebia), mTeli dRe ezo-karSi fusfu-

sebs. 

Co bd Ƙo bd bewvi, Tmis Reri волосǩинаǪ hair / single hair. gazö Cu×nù memcxo-

riv qarsö ×ofcø  – Txis balnisa mwyemsebma sabeli dawnes; don÷ Cu×ni 

Calmalø da – cxenis bewvǩebǪi rbilia; babos Ǥalix Conča×vô kok ×ofxø – 

zamTarSi, bewvi gareT rom aqvs, is tyavi (tyapuWi) Caicva. 

bčarkā Cu×ni bƚarƝƲ Ƙujni ix. см. see bčark bƚarƝ. 

-Co -Ƙo sadac ki da roca ki... где только и как только... wherever, whenever 
luûgRar naté garmon÷ TaTö xaw÷Co natyer-SaT-yitov mayé baxé so-

goǩôǪ – sadac ki da rogorc ki longianT natos garmonis xmas gavigo-

neb, Tavdaviwyebisgan Rvarad wamskdeba xolme cremli, dorbli da 

wvintli (arsen berTlani). 

-Cè -ƘŊ abesiuri formantia, romelic aRniSnavs adgils drosa da sivrce-

Si  формант абессива, обозначающий место во времени и пространстве 
abbesive formant denoting place in time and space. e kuprabaløCè ×a – es kup-

rabalinCoa (oronimia). 
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Cobal dd Ƙobal dd 1. Cobali, badeqoni, qonis badiseburi fena, romelic 

muclis areSi Signeulzea mikruli сальник (в организме животного) 
omentum (in animal’s stomach). 2. gadat.  перен.  fig. muceli живот stomach. 
kötore ivnes Cobal darstdier – kantoraSi ivanem muceli gaisqela.  

Covla|d|alar Ƙovla|d|alar grduv. непрх. intrans. gafuWeba (gafuWdeba), ganadgu-

reba, wyalSi gadayra; amaod, uSedegod Cavla garkveuli Sromisa, mcde-

lobisa, amagisa пропадать, пропасть даром spoil, destroying, useless work / 
attempt. dinç naSrom aôé  Covlad×alø  sogo: setyvas Ùav afstarx nifsdi÷ 

– mTeli Sroma wyalSi gadameyara: setyvam yana miwasTan gaaswora. 

Covla|d|ar Ƙovla|d|ar grdm. прх. trans.  wyalSi gadayra (gadayris), gafuWeba 

ǩпоǪтерять что-нибудь даром demolishing, destroying. bádriv nan-dadgo 

amag co ×ewå Covlad×ö – Svilebma mSoblebs amagi ar unda gauufasu-

ron. 

Covla|d|ö Ƙovla|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund Covla|d|ar Ƙovla|d|ar. co leõ sù e WđW 

Covlad×ö, xö ×ewe′es ×ö, arayđ daxö  – ar minda, es WaWa gavafuWo, unda 

movicalo da arayi gamovxado. 

CoTq dd Ƙotk dd jagrisi щётка tooth brush. bádrin winç carkö CoTqi icnas – 

bavSvebs axali kbilis jagrisebi vuyide. 

Cùgur bd Ƙİgur bd Conguri, qarTuli simebiani Camosakravi musikaluri 

instrumenti чонгури, грузинский струнный щипковый музыкальный 
инструмент ingl Chonguri – Georgian four stringed  musical lute. se nanvaSas 

Raz÷ Cu×ngri Tegdor – biZaCemi (dedis Zma) karg Congurebs akeTebda. 

CorT × Ƙort j CorTi рысь trot. Tx÷ du× iorR co dar, mđ CorTev RaziSç (Ra-

ze×Sç) leler – Cveni cxenebi iorRebi ar iyvnen, magram CorTiT kargad 

dadiodnen. 

Corkna|d|ar ƘorƝna|d|ar grdm. прх. trans. Corkna (Corknis) вырезать как попало 
to work on the wood unwillingly; hacking (carpentry). duÙ na×fti Corkna-

di÷das, mđ côa Ǥabikaõ co Tagobmakøba sù – bevri nafoti miCorknia, mag-

ram erTi kovzic ki ver gamikeTebia. 
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Coré bd Ƙorě bd mCore, nexvi (cxenisa) помёт (лошадиный) manure (of the 
horse). din bak dođ CoroR ba berwiné – mTeli baki cxenebis nexvad aris 

qceuli. 

CoRar × Ƙoƙar j (<   Cuxă Ra×rç Ƙuxƶ ƙajrę – batknebis gundi Куча ягнят lamb 
flock) erT-erTi Tanavarskvlavedi одно из созвездий one of the constellation 
(stars). busê-busê deWu×la×ôç vaSǩbǪđr daxené ubn÷ fsti ca×maq CoRar 

ôalé ×a×ĉCegeõ daSlalar – RamRamobiT saCeCelSi Sekrebili ubnis qa-

lebi caze batknebis gundis amosvlis mereRa iSlebodnen. 

CoCik dd ƘoƘiƝ dd CoCori ослёнок foal. mitos Cu×Cki ximaq dikor – mitos 

CoCrebi wyalze mihyavda. 

CoÙaõǩéǪ dd Ƙoqa’ǩěǪ dd Coxa чоха (верхняя одежда из шерстяной ткани) 
Chokha (Georgian national suit for men). vaserv CoÙen kikel axluR ×efxé – 

mamakacebi Coxis qveS axaluxs icvamen; maxkrā CoÙaõé Ùenaõ dar – qale-

bis Coxa sxva iyo. 

-Cè -ƘŊ iseve rogorc -gè -gŊ da -lè -lŊ, saxelTa lokatiuri brunvebis 

sufiqsia da aRniSnavs sagnisa Tu movlenis ganfenilobas sivrcesa da 

droSi так же, как -gè -gŊ и -lè -lŊ, является суффиксом локативных 
падежей и тем самым обозначает распространённость предмета или 
явдения в пространстве и во времени the suffix of locatic cases and denotes 
the extension of subjects or phenomenon in the time and space the same as the 
suffixes iseve gŊ and lŊ. lamzur ×a bčev ×aôiné kuprabaløCè! – lamazia 

dawyevlili kuprabalinCo (oronimia alvanidan alaznisTavisken mima-

val gzaze). 

-CǩoǪr÷ -ƘǩoǪrĬ kavS. союз conj. vidre rather than (gamoxatavs Sedarebas, dapi-

rispirebas выражает сравнение, сопоставление expresses comparison, 
confrontation). dù wolbadboCr÷, qu×Tad veõené cu× Teĉer ôù? – vidre 

cxeni gewvalebina, fexiT mosvla ar gerCivna? is CöT leldoCr÷, yal-

CaR cu× Teĉå ôù? – mag CanTis tarebas guda ar girCevnia? 

-CuǩôǪ -ƘuǩƯǪ SeǩmoǪ-, CaǩmoǪ-, Sin, Sig -Si в, в-, во, во-, за-, внутрь in, 
homeward, inward (Tandebuli naTesaobiT brunvasTan da rTul formeb-

Si послелог с родительным падежом и в сложных формах preposition with 
genitive case and in complex forms). fsareǩôǪ naTesvđCuǩôǪ baraTxé ôaSeR – 
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guSin naTesavebSi viyaviT stumrad; vané Cu (Su×Cu) vu×tì – vano Sin 

(Tavis saxlSi) midis, Sedis; baTxgoǩôǪdolø vumaõ (Ĉmaõ) Su×Cu du×tì – 

muSaobis (samuSao dRis) mere yvelani Sin midian. 

Cu Ƙu zmnisarTi da zmniswini, aRniSnavs mimarTulebas SigniT, gaxazavs 

zmnis Sinaarss  наречие и глагольная приставка, обозначающая направ-
ление внутрь или подчёркивающая смысл глагола adverb denoting direction 
from inside, it emphasizes the content of the verb. ix. см. see Cuô ƘuƯ. 

Cu: Cu a×py|d|isu×lđ dd Ƙu: Ƙu ajƠƥ|d|isujlŅ dd saflobi (adgili) топкое, 
вязкое место a  place, where someone may be stuck or bogged. alznegoǩôǪ 

Cua×pydisu×la×Sç da – alazans saflobebi aqvs. 

Cu d|aĉ|d|alar Ƙu d|aƺ|d|alar grduv.  непрх. intrans. Sevardna (Sevardeba) 

вбежать, забежать, ворваться to run into, to run in. masTxu× ôal ecøCé fôeǩôǪ 

Cu baĉbalø – mtrebi aRebul (dapyrobil) sofelSi Secvicdnen. 

Cu d|ar Ƙu d|ar grdm. прх. trans. 1. moxra (moxris), modreka согнуть, сгибать 

to bend. tavǩnǪi Cu die′neTx, TuT u×Stđ ×a×ynaTx – totebi movxareT da 

TuTa ise vWameT. 2. SeReba (SeaRebs) отворить (вовнутрь) to open the door 
slightly. sani Cu die′nes, Cuô daSarnđ bčardax÷ sù – kari SevaRe da Sig si-

cariele damxvda.  

Cu d|arJ|d|ar Ƙu d|arƖ|d|ar grdm.  ix.  прх. см. trans. see d|arJ|d|ar d|arƖ|d|ar. 
maíiS   Cu darJdebaT, Cu difSgeT va×! – loginebi gaSaleT, davwveTRa; 

maxkarv sufr  Cu darJdie′nå, ôaSigè lavø – gogoebma sufra gaSales da 

stumrebs uxmes. 

Cu d|at|d|ar (Ǥit|d|ar) Ƙu d|aƣ|d|ar (‘iƣ|d|ar) grdm.  ix.  прх. см. trans. see 

d|at|d|ar d|aƣ|d|ar. ikos côa stamøW saTar dikev Cu ×at×inor – ikos erTi 

Zalian sqeli mori culiT CaexeTqa; mexev mux Cu datodé – mexi muxas 

CaxeTqs; petikos petu×nç leTeS pčerög Cu ×at×oger – petikom petos 

Widaobisas perangi kinaRam Cauxia. 

Cu d|aS|d|ar Ƙu d|aǜ|d|ar grdm.  ix.  прх. см. trans. see d|aS|d|ar d|aǜ|d|ar. xkeô 

maTxov lavi Cu daSdi÷ – xeobaSi mzem Tovli daadno; qoTam ÙexkeS Cu 

daSøgå – qaTami xarSviT lamis CaixarSos; berdök÷ tyǩvǪivi Cu daSdo-
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ralé cicos – berdanis tyviebs adnobda Turme cico (mamakacis zedme-

ti saxelia). 

Cu ax|d|ar Ƙu ax|d|ar grdm.  ix.  прх. см. trans. see ax|d|ar
3
 ax|d|ar3

. oÙus s÷ waã 

qor daôinã, Cuđ axvi÷sé, taTeb staboǩôǪ los ôona×né – iman Cemi saxlic 

xelSi Caigdo da momatyua kidec, fuls Semodgomaze mogcemo. 

Cu d|axar (ixar) Ƙu d|axar (ixar) grduv.  непрх. intrans. ǩSinǪ Sesvla (Seva) 

войти внутрь, вступить, прийти (в школу, в дом), пойти домой to come in, 
to come into. ôedeSgeõ vaxnas Cu gu×mri – mogvianebiTRa Sevedi gomurSi; 

as Cu vaxCeǩôǪ s÷ bádri kčokruS Cu Toôor – roca Sin mivedi, Cems bav-

Svebs Rrmad eZinaT; s÷ dad du×ôr÷ skoli Cu vaxCeǩôǪ côaiï Sarlú lev-

voralé – mamaCemi pirvelad skolaSi rom Sevida (wavida), TerTmeti 

wlisa yofiliyo. 

Cu d|axiTar (ixiTar) Ƙu d|axitar (ixitar) grdm. прх. trans. SeSveba (SeuS-

vebs), Seyvana, CaSveba впустить, опустить, засунуть to let in, to launch, to 
drop. Cu Toôvis÷Cé meZroxev Jabé Ùavelé Cu baxiTnor – CaZinebul meZ-

roxes Zroxebi yanaSi SeeSva; bulyi vedré Cu daxiTo′eǩôǪ, fSelø xi 

ôalè daÙoǩôǪ – WaSi vedros CauSveb da civ wyals amoiReb. 

Cu axkar (exkar) Ƙu axƝar (exƝar) grdm.  ix.  прх. см. trans. see axkar axƝar. 
coklev saqaTmå Cu axkø – meliam saqaTme gamoTxara. 

Cu d|axk|d|ar Ƙu d|axƝ|d|ar grdm. прх. trans. Calpoba (Caalpobs) сгноить to 
let rot, to make rot. Ùori qocoǩôǪ Cu daxkdie′nå, Ù÷ arayđ daxø – vaSlebi 

qvevrSi Caalpes da Semdeg arayi gamoxades; yarov wa Cu daxkdoger – 

wvimam saxli kinaRam Caalpo. 

Cu d|đxk|d|ar (ixar) Ƙu d|ŅxƝ|d|ar (ixar) grdm. mr. прх. мн. trans. pl. Semoyvana 

(Semoiyvans) вводить, заводить, приводить (домой) to take someone in, to 
bring home, to drive home. fsareǩôǪ giorgis saklu× Cu dđxkdi÷ – guSin 

giorgim saklavebi moiyvana, moreka (Sin). 

Cu axku×lđ dd Ƙu axƝujlŅ dd ix.  см. see axku×lđ axƝujlŅ. asigoǩôǪ SuSuā 

Cu axku×lđ da bakeǩôǪ – xboebs Tav-Tavisi dasabmeli adgili aqvT bakSi. 
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Cu aô|d|alar (d|eô|d|alar) Ƙu aƯ|d|alar (d|eƯ|d|alar) grduv. непрх. intrans. 

Separva (Seipareba) прокрасться to come silently, to steal up, sneak in. bčorw 

Jelé Cu aôbalö Ǥambalø – mgeli cxvarSi Separvas SeeCvia. 

Cu aô|d|a×lné (aô|d|aliné) Ƙu aƯ|d|alině (aƯ|d|ajlně) mimR. прич. particip. Se-

paruli вкравшийся come silently, come in secretly. venÙi Cu aôbaliné yui mi-

licias qor lecbinor – venaxSi Separuli qurdebi milicias daeWira. 

Cu d|aôu×nç Ƙu d|aƯujnę mimR. прич. particip. Semosatani то, что нужно внести 
(в дом) to be brought in, to be taken in. ebi daô ×oxku×nç ×aã, obi mđ Cu 

×aôu×nç bčakni ×a – eseni gasayidi, isini ki saxlSi Semosatani gudebia. 

Cu d|aôar (Ùeôar) Ƙu d|aƯar (qeƯar) grdm. ix. прх. см. trans. see d|aôar d|aƯar. 
yar qôeqlarã, maTxe átu×nç ma×Ùç Cu ×aôø – wvimas apirebda da mzeze ga-

fenili puri (xorbali) Seitanes. 

Cu aôla×lđ dd Ƙu aƯlajlŅ dd Sesaparavi adgili место для вхождения 
украдкой, тайком place to come in silently, place to come in  secretly. bádriv 

Robex bđR Cu aôla×lđ Tagdinor – bavSvebs RobeSi baRSi Sesaparavi ga-

ekeTebinaT. 

Cu d|aõar
1 
(Ùeôar) Ƙu d|a’ar1

 (qeƯar) grduv. непрх. intrans. Sin mosvla (ǩSeǪmo-

va) войти в дом, внутрь to come home. skolr÷ báder soda co derweS Cu 

daõödewå – skolidan sadme wausvlelad unda movides bavSvi Sin. 

Cu d|aõar
2
 (Ùeôar) Ƙu d|a’ar2

 (qeƯar) grdm. прх. trans. Semotana (Semoitans) 

внести to bring in, to carry in. Cu daõaT godri! – SemoitaneT godrebi! 

Cu d|aõiTar (ixiTar) Ƙu d|a’itar (ixitar) grdm. прх. trans. 1. SemoSveba (Se-

mouSvebs) впустить to admit come in, to let come in. ivanå duÙ ôalôalé 

leTxø, mđ tyu×ôsineǩôǪ Sarø ×oô Cu ×aõiTi÷ – ivanem bevri ixtuna, magram 

bolos Tavisi qaliSvili isev SemouSva (saxlSi). 2. Semotanineba (Se-

moataninebs) заставить занести, внести to admit someone bring something in. 
ivnes simød Cu daõiTi÷ knaTigé – ivanem simindi Semoatanina biWebs. 

Cu bJiro|d|ar (dabJiro|d|ar) Ƙu bƖiro|d|ar (dabƖiro|d|ar) mr. grdm. ix. 

мн. прх. см. pl. trans. see bJiro|d|ar bƖiro|d|ar. Camsxvreva (Caamsxvrevs), mimsxvre-

va разбить вдребезги to break into pieces. ta×rles RoWev miWritö CabJiro-

doger – tarielma joxiT sarke kinaRam Caamsxvria. 



 

  

92

Cu b|uwar Ƙu b|uƬar grduv. непрх. intrans. mzis, mTvaris, an varskvlavis Cas-

vla (Cava) заходить (о солнце, луне, звезде) to set down, to go down (about 
the sun, the moon). aTx meRorđ wyaru×nç gargda×lCeǩôǪ maTx Cu buwur – 

roca Cven meRorǩeebǪis wyaros mivuaxlovdiT, mze Cadioda; tyraSa×né 

buí baĉer ôalé, mđ qaSeõ Cu buwø – kaSkaSa mTvare amovida, magram ma-

leve Cavida. Sdr. ср. comp. d|uwar d|uƬar. 

Cu gam|d|ar Ƙu gam|d|ar grdm. прх. trans. Cazneqa (Cazneqs), mokakva изогнуть, 
изгибать to bend, to make curved, to curve. urum Ǥa×ôk boZex biSbalinå, boZ 

Cu gambi÷ – uremi rkinis boZs daejaxa da boZi CaRuna. 

Cu gam|d|alar Ƙu gam|d|alar grduv. непрх. intrans. Cazneqa (Caizniqeba), mokak-

va, moxra изогнуться to hunch, to stoop, to become curved, to become bent. 
bu×bRenö aliqsç yölex Cu gamvalir – bobRianT aleqsi siberisgan moixara. 

Cu dazazrba|d|ar (zazrba|d|ar) Ƙu dazazrba|d|ar (zazrba|d|ar) 

grdm. ix. прх. см. trans. see dazazrba|d|ar dazazrba|d|ar. ikos farsnoven jer bar 

Cu dazazrbadbie′nå, Ù÷ mđ qorTix Cê biSbi÷ – ikom farsmels jer mou-

Rera bari da mere TavSi Caartya. 

Cu dakar|d|ar (dekar|d|ar) Ƙu daƝar|d|ar (deƝar|d|ar) grdm.  прх. trans. 

CaTvla (CauTvlis), miTvla, mimateba (daTvlisas) присчитать, 
прибавить, прибавлять (при счёте) to add to (while counting). dekardoS o 

taTebđ Cu dakardeb, menxê fsareǩôǪ da×ĉras ôù – daTvlisas is fulic 

miaTvale, romelic guSin mogeci. 

Cu d|ebJ|d|ar (d|oJ|d|ar) Ƙu d|ebƖ|d|ar (d|oƖ|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see 

d|ebJ|d|ar d|ebƖ|d|ar. imerlu×v tolSeǩôǪ wenina×né xenǩbǪi Cu debJdi÷ – 

imerlebma (durglebma) toloSaSi saxlisTvis xeebi waaqcies. 

Cu egar (reva|d|alar) Ƙu egar (reva|d|alar) grduv.  ix.  непрх. см. intrans. see 

egar egar. u×sç vol, miCôã maqrena daRu×nç xi alznelé Cu egå – iq modi, 

sadac zevidan momavali wyali alazans ǩSeǪereva; v÷ xilé Cu egø – Rvino 

wyalSi Seeria; daTilé fraûglev buôelé Cu egø – daTili franguliT 

(xmliT) brZolaSi SeiWra; xilé Cu ma egeT bádri, qoki tat×u×Sç – 

wyalSi ar SetopoT, bavSvebo, fexebs daisvelebT. 
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Cu d|ekar (akar) Ƙu d|eƝar (aƝar) mr. grduv. мн. непрх. pl. intrans. d|ekar d|eƝar. 
tolCi bulyi Cu dekø – tolCebi WaSi Cacvivda. 

Cu d|erwar (ôerwar) Ƙu d|erƬar (ƯerƬar) grduv.  непрх. intrans. Sebruneba 

(Sebrundeba), Sesvla (Seva saxlSi), Sevla, dabinaveba завернуть (к кому-
н.), зайти to turn in back home; to enter home, to settle. birkøloǩôǪ kaZik xa-

neǩôǪ bčorwikRarCu Cu dirwraTx – birkianSi cota xans borZikianTas 

SevbrundiT; wøCé winç Cu derweTx Ùö-lamèx – axal saxlSi SevalT 

(davbinavdebiT) xval-zeg (xval an zeg). 

Cu d|eqar (Ùeqar) Ƙu d|ekar (qekar) grduv.  непрх. intrans. CaZaxeba (CasZa-

xebs), daZaxeba, SemopatiJeba прокричать (в ухо...), позвать проходящего  
(в гости, к себе) to shout (in ears), to call, to invite. agegé lark Cu deqar 

dewå, mã vum (Ĉm) xawelé – bebias yurSi CaZaxeba unda, rom rame gaigo-

nos; ilu×gé Cu deqa′eT, kawkù ma×Ùç ÙaîoTva× – ilos dauZaxeT (Semoi-

patiJeT) da patara puri SevWamoT. 

Cu d|exar Ƙu d|exar grdm. ix. прх. см. trans. see d|exar
1
 d|exar1

. basil veõe′nå, Cu 

vixnas, mđ, xö co ×a sogoôa×né, Cu co veõ÷ – basili movida da Semovipa-

tiJe, magram, dro ara maqvso, ar Semovida; ivRar zurbes Turqlö ×oô Cu 

×exiné – ivoanT (uSaraul) zurabs TurqoanT (TurqoSvilebis) qali 

uTxovia (dauniSnavs). 

Cu d|exkar
1
 (axkar) Ƙu d|exƝar1

 (axƝar) grdm.  ix. прх. см. trans. see d|exkar
1
 

d|exƝar1
. fstu bu×Rrex Cu bixknas – xari paloze davabi. 

Cu d|exkar
2
 (d|oxkar) Ƙu d|exƝar2

 (d|oxƝar) grdm. ix. прх. см. trans. see d|ex-

kar
3
 d|exƝar3

. Ta×lza× barg Cu ×exkos – xurjinebSi bargs vawyob. 

Cu eóar (leTxar) Ƙu eǋar (letxar) grduv. непрх. intrans. Caxtoma (Caxteba) 

спрыгнуть to jump down; to jump into. Ca guba×ĉCeǩôǪ ivseb kču×kn Cu eóø – 

daTvi rom gamoCnda, iosebi ormoSi Caxta; Tof ×aĉCe maTå sa xitené Cu 

eóø – Tofi rom gavarda, maTe SeSinebuli SeǩmoǪvarda. 

Cu d|eô|d|alar (aô|d|alar) Ƙu d|eƯ|d|alar (aƯ|d|alar) grduv. ix. непрх. см. 

intrans. see d|eô|d|alar d|eƯ|d|alar. Ùori aôö bádri bđR Cu aôdalø – vaSlebis 

mosaparad bavSvebi baRSi Seiparnen. 
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Cu d|eô|d|ar (aô|d|ar) Ƙu d|eƯ|d|ar (aƯ|d|ar) grdm. прх. trans. Separeba (Se-

aparebs), Semopareba вводить, вносить что-либо украдкой to deceive, to put 
sth into sth falsely. gabros xø co meĉorã, nanas bđl qerqex ôarCdiené Cu 

deôdi÷ oÙu×nç – gabro qinaqinas ar svamda da dedam blis kanSi gaxveu-

li Seapara mas. 

Cu Takar (Tekar) Ƙu taƝar (teƝar) grdm.  прх. trans. Cakereba (Caakerebs) 

вшивать, сделать вставку to sew in. natos samuÙl yaWuv Cu Takø – natom 

Sarvali ZafiT Caakera. 

Cu Tas|d|alar (Tefs|d|alar) Ƙu tas|d|alar (teps|d|alar) grduv.  непрх. 

intrans. Cavardna (Cavardeba) упасть (в яму, в воду) to fall, to drop. vedr Cu 

Taslager bulyi – vedro kinaRam Cavarda WaSi. 

Cu Tasar (Tefsar) Ƙu tasar (tepsar) grdm. прх. trans. Cagdeba (ǩCaǪagdebs), 

dagdeba бросить, положить, уронить во что-л. или на что-л. to drop down. 
malvaløCé petres gær÷ bawø muô Cu Tasø naymaq – daRlilma petrem zur-

gidan gzaze daagdo mZime tvirTi; kimos Ùer xilé Cu Tasø – kimom qva 

wyalSi Caagdo. 

Cu TaÙar (TeÙar) Ƙu taqar (teqar) grduv. непрх. intrans. SeZroma (SeZvre-

ba), SeTreva (SeeTreva) вползти, втащиться to get in, to drag in. Jelr÷ 

deôana×né farxi yuv Cu Ta×Ùnor – cxvris mosaparad qurdi farexSi 

SemZvraliyo. 

Cu TaÙ|d|ar (TeÙ|d|ar) Ƙu taq|d|ar (teq|d|ar) grdm.  прх. trans. SeTreva 

(SeaTrevs) втащить to drag in. bawø Skaf oTxi Cu TaÙbi÷ – mZime karada 

oTaxSi SeaTries. 

Cu Teg|d|ar (Tag|d|ar) Ƙu teg|d|ar (tag|d|ar) grdm. ix.  прх. см. trans. see 

Teg|d|ar
2
 teg|d|ar2

. koleqtivev doôeǩôǪ vaz boxkana×no nax øcaõ Cu Tegdö 

dewå – koleqtivma gazafxulze vazis Casayrelad xalxi axlave unda 

gairigos. 

Cu Tivar Ƙu tivar grduv. ix. непрх. см. intrans. see Tivar tivar. doxk yepyrego-

dolø nast Cu Tivnas – Weqa-quxilis mere Zlivs davmSviddi. 
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Cu Tivoí|d|ar Ƙu tivoƨ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see Tivoí|d|ar tivoƨ|d|ar. 

duRinç báder ferbalaS Cu Tivoídi÷ nanas – mtirali bavSvi moferebiT 

daamSvida dedam. 

Cu Tivu×lđ d Ƙu tivujlŅ d dasasvenebeli, Sesasvenebeli, mosasvenebe-

li dro da sivrce место и пространство для отдыха, отдых place and time 
for rest, rest. yadur cixegoǩôǪ Raz÷  Cu Tivu×lđ da, iÙ Cu Tivu×le-

gor÷daǩôǪ niy daRistni bu×tì – yadoris cixesTan kargi Sesasvenebeli 

adgilia, am Sesasveneblidan gza daRestanSi midis; duÙ Tegdu×nç 

xiĉrex Cu Tivu×lđ co da TxogoǩôǪ – bevri gasakeTebelis (saqmis) gamo 

mosveneba ara gvaqvs. 

Cu Titar (Tetar) Ƙu tiƣar (teƣar) grdm. прх. trans. CamoWra (CamoWris), ga-

Cexa, gaWra срезать, отрезать (ветви от дерева), изрубить to cut off. Ùoren 

mu×Sç daĉené tavni Cu Tit÷ – vaSls cudad amosuli totebi Camos-

Wres (Camohkafes). 

Cu TiSar Ƙu tiǜar grduv.  непрх. intrans. CaZirva (iZireba), Caleqva, daleqva 

осесть, опускаться на дно to sink. murjø xi la×íCeǩôǪdolø Cu TiSì – 

mRvrie wyali dgomis Semdeg ileqeba. 

Cu Toxar (Tefxar) Ƙu toxar (tepxar) grdm. прх. trans. CarWoba (CaarWobs) 

воткнуть to stick in. dù bexkana×né bu×Rren WčaRoS Cu Toxar dewå af-

starlé – cxenis dasabmelad palos magrad CarWoba unda miwaSi. 

Cu Toxiné Ƙu toxině mimR. прич. particip. CarWobili воткнутый thrust, stuck, 
stabbed. Cu Toxiné lursmö (lumsar) ôalé ba×Ùnas – CarWobili lursmani 

amovaZre. 

Cu Toxu×nç Ƙu toxujnę mimR.  прич. particip. 1. CasarWobi, dasarWobi то, что 
нужно воткнуть, вколотить to be thrust, stuck, stabbed. boRur Cu Toxu×nç 

Ùer co ba×lç sù xeTö – palos CasarWobi (Casakravi) qva veRar mipovia. 

2. CamrWobi, damrWobi тот, кто должен воткнуть, вколотить person who 
sticks in.  
Cu Toôar Ƙu toƯar grduv. ix. непрх. см. intrans. see Toôar toƯar. báder Cu Toôé 

– bavSvs sZinavs; winus Cu Toôor – patarZals eZina.  
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Cu Toôu×nç Ƙu toƯujnę mimR. ix.  прич. см. particip. see Toôu×nç toƯujnę. Cu 

Toôu×nç  fôu  naJtren  co  Ralba (co Ralab) – mZinare ZaRli binisTvis 

(cxvarSi) ar varga. 

Cu Tu×ô|d|isar Ƙu tujƯ|d|isar grduv.  ix. непрх. см. intrans. see Tu×ô|d|isar 

tujƯ|d|isar. maldaliné maxkar muxen kikel Cu Tu×ôdiser – daRlil go-

goebs muxis qveS CaeZinaT. 

Cu d|eflar (d|oĉar) Ƙu d|eplar (d|oƺar) grduv.  ix. непрх. см. intrans. see 

d|eflar d|eplar. is stakov u×Sç qasqast÷ ×o ambu×, mã Cu co ×iflç sù – 

eg kaci ise swrafad laparakobs, rom ar mesmis; meĉ Ǥamdi÷, mđ Cu cèm 

doĉ÷ cimu×nç – ramdeni iswavla, magram veraferi Seismina cimom. 

Cu d|ivar Ƙu d|ivar grdm. ix. прх. см. trans. see d|ivar d|ivar.  

Cu d|ivené Ƙu d|iveně mimR. ix.  прич. см. particip. see d|ivené d|iveně. Cu ×ivené 

ma×Ùç ôa×wkiv ôalé laô×i÷ – daTesili puri (xorbali) frinvelebma 

amokenkes.  

Cu d|ivu×nç Ƙu d|ivujnę ix. см. see d|ivu×nç d|ivujnę. borc Cu bivu×nç stak 

co qorvalø sù – fetvis damTesi kaci ver vipove. 

Cu d|iSar Ƙu d|iǜar grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|iSar d|iǜar. báder Cu diSì 

– bavSvi wevs. 

Cu d|iS|d|ar Ƙu d|iǜ|d|ar grdm.  ix. прх. см. trans. see d|iS|d|ar d|iǜ|d|ar. baTos 

burTex qok Cu biSbie′nå, tafa×nè bavbi÷ – baTom burTs fexi daartya da 

gadakarga; lawmar Cu diSdi′nes, katekoS nča×õđ va×ĉnas – avadmyofi 

davawvine da nela gaǩmoǪvedi. 

Cu d|ixku×lđ dd Ƙu d|ixƝujlŅ dd ix. см. see d|ixku×lđ d|ixƝujlŅ. cenex 

koxđx oÙumfl÷ ma×Ùç ×eõ÷, mã Cu ×ixkula×Sç co da – wels kaxeTSi imde-

ni puri (xorbali) movida, rom dasawyobi (adgilǩebǪi) ar aris. 

Cu ixu×lđ dd Ƙu ixujlŅ dd Sesasvleli (kari), Sesavali вход, входные 
двери entrance, entry, gateway. Txe wingoǩôǪ Cu ixu×lđ sögr÷daǩôǪ da – 

Cvens saxls Sesasvleli (kari) ezodana aqvs. 

Cu karC|d|ar (kerC|d|ar) Ƙu ƝarƘ|d|ar (ƝerƘ|d|ar) grdm.  прх. trans. 

SeǩmoǪgoreba (ǩSeǪǩmoǪagorebs), CaǩmoǪgoreba ǩвǪкатать, ǩсǪкатить to roll, 
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to roll in, to roll down. urum sögé Cu karCbi÷ – uremi ezoSi SeǩmoǪagores; 

Ùer maqrenđ Cu karCbier – qva zevidan daagores. 

Cu kčokar|d|ar Ƙu ƝƚoƝar|d|ar grdm.  ix. прх. см. trans. see kčokar|d|ar 

ƝƚoƝar|d|ar. laëmreCé xiv Sarø cerni zora×Sç Cu kčokar×o – mTis mdi-

nare Tavis napirebs Zalian aRrmavebs. 

Cu labJar (lebJar) Ƙu labƖar (lebƖar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see labJar 

labƖar. ×aôgo qok Cu labJø fSa×maqaǩôéǪ – gogonas fexi daucurda yi-

nulze. 

Cu labJ|d|ar (lebJ|d|ar) Ƙu labƖ|d|ar (lebƖ|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see 

labJ|d|ar labƖ|d|ar. xenǩbǪi xilé Cu labJdie′nå, xigé aôè daôiTi÷ – xeebi 

wyalSi Seacures da mdinares gaatanes. 

Cu laĊĉar (leĊĉar) Ƙu laƼƺar (leƼƺar) grdm.  прх. trans. CaTvla (CaT-

vlis), mimateba daTvlisas, angariSisas присчитǩывǪать, считать, 
сосчитать to add while counting process, while calculating, to consider. buôex 

botuCé knaTilé sè Cu laĊĉaT – omSi mimaval biWebSi mec CamTvaleT 

(migulisxmeT).     

Cu laĊĉu×nç Ƙu laƼƺujnę mimR. прич. particip. CasaTvleli присчитываемый 
to be regarded, to be considered. moČø báder bádreR Cu laĊĉu×nç co da – 

cudi Svili Svilad CasaTvleli ar aris. 

Cu last|d|ar (lest|d|ar) Ƙu lasƣ|d|ar (lesƣ|d|ar) grdm. прх. trans. Caqneva 

(Caiqnevs) махнуть to lose one’s hope, to become unhopeful. don÷ dad tot 

Cu lastdoS vax÷ Sarn – cxenis patroni xelis CaqneviT wavida. 

Cu lastilđ d Ƙu lasƣilŅ d daqaneba скат, склон slope. wyaru×goǩôǪ oStú 

Cu lastilđ da, mã qok comiCôe Ùa×wbisì – wyarosTan iseTi daqanebaa, 

rom fexi arsad ar moikideba. 

Cu lat|d|ar (let|d|ar) Ƙu laƣ|d|ar (leƣ|d|ar) grdm. ix.  прх. см. trans. see 

lat|d|ar laƣ|d|ar. gorex nčaõivô visené veSkur bRujriv Su× gorelé Cu 

latvi÷ – gvars gareT (oblad) darCenili veSaguri bRujoanebma Tavi-

anT gvarSi miiRes. 

Cu laq|d|alar (leq|d|alar) Ƙu lak|d|alar (lek|d|alar) grduv.  непрх. 

intrans. Sevardna (Sevardeba), SemoWra, Sextoma ворваться, врываться, 
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вбежать, впрыгнуть to burst in; to run into. laëmreCé qèx daÙdaliné xi Cu 

laqdalø  Txù – mTis qoxSi adidebuli wyali Semogvivarda. 

Cu laq|d|ar (leq|d|ar) Ƙu lak|d|ar (lek|d|ar) grdm.  ix.  прх. см. trans. see 

laq|d|ar lak|d|ar. fôarav distr÷ kaw Cu laqdie′nå, axeS bčarwaxđ bowbalø 

– ZaRlma piridan lekvi daagdo da yefiT gamoudga mgels. 

Cu laWy|d|ar (leWy|d|ar) Ƙu laƪƥ|d|ar (leƪƥ|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see 

laWy|d|ar laƪƥ|d|ar. daóu×Cé lavev kawkö xenǩbǪi Cu laWydi÷ – didma Tov-

lma patara xeebi damala (dafara).  

Cu lax|d|ar (lex|d|ar) Ƙu lax|d|ar (lex|d|ar) grdm. ix.  прх. см. trans. see 

lax|d|ar lax|d|ar. lavev Rob Cu lax×i÷ – Tovlma Robe daadabla; levé 

samsaëxreǩôǪ Cu laxvi÷ – leo samsaxurSi CamoaqveiTes. 

Cu laxkar (lexkar) Ƙu laxƝar (lexƝar) grdm.  прх. trans. Serekva (Sere-

kavs), Carekva вогнать, загнать, погнать (вниз, внутрь) to drive in, to drive 
down. Ǥunav Je Cu laxki′nå farxi, Servö mđ stiur TefSox warfenix Cê 

xaõ÷ – mwyemsma cxvari farexSi Sereka, Tavad ki cecxls miujda sala-

muris dakvriT. 

Cu laÙar (leÙar) Ƙu laqar (leqar) grdm.  прх. trans. 1. Cayofa (Cayofs) 

всунуть to put in. feSkrev keW ×axoCé xilé tark Cu laÙi′nå, ôalo′ä bak-

bi÷ – balRma mduRare wyalSi TiTi Cayo da daewva. 2. Seteva ama Tu im 

saqmisaTvis (Seutevs, dascxobs) с энтузиазмом браться (взяться) за дело 
start a business, to attack the business. leos Cu laÙø faûdren – leom das-

cxo fandurs.  

Cu leTxar (eóar) Ƙu letxar (eǃar) grduv. непрх. intrans. 1. Caxtoma (Caxteba) 

прыгать, ǩсǪпрыгнуть (внутрь, вниз) to jump in. 2. gadat.  перен. fig. Setaneba 

(atans), SeRweva просачиваться, проникать to penetrate, to get through. 
Cxødrđx xi Cu liTxç – windebSi wyali atans. 

Cu maĉ|d|ar (meĉ|d|ar) Ƙu maƺ|d|ar (meƺ|d|ar) grdm.  прх. trans. Cacema 

(Cascems), SerWoba вонзить, воткнуть to stab, to thrust in. cixlurđ aleqsis 

uJlaurđ ivnen gaku× SalT Cu maĉ×ie′nå, daôa včevø – cixelianT aleqsim 

oJilaur ivanes mucelSi xanjali Casca da mokla. 
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Cu maxk|d|ar (mexk|d|ar) Ƙu maxƝ|d|ar (mexƝ|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see 

maxk|d|ar maxƝ|d|ar. ôerwnix tot maĉdie′nes, Sur Ùe Cê maxk×inas – qvabs 

xeli movaxvedre (vkari) da rZe keraSi CavRvare. 

Cu mčal|d|ar Ƙu mƚal|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see mčal|d|ar mƚal|d|ar. ce-

nex Tedolå su×cø Cu mčalvie′nes, Jev Raz÷ dol ecø – wels Tedole 

Cems moziared gavixade da cxvarma kargi doli mogvca. 

Cu oíar (eíar) Ƙu oƨar (eƨar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see oíar oƨar. nay-

maqaǩôéǪ ×u×trasã, stivr÷ iS xawe′nå sù, lark ǤefoS Cê oínas – gzaze 

mivdiodi, salamuris xma Semomesma da gavCerdi yuris gdebiT. 

Cu d|oíar (d|eíar) Ƙu d|oƨar (d|eƨar) grdm. ix.  прх. см. trans. see d|oíar 

d|oƨar. qocèx veni Cui du×ína×Sç? – qvevrebSi RvinoǩebiǪ CaasxiT? 

Cu oí|d|ar (eí|d|ar) Ƙu oƨ|d|ar (eƨ|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see oí|d|ar 

oƨ|d|ar. dolbđx nani iormaqivô farxđx Cu oídier – dolobas deda cxva-

ri ivris  mxris farexebSi Caayenes (daayenes). 

Cu d|oíiTar (d|eíiTar) Ƙu d|oƨitar (d|eƨitar) grdm. ix.  прх. см. trans. see 

d|oíiTar d|oƨitar. winuses Sa×rç ×aSegé Ca× Cu doíiT÷ – patarZalma Ta-

vis das Cai daasxmevina. 

Cu oíu×lđ (eíilđ) dd Ƙu oƨujlŅ (eƨilŅ) dd sadgomi, bina место для 
стоянки dwelling, covert. bu×sì nčaõi dis÷Cu×Snç oStú moČø yar ×eõ÷ Txù, 

mã lafsiné Cu oíu×la co xeTø Txù – Rame gareT darCenilebs iseTi 

kokispiruli wvima mogvivida, rom mSrali sadgomi (fexis dasadgmeli) 

ver vipoveT. 

Cu d|oîar (d|eblar) Ƙu d|oƻar (d|eblar) ix. см. see d|oîar d|oƻar. ta-

Teb jibi Cu doîa′ä, Rob – fuli jibeSi Caide da wadi. 

Cu d|oĉar (d|eflar) Ƙu d|oƺar (d|eflar) grduv. ix.  непрх. см. intrans. see 

d|oĉar d|oƺar. laô soru× Cu boĉ÷ – gveli xvrelSi SeZvra. 

Cu d|oĉu×lđ Ƙu d|oƺujlŅ ix. см. see d|oĉu×lđ d|oƺujlŅ. sögè u×Sç WaR×i÷, 

mã daxngoǩôǪ Cu doĉu×lđ co da – ezo ise gaamagres, rom saqonels Se-

saZromi ara aqvs. 
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Cu d|oJar (d|ebJar) Ƙu d|oƖar (d|ebƖar) grdm.  ix. прх. см. trans. see d|oJar
3
 

d|oƖar3
. urmi fstarC Cu doJa′ä, naymaqa′ä oíuT va× – uremSi xarebi Seabi 

da gzas gavudgeT. 

Cu d|oJiTar (d|ebJiTar) Ƙu d|oƖitar (d|ebƖitar) grdm. прх. trans. Cagebi-

neba  ǩqarqaSSiǪ (Caagebinebs) заставить вложить в ножны to make sheathe; 
to sheathe. lekegé ôal ×aÙiné SalT Cu ×oJiTi÷ wkipos – leks amoRebu-

li xanjali Caagebina wkipom. 

Cu d|oJu×nç Ƙu d|oƖujnę ix. см. see d|oJar
3
 d|oƖar3

. s÷ dù taWki Cu boJu×nç 

co ba – Cemi cxeni taWkaSi Sesabmeli ar aris. 

Cu d|osar (d|efsar) Ƙu d|osar (d|epsar) grduv.  ix. непрх. см. intrans. see 

d|osar d|osar. bulyi Cu dosar le u×Sç marjé co da – WaSi Casvla arc 

ise advilia. 

Cu d|otar (d|axar) Ƙu d|oƣar (d|axar) grduv. непрх. intrans. Sin wasvla (wa-

va) пойти (идти) домой to go home. Jego malvaløCé Ǥunan Cu votar Ros-

xeTå – cxvarSi daRlil mwyemss Sin wasvla uxaria. 

Cu d|ofcar (d|efcar) Ƙu d|opcar (d|epcar) grdm. прх. trans. Cawvna (Caaw-

navs) вплести (во время тканья) to entwine. qarsö ×efcoS vaø  niSö, weg÷  

bawar, Cu dofc – sablis dawvnisas Cveni niSani, wiTeli bawari, Caawani! 

Cu d|owar (d|ebwar) Ƙu d|oƬar (d|ebƬar) grdm. ix. прх. см. trans. see d|owar 

d|oƬar. qa×TbeRa×né mđS bewes Cu bowö – saqulajed Sali unda Camovaba 

(Salis qsova unda daviwyo). 

Cu ow|d|ar (ebw|d|ar) Ƙu oƬ|d|ar (ebƬ|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see ow|d|ar 

oƬ|d|ar. bal÷ tot Cu owdi′nes, Cê dčogdalø – blis toti Camovwie da 

Camotyda. 

Cu d|ox|d|ar (d|ex|d|ar) Ƙu d|ox|d|ar (d|ex|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see 

d|ox|d|ar d|ox|d|ar. ×aóù yar ×eõ÷, lam Cu boxbie′nå, Je kikelđ daôø – didi 

wvima movida, mTa Camoangria da cxvari qveS moitana. 

Cu d|oxkar (d|exkar) Ƙu d|oxƝar (d|exƝar) grdm. ix. прх. см. trans. see d|oxkar 

d|oxƝar. fsa xakđx Cu bu×xknes, ôarã baôiTnas – qeri tomrebSi Cavyare da 

wisqvilSi gavatane (wavaRebine). 
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Cu d|oõ|d|ar (Ùelar) Ƙu d|o’|d|ar (qelar) grdm. прх. trans. Semoyvana (Se-

moiyvans) привести (приводить), завести (заводить) домой to bring in, to 
carry in. se kawku×Cé knaTen nčaõi Rordiené ôawuk xiTno′er, Cê doõdi-

nor – Cems patara biWs gareT gaToSili Citi epova da Sin Semoeyvana. 

Cu tex|d|oíar (tex|d|eíar) Ƙu ƣex|d|oƨar (ƣex|d|eƨar) grdm. ix. прх. см. 

trans. see tea ƣea (tex d|oíar ƣex d|oƨar). icxu×nç Sarø moČli Cu tex ×ewe 

×oíö, mã Ù÷ co ×ogelé – magas Tavisi siaveǩebiǪ unda daayvedro, rom 

mere aRar Caidinos. 

Cu d|uty|d|ar Ƙu d|uƣƥ|d|ar grdm.  ix. прх.  см. trans. see d|uty|d|ar d|uƣƥ|d|ar. 
stamiS Cu ôarwalå is fartö, Ru×non wyegeõ Cu dutydar co dewå – 

sqlad daarTe eg fTila ra, bawars Zalian dawvrileba ar unda. 

Cu u×î|d|isar (ibl|d|isar) Ƙu ujƻ|d|isar (ibl|d|isar) grduv. ix. непрх. см. 

intrans. see u×î|d|isar ujƻ|d|isar. Robex dù eói′nå, ma×rglex Cuđ u×îbis÷ – 

Robeze cxeni gadaxta da margilze wamoego. 

Cu d|uyar (apy|d|ar) Ƙu d|uƥar (aƠƥ|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see d|uyar 

d|uƥar.  

Cu WǩčǪaR|d|ar (WǩčǪeR|d|ar) Ƙu ƪǩƚǪƚaƙ|d|ar (ƪǩƚǪƚeƙ|d|ar) grdm.  ix. 

прх. см. trans. see WǩčǪaR|d|ar ƪǩƚǪaƙ|d|ar. qarsö bu×Rrex Cu WǩčǪaR×iCeǩôǪdolø 

donen Sarn co baxmakegå – sabels paloze rom daamagreben, cxeni veRar 

wava; đså sögoǩôǪ Cu WǩčǪaRdeb, coôe aíax dowla′ä, maqđ daÙå – xbo ezoSi 

daakave, Torem furs gamoedevneba da mowovs; meurmå dos daõlomcø Cu 

WǩčǪčaRvinas – meurme SeSis motanamde davakave. 

Cu xabJar (xebJar) Ƙu xabƖar (xebƖar) grduv. mr. ix. непрх. мн. см. intrans. pl. see 

xabJar xabƖar. isi Cu xabJaT! – mand dasxediT! 

Cu xabJ|d|ar (xebJ|d|ar) Ƙu xabƖ|d|ar (xebƖ|d|ar) grdm. mr. ix. прх. мн. trans. pl. 

see xabJ|d|ar xabƖ|d|ar. yeg×a×lné qorā SuSi Cu xabJ×ebaT! – damtvreuli 

fanjris minebi CasxiT! 

Cu xabJu×lđ Ƙu xabƖujlŅ mr. ix. мн. см. pl. see xabJu×lđ xabƖujlŅ. vú (Ā) 

du×Txeõ co daklivra×Sç Cu xabJrex, macmã Cu xabJu×lđ dar – ratom we-

Ranve ar fiqrobdiT dasxdomaze, roca dasajdomi iyo. 
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Cu xal|d|ar (xel|d|ar) Ƙu xal|d|ar (xel|d|ar) grdm. mr. прх. мн. trans. pl. 1. ix. см. 

see xal|d|ar xal|d|ar. maq xi Ùoíi′nå, we Cê xal×i÷ – zed  wyali daasxes da 

cecxli Caaqres. 2. gadat.  перен. fig. ǩmoǪkvla (ǩmoǪklavs), gaqroba (ǩgaǪaq-

robs) убиǩваǪть, уничтожить, уничтожать to kill; to murder; to make 
disappear. yonoCé vaôon nek diSdienå, Cê xalvi÷ – axalgazrda vaJs dana 

dahkres da mokles.  

Cu xawar Ƙu xaƬar grduv. ix. непрх. см. intrans. see xawar xaƬar. aĉøCon Cu xawarã 

dewå, coôek u×Stç cèm Tagla – naTqvams Sesmenac unda, Torem ise ve-

raferi gakeTdeba. 

Cu xaw|d|u×nç Ƙu xaƬ|d|ujnę mimR. прич. particip. STamgonebeli, Semgonebeli 

внушающий inspiring. Raz÷ Cu xawdu×nç dewå xiĉö, mã vum (Ĉm) xawdolé 

– kargi Semgonebeli unda, rom rame Seagnebinos. 

Cu xaxkar (xexkar) Ƙu xaxƝar (xexƝar) grdm. прх. trans. WenebiT Casvla (Ca-

va), CaWeneba, SeWeneba, SemoWeneba пуститься вскачь to go at gallop, to come 
galloping. baxøCé bacbiv du× alvird sögé Cu xaxkø – mTvralma TuSebma 

cxenebi alaverdis ezoSi SeaWenes. 

Cu xaõar (xeõar) Ƙu xa’ar (xe’ar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see xaõar xa’ar. 
fexlaíar winusen fenix Cu xaõer – mdade patarZlis gverdiT dajda; 

qok jana× Cu xaõ÷ – fexi qalamanSi Cajda (fexs qalamani moergo). 

Cu xaõ|d|ar (xeõ|d|ar) Ƙu xa’|d|ar (xe’|d|ar) grdm.  ix. прх. см. trans. see xaõdar 

xa’dar. wiwli dđxiTö krux Cu xaõdinor agas – wiwilebis gamosaCekad kru-

xi daesva bebias; ev ÙalReCé klasi Cu xaõ×i÷ – eva mesame klasSi dasves. 

Cu xaõu×lđ dd Ƙu xa’ujlŅ dd ix. см. see xaõu×lđ xa’ujlŅ. oStú gaëmnđ da 

ise, mã Cu xaõu×lđ comiCôe da – iseTi uswormasworoa aq, rom dasajdo-

mi arsadaa; Cu xaõu×la co xiĉrex døCé fsarlu×nç qokiǩnǪmaq la×ínas – 

dasajdomis arqonis gamo mTeli saRamo fexze videqi. 

Cu xetar (xitar) Ƙu xeƣar (xiƣar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see xetar xeƣar. 
jagiloRdaǩôǪ leli′nes, dufxì Cu xet÷ sogoǩôǪ – jagebSi viare da ta-

nisamosi Semomeglija. 

Cu xet|d|ar (xit|d|ar) Ƙu xeƣ|d|ar (xiƣ|d|ar) grdm.  ix. прх. см. trans. see 

xet|d|ar xeƣ|d|ar. 
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Cu xecar (ixiTar) Ƙu xecar (ixitar) grdm.  прх. trans. SeSveba (SeuSvebs), 

CaSveba впускать, впустить, опускать, опустить to let in, to admit come in. 
côa×nConeǩôǪ Cuxu× bakå Cu xecgeraTx – kinaRam batknebi bakSi SevuSviT; 

vedré bulyi Cu xeco′eraTx, fSelø xi ôalè daÙraTx – vedros WaSi Ca-

vuSvebdiT da civ wyals amoviRebdiT. 

Cu xiĉar Ƙu xiƺar grduv. непрх. intrans. CaRunva (CaiRuneba), moxra, mokuzva 

согнуться, нагнуться, сгорбиться to hunch, to stoop, to become curved, to 
become bent. yan×a×lCeǩôǪ u×Sç (u×St) Cu xiĉ÷ ag, mã daklaver stak, ba-

tanmaq vunax (Ĉnax) lexu×né – roca daberda, ise moikuza bebia, rom 

ifiqrebdi kaci, miwaze raRacas eZebso. 

Cu xobJ|d|ar Ƙu xobƖ|d|ar mr. grdm.  ix. мн. прх. см. pl. trans. see xobJ|d|ar 

xobƖ|d|ar. e Txe icx Ta×lzđx moômi Cu xobJdebalå! – es matyli mag xur-

jinSi rogorme Catie ra! 

Cu xoptar (xeptar) Ƙu xoƠƣar (xeƠƣar) grdm. прх. trans. Sesrutva (Seis-

rutavs), SesunTqva всосать, вобрать в себя to suck in, to absorb, to breathe 
in. naCxov dinç beĊĉom Cu xu×ptnor – yvels mTeli waka Seesruta; xak-

daløCé deviv alzö Cu xu×ptricç – mowyurebulma devebma alazani Se-

isrutes aki; xilr÷ ôalé gudaĉ÷Cé feSkrev haer Cu xoptø – wylidan 

amoyvinTulma balRma haeri SeisunTqa. 

Cu Ùaptar (Ùeptar) Ƙu qaƠƣar (qeƠƣar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see Ùaptar 

qaƠƣar. donmaqrenaôé Cu Ùapte′nes, báder kexmaqđ da×Ùnas – cxenidan Cav-

wvdi da bavSvi unagirze aviyvane; benå Ùaptu′eraTx, ôa×wkā gagni ôalè 

×axraTx – budeSi CavwvdebodiT xolme da Citebis kvercxebs amoviReb-

diT; kawkù vaS dad÷ axluR ×ofxi′nes, koWigé  CuÙa×ptger sù – patara-

obas mamis axaluxi Cavicvi da lamis koWebamde Camwvda. 

Cu Ùasar (Ùefsar) Ƙu qasar (qepsar) grdm. ix. прх. см. trans. see Ùasar qasar. 
batøCé masTxu×v gerw Cu Ùasir – gaqceulma mtrebma iaraRi dayares; 

×aôov qoTmin simød Ùefsé Cu – gogo qaTmebs siminds uyris. 

Cu Ùeôar (d|aôar) Ƙu qeƯar (d|aƯar) grdm.  прх. trans. SeǩmoǪzidva 

(SeǩmoǪzidavs) вносить (внести), заносить (занести) to bring in, to carry in. 
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yar qôeqlarã, maTxe atu×nç ma×Ùç Cu Ùe×ônas – wvimas apirebda da mzeze 

gafenili puri (xorbali) SeǩmoǪvzide. 

Cu Ùosar (Ùefsar) Ƙu qosar (qepsar) grdm. прх. trans. ǩCaǪsrola (ǩCaǪis-

vris), ǩCaǪagdeba сбросить, сбрасывать to drop in, to throw down. 

Cu Ùosiné Ƙu qosině mimR.  прич. particip. Casrolili, Cagdebuli 

сброшенный dropped in, thrown down. Cu Ùosiné Ùer asen qorTix Ùaõe′nå, 

daôđ dčevø – gasrolili (Casrolili) qva xbos TavSi moxvda da mokla. 

Cu Ùow|d|ar (Ùebw|d|ar) Ƙu qoƬ|d|ar (qebƬ|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see 

Ùow|d|ar qoƬ|d|ar. herwé Cu Ùowdinas – qvabi CaǩmoǪvkide. 

Cu ôarCar (ôerCar) Ƙu ƯarƘar (ƯerƘar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see ôarCar 

ƯarƘar. nan Sa×rç bádrex Cu ôarCer – deda Tavis bavSvs moexvia; mamis Te-

tiné mčarelC afstarlé Cu ôarCø – mamidam moWrili frCxilebi miwaSi 

Camarxa; masTxovas včeviné duÙ zorö knaT ôarCinva Cu bacbiv – mtris mi-

er mokluli mravali yoCaRi biWi daumarxavT TuSebs. 

Cu ôarC|d|ar (ôerC|d|ar) Ƙu ƯarƘ|d|ar (ƯerƘ|d|ar) grdm.  ix. прх. см. trans. see 

ôarC|d|ar ƯarƘ|d|ar. nanas báder sabnex Cu ôarCdi÷ – dedam bavSvi sabanSi gaax-

via; Tit÷Cé tarkex ka×tç Cu ôarCbebaT! – gaWril TiTs naWeri SemoaxvieT! 

Cu ôap|d|ar (ôep|d|ar) Ƙu ƯaƠ|d|ar (ƯeƠ|d|ar) grdm. ix.  прх. см. trans. see 

ôap|d|ar ƯaƠ|d|ar. bčarki Cu ôap×eb! – Tvalebi daxuWe! 

Cu ôaWar (ôeWar) Ƙu Ưaƪar (Ưeƪar) grduv. непрх. intrans. Caxedva (Caixedavs) 

посмотреть (внутрь, вниз) to look down. mité xilé Cu ôaW÷, ôaxkeW Wđr 

ba×gCe sona×né – mitom wyalSi Caixeda, iqneba da Tevzi davinaxoo. 

Cu ôaW|d|ar (ôeW|d|ar) Ƙu Ưaƪ|d|ar (Ưeƪ|d|ar) grdm. прх. trans. 1. Segzavna 

(Segzavnis) послать (посылать) внутрь to send in, to send into. dadas Sarø 

knaT Jegr÷ Cu ôaWvi÷ – mamam Tavisi biWi cxvridan saxlSi gagzavna. 2. Ca-

xedeba (Caaxedebs) заставить, разрешить посмотреть (вниз, внутрь) to make 
look down. mixos Sarø feSkar qocu× Cu ôaWdi÷ – mixom Tavisi balRi 

qvevrSi Caaxeda. 

Cu ôaÙar (ôeÙar) Ƙu Ưaqar (Ưeqar) grdm. ix. прх. см. trans. see ôaÙar Ưaqar. 
lebiv maylđx Cu ôa×ÙnaTx – lobio kodebSi SevxveteT; CarCèx bos bewå 
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Cu ôaÙa, mã aïa×Sç daô co daxklalé – CarCoebs saRebavi unda waesvas, 

rom advilad ar dalpes. 

Cu ôevar Ƙu Ưevar grdm. ix. прх. см. trans. see ôevar Ưevar. nabdur Cu ôevaT Ra-

ziSç, Calmalø da×ĉì – qeCa kargad gaTeleT, rbili gamova; qviSelé 

kir ôevölaTå Cu, mã wa WčaRù daĉulé – qviSaSi kirs Cazelen xolme, 

raTa saxli magari (mtkice) gamovides. 

Cu ôeTxar (Ǥitar) Ƙu Ưetxar (Ǥiƣar) mr. grduv.  мн. непрх. pl. intrans. Carbena 

(Cairbens), SeWra, Secvivna ǩпоǪбежать вниз, врываться (ворваться) to 
invade. vaø buôlobi Ǥuva×né buRuS ǤitölaTer buôelé Cu – Cveni meb-

rZolebi (meomrebi) kiviliT SeiWrebodnen xolme omSi. 

Cu ôetar (Ǥitar) Ƙu Ưeƣar (Ǥiƣar) ix. см. see ôetar Ưeƣar. ÙeĊĉödoliné 

feSkar daTxeS ôitnor winç Cu – SeSinebuli balRi tiriliT Sevardni-

liyo saxlSi. 

Cu ôeï|d|ar (Ǥit|d|ar) Ƙu Ưeƭ|d|ar (Ǥiƣ|d|ar) grdm. ix.  прх. см. trans. see 

ôeï|d|ar Ưeƭ|d|ar. abos côa×nç bardni Txe nast Cu ôeïdi÷ – abom erT bar-

danaSi Semodgomis matyli Zlivs Catena. 

Cu ôeWar (ôaWar) Ƙu Ưeƪar (Ưaƪar) grduv. непрх. intrans. Caxedva (ixedeba) 

ǩпоǪсмотреть (вниз, внутрь) to look into. yovel Ǥurd÷ miWritni Cu ôiWas – 

yovel diliT sarkeSi viyurebi; ôeW÷, ôeWe′nå Cu bulyi lom, Cuđ eóø – 

iyura, iyura WaSi lomma da Caxta; mezobel warmaraT oTxi ôiWì Cu – me-

zobeli waramara oTaxSi iyureba. 

Cu ôoïar (ôeïar) Ƙu Ưoƭar (Ưeƭar) ix. см. see ôoïar Ưoƭar. kimos Cáin 

u×Sç kčokruSã, u×Sç niwyliS ôu×ïnor SalT Cu, mã Ca u×sôeõ daô 

ba×lnor – kimos daTvisTvis ise Rrmad da ise mZlavrad SeerWo xanja-

li, rom daTvi iqve momkvdariyo. 

Cu ôoï|d|ar (ôeï|d|ar) Ƙu Ưoƭ|d|ar (Ưeƭ|d|ar) grdm. ix.  прх. см. trans. see 

ôoï|d|ar Ưoƭ|d|ar. 

Cu d|čog|d|alar (yčeg|d|alar) Ƙu d|ƚog|d|alar (ƥƚeg|d|alar) grduv. 

ix. непрх. см. intrans. see d|čog|d|alar d|ƚog|d|alar. tiv Cu dčogdali′nå, nanvaSé 

xilè Tasvalø – xidi Catyda da dedisZma wyalSi Cavarda; ifn÷ tav Cu 

dčogdali′nå, aôè Tasvaløsé – ifnis toti Camotyda da Camovvardi. 
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Cu d|čogar (yčegar) Ƙu d|ƚogar (ƥƚegar) grdm.  прх. trans. Catexa (Ca-

texs) ǩпоǪломать to break through. maciCé kamCev Rob Cu ×čogø – mSierma 

kameCma Robe Caamtvria. 

Cu Ǥof|d|ar (Ǥef|d|ar) Ƙu ‘op|d|ar (‘ep|d|ar) grdm.  ix. прх. см. trans. see 

Ǥof|d|ar ‘op|d|ar. bádriv Jabé wøgorRđǩôéǪ Cu Ǥofbi÷ – bavSvebma saqone-

li winagoras Caafares; maÙù xaki xanJameôaõ Cu Ǥofdier, cohå deniõ Ǥer 

davdi÷dar yarov – puris (xorblis) tomrebi drozeve Seafares, Torem 

sul gaafuWebda wvima; alTab wyaru×n Cu Ǥu×fnas – alTafa wyaros Se-

vuSvire; bádriwiCé mar-fstunav badé báder Cu Ǥofdi÷ – uSvilo col-

qmarma oboli bavSvi Seifara. 

Cu Ǥof|d|alar (Ǥef|d|alar) Ƙu ‘op|d|alar (‘ep|d|alar) grduv.  ix. непрх. 

см. intrans. see Ǥof|d|alar ‘op|d|alar. saqistu×r÷ daRu×nç bčiS gubgoǩôǪ Cu 

Ǥofdalø – saqistodan momavali jarebi gubesTan Caefarnen; Ùerax Cu 

Ǥofba×lraTx, mã aÙen co gurloTxé – qvas movefareT, rom nadirs ar 

davenaxeT. 

Cu|d|aõiTu×nç Ƙu|d|a’itujnę mimR. прич. particip. SemosaSvebi тот, кого можно 
впустить sb who could be let in the family. ucxé adm÷ gviö ojxi Cu-

daõiTu×nç co da – ucxo adamiani gvian SemosaSvebi araa ojaxSi. 

Cuva×ôǩåǪ ƘuvajƯǩėǪ zmns.  нареч. adv. Sinisken домой  towards home. macvaløsé, 

Cuva×ôå vu×tas – momSivda, Sinisken mivdivar; donev maĊĉi Cuva×ôǩåǪ ×i÷ 

– cxenma piri Sinisken qna. 

Cuđ-Cuđ ƘuŅ-ƘuŅ adit. zmns. нареч. adv. ufro da ufro SigniT всё больше и больше 
во внутрь more and more inside. diTxù ôa×Wç ixCu×, e ku×tç Cuđ-Cuđ ebwla, 

cu× gu Sú! – xorcis suni rom misdis, es kata SigniT da SigniT iwevs, 

ver xedavT! 

CuǩvǪđ ×× ƘuǩvǪŅ jj Tavisi saxli, saxl-kari, bina (Tavisi Sin), samyofeli, 

sacxovrebeli свой дом, жилище, жильё the own flat, the own dwelling, the 
own house. s÷ Cuđ alniǩôǪ ×a – Cemi saxli (sacxovrebeli) alvanSia; e nax-

goǩôǪ Cua×Sç co ki ×alé – neta am xalxs TavianTi saxl-kari ara aqvs? 

daklavå stak, sabegoǩôǪ Sarø CuǩvǪđ co ×a×né, bčđ kooperativegoǩôǪ 
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ǤavaRå (ǤevaRå) – ifiqrebs kaci, sabas Tavisi saxli ara aqvso, sul koo-

perativTan zis. ix. см. see Cu Ƙu. 

Cuv ×× Ƙuv jj faSvi, Signeuli, Sigani нутро, внутренности belly, entrails. ta-

sos yùleǩôǪdolø Cuv lawo×é – taso axalgazrdobidanve Signeulobas 

uCivis; JelreCgoǩôǪ ×aóù Cuv ×aîé – cxvars didi faSvi aqvs. 

Cuv ×|av|×|ar Ƙuv j|av|j|ar grdm. прх. trans. muclis moSla (moiSlis) сделать 
себе аборт to make abortion. ninos Cuv ×av×i÷ – ninom muceli moiSala. 

Cuv ×|aÙar Ƙuv j|aqar grdm. прх. trans. Signeulobis gamoReba (gamoiRebs), 

gamoSigvna вынуть внутренности, выпотрошить to gut. ×aôov qoTmen Cuv 

×aÙø – gogom qaTami gamoSigna. 

Cu-Cuvex: Cu-Cuex ×|aĉ|×|alar Ƙu-Ƙuex: Ƙu-Ƙuvex  j|aƺ|j|alar grduv. непрх. 

intrans. usaSvelod gaxdoma (gaxdeba), ferdis ferdze mikroba, ferdebis 

Cacvena очень похудеть, похудеть до предела extreme thinning, skeletization, 
to slim, to become very thin / skinny, to lose much weight. cèm daymakCu×, Cuv 

Cuvex ×aĉ×alø s÷ – rom verafers vWam, usaSvelod gavxdi. 

Cu-Cuvex ×|aĉ|×|a×lné (×|aĉ|×|aliné) Ƙu-Ƙuvex j|aƺ|j|ajlně 

(j|aƺ|j|alině) grduv. непрх. intrans. usaSvelod gamxdari, gaZvaltyavebuli очень 
похудевший skinny, very thin. 

-Cu× -Ƙuj radganǩacǪ, gamoǩisobiTǪ, mizeziT, rom, raki ибо, так как, из-за, по 
причине because, because of. yar ×aCu×, bazirç co ×otmak sù – wvima romaa 

(raki wvimaa), bazarSi ver mivdivar. 

Cumurdli × Ƙumurdli j mr. agdeb. мн. пренебр. pl. by m. f. nawlavebi, Signeuloba 

брюшина, внутренности guts, intestines. 
Cu×nđr÷ (Cu×nèr÷) ƘujnŅrĬ (ƘujnŊrĬ) balniani, bewviani волосатый, 

косматый hairy, hirsute, furry. Cu×nđr÷ deR – balniani tani; baòeCé Cu×nèr÷ 

fôu – grZelwveriani ZaRli. 

Cu×niwø ƘujniƬĮ ubalno, ubewvo без волос hairless, without fur/hair. 

Cu×nomfl÷ ƘujnomplĬ bewvisodena, iotisodena йота, на йоту jot, a jot; in 
the least somewhat. ifsi bed daĉreǩôǪ Cu×nomfl÷ bexk co ba sogoǩôǪ – ma-

gaT gayraSi bewvisodena brali ara maqvs. 
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Cu-nča×õç Ƙu-nƚaj’ę  adit. Se...-ga... в...-вы..., за...-вы... towards, to. (aRniSnavs 

moZraobis mimarTulebas garedan SigniT da piriqiT обозначает 
направление движения извне во внутрь и наоборот denotes destination from 
outside to inside and the contrary). maclomci deíla×Sç Cu-nča×õç, bádri? – 

rodemde Sedi-gamodixarT, bavSvebo? daóu×Cé weni daCok Cu-nča×õç 

ixoSđ malla admi÷ – did saxlSi marto Sesvla-gasvliTac iRleba ada-

miani. 

Cu×xç dd Ƙujxę dd batkani, kravi ягнёнок lamb. Cuxov Sarø nđn duReS ôalé 

laxø – batkanma Tavisi deda bRaviliT moZebna; Cuxu× daJrex daJer – 

batknebi balaxs Zovdnen; Cuxù qorT-qoki – batknis Tav-fexi. 

Cuxă Ra×rç Ƙuxƶ ƙajrę batknebis gundi (Tanavarskvlavedis saxelwo-

debaa) Куча ягнят  (название созвездия) Flock of the lambs (name of 
constellation).  

Cu×ôǩåǪ ƘujƯǩėǪ SigniT внутри inside, within. Robex Cu×ôå axeS fôu itir – 

Robis SigniT ZaRli darboda yefiT. 

Cu×ôǩåǪ daô d|eblu×nç ƘujƯǩėǪ daƯ d|eblujnę mimR. прич. particip. Signidan 

gasadebi karebis Casaketad перекладина для закрывания двери изнутри 
door bolt inside. sanđx Cu×ôǩåǪ daô beblu×nç ked TagbiTnas – karebis Signi-

dan gasayreli keti gavakeTebine. 

Cu×ôaǩôéǪ ƘujƯaǩƯěǪ samosis SigniT, Signidan, qveSidan изнутри одежды, 
под одежду inside the clothes, within the clothes. CoÙaõé qa×Tben Cu×ôaǩôéǪ 

defxé – Coxas qulajis Signidan icvamen. 

Cu×ôr÷ ƘujƯrĬ SigniTa внутренний inside, interior, internal. Cu×ôr÷ qa×rcxç 

xarcdeb! – SigniTa samosi (TeTreuli) gamoicvale! 

Culaq dd Ƙulak dd qalis maRalyeliani winda чулок long stockings for 
women. ǤarWi Culqi co wonala  sù yùCuSnmaq – qalis maRalyeliani Sa-

vi windebi ar momwons axalgazrdebze. 

Cur÷ ƘurĬ Sinauri, saSinao домашний domestic, familiar. e stak Tx÷ Cur÷ va – 

es kaci Cveni Sinauria; Cur÷ boTx – saSinao saqme; Cur÷ fôu CurCu×Sgé 

co Ǥitå – Sinauri ZaRli Sinaurebs ar erCis. 
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Cur÷ xiĉar ƘurĬ xiƺar grduv. непрх. intrans. Sinaurad yofna (Sinauradaa), 

Sinauroba, SeCveva быть своим, родным, домашним domestication; get used 
to smth. Cur÷ xiĉar co tyobala i aíax: stak fex vaxCeǩôǪ mčaõiv ôirwç – 

Sinauroba ar etyoba am furs: kaci rom miuaxlovdeba, rqebiT ubrun-

deba. 

Cur÷ stak ƘurĬ sƣaƝ ix. см. see stak sƣaƝ. 

Cur÷daǩôéǪ ƘurĬdaǩƯěǪ zmns. нареч. adv. SiǩgǪnidan, saxlidan изнутри from home; 
from within. Cur÷daǩôéǪ sani Cu WǩčǪaRdali′nå sù, nčaõiôa′ä ×is÷sé – Sig-

nidan karebi Cameketa da gareT davrCi; Txa Cur÷daǩôéǪ taTeb miRebadi-

nas – dRes Sinidan (saxlidan) fuli miviRe. 

Cur÷Cu ƘurĬƘu CumCumad изподтишка, скрытно, незаметно secretly, silently. 
Cur÷Cu ba×sles vaø ambu× kiTxod×o×ané – CumCumad basili Cvens ambebs 

kiTxulobs Turme. 

Cukaõ ƘuƝa’ zmns. нареч. adv. cotaTi (ufro); cotaTi (ufro) SigniTǩkenǪ, qve-

moTken немного, чуть-чуть; немного внутрь, вниз a bit inside, a littlefrom 
downwards. ix. см. see Cu Ƙu. e CarCu×nç Cukaõ darlar dewå – am CarCos co-

taTi CamoTla unda; Cukaõ Taídar dew– cotaTi ufro Caweva (CaCoCeba) 

unda; Cukaõ owdar dew– cotaTi ufro CaǩmoǪweva unda. 

CukCuk d ƘuƝƘuƝ d CurCuli шёпот whisper.  

CukCuk d|ar ƘuƝƘuƝ d|ar grdm. прх. trans. CurCuli (ǩuǪCurCulebs), CaCur-

Culeba шептать (на ухо) to whisper (in the ears). oÙar vaSǩbǪigé larkeǩôǪ 

dölaTå CukCuk – isini erTmaneTs yurSi eCurCulebian xolme. 

CukCuk b|aôar (b|aÙar) ƘuƝƘuƝ b|aƯar (b|aqar) grdm. прх. trans. daCurCu-

leba (daiCurCulebs), waCurCuleba ǩпроǪшептать to whisper. oÙar 

vaSǩbǪigé larkeǩôǪ CukCuk baôø – imaT erTmaneTs yurSi wauCurCules. 

Cul dd Ƙul dd Culi, balnura (cxenis zurgze gadasafarebeli qsovili) 

попона horsecloth; decorative covering for a horse. doS daĉøCé ×aôov Sa×rç 

dar daÙøCon Cul ÙeôiTor – daniSnuli (sityvamicemuli) gogo Tavis 

daniSnuls Culs (balnuras) ugzavnida. 

Cul|d|alar Ƙul|d|alar grduv.  непрх. intrans. damakeba (damakdeba); daorsuleba 

забеременеть, стать жерёбой to be in foal; to become pregnant.  
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Cul|d|ar Ƙul|d|ar grdm.  прх. trans. damakeba (daamakebs); daorsuleba сделать 
беременной, жерёбой to become pregnant. 

Culø ƘulĮ make; orsuli стельная, беременная, жерёбая in foal, with foal; 
pregnant. Culø Ùadal co befxobé – make faSats ar kazmaven (ar amuSave-

ben). 

Cup ×× ƘuƠ jj Cumpe (didi, daSvebuli muceli) большой, отвислый живот big 
paunch belly. oÙu×n Sarø Cup daô co TeÙo×makå – is Tavis Cumpes ver aT-

revs (ver ereva). 

CurC ×× ƘurƘ jj CurCa мякоть ягод без косточек dry fruit with stones removed. 
cenex Svød÷ CurC co Tago×makø sù – wels Sindis CurCa (xilfafa) ver 

gavakeTe. 

CurCur d ƘurƘur d CurCuli шёпот, шептание whisper. uCnax vunax (Ĉnax) 

CurCur xawer sonã, fex ×axnes, Si kawkù báder ǤedaRdanor ambu× ×oS – 

sibneleSi raRac CurCuli mesmoda, mivuaxlovdi da ori patara bavSvi 

mjdariyo laparakiT. 

CurCur d|ar ƘurƘur d|ar grdm. прх. trans. CurCuli (CurCulebs), waCurCu-

leba шептать, нашёптывать to whisper. i vaôogé oÙumfl÷ dina CurCur, 

mã ôu×gu×ǩôǪ verwvina – am biWs imdeni eCurCule, rom Senken gadaibire. 

CurCa|d|ar (daCurCa|d|ar) ƘurƘa|d|ar (daƘurƘa|d|ar) grdm. прх. trans. CurCva 

(ǩdaǪCurCavs), kurkos gamocla xilis nayofidan очистка фруктов от 
косточек shell smth / stone smth. yaûCé nanas ene qliav CurCado CireRa×né – 

bebia CrdilSi qliavs CurCavs saCired. 

CurCxlaõé bd ƘurƘxla’ě bd CurCxela чурчхела Churchkhela (sweets made 
from juice of grapes and nuts). staboǩôǪ duÙ CurCxlaõu× deíé – Semodgo-

maze bevr CurCxelas avleben. 

Cust bb Ƙusƣ bb Custi (fexsacmeli) чусты, род обуви slippers (kind of shoes).  

Cuté × Ƙuƣě j nawlavi кишка gut, intestine. da×rkos Cutu× lawo×é – dariko 

nawlavebs itkiebs. 

Cutmatu× × Ƙuƣmaƣuj j saqonlis Sigani (Signeuli) потраха cattle innards. 
bčevøCé Ùaø Cutmatu× daô Ùa×snaTx, co Ralxiĉ÷ – dakluli Roris Si-

gani gadavyareT, ar ivarga. 
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Cuqba|d|ar Ƙukba|d|ar grdm.  прх. trans. Cuqeba (aCuqebs) ǩпоǪдарить to give, to 
present, to bestow.  

Cuqba|d|ö Ƙukba|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund Cuqba|d|ar Ƙukba|d|ar. dabadeb denix 

elnen Cuqbadö Jagné icnas – dabadebis dReze elenes wigni vuyide sa-

Cuqrad. 

Cuqba|d|iené Ƙukba|d|ieně mimR. прич. particip. naCuqari ǩпоǪдаренный gift. aô Cuq-

badieno kiki bčđ maq Ùoëxkì sogo – Seni naCuqari mZivebi sul zed mki-

dia. 

CuqurTm ×× Ƙukurtm jj CuqurTma, ornamenti резьба, орнамент carving.  

CuqurTmđl÷ ƘukurtmŅlĬ CuqurTmiani с резьбой, с орнаментом carved, with 
carvings, with ornaments. Ǥuigo CuqurTmđl÷ koCxu× da xi meĉana×né – 

mecxvareebs CuqurTmiani xis kaTxebi aqvT wylis sasmelad. 

CuC ×× ƘuƘ jj CuCa кожица мужского члена foreskin. 

Cu-Cu×ôç Ƙu-ƘujƯę  zmns. нареч. adv. SigniT, Sida mxareze внутри inside, in. icx 

ferdox moČø  niy baã, e feSkar Cu-Cu×ôç leldebaT! – mag ferdobze cu-

di gzaa da es balRi Sida (ferdobis usafrTxo) mxareze atareT! 

Cuô ƘuƯ ess. zmns. нареч. adv. Sin, Sig, saxlSi дома, внутри at home, home. as vaxCe, 

polå Cuô co var – roca me mivedi, pavle Sin ar iyo.  

Cuô d|đxinç ƘuƯ d|Ņxinę mimR. прич. particip. ojaxis wevri, saxloba, Sinauri в 
доме живущий, домашний family members; household. Tur côav÷ vasé, Cuô 

dđxniSi Ǥa×rTvö da sogoǩôǪ – gana marto var, Sinaurebi blomad myavs. 

Sdr. ср. comp. Cu Ƙu. 

Cuôaõ, Cuôeõ ƘuƯa’, ƘuƯe’ ess. zmns.  нареч. adv. Sigve, Sinve, SigniTve дома же, 
внутри же even at home, inside. so Cuôeõ varasé, macmã nčaõi Tof ×aĉer – 

me SigniTve viyavi, roca gareT Tofi gavarda.  

Cê-nča×õđ d Ƙƀ-nƚaj’Ņ d  saxl-karis Sida da gare sivrciTi perimetri 

внутренний и внешний периметр жилого дома и его двора inside and outside 
perimeter of the house.  

Cê-nča×õđ d|ar Ƙƀ-nƚaj’Ņ d|ar grdm. прх. trans. saxlis, saxl-karis dalageba, 

mowesrigeba SigniT da gareT (ǩdaǪalagebs) уборка внутри дома и за 
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домом to clean / tidy up the house inside and outside. Cê-nča×õđ yùCu×Sv dewå 

dö – saxl-kari axalgazrdebma unda daalagon. 

Cqaf: Cqaf d|iTar Ƙkap: Ƙkap d|itar grdm. прх. trans. Cqafuni (aCqafunebs), Cqe-

fa струиться с шумом to burstto ripple, to fall in downpours. Ùđ deni′ôå, Ùđ 

busê yarov Cqaf diT÷, vumaõ (Ĉmaõ) xiR derwdi÷ – sami dRe da sami Rame 

wvima Cqefda, yvelaferi wylad aqcia; da×nđ ilos venegé Cqaf diTor – 

daianT (qadagiZe) ilo Rvinos aCqafunebda (uzomod svamda). 

Cqerba|d|ar Ƙkerba|d|ar grdm. прх. trans. ardazogva (ar dazogavs), gameteba не 
жалеть, не щадить, жертвовать чем-л. to squander, to spend, not to spare. duÙ 

Je da ôogoǩôǪ, côa u×sTxç moõ cu× Cqerbadbo sona×né? – bevri cxvari 

gyavs, erT dedal cxvars mainc ar gaimeteb CemTvis? iStiW moô Cqer-

bad×iraǩôǪ so? – mTlad ase (ase Zalian) rogor gamimete? vaSas Cqerba-

do sona×né taTeb – Zma ǩgaǪimetebs CemTvis fuls; aô Cqerbadè sona×né 

taTeb – Sen ǩgaǪimeteb CemTvis fuls; vaSas Cqerbadē ôona×né vumaõ 

(Ĉmaõ), dax va vewla×nç – Zma imetebs SenTvis yvelafers da imitomaa 

sayvareli.  

Cqerba|d|ö Ƙkerba|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund Cqerba|d|ar Ƙkerba|d|ar. elnen xum  Ĉm 

Cqerbadö co makå! – elenes xom ramis gameteba ar SeuZlia! mu×Cé saqmu-

na×né admenev comenđ dewå Cqerbadö – cudi saqmisTvis adamianma aravin 

unda gaimetos. 

Cqerba|d|u×nç Ƙkerba|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. gammetebeli готовый 
пожертвовать (что? или кого-что?), отдать, выдать, продать sb who can give 
away everything; generous. ÙeCona×né aïa×Si vum (Ĉm) Cqerbadu×nç ×ar 

ta×sç – sxvisTvis advilad ramis gammetebeli iyo tasia. 2. gasametebe-

li то, чем или кем можно пожертвовать, что можно отдать, что или кого 
выдать, продать smth to be given away. ôona×né gametbadu×ni duÙ vum 

(Ĉm) da sogo – SenTvis gasametebeli bevri rame maqvs. 

Cxaba|d|ar Ƙxaba|d|ar grdm.  прх. trans. jRabna (jRabnis) писать каракулями to 
scribble to scrawling.  moČiCé amødèx Cuô ǤavaRå ilé maÙiS CxabadoS, mđ cèm 

ixé – cud amindǩebǪSi Sina zis ilo leqsebis jRabniT, magram araferi 

gamosdis. 
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CxamCxamǩaõéǪ bd ƘxamƘxamǩa’ěǪ bd saknatela, saknatunebeli хрящ smth to 
be cracked and eaten.. se carkin CxamCxamđx co leTmakegå – Cemi kbilebi 

saknatelǩebǪs veRar ereva. 

Cxarbi Ƙxarbi mr. ix. мн. см. pl. see Cxir Ƙxir. 

Cxatbi
1
 Ƙxaƣbi1 mr. ix. мн. см. pl. see Cxut Ƙxuƣ. 

Cxatbi
2
 Ƙxaƣbi2 mr. ix. мн. см. pl. see Cxot Ƙxoƣ. 

CxarCxar d ƘxarƘxar d Cxaruni, Cxriali бренчание, журчание strum, clang, 
rattle.  
CxarCxar d|ar ƘxarƘxar d|ar grdm. прх. trans. Cxriali (Cxrialebs) журчать, 
бренчать to strum, to rattle, to clang.  
CxarCxar d|iTar ƘxarƘxar d|itar grdm.  прх. trans. Cxaruni (aCxarunebs) 

заставлять бренчать, заставлять журчать  makes strum, makes rattle, makes 
clang.  
CxarCxar b|aÙar ƘxarƘxar b|aqar grdm.  прх. trans. gaCxaruneba (gaiCxaru-

nebs) забренчать to clang. jagiloǩôǪ stenaxCov CxarCxar baÙir – jagebSi 

raRacam gaiCxaruna. 

CxarCxara×né ƘxarƘxarajně zmns. нареч. adv. CxaruniT, CxrialiT с бренчанием, 
журчанием in strumming, in clanging, in rattling. ÙevbeRaôé wyaré ×aRor 

xarCxara×né – xevze wyaro modioda CxrialiT. 

Cxik d ƘxiƝ d ix. см. see CxrikǩvǪ ƘxriƝǩvǪ. 

Cxødur dd ƘxĮdur dd winda matylis, Salis шерстяной носок sock of wool. 
Cxødriv qoki ×ofx×i÷ s÷ – windebma fexebi gamiTbo; elos Cxødr÷ duô 

diî÷ – elom windis qsova daiwyo; Cxødrđx xi Cu liTxç – windebSi wya-

li atans. 

Cxøt × ƘxĮƣ j Cxinti, mcireodeni cximi (cximianoba) жир (жирность) в 
небольшом количестве a little fat. wyegeõ y÷ diTx da, včalaõ Cxøt co ×a – 

metismetad mWle (gamxdari) xorcia, sruliad Cxinti ara aqvs. 

Cxøt b|đÙ|b|alar ƘxĮƣ b|Ņq|b|alar Cxintis gamotana (Cxints gamoitans), 

gamosvla (gamouva) выступить (о жире) to loose the fat. u×St ×a e naCx 

×ay×aliné, mã Cxøt co bđÙlagå, qast÷ beĊĉmi ×ewå ×oîö – isea es yveli 

gamxmari, rom Cxinti aRar gamouva, Cqara wakaSi (SratSi) unda Caidos. 
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CxøtǩeǪwø ƘxĮƣǩeǪƬĮ uCxinto, ucximo совсем без жира without even a little fat. 
CxøtǩeǪwø diTx vú (Ā) Ralad! – uCxinto xorci rad varga! 

Cxir bd Ƙxir bd Cxiri маленькая палочка stick; rod. ciskrobđ gornakmaq ya×nç 

nax ǤabaxkölaTå Cxarbi darloSã, TiSø ambu× ×efcoS (×ebcoS) – ciska-

rianT goraze moxuci kacebi sxedan xolme Cxirebis TliTa da Zveli am-

bebis TxrobiT. 

Cxirisgib: Cxirisgib co Teg|b|ar (Tag|b|ar) Ƙxirisgib: Ƙxirisgib co 
teg|b|ar (tag|b|ar) grdm. прх. trans. arafris keTeba (arafers ǩgaǪakeTebs) не 
делать ничего doing nothing; idleness. Cxirisgib co Tagobmakø sù Txa 

qorTé lawrex – veraferi gavakeTe dRes Tavis tkivilisgan. 

Cxirkedlaõé vb; ×d Ƙxiredla’ě vb; jd Cxirkedela человек с золотыми 
руками timewatsre. kimé bádroleôeõ Cxirkedlaõé var – kimo bavSvobaSi-

ve Cxirkedela iyo. 

Cxot bd Ƭxoƣ bd CanCqeri водопад waterfall. lamuǩôǪ Cxatbin kikel 

biíbalölaTeTx – mTaSi CanCqerebis qveS vbanaobT xolme; kalmax Cxot-

rena Cxotmaq liTxç – kalmaxi CanCqeridan CanCqerze xteba. 

CxrikǩvǪ dd ƘxriƝǩvǪ jj Cxikvi сойка jay. Cxrikv÷ diTx ôalé co dayla – Cxik-

vis xorci ar iWmeva; ôú Cxrikvđx ×a ×uwiné – tye CxikvebiTaa savse. 

Cxut bd Ƙxuƣ bd Cxuti, viwro kasri (kodi) rZis mosadRvebad кадка для 
сбивания масла churn (for butter). Cxute ba×rlmev Sur lefsoTx – kodSi 

barneliT (sadRvebi joxiT) rZes vdRvebavT; daòe′nå, gogri′nå daCu×, 

Cxatbi laëmì daôö Wirv÷ da –grZeli da mrgvali romaa, Cxutebi Zneli 

wasaRebia mTaSi. ix. см. see yu×k ƥujƝ. 

Côog dd ƘƯog dd Cogi, moTali (yvelis saxeoba, romelic mzaddeba naxev-

radmwife, naxevradSemosuli yvelisgan) сорт свежего сыра (который 
делается из полуспелого, полуготового сыра) fresh kneaded cheese / half 
mature cheese. Côogegé sa ixé s÷! – Cogi minda (Cogze suli mimdis)!  
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c 

 
-cǩçǪ (-cǩçǪ) naw. част. part. 1. saxelebTan atarebs aki nawilakis mniSvnelobas с 

именами содержит значение частицы ведь it carries the meaning of particle 
but, all the same.  i maTxara×cǩçǪ daô tatodé yarov, ôalé ecleT va× – 

mzeze gaSlil am marcvleulsac daasvelebs aki wvima, aviRoT ra. 2. 

zmnebSi awarmoebs gakvirveba-mtkicebiTi (gakvirveba-rwmunebiTi) ki-

los formas, romelic, erTi mxriv, gamoxatavs zmniT aRniSnuli faq-

tis (moqmedebis) dadasturebas (rwmunebas), meore mxriv, gakvirvebas 

imasTan dakavSirebiT, rom II da III pirebs momxdaris arsi ver gaucnobie-

rebiaT I pirismieri (mosaubrismieri) dadasturebis gareSe 

образовывает глагольную фому т. н. удивительно-утвердительного накло-
нения, которая выражает, с одной стороны, подтверждение обозначенного 
глаголом факта (действия), а с другой, удивление в связи с тем, что II и III 
лица не могут вникнуть в суть факта без подтверждения его со стороны 
говорящего (I лица) It carries astonishment and assertiveness mood form which 
on the one hand expresses the confirmation (persuasion) of the action expresses 
by the verb and on the other hand it expresses astonishment in connection the 
fact that II and III persons can’t realise what has happened without confirming 
by the I person (interlocutor). yarov i maTxar daô tatdu×cǩçǪ, ha cu× gu ôù, 

Cu cu× dewe daôö? – wvima mzeze gaSlil am marcvleuls asvelebs aki, 

maS ver xedav, ar unda Seitano?    

ca × ca j ca небо sky. tčereleCèreCé ca×gé ôeWuS co Ǥapmak sù – varskvla-

vebiani cis yurebiT guls ver vijereb. 

ca ×|ast|×|alar ca j|asƣ|j|alar grduv. непрх. intrans. cis gaxsna (ca gaexsne-

ba), sixarulSi Cavardna (Cavardeba) оказаться в беспредельной радости to 
become very happy. so ×agCe ca ×ast×alø bádrin – Cem danaxvaze ca gaex-

snaT bavSvebs.   

cad|d|alar cad|d|alar grduv. непрх. intrans. cda (cdilobs) стараться, пытаться 
to try, to attempt. zora×Sç cadva×lnaǩôǪ, mđ ǤamdoCoǩôǪ elnex co Tolod-

makø ôù – Zalian ecade, magram swavlaSi elenes ver ajobe; siké cadla 

vđxö – siko cdilobs cxovrebas; aô zora×Sç cadlđ – Sen Zalian cdi-
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lob; vasé cadlĒ, daxeõ vđx RaziS – vaso cdilobs da imitom cxovrobs 

kargad. 

cad|d|ar cad|d|ar grdm.  прх. trans. dacda (dacdis); gamocda (gamocdis) 

подвергнуть (подвергать) испытанию, испытǩывǪать to wait; to examine. 
laëmì ha×rev Tur cad×irasé, ôal ×aĉené gefs ÙaCuS xorSix ×ek×i÷sé – 

mTis haerma Tu damcada, asvlidan kviris Tavze gamacia; duÙ cadvier 

aliqsi, mđ Sarø mosol ôalé co aĉiTmakø – bevrnairad gamoscades 

aleqsi, magram Tavisi sicude ver gaamxelines. 

cad|d|ö cad|d|Ī grdm.  прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund cad|d|ar cad|d|ar. bčđ so cadvö ma cad-

la! – sul Cem gamocdas nu cdilob; stakov stak cadvövewã, moČø Ù÷geõ 

aĉö – kacma kaci unda gamoscados da cudi mereRa Tqvas. 

cadla×lđ dd cadlajlŅ dd Tavisi SesaZleblobebis gamosaCeni dro da ad-

gili время и место для проявления своих возможностей time and place for 
revealing one’s skills and abilities. ôanna zorol ×ag×ö leõå, oÙu×goǩôǪ 

buôloǩôǪ Raz÷W cadla×lđ da – visac guladobis Cveneba surs, imas om-

Si swored kargi (saukeTeso) SesaZlebloba aqvs gamosacdelad (Tavis 

gamosaCenad). 

cadlarik cadlariƝ bejiTi, muyaiTi, mcdeli старательный, прилежный 
diligent; hard-working. asmaT cadlarik ×oô ×a – asmaTi muyaiTi gogoa. 

cal dd cal dd cali (cxenze orive mxares gadasakidi bargis erTi mxare) 

один из вьюков one part, one side of the tied baggage to be hung on both sides 
of the horse. donen côa×nç dawl÷ cali dewå Ùoxkdalö, mã kex fenix co 

×aRolǩéǪ – cxenebs erTi simZimis calebi unda aekidoT, raTa kexi (una-

giri) gverdze ar moeqces. 

cđlbiT cŅlbit zmns. нареч. adv. calobiT поштучно, по одной штуке in  retail. pa-

midvr÷ nergi cđlbiT ×exkla bazre – pomidvris nergebi calobiT iyi-

deba bazarze. 

cark ×× carƝ jj 1. kbili зуб tooth. durmust dewrex carkđx xi daTxå sù – mJa-

unas ndomiT kbilebidan nerwyvi damdis; bej ×ast×oS axkargoǩôǪ SiÙ 

cark ×čog×alø – Tmis varcxnisas savarcxels oriode kbili mostyda. 
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2. kili, zogi mcenaris bolqvis erTi nawilTagani зубчик (у растения) 
component part of complex root or word-combination. bù cark – nivris kbi-

li. 3. rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili составная часть 
сложных основ или словосочетаний component part of complex root or word-
combination.  
carkā diTxç dd carƝƲ ditxę dd RrZili десна gum in the mouth. kaw-

kleǩôǪdolø carkđ diTxov qoívosé – pataraobidanve RrZilebi mawuxebs. 

cark ×|đĉar (ixar) carƝ j|Ņƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. kbilis amosvla 

(amouva) прорезаться (о зубах) to arise (teeth). ax So ÙaCuS bádren carki 

×đĉ÷ – naxevari wlis rom Sesrulda, bavSvs kbilebi amouvida. 

cark ×|aĉar (Teĉar) carƝ j|aƺar (teƺar) grdm.  прх. trans. kbena (ukbens, 

kbens), dakbena кусать, укусить to bite, to sting. goWen fôarav cark ×aĉø – 

goWs ZaRlma ukbina; kruxev bádren cark Teĉor – kruxi bavSvs kbenda. 

carki yeW|×|ar (yaW|×|ar) carƝi ƥeƪ|j|ar (ƥaƪ|j|ar) grdm. прх. trans. kbile-

bis Cena (aCens), kbilebis kreWa скалить зубы to grin. meĉôaW÷CoǩôǪ 

xa×dRar baTos yeW×or maxkarloǩôǪ kuø carki – saiTac ar gaixedavdi, 

xadianT baTo akreWda qalebSi TeTr kbilebs. 

carki ×|eíiTar carƝi j|eƨitar grdm.  прх. trans. kbilis kbilze cemineba 

(aceminebs) стучать зубами (от холода) to strike the teeth, to knock the teeth 
(because of coldness). fSelgor÷daǩôǪ carki ×eíiTor Txogé – sicivisa-

gan kbils kbilze gvaceminebda. 

cark oí|×|ar (eí|×|ar) carƝ oƨ|j|ar (eƨ|j|ar) grdm. прх. trans. 1. kbilis dasoba 

(ǩdaǪasobs), amoCemeba, gadamtereba иметь зуб на кого-то to stick the teeth, to 
stab the teeth, to harp on one thing; to bear a grudge. 2. kriWaSi Cadgoma, qiSpoba 

делать назло, соперничать to rival; to compete; co xawå sù, e stak vuxa×nok 

(Ĉxa×nok) eíelé sù cark! – ver gamigia, es kaci ras meqiSpeba! 

carkex d|eyar (ayar) carƝex d|eƥar (aƥar) grdm. прх. trans. kbilze (sul-

ze) gayofa (gayofs) разделить на душу to divide due to the number of 
persons.  

cark|×|a×ĉnè dd carƝ|j|ajƺnŊ dd nakbeni adgili место укуса, укушенное 
место the bitten place. o ku×xven laôev cark×aĉinCoôaW laíer TxogoǩôǪ 
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sifsreǩôǪ Taba×rCç – sadac im qarTvels gvelma ukbina, swored im adgi-

las gveyena guSinwin Wedilebi. 

carkTeĉiné, cark×aĉiné carƝteƺině, carƝjaƺině mimR. прич. particip. dakbeni-

li укушенный bitten; stung. bčarwav carkTeĉiné dù kčaveCé sabas ôal 

d÷bi÷ – mglis dakbenili cxeni koWlma sabam moarCina. 

carkTeĉrik carƝteƺriƝ mkbenara, kbenia кусающийся, имеющий привычку 
кусаться tending to biting, nipper. carkTeĉrik dù ôaTeõ qu×rTxø bewå 

bastbö – mkbenara cxeni maSinve Tavidan unda moiSoro. 

carkiwø carƝiƬĮ ukbilo беззубый, буз зубов toothless. carkiwiCé aginđ naCx 

gefsuǩôǪ saqölex lestar xeõer – ukbilo bebiebmac icodnen yvelierSi 

saqanelaze qanaoba. 

cac bd cac bd saceri сито sieve. oÙus cacev ôa×rǩçǪ lesé – is sacriT 

fqvils cris; cacex qak÷ Wari farTiT daĉ÷ – sacerSi wvrili Tevzebi 

gamWol gavidnen. 

cacxé dd cacxě dd cacxvi липа lime tree. naneSego ezo, lapicø, daóù cacxé 

ǤedaRå – deidas ezoSi, kibesTan, didi cacxvi udgas. 

cel bd cel bd celi коса scythe. celev daJar dacé oÙar d÷côaõ – mTeli 

dRe celiT balaxs Tibaven isini; celegé burax ×ebJ×iTos – cels ba-

laxs vaqcevineb; đTxev celi Ǥirodé – salesaviT celebs lesaven. 

celú celŃ wlevandeli этого (сего) года of this year, of the current year. celú 

Ǥa dawø da – wlevandeli zamTari mZimea; celú tčaki alniǩôǪ ga-

gu×gomcø Ùeptå – wlevandeli talaxǩebǪi alvanSi muxlamde swvdeba. 

celq celk celqi, mousvenari непоседа naughty, restless. i báder celgeõ da – 

es bavSvi nametani celqia. 

cenex cenex zmns.  нареч. adv. wleuls в этом (нынешнем) году this year, in the 
current year. Saqros cexen sablexø JiS Sirvani dik÷ – Saqrom wleuls 

cxvrebis umetesoba SirvanSi waiyvana. 

cenexlú cenexlŃ wlevandeli что-л. нынешнего года of the present year; of 
this year. 

cer ×× cer jj ceri, napiri, kide берег, край, обрыв edge, shore, bank. xi daÙda-

li′nå, Ùđ deniǩôǪ alzö cereǩôǪ Ǥaba×xknaTx – wyali adidda da sami dRe 
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alaznispiras visxediT; kma×t cerex arwiv laTir – kldis kides arwivi 

iyo mikruli; metraqtores buldozerev cer ×ox×i÷ – metraqtorem 

buldozeriT ceri moangria. 

cãr: cãr laôar (leôar) cņr: cņr laƯar (leƯar) grdm. прх. trans. vinmes ganapi-

reba (ǩgaǪinapirebs), jgufidan calke, ganze gayvana, gaZeveba отчуждать 
кого-либо из группы ostracizing sb, keeping a distance, expelling sb. yolen-

maq Sivé cãr laôiné var gèrgo – Sio qurdobaze ganapirebuli hyavda 

gvars. 

ceraT  cerat zmns. нареч. adv. cerad, iribad косо at a slant. vunk (Āk) ôeWulé 

sogé ceraT uCitel? – neta, ratom miyurebs cerad maswavlebeli? 

cerđx cerŅx ess. zmns. mr. нареч. мн. adv. pl. napiras, ganapira adgilebSi на краю, на 
крайних местах at the edge, at the bank, suburb. Ǥalix JiS TaTrđ fôe ceraxđ 

laíölaTå bacbigoǩôǪ – zamTarSi cxvrebi TaTrebis soflebis ganapira 

adgilebSic udgaT xolme TuSebs. 

cerl÷ cerlĬ ganapira крайний suburb; located at the edge. alu×na× kikal-

daôivô cerl÷W wenbu× warbā da – alvanis qvemoTa mxrisken mTlad gana-

pira saxlebi warbaanTia (sulxanaurebisaa); taxtmaq ǤebaxkeCé ôaSiloǩôǪ 

cerl÷ so var – taxtze msxdom stumarTa Soris ganapira me viyavi; obi 

cerleCé ubneǩôǪ daxer – isini ganapira ubanSi (gareubanSi) cxovrob-

dnen. 

cerl÷daǩôǪ cerlĬdaǩƯǪ zmns. нареч. adv. 1. napiridan с края, с берега from the bank, 
from the shore. naClik cerl÷daǩôǪ vowvali′nå, ôamigôeõ qo daÙø – ufrosi 

(TanamdebobiT) napiridan moyva da yvelas xeli CamoarTva. 2. gadat. перен. 
fig. yvelaferi, Tavidan bolomdis всё, сначала до конца everything, from 
the beginning to the end. Tedu×nç Ǥamdö leõerã, cerl÷daǩôǪ vumaõ (Ĉmaõ) 

daô doxkø, mã Toyal taTeb qordoralé – Tedos swavla undoda da 

yvelaferi gayida, raTa sakmarisi fuli eSova. 

cãreǩôǪ, cãraǩôǪ cņreǩƯǪ, cņraǩƯǪ ess. zmns. нареч. adv. ǩgaǪnapiras, ǩgaǪnapirSi на 
краю, на берегу, на окраине at the bank, at the edge, ashore.  
cãreǩôǪ d|iTar cņreǩƯǪ d|itar grdm. прх. trans. 1. napirze, kideze datoveba 

(datovebs) оставить на берегу, на краю to leave at the bank, to leave at the 
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edge. 2. gadat.  перен. fig. ganze datoveba (datovebs), gariyva, ganapireba 

устранить от чего-л., оставить в стороне, отсторонить to repel, to reject.  Ùđ 
vaSas daxn-waã soda deyinã, včivõlR÷ mđ cãre′ôå viT÷ – samma Zmam saqone-

li da saxli gaiyo, meoTxe ki ganze datoves (gainapires). 

cãrǩåǪ: cãrǩåǪ d|đÙar (d|đxar) cņrǩėǪ: cņrǩėǪ d|Ņqar (d|Ņxar)   1. grdm.  прх. 

trans. ama Tu im sididis gamocalkeveba (gamoacalkevebs) saidanme 

отделение, выделение откуда-либо той или иной величины separating any 
thing from something. feSkar xiv dotdorã, metraqtores cãrǩåǪ daÙø – 

balRi wyals (mdinares) mihqonda da metraqtorem gamoiyvana (mdinari-

dan); xiv x÷ cãrǩåǪ baÙø – mdinarem xe napirze gamoaTria; xøkli ôalé 

Ùexk÷, is herwé cãrǩåǪ daÙaT! – xinkali moixarSa, eg qvabi gadmodgiT 

(cecxlidan)! naybisticø laíinç leĐ ikos cãrǩåǪ vaÙø – amxanagebTan 

mdgomi leo ikom gaiyvana (gaixmo); alverdi gabos koxø falvani leTö 

cãrǩåǪ dexor – alaverdSi gabo qarTvelebis falavnebs saWidaod iw-

vevda. 2. grdm. прх. trans. ama Tu im saqmis, qmedebis damTavreba (daamTavrebs), 

dasruleba, gaTaveba, morCena, sisruleSi moyvana завершать (завершить) 
то или иное дело, занятие to finish, to stop, to end, to complete. ÙarSav simød 

cãrǩåǪ daxé – Rorebi siminds aTaveben; oÙus skol cãrǩåǪ ×aÙø – man 

skola daamTavra; darjnes institutđ cãrǩåǪ co ×aÙin×a – darejans in-

stituti ar daumTavrebia. 3. grdm. gadat. прх. перен. trans. fig. motyueba (moat-

yuebs), gacureba, gabiabrueba обманывать, обводить вокруг пальца to 
cheat, to trick. maclomcø vaxoô so cãrǩåǪ, saø val so libag sù! – rodemde 

matyueb, Cemi vali droze damibrune!  

cãr(å) ixar (d|aĉar) cņr(ė): cņr(ė) ixar (d|aƺar)   1. grduv. непрх. intrans. 

ama Tu im saqmis, qmedebis damTavreba (daamTavrebs), dasruleba, gaTa-

veba, morCena, sisruleSi moyvana завершать (завершить) то или иное 
дело, занятие to finish, to stop, to end, to complete. Jagné weradarex cãrǩåǪ 

vaĉCeǩôǪdolø alu×nç vu×tas – wignis weras rom movrCebi, alvanSi miv-

divar; saqmox cãrǩåǪ ba×ĉnaTx – saqmeebs movrCiT (saqmeebi gavaTaveT); 

mixos Ĉx dier venÙen? – cãr vaĉer. – mixom ra uyo venaxs (ra qna venax-

ze)? – morCa.  
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cãr leôar (laôar) cņr leƯar (laƯar) grdm.  прх. trans. ganze datoveba 

(datovebs), gariyva, ganapireba устранить от чего-л., оставить в стороне, 
отсторонить to obviate, to repel, to reject. CaRmarTu×v bacbi cãr leôé – 

CaRmaTuSebi wovaTuSebs inapireben; badé vaCu× naybistiv ödré cãrǩåǪ 

laôø – oboli romaa, amxanagebma andro gariyes.  

cexo|d|ar cexo|d|ar grdm.  прх. trans. cexva (cexavs) молотить, колотить flailing. 
fsteiv simød kedi deíoS cexodor – diacebi siminds ketebis cemiT 

cexavdnen. 

cvedö cvedĪ cvedani импотент impotent.  

cikö dd ciƝĪ dd cikani козлёнок lamb. ciknex bacbiv bot dèr, mđ øc e doS 

daviné dagå, yaûCu×Sn bed÷ co xeõegå – cikans TuSebi bots eZaxdnen, 

magram axla es sityva TiTqmis dakargulia, mxolod moxucebma ician. 

cil
1
 ×× cil1

 jj cila белок white of an egg. gagö cilev qaRald qaRaldex laT-

dier feSkriv – kvercxis ciliT qaRaldi qaRaldze miakres biWunebma. 

cil
2
 cil2

 cili, eWvi подозрение doubt; suspicion.  

cil b|av|b|ar cil b|av|b|ar grdm. прх. trans. eWvis aReba (eWvs aiRebs), eWvis 

mitana; eWvianoba подозревать to have a doubt, to suspect. tasis marax cil 

bavobé – taso qmarze eWvianobs; dok zora×Sç deídalö daĉur, ôaTeõ 

cil bavur nanena – guli umal iwyebda Zgeras, umal eWvs iRebda deda 

(daviT arindauli). 

cil b|iî|b|a×lné (b|iî|b|aliné) cil b|iƻ|b|ajlně (b|iƻ|b|alině) bral-

dadebuli, eWvmitanili (viszedac eWvi miitanes) тот, на кого пало 
подозрение, кто находиться под подозрением suspected, blamed. yole cil 

biîbaløCé stakox comena TeSegå – qurdobaSi eWvmitanil kacs aRara-

vin endoba. 

cil co b|iîla×nç cil co b|iƻlajnę mimR. прич. particip. ueWveli, ucilobe-

li тот, на кого / что не может пасть подозрение, без подозрений, 
неоспоримый undoubted, indisputable. ×uyreCé naxv aĉø, mã qistiv včev-

CoǩôǪ peté cil co biîla×nç va×né – Suakacebma Tqves, rom qistis 

mkvlelobaSi peto ueWvelad ureviao. 
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cil wambad|b|ar cil Ƭambad|b|ar grdm. прх. trans. ciliswameba (cils das-

wamebs), eWvis Setana, mitana клеветать, заподозрить slander, suspecting. 
xeõç Sú, mã iÙ saqmlo a×fSex cil wambadbu×S sox? – iciT, rom am saqmeSi 

tyuilad mwamebT cils? 

cilbala×nç cilbalajnę mimR.  прич. particip. mocile, modave оспаривающий, 
соперник competitor, rival, challenger. qoneb ×oCoǩôǪ gabé ôaminaõ cilba-

la×nç stak var – qonebis mopovebaSi gabo yvelas mocile iyo (yvelas 

ecileboda). 

cilba|d|alar cilba|d|alar grduv. непрх. intrans. Secileba (ecileba) оспаривать, 
соперничать to contend, to rivial. focxrã, giu×rgđ leTxö ixCo vaSǩbǪin 

cilbalar – focxvera da giorgi erTmaneTs cekvaSi ecilebodnen. 

cimcim: cimcim d|ar cimcim: cimcim d|ar grdm.  прх. trans. cimcimi (cimci-

mebs) мерцать, сверкать to twinkle.  

cimcima×né cimcimajně zmns.  нареч. adv. 1. cimcimiT с мерцанием, мерцая like 
twinkling. cimcima×né leTxiS lamú xi daRor Ùerbin ×uyeRđ – cimcimiT 

da xtunaobiT mTis wyali moCqefda qvebs Soris. 2. pirTamde savse 

полный доверху, до краёв overflow; like twinkling. cimcima×né gudaÙø sù 

nanis xiã staqö – cimcimiT gamomitana nanim wyliani Wiqa. 

-cø -cĮ -Tan, maxloblad, -Tan erTad с, вместе с, к to, together with, with. vol 

socø – modi CemTan; as naybistecø paûksi vu×tì ma×Ùç ecö – me amxanagTan 

(erTad) pankisSi mivdivar xorblis sayidlad; o mamicø vu×tì biZix 

vaTxö – is mamidasTan midis biZaze satirlad; kimé Sa×rç agecø vđxå – ki-

mo Tavis bebiasTan cxovrobs. 

cirk ×× cirƝ jj cirki цирк circus. cirk bádrin zora×Sç wonala, mđ le 

daóCu×Sv co wunbad×o – cirki bavSvebs Zalian moswonT, magram arc 

didebi iwuneben. 

circiraõé dd circira’ě dd cicari цесарка guinea-fowl. ôanaxCov bazre 

circiraõé dexkor – viRaca bazarSi cicars yidda. 

ciskrul b cisƝrul b ciskris varskvlavi, planeta venera, aspirozi планета 
Венера morning star,Venus. uCnđx baĉ÷Cé ciskrulev Ǥuv÷ dok Razardi÷ – 

sibneleSi amosulma ciskarma mwyemss guli gaukeTa; ciskrulex dedmi-
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waû  dobilđ do – ciskris varskvlavs dedamiwis dobilsac eZaxian.  ix. 

см. see siskrul sisƝrul. 

ciskrul b|aĉar (ixar) cisƝrul b|aƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. ciskris 

amosvla (ciskari amova) восходить (о Венере), рассветать, просветляться 
to arise the morning star. memcxores ciskrul baĉar stexé, mã malbaliné 

qorTé Ùerex Ùoîbo′elé, Cê Tu×ôvisulì – mecxvare ciskris amosvlas 

ucdis, raTa daRlili Tavi qvas miados da daiZinos. 

cisfer cisper cisferi голубой blue. kuø bawar ninos cisfreR (cisfraT) 

Rebadinor – TeTri bawari ninos cisfrad SeeReba. 

cifr ×× cipr jj cifri цифра (числовой знак) number. e Ùo cifr ×ewe dako 

×iTö! – es sami cifri unda daimaxsovro. 

ciyv dd ciƥv dd ciyvi белка squirrel. ciyvev mux÷ kurk ×ayölaTå – ciyvi muxis 

rkos Wams xolme. 

cicaõé dd cica’ě dd mweri  насекомое insect. cicu×v (cicaõu×v) Ǥalu×nç 

(Ǥalu×na×né) sorèx dayar TeÙodé – mwerebi sazamTrod soroebSi saW-

mels zidaven; cicaõos tarkex cark ×aĉø sù – mwerma TiTze mikbina. 

cicé dd cicě dd kata кошка cat. Txe cicos marjoT lecodé daxkerCđ, vir-

Tagvia – Cveni kata marjved iWers Tagvebsa da virTagvebs. 

cix, cixđ ×× cix, cixŅ jj 1. cixe, sapatimro, sapyrobile тюрьма prison, jail, 
cell. komunistđ droô duÙ marTal admi÷ ǤedaRø cixe – komunistebis 

dros bevri marTali adamiani ijda cixeSi; cixer÷daǩôǪ weril deõ÷ sù 

vaôø – cixidan werili momivida biWisa. 2. cixe, simagre крепость Fortress. 
cixer÷daǩôǪ Tof Ùefsö kedlèx kawkö qori meyodé – cixidan Tofis sas-

rolad kedlebSi patara sarkmelebs toveben; Txa tyoõ ôalé laíå sa-

girTaû cixi – dRes kidev fexze dganan sagirTis cixeebi; tialé, haõie, 

sagirT÷ cix, duÙ wigç moõ mexkdi÷da ôù gogix! – tialo, marTla, sagir-

Tis cixev, ra bevri sisxli uRvriaT Sen irgvliv! erekl cixi du×taTx – 

erekles cixeSi mivdivarT. 

cixi ×|è-×|ex|×|ar grdm.  прх. trans. mZime fiqrebSi yofna (aris), (cixeebis 

Seneba da ngreva) пребывать в тяжёлых раздумиях being in deep thoughts.  
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Ĉnã s÷ voô buôex vik÷, sa xiĉlomcø ×è-×ex×os cixi – rac Cemi biWi omSi 

waiyvanes, Tenebamde var mZime fiqrebSi (vaSeneb da vangrev cixeebs).   

-ǩiǪcç, -ǩøǪcç, -×cç -ǩiǪcę, -ǩĮǪcę, -jcę aki, xom, kidec ведь, же you see, already. 
zmnis dadasturebiTi nawilaki (zustad ar iTargmneba)  глагольная 
утвердительная частица (точно не переводиться) particle confirming the action 
expressed by the verb (unable to be exactly translated). oÙar dudax ma×Ùç ×ayøcç – 

imaT weRan puri Wames aki; leos durglob Ǥamdinoricç – leos durgloba 

eswavla aki; Ǥabik miCe ba? – i ba×cç! kovzi sad aris? – ai, ǩaqǪ aris aki.  

co co ar, ara, ver не, нет not, no (uaryofiTi nawilaki отрицательная частица 
negative particle). oÙus RaziS co Ǥamodé – is kargad ar swavlobs; oÙu×n 

RaziS co Ǥamodmakå – is kargad ver swavlobs; co aĉos ôogé – ar get-

yvi; co aĉmak sù ôogé – ver getyvi; cu×  xeõå Sú? – co! – ar iciT? – 

ara! co xawå sù – ar (ver) mesmis.  

co daklavar co daƝlavar grduv. daufiqrebloba, moufiqrebloba необ-
думанность light-mindedness, hastiness. e vaø knaT včalaõ co daklivç, ojxi Cu 

Ĉm daôolé – es Cveni biWi sulac ar fiqrobs, ojaxSi rame Semoitanos.  

co d|ar co d|ar uaris qmna, Tqma (uars ambobs) отказǩывǪать negative 
answer, rejection, refusal. agur ecö leõer sonã, co dar dinas, xö co ×a so-

goǩôǪ – aguris yidva mindoda da uari vTqvi, dro ara maqvs. 

co d|a×lǩçǪ... co d|ajlǩęǪ... ara da ar, vera da ver, arafriT ar, veraf-

riT ver никак не, ни во что не, ни за что не nohow, in no way, in any way. i 

s÷ xaxé ôalé co ba×lç baĉö! – es Cemi xaxvi vera da ver amovida! 

co qor|d|ar co kor|d|ar grdm.  прх. trasn. arSovna (ar iSovis) не достать 

can’t find/obtain.  
co xaïar (xeïar) co xaƭar (xeƭar) grdm. прх. trans. arkiTxva (ar ikiTxavs), 

daukiTxveloba не спросить, не спрашивать not to ask, not to take permission. 

co xawar co xaƬar grduv. непрх. intrans. argagoneba (ar igonebs, ar esmis), 

Seugnebloba, ugulebelyofa не слушать, не понимать, не сознавать 
ignorance,neglect. ÙeCù nifsø doS co xawar gù co ×a – sxvisi swori sit-

yvis ugulebelyofa Wkua (siWkviane) araa. 
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co ÙeTmakar co qetmaƝar grduv.  непрх. intrans. armixvedra, vermixvedra 

(ver xvdeba), miuxvedreloba недогадливость can’t guess; uncomprehended. 

co ÙeĊĉar co qeƼƺar grduv.  непрх. intrans.  SiSis arqona (ar eSinia) не 
бояться not to be afraid,fearless.  
co Tegmakar co tegmaƝar grduv. непрх. intrans. mourigebloba (ver morigde-

ba) не договариваться incompatibility. södru×gor÷ ×ol ecö leõer sonã, co 

Tegmakø Txù – sandrosgan Tivis yidva mindoda da ver movrigdiT. 

co Tivar co tivar grduv. непрх. intrans. ardasveneba (ar daisvenebs), armos-

veneba не отдыхать, не делать перерыв to have no rest, not to rest. døCé de-

niǩôǪ co Tivarã co Ralad – mTeli dRe dausveneblobac ar varga.  

co makar co maƝar ar (ver) SeZleba (ar SeuZlia), SeuZleblad yof-

na, uqeifod yofna не мочь, недомогать  incapacitated, feeling feeble. vun-

Txeõå (ĀTxeõå), vuxuk (Ĉxuk)  dalé se qorTix, côa gefs ba, co makå sù, 

fSel Wik ×inolu×sé – netav, ra aris Cems Tavs, erTi kviraa, ar SemiZ-

lia (SeuZlod var), xom ar gavcivdi, netavi? 

comakeS xiĉar comaƝeǜ xiƺar grduv. непрх. intrans. SeuZlod yofna (SeuZ-

lodaa) недомогать feels feeble, is incapacitated. a×rTö xö ×a, vunã (Ĉnã) na-

tos Cuv qato×é, bčđ comakeS ×a – karga xania, rac nato Signeuls uCi-

vis, sul SeuZlodaa. 

co d|čiõar co d|ƚi’ar ardarCena (ar darCeba), ardadgoma, ardawyna-

reba; mousvenroba не успокоиться, не угомониться not to stay, not to come 
down, uneasiness. goneǩôǪ co dčiõar badr÷ Ùel ba – mousvenroba (armos-

veneba, celqoba) bavSvis wesia.  

coS co coš co – ... ki ara а ... нет but no.  nek icnasã, SalT coS co (SalT 

mđ co) – dana viyide, xanjali ki ara. Sdr. ср. comp. ma ma. 

co- co- arǩaǪ, verǩaǪ не no, not, non, a, un, in, dis, mis, il, im, ir (uaryofiTi Tav-

sarTi отрицательный префикс negative prefix). coaĉiné – arTqmuli, ver-

Tqmuli; codiené – argakeTebuli, vergakeTebuli; colavla×nç  – ar-

dasaTmobi, verdasaTmobi, Zvirfasi, sayvareli; comenđ – aravin, veravin. 
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co|d|aginé co|d|agině mimR.  прич. particip. unaxavi; is, rac ar (ver) dainaxes 

невиданный, неувиденный unseen. o fstu×né ×astđl soxø, coôå codaginé 

dagdos icxu×gé! – is dedakaci damexsnas, Torem arnaxuls vaCveneb magas!  

co|v|adarla×nç co|v|adarlajnę mimR.  прич. particip. mSvidi, uwyinari, lmobieri 

спокойный, уравновешенный harmless, innocuous, good-tempered, soft-
hearted. katu×gé vuneleõ (Ĉneleõ) a×ĉCeǩôǪ, xalö co xeTå, covadar-

la×nç xa×saT ×a – katos, rac ar unda uTxran, ar ewyineba, uwyinari xasi-

aTi aqvs. 

coaĉla×nç coaƺlajnę mimR. прич. particip. arsaTqmeli, gaugonari, eniT gamouT-

qmeli несказанный, неслыханный, удивительный unheard, astonishing, 
incredible, inconceivable. eristé biZin coaĉla×nç saqm xiĉer – eristo 

Zias gaugonari ram (saqme) daemarTa. 

co|d|astu×nç co|d|asƣujnę mimR.  прич. particip. 1. mouSorebeli, mouSuSebeli, 

ukurnebeli (ram)  не отстающее (о состоянии) incurable. elnex codas-

tu×nç lawar Ùaõ÷ – elenes ukurnebeli seni Sexvda.  2. gauqarvebeli 

(dardi, fiqri...) не отстающий (о заботах) inconsonable. cobastu×nç 

dard u×îbis÷ ninox – gauqarvebeli dardi aekida ninos. 3. kirkita, 

abezari (adamiani) назойливый (о человеке) pesky,pragmatical.  saqmoxø 

codastu×nç sa da e ivanå – sul saqmeSia es ivane.   

coafuSlik coapuǜliƝ aramatyuara, ueSmako не обманывающий honest; 

coaRaz|d|a×nç, coaRazla×nç coaƙaz|d|ajnę, coaƙazlajnę mimR.  прич. particip. 

gamousadegari, mouxmarebeli непригодный unsuitable, worthless, 
inapplicable. afuSlikaõ naybist coaRazva×nç va miCxmaõ – matyuara amxana-

gi gamousadegaria yvelgan. 

cogeõ coge’ kavS. союз conj. Tu ar (ver)... vinicobaa ar (ver)... vaiTu ar (ver)... im 

SemTxvevaSi, Tu ar (ver)... если ǩвдругǪ не... в том случае, если не... if, 
whether, in case of... ibos cogeõ Tag×iCeǩôǪ is saqm, ma vaglibđl sù! – Tu 

ibo mag saqmes ar gaakeTebs, ar damenaxos! vaSé cogeõ vaxCe qu×rwlex, 

aô Rob – vinicobaa, Zma ar wavides qorwilSi, Sen wadi; Ùav dacoS co-

geõ la×tCe sù mixel, dok co dastges – yanis mkaSi Tu ar miSvela mixe-

ilma, guls aRar gavuxsni. 
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cogu×nç cogujnę mimR. прич. particip. 1. uCinari; is, rac ar (ver) Cans невидимый 
invisible. 2. gadat. перен. fig. gaugonari, arnaxuli невиданный unheard, unseen. 

co|d|eTx|d|iené co|d|etx|d|ieně mimR. прич. particip. dautirebeli неоплаканный 
not mourned.  

co|d|eíla×nç co|d|eƿlajnę mimR.  прич. particip. uSfoTveli, mSvidi, wynari не 
волнующийся quiet, calm, tranquil.  

co|d|eílaS co|d|eƿlaǜ zmns. нареч. adv. wynarad, uSfoTvelad, wynari, uSfoT-

veli безмятежно, безмятежный quietly, gently, serenely, calmly. wyegeõ co-

deílaS báderđ co Ralad – metismetad wynari bavSvic ar varga. 

codn × codn j codna знание knowledge. codn Znel qonbad×u×nç ×a – codna 

Zneli SesaZenia. 

coTaginç, coTagu×nç cotaginę, cotagujnę mimR.  прич. particip. rac ar uxdeba, 

Seuferebeli то, что не идёт, не подходящий unsuitable, unfitted. coTa-

gu×nç JRarli – Seuferebeli samkaulebi. 

coTagla×nç cotaglajnę mimR.  прич. particip. is, rac ar gakeTdeba, SeuZlebeli 

то, что нельзя сделать; невозможный impossible.  

coTaĊĉla×nç cotaƼƺlajnę mimR. прич. particip. SeuTvisebeli, Seuguebeli, uxa-

siaTo неуживчивый incompatible, bad – tempered. 

coTegmakinç cotegmaƝinę mimR. прич. particip. is, vinc ver urigdeba, Seurigebe-

li непримиримый irreconcilable, implacable, unreconciled. 

coTeflinç coteplinę 1. rac, vinc ar acdens; Seucdomeli, aucdeneli не 
промахивающийся, безошибочный infallible, unmistakable. coTeflinç Tof 

duÙ ×a, coTefl×oS ÙefsniSi baôå – bevria Tofi, romelic niSans ar 

aacdens (romelic aucdenelia), Tuki arian aucdenlad msrolelebi. 

coTeSinç coteǜinę mimR.  прич. particip. ardamjeri, miundobeli недоверчивый, 
неверующий incredulous, disbelieving, mistrustful, doubtful. wyegeõ costenxa 

co TeSinç stak va lazarå – nametnavad arafrisa sjera lazares (araf-

ris damjeria). 

co|d|ewla×nç co|d|eƬlajnę mimR.  прич. particip. arasandomiani, uamuri, uJmuri, 

arasasurveli неприятный, несимпатичный unpleasant, unsympathetic.  
oÙargo baóù maĊĉé xaõbiené, bčarki nča×õÙas×a×lné, co ×ewla×nç ×oô 
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×a – imaT didcxvirwamoskupebuli, Tvalebgadmokarkluli, arasando-

miani gogo hyavT. 

coTivu×nç cotivujnę mimR.  прич. particip. mousvenari, celqi беспокойный, 
шаловливый uneasy; naughty. e zaqarix livas: oStú coTivu×nç var, me 

qu×rwlđx bčarCeõ buô beblbor – am zaqaroze vambob: iseTi mousvenari 

iyo, rom qorwilebSi yovelTvis Cxubs iwyebda. 

coTiĉu×nç cotiƺujnę mimR. прич. particip. arasacdeni, gardauvali, aucilebeli, 

aucdeneli неминуемый, неизбежный inevitable, unavoidable, inescapable, 
essential. va× masTxèx Toldar coTiĉu×nç da – Cven mier mtris jobna 

gardauvalia; TiSni levölaTer: coTiĉu×nç wyemacmã va× qu×rTmaqđ 

xiĉuT va×na×né – Zvelebi ambobdnen xolme: aucilebeli erTxel ro-

disme Cvens Tavzec iqnebao; laô bacbigoǩôǪ coTiĉuCé niSneR ba: Tof 

coTiĉuS maq Ùiõ×ané – gveli TuSebs aucdenel niSnad hyavT: Tofi au-

cileblad xvdebao. 

co|d|iené co|d|ieně mimR. прич. particip. uSobeli нерожавшая, не имеющая детей, 
детёнышей barren. Si ×eía′ä, côa codiené asaõo′ä Siriqç ôafsdinaTx 

Ǥalu×nç – ori furi da erTi uSobeli dekeuli SiraqSi gavgzavneT sa-

zamTrod. 

co|×|axoS co|j|axoǜ zmns.  нареч. adv. mouTmenlad не терпя, не вынося, 
нетерпеливо impatiently. mar-fstunav vaSǩbǪin co×axoS co xilì, vaSǩbǪā 

dewå ladebRö – ar iqneba, col-qmarma erTmaneTs ar mouTminos, erTma-

neTi unda daafasos. 

co|×|axu×nç co|j|axujnę mimR.  прич. particip. mouTmeneli, ardamTmobi 

нетерпеливый, неуступчивый impatient, petulant, eager.  

cokal dd coƝal dd mela, melia лиса, лисица fox. cokli sorèx daxå – meli-

ebi soroebSi cxovroben; a×nku×n coklex duÙ fali ÙeTer – anikom me-

laze bevri zRapari icoda. 

cola×nç colajnę mimR.  прич. particip. ukvdavi не умирающий, беcсмертный 
immortal,eternal. cola×nç cèm da maTxeǩôǪ – ukvdavi araferia qveyanaze. 

colella×nç colellajnę mimR.  прич. particip. uvali, gauvali где нельзя ходить, 
непроходимый impassable, impenetrable. waru×n qorTix colella×nç 
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kmatni Ùaëxkì – waros (nasoflari wovaTaSi) Tavze uvali kldeebi hki-

dia. 

colefsinç colepsinę mimR. прич. particip. uSrobi невысыхающий inexhaustible. 

coleõeS cole’eǜ zmns. нареч. adv. undomlad, survilis gareSe, uxalisod, une-

burad нехотя, неохотно unwanting; undesired; reluctantly, involuntarily. 
kawkù sicx ×arã, coleõeS vax÷ voô skoli – patara sicxe hqonda da uxa-

lisod wavida biWi skolaSi. 

comoôã comoƯņ aranairad, arafrisdidebiT никак (не) in no way. comoôã i 

saqm co ×a×ĉì tirnen – aranairad eg saqme ar gamouva tirines. 

comoôeõ comoƯe’ zmns. нареч. adv. aRaranairad, veRaranairad уже никак не in 
no way. ödrin maĉrex comoôeõ mayé co Teĉmakegå – andri smas veRara-

nairad anebebs Tavs.  

com bd com bd ix. см. see bot boƣ. e doS koxigor÷ daTva×goǩôǪ, va×ReS comex 

bot we, mđ daRCu×Sn e doS co dabwegå – es sityva qarTvelebisgan 

gvaqvs Cven, Cveneburad coms bot hqvia, magram axalgazrdebi ǩmomavle-

biǪ am sityvas ar icnoben. 

comaíxø comaƨxĮ 1. araadgilobrivi неместный, нездешний, чужой not local. 
2. gadat.  перен. fig. uadgilo, Seuferebeli неуместный inappropriate, 
irrelevant.  is stak comaíxø va – eg kaci araadgilobrivia; co da is nifs, 

comaíxø doS da is – ar aris eg swori, uadgilo sityvaa eg; comaíxø pa-

sux baĉø nasis mardaden – Seuferebeli pasuxi gasca rZalma mamamTils. 

comenđ comenŅ uary. nacv. отриц. местоим. neg. pron. aravinǩacǪ ǩиǪ никто nobody, no one  
(sxva brunvebSi enacvleba fuZe в других падежах заменяется основой in 
other  cases it is substituted by the root coôan- coƯan-). Txa Txù comenđ deõ÷ – 

dRes Cven aravinǩacǪ ar mogvivida; o maxkarloǩôǪ menux ×ewå ôù? – sù co-

menđ dewå – im qalebSi romeli giyvars? – me aravinǩacǪ ar miyvars. 

comiCã, comiCđ comiƘņ, comiƘŅ adit. zmns. нареч. adv. arsadǩacǪ, versadǩacǪ ǩиǪ нику-
да nowhere. comiCã du×taTx – arsadǩacǪ ar mivdivarT. ix. см. see co co, miC miƘ. 

comiCr÷daǩôǪ comiƘrĬdaǩƯǪ uary. zmns.  отриц. нареч. neg. adv. arsaidan ниоткуда 
from nowhere. duÙ Ǥava×Rnas buhriloǩôǪ, mđ comiCr÷daôđ aÙ co gudaĉ÷ – 

bevri vijeqi SambnarSi, magram arsaidanǩacǪ nadiri ar gamoCnda. 
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comiCôã comiƘƯņ ess. uary. zmns.  отриц. нареч. neg. adv. arsadǩacǪ, versadǩacǪ нигде 
nowhere. du× comiCôã gu sù – cxenebs versadǩacǪ ver vxedav. 

comoíeS comoƿeǜ moulodnelad не ожидая, неожиданно, внезапно 
suddenly. comoíeS ×aĉ÷Cé Tofev gigolRarø maTiké daô bčarwvier – 

moulodnelad gavardnilma Tofma gigolianT maTiko daabrmava. 

comoíinç comoƨinę mimR.  прич. particip. moulodneli, warmoudgeneli 

нежданный, непредполагаемый, неожиданный sudden,unexpected, 
unimaginable,unbelievable. imiZevRar gaguû včevar comoíinç ambu× ×aT-

va×na×né, dayløk bayeõ co daôer! – imediZe gagos sikvdili warmoudge-

neli ambavia CvenTvis, netav, marTali ar iyos! 

comcǩgeõǪ comcǩge’Ǫ naw. част. part. aramc, aramc da aramc, araviTar SemTxve-

vaSi ни за что, ни в коем случае noway, in no case. comcǩgeõǪ va×nç ×uyeǩôǪ 

aĉiné doS miCma ôal eóir ôogoǩôǪ! – Cven Soris naTqvami sityva aramc 

da aramc ar wamogcdes sadme! comcǩgeõǪ viíva×lraǩôǪ, sicx-xorSi ôalé 

gu×a×ĉì ôù ôaTeõ! – aramc da aramc ar ibanao, cieb-cxeleba gamogaC-

ndeba maSinve! 

cooíuS cooƿuǜ zmns. нареч. adv. SeuCerebliv, daudgomlad не останавливаясь, 
непрерывно non-stop. gavri cooíuS Sirqil÷ qu×Tad laëmì 

váĉva×lnor – gavri SeuCereblad Siraqidan fexiT (qveiTad) mTaSi 

avardniliyo. 

co|d|oĉmakinç co|d|oƺmaƝinę mimR.  прич. particip. visac Segueba, SeTviseba ar 

SeuZlia, Seuguebeli тот, кто не может приспособиться, освоиться  
unsociable. 

co|d|owlaS co|d|oƬlaǜ zmns. нареч. adv. mokled, gamokidebis gareSe коротко, 
не рапространяясь shortly. hacxux duÙ ambu× ×ar vun (Ā) dewå, codowlaS 

aĉos, mã moČø saqmå Tag×ina×Sç – magaze bevri laparaki ra saWiroa, mok-

led vityvi, rom cudi saqme gaakeTeT. 

cor bd cor bd wveTi, cvari росинка, капля drop, dew. qu×rTmaq yarù corni 

dekø sù – Tavze wvimis wveTebi dameca; kramitmaqaǩôéǪ cor corex ba×wì 

– kramitze wveTi wveTs misdevs; ilos Carqaõé ôal ×erw×ie′nå, cor co 

biToS ôalè ×as×i÷ – ilom Careqa moiyuda da wveTis dautoveblad da-
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cala; s÷ natyer ×a, vaSé, Ǥurdlu×n mã daJrexø corniR ×aTxölaTå – Cemi 

cremlebia, Zmao, dilisTvis wveTebad rom scviva balaxs (arsen ber-

Tlani, Targmani arCil kitoSvilis saleqso stiqonebisa).  

natyrø cor naƣƥrĮ cor cremlis wveTi слезинка tear drop.  

corni Ùasar (Ùefsar) corni qasar (qepsar) grdm.  прх. Trans.  cvrebis 

(wveTebis) Camocvena, Camowinwkvla (Camowinwklavs) капать (о дожде...) 
drizzle. TarmaĊĉ÷ corni Ùasr÷daîa qazdar xix co ×u×wì – cotaodeni 

wamowinwkvlisagan miwa (niadagi) wyliT ver gaZReba. 

cornđl÷ cornŅlĬ cvriani, dacvaruli росистый dewy.  cornđl÷ J÷ wodi 

da×yraTx – cxvris dacvaruli mwvadebi vWameT. 

corca|d|ar corca|d|ar grdm. прх. trans. Zarcva (ǩgaǪZarcvavs) ǩоǪграбить robbery 
(will rob). nax corcadoS daxCu×SgoǩôǪ baò÷ bolé co ba – xalxis ZarcviT 

mcxovrebT grZeli bolo ara aqvT. 

costeni′ cosƣení uilajo, uunaro, arafris maqnisi неспособный, никому 

непригодный worthless. y÷ Satilé costeni′ varã, feSkriv Ùartö evvor – 

sawyali Satilo uilajo iyo da balRebi masxrad igdebdnen. 

co|d|uwmakinç co|d|uƬmaƝinę mimR.  прич. particip. vinc ver ZReba, gaumaZRari 

тот, кто не может насытиться greedy, voracious. o venex coduwmakøCé sixa× 

liva×Si? – im RviniT gaumaZRar (RviniT rom ver gaZRa) adamianze ǩsul-

zeǪ laparakobT? 

co|d|uwu×nç co|d|uƬujnę mimR. прич. particip. 1. auvsebǩelǪi ненаполняющийся not 
filled. e molú coduwu×nç qiT dané ôogo! – es ra auvsebǩelǪi tiki gqo-

nia! 2. uZRebi, gaumaZRari, vinc ar (ver) ZReba ненасытный, обжорливый 
insatiable, greedy, voracious. Ùasö coduwu×nç su×ler SilR÷ co xiĉugå – 

RoriviT gaumaZRari sulieri meore ǩaRǪar iqneba; admi÷ Ùasö codu-

wu×nç co dew xiĉö – adamiani RoriviT gaumaZRari ar unda iyos. 

coW coƪ naw. част. part. nametani ar... sulac ar... совсем не absolutely no... coW 

Ralviené guvaĉ÷ vaø win direqtor – nametani uvargisi aRmoCnda Cveni 

axali direqtori. 

coxiĉar d coxiƺar d uqonloba, siRaribe неимение, беднота, 
бедность, нужда, недостаток poverty. gù coxiĉar da iStuCé amødox Cur÷ 
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nča×õ daĉar – Wkuis uqonlobaa aseT amindSi saxlidan gasvla; co-

xiĉar Znel da – siRaribe Znelia; coxiĉar xum xalö daã, xiĉar xalaëxì 

da – arqona-yola xom Znelia da qona-yola uaresi (arsen berTlani). 

cof × cop j cofi бешенство rabies. 

coqeseS cokeseǜ zmns. нареч. adv.  gaurjelad не работая, не трудясь, без труда 
without work. 

coqorla×nç cokorlajnę mimR. прич.  particip. is, rac ar iSoveba, uSovari то, что 
нельзя достать (приобрести) hard to find, scrace. 

coRal|d|iené coƙal|d|ieně mimR. прич. particip. gamouyenebeli, uxeiro, uvargi-

si негодный, ненужный useless, inapplicable. 

coya×lç  coƥajlę ara, RmerTmani! araviTar SemTxvevaSi! aranairad! araf-

riT! ara, ara, ara! Нет, ей-богу! Нет, нет, нет! No, God be my witness! (xma-

roben mxolod qalebi употребляют только женщины used by the women 
only). co ya×lç, s÷ ×oô meĉ mu×Sç ×a! – ara, RmerTmani, Cemi qali ufro 

cudad aris! co ya×lç, ×o, i ×eí aôé co owla, mardi lesto×é – ara, 

RmerTmani, es Zroxa ar (ver) moiwveleba, wixlebs isvris; co ya×lç co 

ya×lç, ×o, iSt ôalé co daxla! – ara, ara, ara, qa, ase ver icxovreba! 

coyastla×nç coƥasƣlajnę mimR. прич. particip. ganuSorebeli, mouSorebeli, ga-

nuyreli неразлучный, не разлучающийся, не отделяющийся inseparable.  

coyegla×nç coƥeglajnę mimR. прич. particip. rac ar tydeba, ǩgaǪutexeli; mtki-

ce; uryevi, udreki то(т), кто (что) не ломается, не бьющийся; 
непоколебимый smth that can’t be broken,form, steady. 

coyepyla×nç coƥeƠƥlajnę mimR. прич. particip. ar(ver)mosaTmeni, ar(ver)asatani, 

mouTmeneli, autaneli невыносимый unbearable, intolerable. 

coca|d|alar coca|d|alar grduv. непрх. intrans. cocva (cocavs) лазить crawling. 
iïegé baílú báder polmaq cocalar – aTiode Tvis bavSvi iatakze co-

cavda. 

cocxal cocxal marjve,  mkvircxli, yoCaRi, moxerxebuli, dauzareli 
шустрый skilful, fine, trouble-free. yurú var, mđ saqmlo cocxal vanor 

ba×ClaõRarø moså – yru iyo, magram saqmeSi cocxali (marjve) yofili-

yo baCulaanT mose. 
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coWirxeTinç coƪirxetinę mimR.  прич. particip. ardamzarebeli, dauzareli 

неутомимый, прилежный trouble-free. 

coxaïoS coxaƭoǜ zmns.  нареч. adv. ǩdaǪukiTxavad без спросу, не спрашивая 
without permission.  

coxawinç coxaƬinę mimR.  прич. particip. Seugnebeli, gaugebeli несознательный, 
непонятливый hayseed. côa coxawinç, aõ÷ (aõaû) stak vasoã, qaliqđx dok 

co meyå s÷ – erTi Seugnebeli, mindvris (miwis) kaci var da qalaqǩebǪSi 

guli ar midgeba. 

coxawla×nç coxaƬlajnę mimR.  прич. particip.  gaugonari, samarcxvino 

неслыханный, позорный unheard,shameful,disgraceful. coxawla×nç ambu×  

xiĉ÷ – gaugonari ambavi moxda. 

coxna|d|ar coxna|d|ar grdm. прх. trans. coxna (coxnis, icoxneba), ReWva жевать 
(о жвачном животном) chew, ruminate. fstarCav døCé bu×sì coxnado – 

xarebi mTeli Rame coxnian. 

coxnala×nç coxnalajnę mimR.  прич. particip. mcoxneli жующий (о животном) 

ruminant. ×eí, fstua′ä coxnala×nç daxn da – furi da xari mcoxneli sa-

qonelia. 

coÙaCla×nç coqaƘlajnę mimR.  прич. particip. gauTavebeli, dausrulebeli, 

ulevǩelǪi, ukidegano не кончающийся, нескончаемый, беспредельный 
unfinished,endless, eternal, infinite. coÙaCla×nç duzi ×atå Sirqi – ukide-

gano tramalebia ǩyriaǪ SiraqSi; ǤaëmbarCeǩôǪ gagu×gomcø coÙaCla×nç 

buc laíer – alaznisTavSi muxlebamde uleveli balaxi idga. 

coÙeTmakinç coqetmaƝinę mimR.  прич. particip. miuxvedreli непонятливый, 
недогадливый, несмекалистый uncomprehending, slow-witted. 

coÙeõinç coqe’inę mimR. прич. particip. 1. gauvali, miuvali, uxvedri (sadac vinme 

ar, ver moxvdeba) куда нельзя попасть, глушь impenetrable, impassable.  qo-

Cadlegu×ôç oStú coÙeõinç a×dgli xeõå sù, menxê qumlex ×a ôeï×iené – 

qoCadlisaken iseTi uxvedri adgilebi vici, romlebic JoloTia savse; 

aÙex baraTxé, mđ cèm dagø Txù, aÙ coÙeõiCç a×dglđx lilnoraTx – na-

dirze (sanadirod) viyaviT, magram veraferi vnaxeT, nadiris uxvedr 
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adgilebSi gvevlo Turme. 2. argadamdebi не заразный noncontagious. 
coÙeõinç lawar da oÙgo – argadamdebi seni aqvs mas. 

coÙuõ|d|u×nç coqu’|d|ujnę mimR.  прич. particip. aramomWirne, ǩdaǪuzogveli не 
сберегающий, не накапливающий (имущество) wasteful. 

coôǩåǪ, coôekǩaõǪ coƯǩėǪ, coƯeƝǩa’Ǫ kavS.  союз. conj. Torem а то, иначе, в 
противном случае or,else. saø Jagné so lib sù, coôek niwyoõ daÙos 

ôogoǩôǪ – Cemi wigni momeci, Torem ZaliT wagarTmev; goneǩôǪ xiĉ, 

coôǩåǪ (coôekaõ), côa taré laTdos ôù larken tyu×ôç – WkuiT iyavi, 

Torem erT silas gagakrav yuris ZirSi. 

coôabla×nç coƯablajnę mimR.  прич. particip. arsaxsenebeli, sasircxvǩilǪo, sa-

marcxvino не стоящий упоминания, позорный shameful. coxawla×nç, 

coôabla×nç ambu× xiĉ÷ – gaugonari, arsaxsenebeli ambavi moxda. 

coôambala×nç (cohambala×nç) coƯambalajnę (cohambalajnę)  mimR.  прич. 

particip.  uamuri, usiamovno, arasasiamovno неприятный unpleasant. 

coôanxã: coôanxã TaĊĉla×nç coƯanxņ: coƯanxņ taƼƺlajnę mimR.  прич. 

particip. umsgavsi, uxasiaTo, ucnauri с тяжёлым характером ugly, feeble, 
bad-tempered, strange. WiWrö filipsö Sa×rç maĊĉđre′nå, coôanxã 

Tarĉla×na′ä stak bacbiloǩôǪ co vaĉenva – WiWaanT filipesaviT jiuti 

da umsgavsi kaci TuSebSi ar gaCenila. 

coôaWuS coƯaƪuǜ zmns. нареч. adv.  miuxedavad, dauxedavad, Seuxedavad, ula-

parakod, uyoymanod не смотря, не обращая внимания, не глядя without 
saying, surely,unhesitatingly. icx daóu×Cé Cuxox coôaWuS côa axrub xar-

cos – mag did batkanSi uyoymanod (ar Sevxedav ra) gavcvli erT 

Toxls; coôaWuS loras is falzex fxauzty manaT – ulaparakod miv-

cemdi mag fardagSi as maneTs. 

co|d|čiõu×nç co|d|ƚi’ujnę mimR.  прич. particip. daudegari, mousvenari, celqi 

озорный, неугомонный, шаловливый uneasy, restive, naughty. kimé wyegeõ 

covčiõu×nç var – kimo metismetad celqi iyo. 

co|d|čogla×nç co|d|ƚoglajnę mimR. прич. particip. vinc, rac ar tydeba, gaute-

xeli, mtkice, moudrekeli, jiuti, Seupovari то(т), что (кто) не 
сломается, упрямый, неустрашимый firm, inflexible, stubborn, obstinate. va× 
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covčoglaCé aleqsicø varasé, iStú Sa×rç aĉiné stak Ùenaõ vagloki 

miCmaǩôǪ – Cvens gautexel aleqsisTan viyavi, aseTi jiuti (TavisnaTqva-

ma) kaci sxva iqneba, netavi, sadme? cimé Sa×rç droô covčogla×nç stak 

var – cimo Tavis droze gautexeli kaci iyo. 

cèm cŊm 1. araferi, veraferi ничего nothing. eseǩôǪ cèm da – aq araferia; 

uCnđx cèm gu – sibneleSi araferi Cans; uCnđx cèm gu sù – sibneleSi ve-

rafers vxedav; cèmSabala oÙu×n – ara uSavs ra mas; cèm eSuCé sabas cèm 

daCé iku×nç côaõ cèm da×ĉnor – SeZlebul (araferi rom ar aklia) sa-

bas arafris mqone ikosTvis araferi mieca; s÷ icxu×cø cèm ×aiĉì – me 

magasTan verafers gavxdebi (uZluri var); cèm×aĉuCé saqmox co dewå 

stakov qo Ùawdö – saqmes, romelsac ver moereva, ar unda mohkidos 

kacma xeli; cèmi aĉødaǩôǪ ôe vaSegé? – oStú doklak va, mã haÙu×gé cèm 

aĉla – araferi giTqvams Seni ZmisTvis? – iseTi braziania, rom amasTan 

araferi iTqmis. 2. rTuli fuZis Semadgeneli nawili  составная часть 
сложных основ  compound part of the complex root. 

cèm oÙumfl÷ cŊm oqumplĬ arc imdeni, arc imdenad не стольǩкоǪ уж 
not so much, not that many. 
cèm talam|b|ar cŊm ƣalam|b|ar udardeloba (udardelobs), uzrun-

veloba; uyuradReboba беспечность; невнимательность carelessness (s/he 
is careless), light-heratedness; inattentiveness. 

cèm|d|a×nç cŊm|d|ajnę arafris mqone, Rataki, uqoneli ничего не 
имеющий, неимущий, бедный poor, miserable.  

cèm|d|ayinç cŊm|d|aƥinę mimR. прич. paticip. udardeli, arafris monaRvle, uan-

gariSo, angariSmiucemeli ни о чём не заботящийся, беспечный careless, 
implicit.  iS cèmdayinç cèm xiĉì maTxeǩôǪ, moôã e vaø sabed ×a – ase udar-

deli arǩavinǪ iqneba qveyanaze, rogorc es Cveni sabedaa. 

cèmgeõ cŊmge’ vTqvaT da araferi (veraferi), Tu araferi (veraferi) 

вдруг да ничего if nothing. matren cèmgeõ qorda×lCeǩôǪ Sú, sù bolaT – 

sadilad Tu veraferi iSoveT, wamodiT. 

cèm×aĉuS  cŊmjaƺuǜ xelTupyari, xelgamouvali, undili безалаберный 
spineless, inert. cèm×aĉuS adme gudaĉ÷ Tx÷ winus – xelTupyari adamiani 

aRmoCnda Cveni rZali. 
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cèmlaô|d|a×lné, cèmlaô|d|aliné cŊmlaƯ|d|ajlně, cŊmlaƯ|d|alině mimR. 

прич. particip. patiosani, ubiwo, umwikvlo непорочный, безупречный honest, 
pure, innocent. co ×evé (ąvé), is cèmlaôda×lné va – ara, kaco, eg (kaci) 

patiosania (umwikvloa); cèmlaôdaløCé ×aôgè, fstuûCgè fôe-xke Ra-

ziCé bčarkev ôifsì – umwikvlo qalsac, diacsac qveyana kargi TvaliT 

ucqeris. 

cèmtalam|b|oS cŊmƣalam|b|oǜ zmns.  нареч. adv.   udardelad, uzrunvelad 

беззаботно, беспечно carelessly,light-heartedly. cèmtalamboS saqmå Sarù 

ôal co Tagla – uzrunvelad saqme TavisiT ar gakeTdeba. 

cèmtalam|b|u×nç cŊmƣalam|b|ujnę mimR.  прич. particip.  udardeli беспечный, 
беззаботный careless. cèmtalambu×nç dok daîoS stak daô stevak 

yövolé? – udardeli gulis mqone kacs, netavi, ra aberebs? cèmtalam-

boCé fstuûCov bádrin duÙ cèm talambo – uyuradRebo diaci bavSvebs 

did yuradRebas ar aqcevs (didad ar dardobs). 

cèmSabala cŊmǜabala ara uSavs ǩraǪ, iseTi (didi) araferia, araferi Sav-

deba ничего (неплохо), ничего особенного, так себе, пустяки, ничего не 
портится that’s ok, that’s nothing. moô vaôé, vo? – madla×nç, ×oë, cèmSaba-

lag sù! – rogor xar, kaco? – RvTis madliT, qalbatono, aRara miSavs 

ra! TefS dčogdalø sogo, nané. – cèmSabala, báder! – TefSi gamityda, 

deda. – ara uSavs, Svilo! moô da×Sì? – cèmSabala. – rogora xarT? – 

ara uSavs ǩraǪ. 

cèmǩa×ǪWǩçǪ cŊmǩajǪƪǩęǪ sruliad araferi совсем ничего, абсолютно ничего 
absolutely nothing. cèmǩaǪW Tur dayé icx lawmrev, coôå iStiWç yiol co 

dewer daĉö – albaT, sruliad arafers Wams eg avadmyofi, Torem ase 

Zalian ar unda gamxdariyo; cèma×Wç da SugoǩôǪ ôarl÷ ôa×rǩçǪ aô daõö, 

le vir, le dù, le mđ urum? – sruliad araferi gaqvT wisqvilidan 

fqvilis Camosatanad, an viri, an cxeni, an kidev uremi? 

cèmÙeTinç cŊmqetinę mimR.  прич. particip.  arafris mcodne, uvici ничего не 
знающий ignorant.  



 

  

137

criat criaƣ criati, umzeo, Rrubliani пасмурный, холодно-влажный 
(день...) grey, overcast, cloudy. winusen criat deniǩôǪ Jabé ebwar WirxeTer 

– patarZals criat dRes Zroxebis wvela ezareboda. 

cruv cruv amayi, Tavmomwone, yoyloCina; kopwia, pranWia тот, кто любит 
показывать себя, кичиться собой, петушиться proud, arrogant. qistā maxkar 

crui da, wege′nå, kapra′Så qa×rcxç daëfxì Txogoôa×né – qistis gogoe-

bi Tavmomwoneni arian, wiTeli da yviTeli samosi gvacviao; lagzurđ 

cruev marSol coôanxe xeïger – lagazianT yoyloCina gamarjobas 

aRaravis eubneboda. 

cu b cu b qumeli, xali толокно oatmeal. Ǥui cuxđ, kaltuxđ buwø – mwyemsebi 

qumliTa da xaWoTi gaZRnen. 

cu×dvĂ cujdvƴ codviani грешный sinful. cu×dvĂ var mixakoã, yanolđ daxeõ 

yaô÷ ÙaC÷ – codviani iyo mixako da siberec imitom mware ergo. 

cu×nç cujnę mimR. прич. particip. mSrali (comi, saWmeli...) сухой, рыхлый (о тесте, 
пище...) dry (dough, food). cuûCé cun xi latdiCeǩôǪ daô katla′ä, Raz÷ ba-

yu×nç xiĉì – mSral qumels wyali rom daematos, darbildeba da kargi 

SesaWmeli gaxdeba. 

cu×ôa (< co×ôa) cujƯa (<cojƯa) naw. част. part. ara? xom? xom, ki? xom, ara? ho, 

ara? Нет? Да же? Да, нет? No? Surely? Whether? Jegé cu× vu×taô? – 

cxvarSi ar midixar? Jagné cu× TxovbadoǩôǪ sù? – wigns ar maTxoveb? 

cu-kalt d cu-Ɲalƣ d qumel-xaWo (qumeli da xaWo), xal-xaWo (xali da xa-

Wo) толокно с творогом oatflour-curds. cu-kaltmaq varasé xkocôaõ – xal-

xaWoze viyavi mTeli zafxuli. 

cunar|d|ar cunar|d|ar grdm.  прх. trans. Sesqeleba, fqviliT comis gamagreba 

делать более сухим, крутым (тесто...) to make thick, to make dough thick with 
flour. vúdak (Ādak) bot daôkaõ co cunarbirlos, ma×Ùç qast÷ ôal co 

×aíeT va×nç – netav, ratom cotaTi mainc ar Sevasqele comi, puri Cqara 

ar gamogvicxveba. 

cu×fĂ cujpƴ cofiani бешеный rabid. cu×fĂ maxi doS denodé – cofians 

nemsebis keTebiT arCenen; vuø (Ĉø) cu×fĂ fôusö leqlaǩôǪ sodaǩôǪ – ra 

cofiani ZaRliviT xtixar aqeT-iqiT? 
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curba|d|alar curba|d|alar grduv. непрх. intrans. curva (curavs), curaoba (cu-

raobs) плыть, плавать, кататься по склону swimming. alzneloǩôǪ cur-

badvalrex, fôars-varögi la×wç s÷ – alazanSi curaobisgan mklav-mxre-

bi mtkiva. 

curi: curi ôaÙar (ôeÙar) curi: curi Ưaqar (Ưeqar) grdm. прх. trans. gacur-

va (ǩgaǪcuravs); mosma (ǩmoǪusvams) ǩпоǪплыть swim / row across. ilé na-

mu×rli Tasvalir, mđ co ÙeĊĉövolø, curi ôaÙi′nå, cerã vaĉ÷ – ilo mo-

revSi Cavarda, magram ar SeSinda, gacura da napirze gamovida; curi 

ôeÙoS tkorex baĉraTx – curaobiT mtkvars gaǩmoǪvediT; bádrev xi-

loǩôǪ curi ôeÙé – bavSvi wyalSi curavs. 

curi ÙeTar curi qetar grduv.  непрх. intrans. curvis codna (icis) уметь 
плавать to know swimming. 

curiÙeTinç curiqetinę mimR.  прич. particip.  mocurave, curvis mcodne умеющий 
плавать, пловец swimmer. curiÙeTCocø viílaS xix včalaõ co Ùerĉöla-

Tesé – curvis mcodnesTan banaobisas wylisa sruliad ar meSinia xolme. 

cqaf ckap cqafi, cqviti, mardi, Cauqi шустрый, резвый, проворный lively, 
rapid. marā bedø cqaf moõ ×a e vaø ta×sç, wča×rqù dænç wa aô ôaÙø – rogo-

ri mardia es Cveni taso, ucbad mTeli saxli dagava. 

cqaf b|aôar ckab b|aƯar grdm. прх. trans. adgilidan mowydoma (mowydeba) 

gavarnda, cqafis moReba рвануть с места rush out. 

cqafa×né ckapajně zmns.  нареч. adv.  cqvitad, Cauqad, mardad шустро, резво, 
проворно fast, quickly. 

cq÷ta|d|ar ckĬƣa|d|ar grdm.  прх.  trans. Camowkenta (Camowkents) доить по 
капелькам to milk cow to the final drop. ×eí daô layøgå sogoǩôǪ, o cq÷tad-

barex tarkđ ivgđx maxiS doxkdalø sù – furi TiTqmis gamiSra, imis wken-

tisagan TiTebis iogebSi qarebi (Wvlebi) Camidga. 

cxav bd cxav bd cxavi решето, грохот riddle. wa TegdoôeǩôǪ, ×ofst øcaõ cxa-

veRdaǩôǪ ×axiT, Ù÷ hacxuû (icxuû) xö ôangoǩôǪ xiĉugå – Tu saxls akeTeb 

(aSeneb), miwa axlave cxavSi gauSvi (gaatare), mere magisi dro viRas eq-

neba; ×ofst cxaveǩôǪ lasiTnas – miwa cxavSi gavacrevine. 
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cxoneb × cxoneb j cxoneba спасение души blessing, wishing eternal rest. ma×mç 

×adölaTer: `se dad÷ cxoneb, co bos afuSa×né~ – mamida ificeboda 

xolme: `mamaCemis cxonebam, ara vtyuio~. 

cxril bd cxril bd cxrili, cxavi решето (для прочистки пшеницы, ячменя...) 
riddle. eÙ cxrilev ma×Ùç co wamlagå, Rratbi wyegeõ Sor×alø – am cxri-

liT puri (xorbali) aRar gaiwmindeba, naxvretebi metad gaganivrda; 

cxrileǩôǪ ma×Ùç lesos – cxrilSi purs (xorbals) vcxrilav (vatareb). 

cxrilo|d|ar cxrilo|d|ar grdm.  прх. trans.  cxrilva (cxrilavs) пропускать 
через решето to sift. fsa cxrilodbos, xkolu×na×né cu bewges qôeqbö – 

qers vcxrilav, zafxulisTvis qumeli unda movamzado ukve.   

côa cƯa 1. erTi один one (gamoxatavs ricxvsa da raodenobas, irib brunveb-

Si ixmareba forma вырыжыет число и количество, в косвенных падежах 
употребляется форма  expresses number and quantity, the form is used in 
indirect cases côa×nç cƯajnę). côa tark – erTi TiTi; côa Ùor – erTi vaSli; 

côđ, côđ Si da – erTi da erTi oria; ivanå nanax côa báder da – ivane de-

diserTa Svilia; stakgoǩôǪ côa de bed÷ co da – kacs mxolod erTi dRe 

aqvs (sicocxle); kawkö baS Ùokeõ vaSé côa×nç maíeǩôǪ bifSraTxé – pata-

raobisas samive Zma erT loginSi viweqiT. 2. viRac, vinme; raRac, rome-

liRac кто-то, что-то, какой-то someone, somebody (ixmareba ganusaz-

Rvreli nacvalsaxelis mniSvnelobiT употребляется в значении неопре-
делённого местоимения is used with the meaning of indefinite pronoun). naya 

côa stak va×bwnas – gzaSi erTi kaci gavicani; côann (côanan) taTeb da 

sogo lu×nç – erTisTvis (erTi vinmesTvis) fuli maqvs misacemi; côanø 

taTeb da×lç sox – erTisa (erTi vinmesi) fuli mmarTebs; côanav aĉir 

sogé, mow qordiTos ôogu×né – erTma (erTma vinmem) miTxra, Tafls ga-

Sovninebo; côa×nç stakov aĉø sogé, Je ecö leõ sona×né – erTma kacma 

miTxra, cxvris yidva mindao; côangor÷ xaõø sù is ambu× – erTisgan (er-

Ti vinmesgan) gavige eg ambavi; côa×nç ×aôgor÷ xaw÷ sù is – erTi qalis-

gan gavigone eg. 3. saerTo общий common, shared. qiqoõ bed baĉené va-

Jar côa×nç weni baxer – Zvelad gayrili Zmebi erT (saerTo) saxlSi 

cxovrobdnen. 4. mTeli целый, весь engl (ixmareba didi RonisZiebis, mxi-

arulebis, samzadisisa da a. S. aRmniSvnelad употребляется для обозна-
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чения большого мероприятия, веселья и т. д. is used to express big events, 
happiness and preporation). atestati icnè e feSkriv, côa ambu× ×aîé – 

atestatebi auRiaT am balRebs da erTi ambavi udgaT. 5. netavi, erTi 

хотя бы I wish, if only (gamoxatavs natvras, ocnebas выражает желание, 
мечту expresses dream / wish). côa qast÷ Toldoôer maTxov fSelox – ne-

tavi, erTi, Cqara ajobos mzem sicives. 6. erTi ambavi, didi xmauri 

переполох, шум, гам big noise. big bustling (saxelTan erTd вместе с 
именем together with the nouns). nus Ùeloã, e s÷ mezobli côa×n deni da – 
rZali mohyavT da es Cemi mezoblebi erT dReSi (erT ambavSi) arian. 7. 

modi (midi), erTi; erTi давай(-ка) let’s son quickly win beat the coldness  
(gamoxatavs Txovnas, mowodebas, muqaras вырыжыет просьбу, призыв, 
угрозу expresses request, appeal, threat).  côa àwiflovanđ~ Toxal va×nç! – 

àwiflovana~ dagvikari, erTi! ×olalå, côa, garmù ow×ebalå va×nç! – mo-

di, erTi, garmoni gagviwele (dagvikari)! côa qok oíbeble gani! – erTi, 

fexi gagidgams! 8. daaxloebiT приблизитльно, около nearly, approxi-
mately (sxva ricxviT saxelTan erTad вместе с другим числительным with 
another numeral). côa iï Jelr÷ dewes ecö – erTi aTi cxvari unda viyido. 

côa ambu×  oí|×|ar (eí|×|ar) cƯa ambuj oƨ|j|ar (eƨ|j|ar)grdm. прх. trans. 

erTi ambis atexa (ǩaǪtexs) создать большой шум cause a big noise. 

côa menax cƯa menax erTi vinme один кто-то, некто someone (ganusaz-

Rvreli nacvalsaxeli, sxva brunvebSi enacvleba fuZe   неопределённое 
местоимение, в других падежах заменяется основой indefinite pronoun, in other 
cases it is substituted by the root ôanax- Ưanax-). côa menax deõ÷ va×Cì – erTi vi-

Rac movida CvenTan; côa×n ôanaxCov aĉø sogé is – erTma vinmem miTxra eg. 

côa qo loS cƯa ko loǜ erTi xelis mosmiT, erTbaSad, erTianad, biTu-

mad всё сразу, оптом, одним махом equally, in bulk. e ×aó-kawka×Cé 

ya×rfzđx vux (Ĉx) dexoǩôǪ côa qo loS? – am did-patara yarfuzebSi ras 

(ramdens) Txoulob biTumad? levu×goǩôǪ Je côa qo loS daô davø – le-

os cxvari erTianad daexoca. 

SøloǩôǪ côa ǜĮloǩƯǪ cƯa orSi erTi; an erTi, an meore; erT-erTi один 
из двух one in two, one or another, one of. SøloǩôǪ côa dewå xiĉö: le maw-

riS vaSǩbǪicø ôal baxar, le mđ bedaW baĉar – orSi erTi unda iyos: an 
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tkbilad erTad cxovreba, an sruliad gayra; Sølo cann bed÷ co Toëyì 

e wv÷-diTx – oridan erT-erTis mets ar eyofa es wven-xorci. 

côa baq b cƯa bak b erTi piri, sruli Tanxmoba, erTsulovneba 

единство, единодушие complete consent, unanimity. miCôã côa baq co ba, osi 

le cèm Tegla – sadac erTi piri araa, iq arc araferi keTdeba. 

côa baq b|ar cƯa bak b|ar grdm.  прх. trans. piris Sekvra (Sekraven) 

объединиться, сговориться единодушно will have complete consent. 
côa×nç droô cƯajnę droƯ – erT dros, garkveul xans в одно время 

once, in certain times. côa×ni droô vaø nax wovTi daxer – erT dros Cveni 

xalxi wovaTaSi cxovrobda. 

côabaq|b|iené cƯabak|b|ieně erTsulovnad SeTanxmebulebi, Sekrulebi 

единодушно объединённые solidarily unified.   
côav÷, côakvö cƯavĬ, cƯaƝvĪ 1. martoǩdǪ, martoxela, mxolod erTi только 

один, одинокий alone,solitary, only one. icxu×  nanegoǩôǪ tyoõ báder da× ? 

– co, is knaT côav÷ va – magis dedas kidev hyavs Svili? – ara, eg biWi er-

Tia (erTaderTia); côav÷ stak dayCoôa′ä ya ba – marto kaci WamaSic co-

doa. 2. zmns. нареч. adv.  martoǩkaǪ один alone. ya×nç ôax kma×tnđx côav÷ lelå – 

beberi jixvi kldeebze marto dadis; yanSeba côav÷ disar, fstu-bad-

rewø disarsö xalö vuxuk (Ĉxuk) xiĉulé – sibereSi martod darCena, 

ucolSvilod darCenisTana Zneli raRa iqneba, netavi.  

côavol × cƯavol j martooba одиночество solitude. ×exwaty Saragé vaĉené 

demetrå côavlex qater – as oc wels miRweuli demetre martoobas 

ǩuǪCioda; WiWrö filipå ôak dexkiné, côavol ×ewinç stak vefcé – WiWa-

anT filipeze SublSekrul, martoobis moyvarul kacs amboben. 

côaTalia cƯatalia – erTxans, jer в какое-то время, некогда once.  côaTa-

lia, sanam umaRlisi gamocdi Cabarbad×oras, ǤunaR varasé – erTxans, sa-

nam umaRlesSi gamocdebs Cavabarebdi, mwyemsad viyavi. 

côaTxelø cƯatxelĮ calpiri, calkeci, erTwveri одинарный, в одну прядь 
(нитки...) single (weave).  côaTxeliCé maSena×né bawar magos côaTxeliS 

ôarwir – calpiri SalisTvis bawari (Salis Zafi) magom calpirad daar-

To.  
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côaiï cƯaiƭ TerTmeti одиннадцать eleven. côaiï Wuk da Txe ødregoǩôǪ – 

TerTmeti Wuki hyavs Cvens indaurs. 

côaiïlR÷ cƯaiƭlƙĬ meTerTmeteǩdiǪ одиннадцатый eleventh. côaiïlReCé 

SareǩôǪ vaS, du×ôreluCé klasi vikrasé – meTerTmete welSi rom viyavi, 

pirvel klasSi mimiyvanes. 

côa×nǩçǪ cƯajnǩęǪ 1. msazRvrelis formaa (garda saxelobiTis brunvisa) 

форма определения (кроме именительного падежа) form of qualifier (except 
of nominative case). 2. erT- cal- одно- single (rTuli fuZis an Sesityvebis 

Semadgeneli nawili  составная часть сложных основ или словосочетаний 

component part of complex root or word combination). ix. см. see côa cƯa. 

côa×nǩçǪ gonmaq oíar (eíar) cƯajnǩęǪ gonmak oƨar (eƨar) erT Wku-

aze dadgoma, erTsulovneba согласоваться в мыслях, достигнуть 
единомыслия, согласия solidarity. yonoCé mar-fstunav buôi dor, øc mđ 

côa×n gonmaq oíe′nå, RaziSđ dđxå – axalgazrda col-qmari Cxubobda, 

exla erT Wkuaze dadga da kargad cxovrobs.  

côa×n- cƯajn- erT- одно- one-. pirveli komponentia rTuli fuZisa первый 
комзонент сложной основы first component of the complex root. pirveli 

komponentia rTuli fuZisa. côa×nqoklø wiwil – calfexa wiwila; 

côa×noTxilø bø – erToTaxiani bina.  

côaûCone cƯaĚƘone kinaRam чуть (ли) не almost, nearly. ma×Ù ×aíor elikosã, 

côaûCone Torni ×oRlager – purs acxobda eliko da kinaRam ToneSi Ca-

yiravda (Cavarda). 

côa×n|d|agr÷ cƯajn|d|agrĬ erTnairebi, erTnairi Sesaxedaobisani схожие, 
одинаковые resembling, alike. e maxkar côa×ndagreni da – es gogoebi er-

Tnairi Sesaxedaobisani arian. 

côa×nbaslø cƯajnbaslĮ erTi ferisebi одноцветные having the same color.  
Singoôeõ côa×nbasliCé farC÷ gaëgđxÙebwerC Ùaxkur – orives erTferi 

farTlis muxlsafrebi ekida. 

côa×nbaqev cƯajnbakev zmns.  нареч. adv. erTi piriT, TanxmobiT дружно, 
единодушно, единогласно in unison, by agreement. 

côa×nbčarklø cƯajnbƚarlĮ calTvala одноглазый single-eyed. 
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côa×ngon÷ cƯajngonĬ erTi Wkuisani с одинаковыми взглядами having one 
mind. 

côa×ndiTxù cƯajnditxİ naTesavebi ǩerTi xorcisaniǪ одной плоти, 
родственники relatives, kins. qada×gZevRar côa×nç dad÷, qadg÷ buy baã, 

oÙuûdaîa oÙarx  côa×ndiTxù  aĉla – qadagiZeebi erTi mamis, qadagis 

modgmisani arian da amitom maTze naTesavebi iTqmis. 

côa×nna×raT cƯajnnajrat zmns. нареч. adv.  erTnairad одинаково alike, equally.  
Sinvaõ côa×nna×raT bo moÙ – orive erTnairad mReris.  

côa×nnayø cƯajnnaƥĮ erTi gzisani, Tanamgzavrebi попутчики, спутники 
companions. bawarxigomcø sè, ilkè, gigè côa×nnayø baraTxoã, Ù÷  mđ 

vaSǩbǪđxø ya×stnaTx – bawariswylamde me, iliko da gigo Tanamgzavrebi 

viyaviT ǩdaǪ, mere ki erTmaneTs davSordiT. 

côa×ntotlø cƯajnƣoƣlĮ 1. calxela однорукий one handed. 2. erTtotiani с 
одной веткой having one branch. 

côa×nfenivô cƯajnpenivƯ erTi mxriT, erT (cal) mxares с одной стороны, 

в одну сторону one side. côa×nfenivô ôaWe′nå, sazarel laô biSur, ÙeCfe-

nivô mđ bčarkCucoÙaCu×nç kmat bar – erT mxares gaixeda da sazareli 

gveli iwva, sxva mxares ki TvalCauwvdeneli klde iyo. 

côa×nqoklø cƯajnkolĮ calfexa одноногий one-legged. de×mwrik: 

côa×nqoklø đlå – (zoké) – gamocana: calfexa batoni (soko). 

côa×nConeǩôǪ cƯajnƘoneǩƯǪ zmns.  нареч. adv.  1. erTi bewoTi, erT bewvze, lamis 

чуть-чуть just a bit,nearly. ôo côa×nConeǩôǪ Tinax laÙivx vaôé – Sen erTi be-

woTi maRali xar Tinaze. 2. kinaRam, TiTqmis, lamis едва (не), чуть было 

(не), чуть ли не nearly, almost. côa×nConeǩôǪ xi maxkdogras – kinaRam wyali 

davRvare; côa×nConeǩôǪ axvograsé imerlovas – kinaRam momatyua imerelma. 

côa×nCu×ngoǩôǪ cƯajnƘujngoǩƯǪ erT bewvze еле-еле hardly. kčokruCé xi-

loǩôǪ dù boJe′nå sogoǩôǪ, le ÙeTlic sù curi, côa×nCu×ngoǩôǪ va×ĉnas, 

daô vaëògerasé (voëògerasé) – Rrma wyalSi cxeni wameqca, an curva 

mcodnoda, erT bewvze gadavrCi, kinaRam davixrCvi. 

côa×ncarkl÷ cƯajncarƝlĬ -kbila, tolebi ровесники having equal age. sè, 

abrmã côa×ncarkl÷ baTxé – me da abrami tolebi varT. 
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côa×nwuTeǩôǪ cƯajnƬuteǩƯǪ zmns.  нареч. adv. erT wuTSi, erT wuTs, axlave в 
одну секунду, в ǩсиюǪ минуту, сейчас in a minute, just now. côa×nwuTeǩôǪ 

lata′el sù dacoS, Ù÷  as ôù latur – erT wuTs miSvele ra Tibvisas 

(TibvaSi) da mere me Sen giSvelidi. 

côa×nxölú cƯajnxĪlŃ erTi xnisa, tol-swori одного возраста, одного 
времени having the same age; of equal age. côa×nxöluCé naxv côa×nna×r÷ am-

bu× ×efcölaTå – erTi xnis xalxi erTnair ambebs hyveba xolme. 

côa×nç-ÙeCoǩôǪ cƯajnę-qeƘoǩƯǪ aqa-iq кое-где, там и сям here and there. lav 

côa×nç-ÙeCoǩôǪ bed÷ co datger – Tovli aqa-iq meti aRar ido.  

côa×nôaWr÷ cƯajnƯaƪrĬ 1. (erTmaneTis) msgavsebi, erTi Sesaxedaobisani 

похожие (друг на друга) resembling, alike. katè, ta×sđsö côa×nôaWr÷ ×aJar 

saëbì co dagå alniǩôǪ – katosa da tasosaviT msgavsi debi metni aRar 

arian alvanSi. 2. erTi Sexedulebisani (mosazrebisani) одного взгляда 
having the same point of view. biZæ, winusđ oÙuûdaîa dđxå mawriS, mã 

dđxrenmaq côa×n ôaWr÷ nax da – biZa da bicola imitom cxovroben tkbi-

lad, rom cxovrebaze erTi Sexedulebis adamianebi arian. 

côak cƯaƝ mxolod erTi только один only one.  

côak d|a×nç cƯaƝ d|ajnę mimR.  прич. particip. mxolod erTi (Svilis) myoli 

имеющий только одного (ребёнка) having single child. côak daCu×Sv nax ôalé 

co duÙardo – erTis (erTi Svilis) myoleni xalxs ar (ver) amravleben. 

côakvö, côakù cƯaƝvĪ, cƯaƝİ zmns. нареч. adv.  martoǩkaǪ одинǩокийǪ alone. so 

øc côakvö va – me axla martoǩkaǪ var; ninos côakCova′ä Raze×Sç gagodé 

bádri – nino martokac kargad inaxavs Svilebs. ix. см. see côav÷ cƯavĬ. 

côanaxcôaǩv÷Ǫ cƯanaxcƯaǩvĬǪ erTaderTi, martodmarto один, одинокий, 
ǩодинǪ единственный the only one, lonely. TiSardaløCé saydreǩôǪ 

côanaxcôaǩv÷Ǫ ber vaxer – daZvelebul saydarSi erTaderTi beri cxov-

robda; ma×rmen Sa×rç côanaxcôaveCé bádrex cèm Teĉå maTxeǩôǪ – mariams 

Tavis erTaderT Svils araferi urCevnia qveyanaze.  

côanđ ×× cƯanŅ jj orSabaTi понедельник Monday.  côanđ kvirinex ×a×wì – orSa-

baTi kviradRes mosdevs; côaneǩôǪ JæS ôaëbì – orSabaTs cxvrebi daiZvrebi-

an; côaneǩôǪdolø saëbì xö xiĉì sogoǩôǪ – orSabaTidan meti dro meqneba. 
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côölø d cƯĪlĮ d 1. erTiani (erTisgan Semdgari) состоящий из одного single 
room flat. mãĉoTxilø bø ba ôogo? – côölø. – ramdenoTaxiani bina gaqvs? – 

erTiani. 2. àerTiani~ (Sefaseba) один, «единица» (оценка) a fail mark; a fail 
grade. Jagné co ǤamdiCeǩôǪ, ǤamdiTCov ǤamdoCon côölø xeõbölaTer – Tu 

wigns ar iswavlidnen, maswavlebeli moswavles erTians dausvamda xol-

me; meĉ fuTlø xak da e? – côölø – ramdenfuTiani tomaraa es? – erTiani. 

côölú cƯanlŃ orSabaTisa понедельничный Monday’s. côöluCé sworeǩôǪ 

tyoõ côanđ ×a – orSabaTis swors kvlav orSabaTia.  

côöR, côanR cƯĪƙ, cƯanƙ zmns. нареч. adv. viTarebiTi brunvis formaa ricxvi-

Ti saxelisa трансформативная форма числительного adverbial case form of 
the numeral côa cƯa. levsö u×S levvor vaxiné, mã Si cöR (côanR) lödba-

laralé – levsana ise yofiliyo mTvrali, rom ori erTad elandeboda 

Turme; iluzionistes Si stak côöR verwvier – iluzionistma ori kaci 

erTad (erT kacad) ǩgadaǪaqcia; Talrđ levsnes belbi÷Txé, wye u×Stç 

varasé vaxiné, Si stak côanaR gur sona×né – TalarianT levsanem gvaci-

na, erTxel ise viyavi mTvrali, or kacs erTad (erT kacad) vxedavdio. 

côāR cƯƲƙ zmns.  нареч. adv. erTad, erTmaneTis gverdiT, erTmaneTis TanxlebiT, 

visime TanamonawileobiT сообща, вместе с кем-л. together, collaboration. vaø 

varbi côāR daJer lekvilnoǩôǪ – Cveni virebi erTad Zovdnen lekovanSi; 

knaTi qalqi côāR bđxå – biWebi qalaqSi (TbilisSi) erTad cxovroben.  

côāR d|aRar (ixar) cƯƲƙ  d|aƙar (ixar) grduv. непрх. intrans.  1. erTad svla 

aqeT (erTad modian) идти вместе сюда coming together. 2. SeerTeba 

(ǩSeǪerTdeba), erTad misvla соединиться  unify, join. masTxov ÙiTCeǩôǪ 

bacbi ôaTeõ côāR baRo′er, masTxovax daôđ Tebldor – mteri rom daece-

modaT, TuSebi myisve SeerTdebodnen da mters sZlevdnen. 

côāR d|aôar (Ùeôar) cƯƲƙ d|aƯar (qeƯar) grdm. прх. trans. ramdenime ramis 

erTad mitana, SeerTeba (ǩSeǪaerTebs) соединить (соединять), собрать 
(собирать) вместе нескольких вещей unify, to bring several things together, to 
join.vunã vum (Ĉnã  Ĉm) dar TxogoǩôǪ, sogoôa′ä, polegoôa′ä, côāR 

daôi′neTx, tyaegé u×sTxa′ä icnaTx – rac ram gvqonda Cven, me da pavles, 

SevaerTeT da ociode dedacxvari viyideT. 2. erTad (SeTanxmebulad) 
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waReba ramisa ǩпǪонести что-л. вместе, сообща to take smth  away jointly. 
asđ, karlosđ côāR lecdinaT Wari – me da karlom erTad viTevzaveT. 

côāR d|aÙ|d|a×lné, d|aÙ|d|aliné cƯƲƙ  d|aq|d|ajlně, d|aq|d|alině 
mimR.  прич. particip. erTad gazrdilebi, Sezrdilebi выросшие вместе grown 
up together. ivsbã, niklã, koblã, aliqsæ côāR baÙbaliné knaTi bar – iose-

bi, nikala, kobale da aleqsi erTad gazrdili biWebi iyvnen. 

côaǩ×nǪSarxu× cƯaǩjnǪǜarxuj mr.  мн. pl. erTi wlovanebisani, Tanatolebi 

однолетки, ровесники the same aged. ai, icx côaǩ×nǪSarxèx livas – ai, mag 

tolebze vambob. 

côa-Si cƯa-ǜi erTi-ori один-два one or two, a couple of. icx saqmunmaq côa-

Si doS dewes ôog aĉö – mag saqmeze erTi-ori sityva unda giTxra. 

côa-SiÙ cƯa-ǜiq erTi-oriode около одного-двух nearly two. 

côaSøR cƯaǜĮƙ erTiorad вдвойне twice as. ô÷ RazoR côaSøR daô ×eÙos – 

Sens sikeTes erTiorad gadavixdi. 

côaSøR d|đxar cƯaǜĮƙ d|Ņxar grdm. прх. trans. erTiorad gamoyvana, gazvia-

deba ramisa сильно преувеличиǩваǪть что-л exagerrate. 

côac cƯac TiTo, TiTo-TiTo по одному one by one. fSelox côac yaô÷ daqø da 

– siciveSi TiTo mware (arayi) kargia; oStú qoíø bilik bar, mã côac stak 

nast daô ba×ĉnaTx – iseTi viwro biliki iyo, rom TiTo kaci Zlivs gave-

diT.  

côacôav÷ cƯacƯavĬ 1. martodmarto совершенно одинокий, одиноко all alone. 
vumaõ (Ĉmaõ) Su×n dax÷, côacôav÷ vis÷sé – yvelani TavisTvis wavidnen, mar-

todmarto davrCi. 2. TiTo, TiTo-TiTo, cal-calke по-одному, в 
одиночку, раздельно one by one, separately. aÙen botuôiS, côacôav÷ ma leleT 

– nadirze Tu midixarT, cal-calke ar iaroT (nu ivliT).  

côđc cƯŅc zogierTi некоторый some.  

côđc, côa-côa×nç cƯŅc, cƯa-cƯajnę zogiǩerTiǪ, zog-zogi некоторый 
some, certain. côđc adm÷ zora×Sç daklø da – zogierTi adamiani Zalian 

guladia; côđc gùwø dakliv, sox gùlivx maTxeǩôǪ comenđ leleginé – 

zogi suleli fiqrobs, Cemze Wkviani qveyanaze aRaravin dadiso; côa-

côa×nç donv lelrev stak deniõ ôal lefsé – zogi cxeniT siaruli 
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kacs sruliad anjRrevs; côa-côöcø ma×Ùç ×ayanaõ co leõå stakon – 

zog-zogTan puris Wamac ar unda kacs. 

côaÙaeR cƯaqaeƙ erTi samad втрое three times more expensive, triple 
expensive. tirnes Sarø v÷ côaÙaeR ma×xodé – tirine Tavis Rvinos erTi-

samad (Zvirad) afasebs.  

côaÙel cƯaqel zmns. нареч. adv. erTi Talia, raRac dros в какое-то мремя in 
certain times, once. côaÙel vaxren mayé ba×ĉras – erTi Talia, loTobas 

Tavi davanebe. 

côaõ cƯa’ isev erTi, kvlavǩacǪ erTi опять один again one. côaõ ba sogo do-

laõé gazö – isev erTi myavs dola Txa.  

côaõ co cƯa’co erTic ar... erTic ver... arc (verc) erTi ни один не... 
not one. côaõ ôaS co deõ÷ giu×nç – erTi stumaric (arc erTi stumari) 

ar mouvida gios. 

-côđõ  -cƯŅ’ naw. част. part. gamoxatavs dasaxelebuli drois usaTuo sisrules 

обозначает непременную полноту названного времени expresses inevitable 
complexity of the mentioned time. laëmì co daxmakir Txonã, xkocôđõ ôalé 

kortdi÷Txo koRu×v – mTaSi ver wavediT da mTeli zafxuli agvikles 

koRoebma. 

côaõ-cèm cƯa’-cŊm araferi, sruliad araferi, veraferi ничего, 
совершенно ничего nothing, absolutely nothing. 

 
 

 

Z 

 
Zab bd ǣab bd 1. simi струна  string. Zabni Wapnā Tegodé – simebs nawlavebisgan 

amzadeben. 2. buzmenti, sirma, sirifi позумент, галун galoon. 

Zabr ×× ǣabr jj Zabri воронка funnel. 

Zagar ǣagar 1. uxeSi, xeSeSi matyli, bawari, bewvi грубая шерсть, нитка, 
волосинка rough wool. bawar Zagar darã, Cxødrina×né co gamodgomadalø 

sù – bawari xeSeSi iyo da sawinded ar gamomadga. 2. gadat. перен. fig. mkvaxe, 



 

  

148

uxeSi, gulcivi adamiani грубый, хлоднокровный человек rude, indifferent 
person. is ftu×né marā Zagar moõ ×a! – eg qali ra mkvaxea! 

ZagZag: ZagZag d|iTar ǣagǣag: ǣagǣag d|itar grdm.  прх. trans. ZagZagi (aZagZa-

gebs), kankali заставлять дрожать shivering, trembling. fSelov u×S ZagZag 

diTor sogé, mã cark carkex ×eíiTor sogé – sicivisgan ise makanka-

lebda, rom kbils kbilze maceminebda. 

ZagZag d|ar ǣagǣag d|ar grdm.  непрх. trans. ZagZagi (ZagZagebs), kankali дро-
жать trembling, shivering. u×S milvosé, ZagZag dos – ise mciva, vkankaleb. 

ZagZaga×né ǣagǣagajně zmns.  нареч. adv. ZagZagiT дрожа with trembling. nčaõiǩôǪ 

Tedli laívanor ZagZaga×né – gareT Tedli mdgariyo ZagZagiT. 

Zaldeba|d|ar (daZaldeba|d|ar) ǣadeba|d|ar (daǣadeba|d|ar) grdm. прх. 

trans. daZaleba (ǩdaǪaZalebs) настаивать compulsion.  samsaxur xarcdar 

Zaldebado sù dđdas – samsaxuris gamocvlas maZalebs mama. 

Zarbđl÷ ǣarbŅlĬ 1. fesvebiani имеющий корни, с корнями rooted. ZarbđleCé 

xenev afstarlor÷ dayar Zarbiv qorodé – fesvebiani xe miwidan saz-

rdos fesvebiT Soulobs. 2. Zirebiani (fexsacmeli), lanCebiani с 
подошвами shoe with soles. ZaZnes stamiCé Zarbđl÷ wuRi ecø – ZaZanem 

sqelZirebiani waRebi iyida.  

Zarbi ǣarbi mr. ix. мн. см. pl. see Zir ǣir. 

Zarkbi ǣarƝbi mr. ix. мн. см. pl. see Zirkv ǣirƝv. 

ZarRé b× ǣarƙě bj ZarRvi жила, сосуд, сухожилие vein. jafegor÷da totđx 

ZarRvi xabJ÷ æsen – jafisgan xelebze ZarRvebi daasxda (daebera) iases. 

ZarZlé ×× ǣarǣlě jj flasi, Zvelmani, nacveTi, nagleji ram (iTqmis tansac-

melze) старьё, тряпьё old rag, worn out (clothes). gadasaxlber÷ ×eõ÷Co 

buqraulđ qáligo ZarZlu× ×afxur – gadasaxlebidan dabrunebul qáli 

buqurauls (qáli qalis saxeli) Zvelmanebi ecva. 

ZaRlba|d|alar ǣaƙlba|d|alar grduv. непрх. intrans. TvalTmaqcoba (TvalTmaq-

cobs), farisevloba, Tavis moCveneba притворяться hypocrisy, pretending. 
ZaRlbadalar coôanxđ Taëgì – TvalTmaqcoba aravis uxdeba. 

ZaRluma×draT ǣaƙlumajdrat zmns. нареч. adv. ZaRlumadurad, Zalze cudad, 

araadamianurad бедно, скудно inhumanly, very badly. badé ×arasoã, yo-
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nol ZaRluma×draT ×iknas – oboli viyavi da axalgazrdoba ZaRluma-

durad gavatare. 

ZaÙvel dd ǣaqvel dd Zaxvela калина guelder rose. ZaÙvlegoǩôǪ weg÷ oõni da 

kúlegosö – Zaxvelas wiTeli marcvlebi aqvs kuneliviT. 

ZđR d ǣŅƙ d ZaRa, rkinis aǩrǪjaspi железный купорос iron vitriol. mđS ǤarWboS 

ZđR letodé – Salis Savad Rebvisas ZaRas umateben; herwé ZđRex duw-

dinaTx – qvabi ZaRiT avavseT. 

Zeé ǣeě igivea, rac то же, что same as. Ze ǣe. m÷Zeé va is? – buqraulZeé va  – 
ra gvarisaa (ra Camomavlobisaa) eg? – buquraulebis Zea (Camomavalia). 

Ze × ǣe j Ze, Camomavloba сын, поколение descendants.  amaû (a×mran÷) Zæ ×aôé? – 

amos (amiranis) Ze (Camomavloba) xar? oÙu× nan÷ Ze xit÷, ×avø – imis de-

dis Ze (Camomavloba) gawyda, daikarga (moispo); Ze xit×alé, ×ov×alé 

(oÙu×go) – Camomavloba (Ze) gauwydes, moespos (mas).  

Zãr ×× ǣņr jj Zera коршун black lite. Zeras (Zerev) wiwliđ, qoTmiđ itdölaTå – 

Zera wiwilebsa da qaTmebs itacebs xolme; ZeregoǩôǪ b÷ bar kmatux – Ze-

ras bude hqonda kldeze. 

Zvirob ×× ǣvirob jj Zviroba, siZvire дороговизна high price. Zvirbđx dayrin 

zora×Sç max letå – siZvireǩebǪSi (siZvirǩeebǪis dros) sakvebs (xorble-

uls, siminds...) fasi Zalian emateba. 

Zvirù ǣvirİ Zviri дорогой expensive.  

ZviroS ǣviroǜ zmns. нeареч. adv.   Zvirad дорого in high price. Zvirù vum (Ĉm) Zvi-

roS ma×xla – Zviri ram Zvirad fasobs. 

Zvirfas ǣvirpas Zvirfasi дорогой, дрогоценный valuable, precious. daniSnu-

les Zvirfas tard Cuqbadi÷ baTa×n – daniSnulma Zvirfasi beWedi aCuqa 

baTas. 

Zivba|d|ar ǣivba|d|ar grdm. прх. trans. Zieba (eZiebs, kiTxulobs) спрашивать, 
интересоваться searching (looks for). sabdes bčđ naxø ambu× Zivbad×o – sabeda 

sul sxvis ambavs (ambebs) eZiebs; tyoõđ-tyoõđ Zivbad×o mixles Sa×r ×ewr÷ 

ambu× – kidev da kidev Ziulobs mixeili Tavisi Seyvarebulis ambavs. 
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Zivba|d|ö ǣivba|d|ã grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund Zivba|d|ar ǣivba|d|ar. ifsi Zivbadani vaôé 

veõené? – magis saZieblad xar mosuli? 

Zir bd ǣir bd 1. Ziri, fesvi корень root. x÷ ZireRdaǩôǪ Tit÷ dadas dikev – xe 

ZirSi moWra mamam culiT; wiflā Zarbi Ùerbđx ôarC÷ – wiflebis fesvebi 

qvebs Semoexvia. 2. fexsacmlis Ziri, lanCa подошва shoe sole. 

Zirkv ×× ǣirƝv jj Zirkvi, jirkvi пень stub. Ǥalix wa Zarkbiv defxdor filpes 

– zamTarSi saxls jirkvebiT aTbobda filipe. 

Zirko|d|ar ǣirƝo|d|ar grdm. прх. trans. ǩamoǪZirkva (ǩamoǪZirkavs), Zirfesvianad 

amogdeba, mospoba выкорчёвывать, искоренять rooting out. Ùavena×né al-

nobiv mødrel÷ xenbi Zirkodo traqtoriv – sayaned alvnelebi mindvri-

dan xeebs Zirkaven traqtorebiT. 

ZirxǩvǪnaõé dd ǣirxǩvǪna’ě dd Zirxvena, orovandi лопух большой, репейник 
burdock, . ba×rlaõu×v ôal axkøCé ZirxǩvǪnaõă Zarbi dayölaTraTx – wawve-

tebuli CxiriT amoTxrili Zirxvenebis Zirebs vWamdiT xolme. 

ZiZ b× ǣiǣ bj ZuZu грудь, молочная железа breast. fsteiv ZiZi leWyo×é – qale-

bi ZuZuebs malaven. 

Zmar bd ǣmar bd Zmari уксус vinegar. imerlu×nç dayreǩôǪ Zmarex co lavmakå – 

imerlebi saWmelSi Zmars ver elevian. 

Zmarãl÷ ǣmarņlĬ Zmriani с уксусом, в уксусе acetous. Zmarãl÷ dayar bayeõ 

Camlø da – Zmriani saWmeli marTla gemrielia. 

Zmiswul vb; ×d ǣmisƬul vb; jd Zmiswuli племянник, племянница (со стороны 
брата) nephew, niece. côa×nç Zmiswlex saëbì co var sogoôã, oha′ä daô va-

lir – erT Zmiswulze meti ar myavda da isic mokvda; Zmiswlivđ, dis-

wlivđ fali defcor vaSigé – Zmiswulebi da diswulebi zRaprebs uyve-

bodnen erTmaneTs. 

Zna dd ǣna dd Zna сноп sheaf. Znaix cãr bu×tgeTx baĉö – Znas TiTqmis vrCe-

biT; miCxmaõ koleqtiv÷ Zna×Sç laíer – yvelgan koleqtivis Znebi idga. 

Zol ×× ǣol jj Zvali кость bone. fôaran Zoli Ùasø – ZaRls Zvlebi gadauya-

res; Sú Zoli leô×oS, ebe ×aTx×oS, ebe dekar×oS – daô malvaløcisé... – 
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Tqveni Zvlebis krefiT, amaTi datirebiT, amaTi daTvliT – daviRale 

aki (arsen berTlani). 

Zol-bili × ǣol-bili j Zval-rbili кости и мякоть flesh and bone. TefxoS 

Zol-bili nifs×i÷ maTes qoTmi aôoS lacvi÷Cé povlen – cemiT Zval-rbi-

li gauswora maTem qaTmebis parvaSi daWeril pavles. 

Zollø ǣollĮ Zvliani с костями, костистый bony. ZolliCé diTxov Camlø wv÷ 

Tego×é – Zvliani xorciT gemriel wvens amzadeben. 

Zolwø ǣolƬĮ uZvloǩdǪ без костей boneless. moï Zolwø ba×né, Turi vuneleõ 

(Ĉneleõ) ôal dewå aĉö – ǩrakiǪ ena uZvloao, gana yvelafers Tqma unda?  

ZoraÙ ×× ǣoraq jj agdeb. пренебр. by m. f. see ityvian dasaqorwinebel vaJze дзорак 
(говорять о ещё неженатом парне) is said on a single / unmarried young man. 

Zraxo|d|ar ǣraxo|d|ar grdm. прх. trans. Zraxva (Zraxavs) осуждать blame. moČø ad-

mi÷ ôamivaõ Zraxodo – cud adamians yvela Zraxavs. 

Zrolaõé ǣrola’ě buniki наконечник стрелы arrow tip, point. Zrolaõé oîdi-

ené waq – wverwamocmuli isari. 

Zroma|d|alar ǣroma|d|alar grduv. непрх. intrans. Zromiali (Zromialobs) лазить 
wandering about. 

ZuǩvǪ
1
 ǣuǩvǪ1 Zu самка, сука female animal. Zuv fôarav Robe×uxeǩôǪ kawi dixker 

– Zu ZaRlma Robis Ziras lekvebi dayara; qomù bčarwelC Zuvđx dawur – 

mamali mglebi Zuebs dasdevdnen. 

ZuǩvǪ
2
 ×× ǣuǩvǪ2 jj Zua волосы конского хвоста, конский хвост horse hair. faS-

ten Zuv daô lerkölaTå – mozrdil kvics (2-3 wlamde) Zuas hkreWen 

xolme; Zu÷ qarsni ×efcölaTå – Zuis sablebs wnaven xolme; xiloǩôǪ 

ZuǩvǪ÷ Co baîor – wyalSi Zuis bewvi egdo. 

ZugZuga×né ǣugǣugajně zmns. нареч. adv.  cunculiT мелкой рысью trotting. muR 

TaÙ×iené cokal daRdanor ZugZuga×né –kudaTreuli mela modioda 

Turme cunculiT. 

Zukn bd ǣuƝn bd Zukna сука bitch. Zuknev mosen qokex cark ×aĉø – Zuknam mo-

ses fexze ukbina. 
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Zulba|d|alar ǣulba|d|alar grduv.  непрх. intrans. SeZuleba (SesZuldeba) стать, 
сделаться ǩвозǪненавиденным hating. se agen zarmac stak Zulbala – bebia-

Cems zarmaci kaci ejavreba (sZuls). 

Zuna|d|alar ǣuna|d|alar grduv.  непрх. intrans. mZunaoba (mZunaobs) случаться (о 
животных) coupling, pairing. 

ZúZul × ǣŃǣul jj ZunZuli, janjali (cxenisa) езда трусцой trotting. Telvi 

votuS ficxé ZúZlev včevgerasé – TelavSi rom mivdiodi, ficxos 

(cxenis saxelia) ZunZulma lamis momkla; kikaldareCé alniǩôǪ ZúZul 

eciTie′nå mitros donegé, maqdareCé alu×na×x ZúZul ôeÙiToS ôal 

Tiĉger – qvemo alvanSi ZunZuli daawyebina mitrom cxens da zemo al-

vans kinaRam gascda ZunZuliT. 

Zurw bd ǣurƬ bd Zurwa щетинник bristle-grass. e bádri Zurwilèx lelralé – 

es bavSvebi ZurwebSi dadiodnen Turme. 

ZuZak ×d ǣuǣaƝ jd patara gogona девчонка little girl. ZuZkes ezo guku× lap-

wo×é – patara gogona ezoSi Tojinebs aTamaSebs. 

ZuZraÙ vb ǣuǣraq vb qalaCuna (kaci, biWi), qalabiWa, gogoWua маменький 
сыночек cissy (man, boy), temboy. ZuZraÙ stak naxlo co vewå vđgö – qala-

Cuna kaci xalxSi ar unda erios. 

 
 
 

w 

 
-w -Ƭ nawilaki частица part. -jer, -xel разǩаǪ times. Saw Ùo ×eTx da – orjer sami 

eqvsia; tyaw tya tyauzty da – ocjer oci oTxasia; meĉw a×ĉnas ôogé, 

Cu meya×né! – ramdenjer giTxari, gaCerdi-meTqi!. 

wa dd Ƭa dd saxli дом home; house. Txe wingoǩôǪ Si bčark ba – Cvens saxls 

ori Tvali (oTaxi) aqvs; weniǩôǪ wanol ×a – saxlSi sisufTavea; sosé 

øcgeõ vu×tì wænç – soso axlaRa midis saxlSi; wingomcø tyoõ ba niy – 

saxlamde kidev aris gza; wa co daCé vaJarv wenbu× TegdiTé – Zmebi, ro-
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melTac saxli ara aqvT, saxlebs aSenebineben; Sios cenexgeõ dofxdiTi÷ 

Sarø wa – Siom wleulsRa gaawyobina Tavisi saxli. 

wageba|d|ar Ƭageba|d|ar grdm.  прх. trans.  wageba (ǩwaǪagebs) проигрǩывǪать loss. 
asđ, a×nkosa′ä jildu× dixke′neTx, as a×nku×n wagebadinas – me da anikom 

sanaZleo davdeT da me anikosTan wavage. 

wa×blç dd Ƭajblę dd wabli каштан chestnut. wøgoreǩôǪ wablù xenǩbǪi Ǥedaxkå 

– winagorSi wablis xeebi dgas; ÙarS wablox duwø – Rorebi wabliT 

gaZRnen.  

wa×lç bd Ƭajlę bd wali (wlinaxevris, ori wlis dedali Txa, romelsac jer 

cikani ar mougia) полуторагодовалая коза female goat not yet kidded. wa-

lov kmatux daJar dayor – wali kldeze balaxs Wamda; walu× Siriqç 

dik÷ – walebi SiraqSi waasxes (waiyvanes).  

wa×nç Ƭajnę wminda, sufTa чистый, чистоплотный pure. ma×ram wa×nç adm÷ da – 

mariami wminda (sufTa) adamiania; ánis waûCé (waniCé) qojniv wa aô ôaÙø – 

anim wminda cocxiT saxli dagava. 

wa×rvĂ  Ƭajrvƴ saxelovani, saxeliani именитый, знаменитый, авторитетный 
famous, well-known. amRarø niké wa×rv÷ stak varã, fôev zora×Sç ma×xvor – 

amaanT (qadagiZe) niko saxelovani kaci iyo da sofeli Zalian afasebda. 

wakwak: wakwak d|ar ƬaƝƬaƝ: ƬaƝƬaƝ d|ar grdm. прх. trans. wiwini (wiwinebs), 

bevri laparaki wvrili xmiT ныть (о человеке) cheeping (of human). miC 

fstuûCon kortu×nç wakwak dar xeõå – zogma dedakacma mosabezrebeli 

wiwini icis. 

walam bd Ƭalam bd walami (vazis nasxlavi) ветви, полученные после обрезки 
виноградника vine branches. godor walmex buwø – godori walmiT aivso; 

walmegor÷daǩôǪ venÙeǩôǪ daô lalilđ co dager – walmisgan venaxSi ga-

savleli aRar iyo. 

walik dd ƬaliƝ dd walika водяной перец,  горец перечный water pepper. 
wa×lk÷ womal (womol) Tegobé – walikisas wamals amzadeben.  

walt dd Ƭalƣ dd waldi, xistariani wvermokauWebuli sakafi iaraRi 
старинный удлинённый топорик для обрезания побегов с деревянной 
ручкой, с изогнутым лезвием и носиком на конце hook bladed axe. besos 
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waltev qok Tit÷ – besom waldiT fexi gaiWra; ôúloǩôǪ ôamigôeõ qoreǩôǪ 

walti dalir – tyeSi yvelas xelSi waldebi eWira.  

wálé
1 
bd

 
Ƭğlě1 bd walo (kedelSi datanebuli ganjina loginis Sesanaxad) 

стенной шкаф, ниша для хранения постели cupboard (in the wall to keep 
bedding). wáloǩôǪ maíiS datå – waloSi loginebi awyvia; wálu× moí 

bexké – waloSi logins alageben. 

wálé
2 

bd
 
Ƭğlě2 bd simindisa da qeris mosaSuSi mowyobiloba qumlis dasam-

zadeblad устройство для поджаривания кукурузы и ячменя для 
приготовления толокна utensil for frying corn and barley to prepare oatmeal. 
mezobles wálé drovbadbi÷ sù – mezobelma simindisa da qeris mosaSu-

Si mowyobiloba maTxova.   

wálé
3
 Ƭğlě3

 zmns. нареч. adv. dReidan meSvide dRes в седьмой день с 
сегодняшнего on the seventh day from today. walé ôaSi da sogo dexiné – 

dReidan meSvide dRes stumrebi myavs dapatiJebuli; wálé ôúlé vaxö 

Ùeqlas – dReidan meSvide dRes tyeSi wasvlas vapireb. 

wálè × ƬğlŊ j dReidan meSvide dRe седьмой день с сегодняшнего the seventh 
day from today. wálè Txadolø voĊĉR÷ de da – àwálè~ dReidan meSvide 

dRea; walè CaÙ ×a Ùav dacö – dReidan meSvide dRe Sorsaa yanis mosam-

kelad. 

wam|d|alar (wem|d|alar) Ƭam|d|alar (Ƭem|d|alar) grduv.  непрх. intrans. 

ǩgaǪwmenda (ǩgaǪiwmindeba), gasufTaveba ǩпǪǩоǪчиститься to clean, to tidy. 
lafloǩôǪ aôé voJe′nesé, nast daô wamva×lnas – talaxSi waviqeci da 

Zlivs gavsufTavdi. 

wam|d|ar (wem|d|ar) Ƭam|d|ar (Ƭem|d|ar) grdm.  прх. trans.  ǩgaǪwmenda 

(ǩgaǪwmends), gasufTaveba ǩпǪǩоǪчистить to clean / tidy. ivsebes CoÙaõé 

kalTev SalT wam×ier – iosebma Coxis kalTiT xanjali gawminda; babos 

nek wemodé – papa danas wmends; mamos wyegeõ duÙ wemodoã, dêfxì daô 

dox÷ – mamida metismetad bevrs wmends da samosi gacvda. 

wam|d|ö (wem|d|ö) Ƭam|d|Ī (Ƭem|d|Ī) grdm.  прх. trans. infinitivia masdarisTvis 

инфинитив для масдара an infinitive for the gerund wam|d|ar (wem|d|ar) 
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Ƭam|d|ar (Ƭem|d|ar). miWritö wamdö cu× leõ ôù? – sarkis gawmenda ar 

ginda? 

wamba|d|alar Ƭamba|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. rwmena (swams) веровать belief. 
eÙu×n naybistlob co wambala – amas amxanagoba (megobroba) ara swams; 

oÙarn dđl wambala – maT RmerTi swamT. 2. wameba (ewameba) torture. moô 

wambala e admi÷! – rogor ewameba es adamiani! 

wamlǩeǪba|d|ar ƬamlǩeǪba|d|ar grdm. прх. trans. wamloba (uwamlebs) лечить 
treatment, cure. i bádren dakreS wamlǩeǪbadebaliné, – dixnas æqmex – am 

bavSvs kargad (gulianad) uwamle-meTqi, – vTxove eqims. 

wampalak dd ƬamƠalaƝ dd mcire ram detali ama Tu im sagnisa, iaraRisa, 

danadgarisa некая мелкая деталь того или иного предмета, оборудования, 
станка a little detail of certain subject, tool o equipment. e wampalak vuxag 

(Ĉxag) leÙla e aparatgo? – es mcire ram detali raRa aqvs gamoSveri-

li am aparats? 

wamwam ×× ƬamƬam jj warbi бровь eyebrow. ×aôgo ǤarWø, laôisö wamwami ×ater 

– gogos Savi, gvelebiviT warbebi hqonda; kimé wamwamaRdaǩôǪ evax va 

TaĊĉené – kimo warbebiT evas hgavs. 

wanar|d|ar Ƭanar|d|ar grdm. прх. trans. gasufTaveba (ǩgaǪasufTavebs), dawmenda, 

gawmenda очищать, ǩоǪчистить to clean, to clear. aTx korov ru÷ xi wa-

nardölaTer – Cven naxSiriT rus wyals vasufTavebdiT xolme. 

wanaxed, wanaÙed ×× Ƭanaxed, Ƭanaqed jj wanaxedi, wanaxdeni (saqonlis 

mier gafuWebuli naTesi) испорченный скотом посев damaged, spoiled 
(spoiled crop land by the cattle).  wanaxdegé ôaWuS tyoõ duÙ taTeb co 

daÙø ninu×goǩôǪ meveles – wanaxdenis mixedviT kidev bevri fuli ar ga-

moarTva ninos mevelem; wanaxdex Si Tumö aÙiTi÷ sogé – wanaxdenSi ori 

Tumani mazRvevines. 

wödil bd ƬĪdil bd wandili (saritualod moxarSuli xorbali, romelic 

Sezavebulia TafliT, qiSmiSiT, nigvziT...) кутья boiled wheat for funeral 
with honey, raisins and nuts). Ùo jam waûdl÷ Ùexkdi÷ nanas – sami jami wan-

dili moxarSa dedam. 
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waniS Ƭaniǜ zmns. нареч. adv. sufTad, wmindad, zedmiwevniT чисто, аккуратно 
clearly, purely, exactly. bádri waniS gagodé se fstunav – bavSvebs sufTad 

inaxavs Cemi coli; waniS ÙeTer germanul tyvevber÷ veõ÷Cé lu×ngRar 

filpen – wmindad (zedmiwevniT) icoda germanuli tyveobidan dabru-

nebulma longiSvilma filipem. 

wanol ×× Ƭanol jj siwminde, sisufTave чистота, опрятность clearness, purity. 
bacbi wanlev duÙ ôaTxå laíå ÙeCé naxax – TuSebi sisufTaviT bevriT 

win dganan sxva xalxze.  

wanol ôeô|×|ar Ƭanol ƯeƯ|j|ar grdm. прх. trans. sisufTavis dacva (daicavs) 

соблюдать чистоту to keep clearness. 
wanolwinđ d ƬanolƬinŅ jj irgvliv gamefebuli usufTaoba отсутствие 

чистоты dirt, untidiness spread all around. miCôã wanolwinđ da, osi Ùeõinç 

lawrã da – sadac usufTaobaa, iq gadamdebi avadmyofobebicaa. 

wöwlǩeǪba|d|alar ƬĪƬlǩeǪba|d|alar grduv. непрх. intrans. wanwali (wanwalebs) 

бродить wandering around. Saremaqđx dadiwø fôarC wöwlǩeǪbala, Txilol 

×ewå – quCebSi upatrono ZaRlebi wanwaleben, sifrTxile unda. 

warak dd ƬaraƝ dd iwro ram gasavleli or zRudes Soris, orRobe узкий 
проход меж двумя оградами narrow path / country road. SarøSarn ambu× ×oS 

warkeǩôǪ naté ×u×t×anor – Tavis TavTan laparakiT orRobeSi nato mi-

deniliyo; warkeRalé dgardgara×né doā jog ×aRor – orRobeSi Tqa-

raTquriT cxenebis jogi modioda. 

waraf ×× Ƭarap jj warafi (patara, mogrZo tye) небольшой продолговатый 
лесок Grove. warfiloǩôǪ galur ÙarS xeõå – warafebSi gareuli 

RorǩebǪi icis. 

warelC, wariS ƬarelƘ, Ƭariǜ mr. ix. мн. см. pl. see we
1
 Ƭe1. 

wariS Ƭariǜ mr. ix. мн. см. pl. see we
2
 Ƭe2. 

warmar Ƭarmar zmns.  нареч. adv.  waramara, uTavbolo бестолковый again and 
again. warmar ambu× ×u×nç stak ôaíeõ daô vewe atvö – waramara molapara-

ke kaci maSinve unda CaaCumo. 

warsul × Ƭarsul j warsuli проршлое past. TeSla×nç co va, moČø warsul ×a 

is stakgo – sando araa, cudi warsuli aqvs mag kacs. 
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warRu×nđ ×× ƬarƙujnŅ jj warRvna потоп flood.  warRu×na×xç TaĊĉené amød 

beõ÷ lamnđx – warRvnismagvari amindi movida mTebSi. 

warwara×né ƬarƬarajně mWaxe, myvirala (iTqmis ferze) крикливый, 
неприятно-резкий (о цвете) bright (colors). dRevbax elnego warwara×né 

wege kab ×afxur – dReobaSi elenes mWaxe wiTeli kaba ecva. 

wast Ƭasƣ spilenZi медь copper. biZis ardagnel÷ wast÷ bungi Ùeôor – biZas 

ardagnidan spilenZis WurWeli mohqonda. 

waëkì
1
 b ƬaĨƝĝ1

 b mwikvi щепоть, щепотка pinch. SiÙ waëkì Tuxù bebleT wve-

nelé – oriode mwikvi marili uyaviT ra wvenSi; wakniv Tu×x Ùaptdebal 

sù – mwikvi marili momawode ra.  

waëk b|ebRar ƬaĨƝ b|ebƙar grdm.  прх. trans. Cqmeta (ǩuǪCqmets) щипать, 
ущипнуть pinch. darst÷Cé bádren WamRđx waëkì bebRölaTå – funCula 

bavSvs loyebze Cqmeten xolme. 

waëkì
2
, woëkì dd ƬaĨƝĝ2, ƬoĨƝĝ dd mokle kudi короткий хвост, хвостик 

short tail. ôarCom báĉiTCeǩôǪ, gazn÷ woëkì  ôona×né, aĉé memcxoriv – 

cxviris daceminebisas, Txis kudi Senao, ityvian xolme mwyemsebi; 

Jelr÷ waknix lacdi÷ feSkrev – cxvari kudiT daiWira balRma; knaTiv 

waka×rC daíölaTå – biWebi kudebs wvaven xolme; maris wakniv Ùer Ùef-

siT÷ sogé – marim kudiT qva masrolina. 

waq dd Ƭak dd isari стрела arrow. waqex Ǥa×hk÷ Zrolaõu× TegdoraTx – isar-

ze rkinis bunikebs vakeTebdiT; waqegoǩôǪ qorTix Wad ×a×lç, aty bawrex 

ebldana×né, u×sôeõ Si pčö  ǤabaRå (ǤebaRå), mã CaÙ Rolé – isars Tavze 

Wde aqvs mSvildis bawarze mosadebad, iqve ori frTa ukeTia, raTa 

Sors wavides. 

waRmđ × ƬaƙmŅ j 1. waRma piri лицевая сторона the smooth side (of fabric). waRmđ 

menux ×a i sakabego? – waRma piri romeli aqvs am sakabes? 2. sikeTianoba, 

saqmianobis awyoba, dalagebuli cxovreba правильный образ жизни well 
arranged business / life. moČiCé admenen waRmđ co ×ewå Rirsbad×alö – bo-

rot adamians dalagebuli cxovreba ar unda eRirsos. 

wawal
1
 dd ƬaƬal1

 dd Penis (Latin) (bavSvis enaze на детском языке on kid’s 
language). 
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wawal
2
 dd ƬaƬal2

 dd wawali, Zvelad – satrfo, romelTanac akrZaluli 

iyo qorwineba; dobili, Zmobili, nadobi, naZmobi, sulieri megobari 
цацал, в старину – любимы (-ая), с которым (-ой) запрещалось заключение 
брака; духовный друг, подруга, побратимец, названный брат tsatsali-
sweetheart in old times whom a man / woman was forbidden to marry; sworn 
sister, sworn brother, spiritual friend.  

wawlob d ƬaƬlob d wawloba, Zvelad – gogos da vaJis erTad wolis Cveu-

leba, romlis drosac akrZaluli iyo sqesobrivi urTierToba цацал, в 
старину – обычай, согласно которому вместе спали парень и девушка, но 
без полового контакта Tsatsloba-the custom in old era when a boy and a girl 
could lie in one bed but sexual intercourse was forbidden between them. waw-

lob Sobilo, fxeilo, moÙevbilo xeõer, va×lo co xeõer – wawloba 

fSavlebSi, xevsurebSi, moxeveebSi icodnen, CvenSi ar icodnen. 

wawymeda|d|alar (wymeda|d|alar) ƬaƬƥmeda|d|alar (Ƭƥmeda|d|alar) 

grduv.  непрх. intrans. wawymeda (wawymdeba) погубить себе душу to spoil the 
soul/spirit.  

wawymeda|d|ar (wymeda|d|ar) ƬaƬƥmeda|d|ar (Ƭƥmeda|d|ar) grdm.  прх.trans.  

ǩwaǪwymeda (ǩwaǪwymeds) погубить чью-л. душу spoil the spirit. dales waw-

ymedadoTxu×né, yaûCu×Sv marxé WčaRoS gagdor – RmerTi wagvwymedso, 

moxucebi marxvas magrad (mtkiced) inaxavdnen. 

waxk dd ƬaxƝ dd ganakawri, nafxaWni царапинǩкǪа scratch. fxevegoǩôǪ maĊbaq-

ninmaq waxku× dater – xevsurs saxeze ganakawrebi hqonda. 

waxk d|ar ƬaxƝ d|ar grdm.  прх. trans.  gakawvra (gakawravs), keWna, dafxaWna 

ǩпоǪцарапать scratching. kotov kanWiv totđx waxk dier sù – katam klan-

WebiT xelebi damafxaWna; vđSlaS WamRex waxk dinas – parsvisas loya ga-

vikawre. 

wđbl ƬŅbl wabla каштанового цвета (лошадь, корова...) chestnut coloured 
(horse, cow).  wđbl dù – wabla cxeni. 

wđRm ƬŅƙm 1. zmns.  нареч. adv. waRma, win, sworad вперёд, благополучно, 
правильно, верно towards, forward, directly. vaø saqmu× øc wđRm ×u×tì – 

Cveni saqmeebi axla waRma (win) midis; stakov wđRm ×ewå ×ö ambu× – kacma 



 

  

159

waRma (sworad) unda ilaparakos. 2. ×× jj waRma piri лицевая сторона 
opposite side. e CiTú wđRm menux ×a? – am CiTis waRma piri romelia? 

we
1
 ×× Ƭe1

 jj cecxli огонь fire. ÙebakneǩôǪ we akur – keraSi cecxli enTo; oÙar 

bu×sì we apyarlé ôarCø – maT Rame cecxli nacarSi Seaxvies; waran 

×čaõar dewå – cecxls ǩdǪanTeba unda; tat-Sat÷ memcxori wariSn gogix 

ǤabaxkölaTå – sveli mecxvareebi cecxlǩebǪis irgvliv sxedan xolme. 

we Tag|×|ar (Teg|×|ar) Ƭe tag|j|ar (teg|j|ar) grdm. прх. trans. cecxlis Seke-

Teba (ǩSeǪukeTebs) поддержǩивǪать огонь put wood in the fire stove. we 

Tag×ebaT, waran dos latdebaT, coôå daô xa×lì – cecxls SeukeTeT, 

cecxls SeSa daumateT, Torem Caqreba. 

we Toxar (Tefxar) Ƭe toxar (tepxar) grdm. прх. trans. cecxlis dakveseba 

(daakvesebs) высекать, высечь огонь to strike fire.  

we ×|aĉar Ƭe j|aƺar grduv.  непрх. intrans. cecxlSi gaxveva (gaexveva), cec-

xlis avardna, cecxlis modeba, cecxlis mokideba (moekideba) обьять 
огнём, загореться to strike / set the fire. Tof womlexsö we ×aĉ÷ dayøCé da-

sax – Tofis wamaliviT moekida cecxli xmel SeSas. 

we ×|áĉar (Teĉar) Ƭe j|ğƺar (teƺar) grdm.  прх. trans. cecxlSi gaxveva 

(ǩgaǪxvevs), cecxlis mokideba, cecxlis wakideba поджечь, предадь огню 
to wrap in fire, strike / set fire. 
we laTar (leTar) Ƭe latar (letar) grduv. непрх. intrans. 1. cecxlis wakide-

ba (ǩwaǪekideba) загореться, загораться to set the fire. beldurö ivanå saZnex 

we la×Tno′er, nast daôđ xal×inor – beladianT ivanes sabZels cecxli 

mohkideboda da Zlivs CaeqroT; Txaõ co xeõå Txù, Txe alax we vuxa×né 

(Ĉxa×né) laTø – dResac ar viciT, Cvens Tivas cecxli ratom waekida. 2. 

gadat. перен. fig. aRelveba (aReldeba), cecxlis modeba (cecxli moedeba), 

gacecxleba разъяриться, рассердиться, разгневаться to become nervous, to 
get into a rage. 
we ÙefsiTar (ÙasiTar) Ƭe qepsitar (qasitar) grdm.  прх. trans. cecxlis 

gayrevineba (ǩgaǪayrevinebs), kvesva высекать огонь shake down the fire.  
wewara×lCç Ǥer ka× ×a×vnolé, we co ÙefsiTogå – kvesi xom ar gafuWda, 

netavi, cecxls aRar ayrevinebs. 
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warn d|áĉar (Teĉar) Ƭarn d|ğƺar (teƺar) grdm. прх. trans.  cecxlisTvis 

micema (cecxls miscems), gadawva предаǩваǪть огню, выжечь, выжигать be 
burnt.  
warø moï bd ƬarĮ moƭ bd cecxlis ena, ali язык пламени, пламя flame. 
wa×r maïav vakvi÷sé – cecxlis alma damwva. 

warmaq d|oõ|d|ar (Ùelar) Ƭarmak d|o’|d|ar (qelar) grdm. прх. trans.  ga-

mowrToba (ǩgamoǪawrTobs) закалить, закалять огнём to temper, harden.  
qos-nikos SalT÷ duô warmaq doõdi÷ – qosa-nikom xanjlis piri cec-

lze gamoawrTo. 

we|×|aĉené Ƭe|j|aƺeně mimR.  прич. particip. cecxlmokidebuli, cecxlmokidebu-

lo! (wyevlaa) Объятый огнём! (проклятие) fired, you fired! ôo we ×aĉené, 

×aĉ eser÷, we ×a×ĉ×alé ôox! – Se cecxlmokidebulo, daikarge aqedan, 

cecxli mogekidos! 

we
2
 ×× Ƭe2

 jj saxeli имя name. ô÷ we aĉal sogé – Seni saxeli miTxari ra! wki-

pu×Zevé we ×aS bacav var – wkipoiZe (wkipoSvili) saxelis mqone (saxel-

ganTqmuli) TuSi iyo. 

we Tag|×|ar (Teg|×|ar) Ƭe tag|j|ar (teg|j|ar) grdm. прх. trans. saxelis moxve-

Wa (saxels moixveWs) прославиться gain a name. buôex duÙCov we Tag×i÷ – 

omSi bevrma saxeli moixveWa. 

we ×|aĉar (ixar) Ƭe j|aƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. saxelis gavardna (sa-

xeli gauvardeba) прославиться become famous.  

we ×|áĉar (Teĉar) Ƭe j|ğƺar (teƺar) grdm. прх. trans.  saxelis micema (mis-

cems) дать имя to give the name.  

we ×|oRar (×|ebRar) Ƭe j|oƙar (j|ebƙar) grdm.  прх. trans. saxelis wodeba 

(uwodebs), dasaxeleba; saxelis Tqma назвать, называть (именем); 
упомянуть, упоминать to call, to give the name. fstuûCov Sa×rç marax we 

co ×ebRoã, Sa×rç mđr gargleCèx mđ Ùenaõ wariS ×ewå ×oRö – diaci Tavis 

qmars saxels ar uwodebs ǩdaǪ, Tavisi qmris axloblebs ki sxva (gamoc-

vlili) saxelebi unda uwodos. 

we ×|oR|×|alar (×|ebR|×|alar) Ƭe j|oƙ|j|alar (j|ebƙ|j|alar) grduv.  непрх. 

intrans . saxelis wodeba (ewodeba, daerqmeva) назǩыǪваться to give the name. 
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Razoli ×i÷ stakov, le mosol, stemaxeõ Sarø we ×ewå ×oR×alö – sikarge 

Caidina kacma, Tu sicude, yvelafers Tavisi saxeli unda ewodos. 

we|×|aĉené Ƭe|j|aƺeně mimR.  прич. particip. saxelganTqmuli прославленный, 
известный famous. Saûqrö daTil daklobaǩôǪ we ×aĉené bacav levvoralé 

– SanqianT daTili guladobaSi saxelganTqmuli TuSi yofiliyo. 

we|×|aÙiné Ƭe|j|aqině mimR.  прич. particip. saxelmoxveWili, saxelganTqmuli  

прославленный famous, well-known. we×aÙøCé stakon ôamivaõ pativ ×eblé 

– saxelganTqmul kacs yvelani pativs scemen. 

we
3
 Ƭe3

 hqvia зовут, звать is called, is named. vux (Ĉx) we ôox, báder? – ra gqvia, 

Svilo? sox niké we – me niko mqvia; vux wer ôe vaxaS – ra erqva Sens Zmas? 

webé dd Ƭebě dd webo клей glue. wiwyđx webu×v qaRaldi leTdor makas – 

WuWrutanebze weboTi qaRaldebs akrobda maka. 

weg|d|alar Ƭeg|d|alar grduv.  непрх. intrans. gawiTleba (ǩgaǪwiTldeba) 

ǩпоǪкраснеть to become red. staboǩôǪ ôuniS weg×alø – Semodgomaze tyee-

bi gawiTlda; vuxa×né (Ĉxa×né) wegvalø o voô? – ratom gawiTlda is va-

JiSvili? oÙu×goǩôǪ WamRi weg×alø – mas loyebi gauwiTlda. 

weg|d|ar Ƭeg|d|ar grdm.  прх. trans.  gawiTleba (ǩgaǪawiTlebs), wiTlad SeRebva 

ǩсǪделать красным, окрашивать, красить в красный цвет to become red, to dye 
in red color. aÙsbđx gagni weg×o (wego×é) – aRdgomas kvercxebs wiTlad 

Rebaven; buôi du×nSi wegov wegbi÷ – moCxubrebi sisxlma wiTlad SeReba. 

weg÷ ƬegĬ wiTeli красный red. wigsö weg÷ ba×rax baôor ôaTxå – sisxliviT 

wiTeli bairaRi mihqondaT win; va× wegeCé fstarav duy RaziSç ebwé – 

Cveni wiTeli xari uRels kargad eweva. 

wegnđ, we×gnđ dd ƬegnŅ, ƬejgnŅ dd irgvliv gamefebuli siwiTle, wiTeli 

feri распространяющаяся вокруг краснота (красный цвет) red color spread 
around. maTxon gogix Ǥurd÷ wegnđ laíer – mzis irgvliv diliT siwiT-

le idga; maí‐maíeǩôǪ weggor÷daǩôǪ we×gna×Sç dar – adgil-adgil sis-

xlisagan siwiTleǩebiǪ iyo. 

wegol × Ƭegol j siwiTle краснота, красность redness. vaxrikaõ stak marĉé 

weglev bekxeT×i÷sé – loTi kacis cxviris siwiTlem gamaoca (gamakvir-

va). 
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wegèr÷ ƬegŊrĬ sisxliani, gasisxlianebuli в крови, окровавленный bloody. 
mixé deniõ wegèr÷ veõ÷ Cu – mixo sruliad gasisxlianebuli movida Sin. 

wevar dd Ƭevar dd mwevari борзая greyhound. wevri aÙex da×wì – mwevrebi na-

dirs dasdeven; wevrex zora×Sxç sag ǩǤǪitç – mwevarze ukeTesad iremi 

darbis. 

wevr dd Ƭevr dd wevri член (общества) member. muSi gamgeob wevrđx 

xaïdalø – muSebi gamgeobis wevrebs SeekiTxnen. 

weí d Ƭeƿ d saxeli, dideba, namusi, sindisi имя, слава name, fame, honour. 

duÙ daklø bacav var, mđ ôamaxeõ zorö wkipu×ZevǩéǪ varã, weía′ä oÙu×n 

dis÷ – bevri guladi TuSi iyo, magram yvelaze guladi wkipoiZe (wki-

poSvili) iyo da saxelic mas darCa. 

we×gǩçǪ, wægǩçǪ, wigǩçǪ dd ƬejgǩęǪ, ƬŉgǩęǪ, ƬigǩęǪ dd 1. sisxli кровь blood. dar-

duv ma×rmen fxa×vnđx wægǩçǪ lafsdi÷ – dardma mariams ZarRvebSi sisxli 

gauSro; Je davdi÷CoǩôǪ wegù gabni laíer – sadac cxvari daxoces, sis-

xlis gubeebi idga. 2. rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili 

составная часть сложных основ или словосочетаний component part of 
complex root or word combination.  
wegèx d|avar ƬegŊx d|avar grduv. непрх. intrans. sisxlSi amosvra (amoisvreba), 

sisxliT gasvra, gasisxlianeba выпачкаться кровью, окровавиться to become 
/ get bloody. vaSego toti wegèx ×avø – Zmas xelebi gausisxlianda. 

wegèx d|aviné ƬegŊx d|avině mimR. прич. particip. sisxlSi amosvrili, gasis-

xlianebuli окровавленный, в крови to be bloody, to be covered with blood. 
Turen lestiné bacbi wegèx baviné ixralé Cu – naomari (xmalnaqnevi) 

TuSebi gasisxlianebulebi midiodnen Turme Sin. 

we×gǩçǪ (wægǩçǪ, wigǩçǪ) d|aÙar (d|axar) ƬejgǩęǪ (ƬŉgǩęǪ, ƬigǩęǪ) d|aqar 
(d|axar) grdm.  прх. trans. sisxlis amoReba (ǩamoǪuRebs), sisxlis gamodena, 

sisxlis gamoSveba, gasisxlianeba выпустить, выпускать кровь, 
окровавить to remove blood, to become bloody. bacbiv aĉé, mã bčog qeqalaS 

wægǩçǪ daÙar daqø da×né – TuSebi amboben, rom gazafxulze sisxlis ga-

moSveba sasargebloao. 
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wægç (wægǩçǪ, wigǩçǪ) d|aÙiTar (d|axiTar) ƬŉgǩęǪ (ƬŉgǩęǪ, ƬigǩęǪ) 
d|aqitar (d|axitar) grdm. прх. trans. 1. sisxlis dadena (ǩdaǪadens) окровавить 
to make someone bleed. Saqros petu×n bu×nov wægǩçǪ daÙiTi÷ – Saqrom pe-

tos muStiT sisxli adina. 2. sisxlis dadenineba (ǩdaǪadeninebs) 

заставить окровавить to make someone bleed. mixu×nç qorTé lawirã, Sa×r 

nanegé SoSrev wigǩçǪ daÙiTer – mixos Tavi stkioda da Tavis dedas 

SaSriT sisxli daadenina.   

we×gǩçǪ (wægǩçǪ, wigǩçǪ) ecar (ev|d|ar) ƬejgǩęǪ (ƬŉgǩęǪ, ƬigǩęǪ) ecar 
(ev|d|ar) grdm. прх. trans.  1. sisxlis aReba samedicino mizniT (ǩaǪuRebs, ai-

Rebs) взять, брать кровь в медицинских целях to sample blood for medical 
purposes.  2. sisxlis aReba SurisZiebis mizniT (ǩaǪuRebs, aiRebs) взять, 
брать кровь в целях мести to take revange on somebody.  
we×gǩçǪ (wægǩçǪ, wigǩçǪ) maxk|d|iTar (mexk|d|iTar) ƬejgǩęǪ (ƬŉgǩęǪ, 
ƬigǩęǪ) maxƝ|d|itar (mexƝ|d|itar) grdm.  прх. trans.  sisxlis daRvrevineba 

(ǩdaǪaRvrevinebs) заставить пролить кровь shed one’s blood.  

we×gǩçǪ (wægǩçǪ, wigǩçǪ) ôabar (ôebar) ƬejgǩęǪ (ƬŉgǩęǪ, ƬigǩęǪ) Ưabar 
(Ưebar) grduv. непрх. intrans. sisxlis aCqareba (ǩaǪCqardeba), sisxlis aCqefe-

ba, sisxlis mowola speed up the blood, rush the blood. aRelbad×aløCon 

wægç ôabø sù – aRelvebuls sisxli momawva.  

we×nreni, wænreni Ƭejnreni, Ƭŉnreni mr. мн. pl.  saxleulni, Sinaurebi, ojaxis 

wevrebi, saxloba домашние, члены семьи, семейство kinsman, household. 
we×nreCu×Snç (wænreCu×Snç) buôex knaT včevr÷ ambu× lark co ×axen×a – Si-

naurebs omSi biWis daRupvis ambisTvis yuri ar moukravT. Sdr. ср. comp. wa Ƭa. 

weké d ƬeƝě d weko, Tambaqo махорка, табак tobacco. TedligoǩôǪ we-

ku×gor÷daǩôǪ maW ×a kaprS×a×lné – Tedlis wekosgan ulvaSi aqvs gay-

viTlebuli; fxevđ fsteiv weké ebwé – xevsurT diacebi wekos ewevian. 

welti d Ƭelƣi d mr. мн. pl. axali weli, axali wlis dResaswaulebi Новый год, 
новогодние праздники New Year, New Year Holidays. weltđx vaSǩbǪin 

ôaSeR ixölaTå – axal wels erTmaneTTan stumrad dadian xolme; wel-

tina×né ÙarS darstodé – axali wlisTvis Rorebs asuqeben. 

wenbu×, wemnu× Ƭenbuj, Ƭimnuj mr. ix. мн. см. pl. see wa Ƭa. 
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w÷gé d ƬĬgě d wengo зелёная скорлупа ореха walnut outer rind. w÷gé bčarkđx 

diflç – wengo Tvalebs wvavs (TvalebSi Zvreba); w÷gov toti ×av×i÷ s÷ 

– wengom xelebi gamifuWa; wengox toti ×av×inas – wengoSi xelebi ga-

visvare. 

wera|d|ar (dawera|d|ar) Ƭera|d|ar (daƬera|d|ar) grdm.  прх. trans. wera 

(ǩdaǪwers) ǩнаǪписать writing. meĉeleõ weradeb, moÙ maøc co daweradbo-

makå ôù – ramdenic ginda were, simReras (leqss) mainc ver dawer.   

weraq dd Ƭerak dd weraqvi кирка pickaxe. TiSø galvö ×ox×ö levnes weraq 

dexø sox – Zveli galavnis dasangrevad levanma weraqvi mTxova. 

wes bd Ƭes bd wesi, Cveuleba, wesrigi обычай, нрав, порядок, правило  custom, 
order. bacbigoǩôǪ wesuR da: macmã stak Jegé Ro, uÙ deniǩôǪ weniǩôǪ qojé co 

ôeÙé – TuSebs wesad aqvT: roca kaci (mamri) cxvarSi wava, im dRes saxlSi 

cocxs ar gvian; døConđ, daløConđ Sarø wes bewå bobalö – cocxalsac da 

micvalebulsac Tavisi wesi unda eqnas (Seusruldes). ix. см. see Ùel qel. 

wes-bos bd Ƭes-bos bd zerele wesi неполный порядок superficial order. 

fôor÷ wes-bos beba′eleT, Cê difSleT va×, ôidnè dagå – vaxSmis zerele 

wesi hqeniT da davwveT, gvianiRaa. 

wesrig × Ƭesrig j wesrigi порядок order. wesrig miCxmaõ Raz÷ ×a – wesrigi 

yvelgan kargia. 

wewa|d|ar (dawewa|d|ar) ƬeƬa|d|ar (daƬeƬa|d|ar) grdm.  прх. trans. ǩgaǪwewa 

(ǩgaǪwews), dawewa ǩпоǪтрепать to card. maxkar keW wewad×oS maldalir – 

gogoebi matylis wewviT daiRalnen. 

wewara×lCç × ƬeƬarajlƘę j mr. мн. pl. kvesi ǩcecxl-cecxlebiǪ огниво sparking 
flint. wewara×lCv we ako×é – kvesiT cecxls anTeben. 

wvãl ×× Ƭvņl jj mawoni (upiratesad cxvris rZisagan) мацони, простокваша 
(преимущественно из овечьего молока) yogurt (made from sheep milk). du-

daxluCé wvelexø cèm dis÷gå – weRandeli cxvris mawvnisa aRaraferi 

darCa; wvelev (wvelas) oTregé sa derwdiTi÷ – cxvris mawonma oTars 

suli moabrunebina. 

wibǩéǪ vb ƬibǩěǪ vb wmindani святой, святая saint / holy person.  

wibuû Cuđ × ƬibuĚ ƘuŅ j wmindanis bina обитель святого house of the saint.  
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wibru× b Ƭibruj b mr. мн. pl. wmindanebi, xatebi святые saints, icons. wibru×v va× 

dacodo, vaix zrunala – wmindanebi Cven gvicaven, Cvenze zrunaven. 

wiv: wiv d|ar Ƭiv: Ƭiv d|ar grdm. прх. trans. wivili (wivis) визжать, пронзительно 
кричать yelling. maSinev wiv darex larki ×uRer s÷ – orTqlmavlis wivi-

lisagan yurebi miwioda; wiv doS maqrena arwiv daRdanor – wiviliT ze-

modan (maRlidan) arwivi mohqroda Turme. 

wivkeba|d|ar (dawivkeba|d|ar) ƬivƝeba|d|ar (daƬivƝeba|d|ar) grdm. прх. trans. 

ǩdaǪwiokeba (ǩdaǪawiokebs)  всполошить, взбудоражить, встревожить, 
напугать getting into a panic. qu×rcnev qoTmi wivkebado sogo busê-busê 

– dedofala qaTmebs miwiokebs RamRamobiT. 

wik ×× ƬiƝ jj wvivi, kanWi голень shin. stamø wiki – sqeli wvivebi; ×arwiCé 

wikđx niï laôbinas aleqsin – SiSvel wvivebze WinWari mivade aleqsis. 

wikmaké ƬiƝmaƝě wikomako, wvril-wvrili, patar-patara утварь, всякая 
домашняя мелочь trifles. ×aóu×Cé saqmèx cer ×a×ĉnas, wikmaku× ×is÷gå sù 

– did saqmeebs movrCi, wikomakoRa damrCa. 

wikwik d|ar ƬiƝƬiƝ d|ar grdm. прх.trans. wikwiki (saaTisa) (wikwikebs) тикать, 
постукивать (о звуке часового механизма) ticking (of clock). i sđTev vuø (Ĉø) 

laÙiCé aSarv do wikwik! – es saaTi ase maRal xmaze ratom wikwikebs! 

winç Ƭinę axali новый, свежий new. sabRar wøCé naJtreǩôǪ Je oídi÷ – sabaanT 

axal binaSi cxvari daayenes; winç So ianvareǩôǪ eíå – axali weli ianvar-

Si dgeba; winç TiSCox dewå Teĉö – axali Zvels unda sjobdes. 

winé dd Ƭině dd SiSaqi полуторагодовалая самка-овца yearling ewe. wi-

nu×goǩôǪ filrö baTé va TxogoǩôǪ – SiSaqǩebǪTan filianT baTo gvyavs.  

winar|d|alar Ƭinar|d|alar grduv.  непрх. intrans. gaaxleba (ǩgaǪaxldeba) 

обновиться, обновляться renew. meĉã ×aôon Sarø valiné dđd dakixor, 

oÙumfl÷ dok winarlar – ramdenic gogonas Tavisi mkvdari mama agon-

deboda, imdeni mwuxareba (guli) uaxldeboda. 

winar|d|ar Ƭinar|d|ar grdm.  прх. trans. gaaxleba (ǩgaǪaaxlebs) обновлять, 
обновить renew. winuses doxené maíiS winardi÷ – patarZalma daxeuli 

loginebi gaaaxla. 
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winar|d|ö Ƭinar|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund winar|d|ar Ƭinar|d|ar. ôaSin sufr wi-

nardö xaWapuri ×aíos – stumrebisTvis sufris gasaaxleblad xaWapu-

rebs vacxob. 

winđ ×× ƬinŅ jj siaxle, axali (ucxo) garemo новизна novelty, new (strange) 
environment. gu×gç du×ôr÷ qaliqç veõCeǩôǪ wina×v bčarki yarw×i÷ – gogi 

pirvelad qalaqSi rom Camovida, siaxlem Tvalebi auWrela; wina×Sç 

×aCu×, moô atiné ǤadaRå (ǤedaRå) e dalmasvaliné feSkar – axali garemo 

romaa, rogor Cumad zis es RmerTgamwyrali balRi.  

winiS Ƭiniǜ zmns.  нареч. adv.  axlad, xelaxla вновь, заново anew, again. ermalé 

winiSç maW ×aĉené knaT var – ermalo axlad ulvaSamosuli biWi iyo; wi-

niSç di÷Cé Cuxon Sur ×ewå – axladSobil batkans rZe unda; bagrat bi-

Zis winiS wa oídier – bagrat biZam saxli axlad dadga. 

winiW Ƭiniƪ mTlad axali совершенно новый completely new. marTas winiW na-

bad Cuqbadbie gabru×nç – marTam mTlad axali nabadi aCuqa gabos. 

winæ-winæ Ƭinŉ-Ƭinŉ axal-axali свежий, новейший braking (news). Raz÷ winæ-

winæ ambu× ixé Sirqil÷ – kargi axal-axali ambebi modis Siraqidan; winæ-

winiCé ambu×gé lark ǤefoS ǤavaRå (ǤevaRå) zurabå – axal-axali ambebis 

mosmeniT zis zurabi. 

winus ×d Ƭinus jd patarZali, rZali невестǩкǪа bride.  

wøgorđ ×× ƬĮgorŅ jj winagori, pirveli aRmarTi mTisken mimaval gzaze da 

bolo daRmarTi barSi daSvebisas первый подъём по горной дороге the 
first upward slope towards the mountain road and the last downward slope 
whendescending in the valley. laëmu dotuS wøgore doinmaqr÷ aô difsì 

vomaõ (ćmaõ) – mTaSi wasvlisas winagorSi cxenebidan Camodis yvela; 

aTxa laëmrena daRoSa wøgore Jabu× baJera – roca mTidan movdiodiT, 

winagorSi Zroxebi Zovdnen (xalxuri). 

wøkal ××  ƬĮƝal jj mcire ram nawili ama Tu im mwebvare masisa некая малая 
часть той или иной вязкой массы a little part of certain adhesive mass.  



 

  

167

wøki × ƬĮƝi j mr. мн. pl. wixlebi (pirutyvisa) брыканье (животного) kick (of the 
cattle). e aíav zora×Sç wøki lesto×é sù, ×o! – es Zroxa Zalian miqnevs 

wixlebs, qa! Sdr. ср. comp. mard mard. 

wøwal ×× ƬĮƬal jj 1. wylis umciresi wveTi ram, winwkali малейшая капелька 
воды raindrop. yarù wøwli Ùiõç sù – wvimis winwklebi mxvdeba. 2. naper-

wkali искра sparkle. warav gogix wøwli Ùefsor – cecxli irgvliv na-

perwklebs isroda. 

wøwal xiĉar, wøwalsö ec|d|alar ƬĮƬal xiƺar, ƬĮƬalsĪ ec|d|alar grduv. 

непрх. intrans.  mokurcxvla (mokurcxlavs) бежать со всех ног scamper. esox 

wøwal xiĉe′nå, iasonå CaÙ tyu×ô viTer – esom mokurcxla da iasoni di-

dad Sors moitova. 

-wø -ƬĮ u...eli; u...elo; u...oǩdǪ; u...ad без, не- without, not (uqonlobis aRmniSvne-

li sufiqsi, saxelisa da zmnis fuZeebidan awarmoebs zedsarTavsa da 

zmnisarTs суффикс, обозначающий отрицание, отсутствие чего-либо, 
образует прилагательное и наречие от именных и глагольных основ suffix 
denoting absence of something, it produces adjectives and adverb from the roots of 
nouns and verbs). maTxwø – umzeoǩdǪ. carkiwø – ukbileboǩdǪ; warwø – usaxe-

loǩdǪ / ucecxloǩdǪ; daxkiSwø – uRrubloǩdǪ; ôa×Wwø – usunoǩdǪ; razwø – 

urazoǩdǪ; nifsrewø – utoloǩdǪ, usworoǩdǪ; bexkwø – ubraloǩdǪ, udana-

SauloǩdǪ; Suwø – uTqvenoǩdǪ; oÙarwø – uimaToǩdǪ; dagwø – unaxavi, unaxa-

vad; aTwø – daunayavi, daunayavad; qolaôwø – xeluxlebeli, xeluxleb-

lad; may baĉwø – Tavgaunebebeli, Tavgaunebeblad; divwø – dauTesavi, da-

uTesavad; qôeqdalwø – gaumzadebeli, gaumzadeblad; keW×aÙwø – auduRa-

ri, auduReblad; Semowmadawø – Seumowmebeli, Seumowmeblad; xitwø – 

gauwyveteli, gauwyvetlad, ganuwyvetlad; arlwø – gaulewavi, gaule-

wavad; xalwø – Cauqrobeli, Cauqroblad; yastwø – mouSorebeli, mouSo-

reblad; dakardawø – dauTvleli, dauTvlelad; buôbawø – uomari, uom-

rad, uCxubari, uCxubrad; gamoZivbadawø – gamouZiebeli, gamouZieblad; 

dabeWdadawø – daubeWdavi, daubeWdavad; jordawø – jvardauwereli, 

jvardauwerlad; doxdawø – daungreveli, daungrevlad.  
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wip dd ƬiƠ dd Zv.  ix.  уст. см. old see xøkal xĮƝal. feSkri diTxèreCé wipđx duwø – 

balRebi xorciani xinklǩebǪiT gaZRnen; fsare naCxèr÷ wipi dinaTx – gu-

Sin yveliani xinklebi gavakeTeT.  

wipw dd ƬiƠƬ dd wipwa косточка (виноградная) grape stone. e qa×nz÷ oõ wipwđx 

ba buwiné – es yurZnis marcvali wipwebiTaa savse. 

wiré, wirv ×× Ƭirě, Ƭirv jj wirva обедня liturgy, mass. wiré ×aĉlomcø say-

dreǩôǪ qokimaq la×ínas – wirvis gamosvlamde eklesiaSi fexze videqi. 

wira|d|ar, wiro|d|ar Ƭira|d|ar, Ƭiro|d|ar grdm. прх. trans. 1. wirva (wiravs), wir-

vis Catareba проводить обедню liturgy, mass.  fxev moZRrev alnireCé say-

dreǩôǪ wirador – xevsuri mRvdeli alvanis saydarSi wiravda; wiradoS 

divknes locu× xeïé – wirvisas diakvani locvebs kiTxulobs. 2. Sewir-

va (ǩSeǪswiravs) приносить, принести в жертву sacrifice. cexen wmid-gior-

gin ×eí SewirodbinaTx – wels wmida giorgis Zroxa SevwireT. 

wifel dd Ƭipel dd wifeli, wifela бук beech tree. wifl÷ ôú – wiflis tye; 

wiflex wifel Ùa×wì – wifels wifeli asxia. 

wiflernđ ×× ƬiplernŅ jj wifliani буковый лес covered in beech trees. wøgo-

reRǩdǪalé wiflernđ ×a – winagoraSi wifliania. 

wiwak dd ƬiƬaƝ dd wiwaka перец pepper. wiwkev WoW yaôbi÷ s÷ – wiwakam piri 

gamimwara; baÙC wiwkđx bar buwiné – baRCa wiwakǩebǪiT iyo savse. 

wiway dd ƬiƬaƥ dd WuWrutana дырочка, щель hole,chink, crack. wiwyeRdaǩôǪ Cu 

ôa×Wras – WuWrutanidan Sevixede (Cavixede). 

wiwba×raõé dd  ƬiƬbajra’ě dd molaRuri, biWo-gogia иволга oriole.  Txe 

wiwberaõuû moÙ bar Txa tyoÙ larkđx laí sù – Cveni molaRuris galo-

ba ǩmReraǪ dResac yurebSi midgas. Sdr. ср. comp. gog-biWaõé gog-biƪa’ě. 

wiwil dd ƬiƬil dd wiwila цыплёнок chick. bablego wiwli davø – babales wi-

wilebi daexoca (daekarga). 

wiwkna|d|alar ƬiƬƝna|d|alar grduv.  непрх. intrans. wiwkna (iwiwkneba) есть 
неохотно nibble, picking. maclomcø wiwknalaǩôǪ, moôã Ùel ba ôal dayalå 

is Ùaîu×nç – rodemdis iwiwknebi, wesisamebr Wame ra eg saWmeli! 
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wiwkna|d|ar ƬiƬƝna|d|ar grdm.  прх. trans. wiwkna (wiwknis) есть неохотно nibble, 
picking. vaø baliné ×eí ôaRriv ka× wiwknadboralé? – Cvens mkvdar furs, 

netav, yornebi Tu wiwknidnen? 

wiwknaõé bd; dd ƬiƬƝna’ě bd; dd wiwkana синица titmouse. wiwknaõu×goǩôǪ 

pčani Tetir kobles – wiwkanas frTebi daaWra kobalem; wiwknaõos be-

neǩôǪ gagni ×ixk÷ – wiwkanam budeSi kvercxebi dado. 

wiwmaï dd ƬiƬmaƭ dd ix. см. see wiwmoï ƬiƬmoƭ. 
wiwmoï dd ƬiƬmoƭ dd wiwmati кресс-салат watercress. wiwmoïex tarxú Teĉå 

sù – wiwmats tarxuna mirCevnia; wiwmoïev moï bakobé – wiwmati enas 

wvavs. 

wix Ƭix zmns. нареч. adv. saTiTooǩdǪ каждому по одному separately, individually. 
bádrin wix CurCxlaõé ba×ĉnas – bavSvebs saTiTooǩdǪ CurCxela miveci. 

wkavil ×× ƬƝavil jj wkavili резкий крик yelping. CaÙr÷ ×aRoCé wka×vlev 

larki yur×oger mixuû – Soridan momavalma wkavilma kinaRam yurebi 

dauyrua mixos. 

wkar: wkar d|ar ƬƝar: ƬƝar d|ar grdm. прх. trans. wkaruni (wkarunebs) звенеть (о 
металле, стекле) tinkling. herwnix le staqnex Ǥabik biSbiCeǩôǪ wkar dölaTå 

– qvabs an Wiqas kovzi rom daartya, wkarunebs xolme. 

wkarwkar: wkarwkar d|iTar ƬƝarƬƝar: ƬƝarƬƝar d|itar grdm. прх. trans.  wkar-

wkaris gaRebineba (awkarunebs), JRaruni заставить звенеть jingling.  

wkarwkar d|iToS ƬƝarƬƝar d|itoǜ zmns.  нареч. adv. wkaruniT звеня, 
позванивая with tinkling.  

wkepl bd ƬƝeƠl bd wkepla прут, тонкая ветка cane, stick. vaSǩbǪđx axkiné wkep-

li – erTad Sekruli wkeplebi; ninos tuku×nç wikinmaqdaǩôǪ wkepl beíø 

– ninom tukos wvivebze wkepla urtya; nanas Sarø báder wkeplex daÙø – 

dedam Tavisi bavSvi gawkepla. 

wkir bd ƬƝir bd wkiri сухая веточка splinter / sliver. wkirex we laTø – wkirs 

cecxli moekida; ôalé ×čaõana×né Ùe wkiri (wkirelC) Tixk÷ agos – 

ǩdǪasanTebad cecxlSi wkirebi SeukeTa bebom. 
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wkuna|d|alar ƬƝuna|d|alar grduv. непрх. intrans. wkmutuni (wkmutunebs) визжать 
whimpering. warkeǩôǪ daô Ùasiné kawi yaxeTla×Sç wkunalar – orRobeSi 

gadayrili lekvebi sacodavad wkmutunebdnen. 

wmidgiu×rgç v Ƭmidgiujrgę v wmida giorgi Святой Георгий St. George. 

wmidgiorgigé Teyes, voô gone verwvebal sù buôexina×né – wmida gior-

gis vevedrebi, vaJi saRad damibrune omidan-meTqi. 

wnil bd Ƭnil bd mwnili  соленье, маринад pickles, marinade. wnilev dok laxi-

Ti÷ sabegé – mwnilma guli gaukeTa (moanaxina) sabas; evas kitru× ×oxkø 

wnileR – evam kitrǩebǪi Cado mwnilad; wnileRa×né bazrel÷ haptø kom-

bosté beõnas – samwniled bazridan qorfa kombosto movitane. 

wnor dd Ƭnor dd wnori ива white willow. wnorā totǩnǪi xigomcø Cu ÙaCur – 

wnorebis totebi wylamde (mdinaremde) swvdebodnen; wnormaq (wno-

renmaq) ÙaÙa×rC Ǥadaxker (Ǥedaxker) – wnorze mtredebi isxdnen. 

wod bd Ƭod bd 1. mwvadi, xorci (umTavresad, samwvade) мясо (на шашлык) 
roasted meat, barbeque. Saëmfrex Svel÷ wodi oxkø – Samfurze Svlis mwva-

debi aages; wodi le daíoT va×? – mwvadebi xom ar SevwvaT? woden ôaSi 

dixnas – mwvadze stumrebi davpatiJe; durbiené wod duxane gagla – dama-

rilebuli mwvadi didxans inaxeba. 2. gadat. перен. fig. gvari, jiSi, jilagi, sis-

xli  род (человеческий),  родство, кровь  breed, breeding. icxgo moČø wod 

baëgì – magas cudi jilagi urevia; wod baëbal ô÷!  –  jiSi gagiqres! 

wodsö: wodsö lelar ƬodsĪ: ƬodsĪ lelar Txlad Cacmul mdgomareobaSi 

yofna (aris) быть тонко одетым being dressed in thin clothes. e ×oô vú (Ā) 

wodsö lelå? – es gogo ratom dadis ase Txlad Cacmuli? 

wovaTđ × ƬovatŅ j wovaTa, mTiani TuSeTis istoriuli nawili, sadac wovaTu-

Sebi cxovrobdnen alvanis velze Camosaxlebis win Цовата, историческая 
часть горной Тушети, где жили цоватушины перед переселением их в 
Алванскую долину Tsovata, historical part of mountainious Tusheti, where Tsova 
Tush people lived before settling in Alvani valley. 

wolba|d|alar Ƭolba|d|alar grduv. непрх. intrans. wvaleba (wvalobs) возня 
жизненная suffering, torture. zora×Si wolbala, de-bu×svđ nifsodé sab-

des – Zalian wvalobs, dRe-Rames asworebs sabeda. 
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wolba|d|ar Ƭolba|d|ar grdm.  прх.intrans. wvaleba (awvalebs), tanjva мучить 
torture, suffer. feSkriv dù wolbadbo – balRebi cxens awvaleben; oÙus 

duÙ wolbadvi÷ ivö – iman bevri awvala ivane. 

wolba|d|ö Ƭolba|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund wolba|d|ar Ƭolba|d|ar. saqmlo sùdaîa 

Ùenaõ wolbadö co makå sù – saqmeSi Cem gamo sxvisi wvaleba ar SemiZlia 

womal, womol bd Ƭomal, Ƭomol bd wamali лекарство medicine, pill, drug. 
lawmren womal beõnas – avadmyofs wamali movutane. 

womlđr÷ ƬomlŅrĬ wamlǩebǪiani,  mag., karada (aRniSnavs mudmiv niSans) с 
лекарствами, напр., шкаф (обозначает постоянный признак) cupboard with 
medicines (denotes permanent sign).  

womlãr÷ ƬomlņrĬ wamliani,   mag., Wiqa (aRniSnavs droebiT niSans) в 
лекарстве, напр., стакан (обозначает временный признак) glass of medicine 

(denotes temporary sign). 

wona|d|alar (mowona|d|alar) Ƭona|d|alar (moƬona|d|alar) grduv. непрх. 

intrans. ǩmoǪwoneba (moswons) ǩпоǪнравиться liking. mowafin winç uCitel zo-

ra×Sç wonala – moswavleebs axali maswavlebeli Zalian moswonT. 

wona|d|ar (mowona|d|ar) Ƭona|d|ar (moƬona|d|ar) grdm. прх. trans. mowoneba 

(ǩmoǪiwonebs) делать таким, чтобы ǩпоǪнравилось liking (will like). firzes 

qorTé wonadbo maxkarn – firuzi Tavs awonebs gogoebs. 

wonil ×× Ƭonil jj mwvanili зелень greens. wvenen wu×nli dinas – wvens mwvani-

lebi gavukeTe; wu×nlex zora×Si Taëgì naCx-ma×Ùç – mwvanils Zalian 

uxdeba yveli da puri. 

wù ×× Ƭİ jj wona вес weight. ô÷ wù vux (Ĉx) ×a – Seni wona ra aris (ramdens 

iwoni)? 

wù lat×ar (let×ar) Ƭİ latjar (letjar) grdm. прх. trans. dawona (daawo-

nis), wonis damateba надбавить вес to add the weight. fsun wù eSe′nå, wù 

lat×ier – qers wona daaklda da daawones (daamates). 

wowkar dd ƬoƬƝar dd wkepla прут, прутик cane, switch. mixos Txil wowkrā 

kalaT befcor – mixo Txilis wkeplebis kalaTas wnavda. 
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wrøt dd ƬrĮƣ dd pawawina, pawawkintela крошечка, малыш tiny. e wrøtev wye-

geõ duÙ ambu× ×o – es pawawina metismetad bevrs laparakobs; wrøt 

wrøtiloǩôǪ dewå xiĉö – pawawina pawawinebSi unda iyos. 

wrip dd ƬriƠ dd wriapi кошки, шипы (для лазания по отвесным местам) 

crampon shoes. sulxnurđ su×mnes qokđx wripi oxki′nå, ôaxar davdanđ vax÷ – 

sulxanianT (ciskariSvilma) simonma fexebze wriapebi Caicva da jixve-

bis saxocad wavida. 

wru×wneba|d|ar ƬrujƬneba|d|ar grdm. прх. trans. 1. wruwuni (awruwunebs), wru-

wunis gamocemineba заставлять кого-либо издавать мышиный писк 
Squeaking, to make squeak. kotiv daxké wru×wnebadbo – kata Tagvs awru-

wunebs. 2. gadat. перен. fig. cud dReSi Cagdeba (Caagdebs) заводить (завести) 
кого-либо в безвыходное положение getting sb into an awful situation. o sta-

kov e stak moô wru×wnebadvi÷! – im kacma es kaci rogor awruwuna! 

wuva×né Ƭuvajně zmns. нареч. adv.  wuiliT со свистом in whining. finxaǩôéǪ wu-

va×né tyiv Tiĉ÷ sù – gverdze wuiliT tyviam Camiqrola.  

wêv d Ƭƀv d wuili жужжание, шум, свист whining. koRuû wêv daRor 

nča×õr÷daǩôéǪ – koRos wuili modioda garedan. 

wêv d|ar Ƭƀv d|ar grdm. прх. trans.  wivili (wivis) жужжать, свистеть yelping. 
marö bediS wêv moõ do maxav! – ra saSinlad wivis qari! 

wuT ×× Ƭut jj wuTi минута, миг minute. SineÙ wuTeǩôǪ leva′nå va×cø xiĉì – 

oriode wuTSi levanic CvenTan iqneba; wuTeǩôǪ vumaõ (Ĉmaõ) qôeqø xiĉì 

– wuTSi yvelaferi mzad iqneba. 

wuT-wuTeǩôǪ Ƭut-ƬuteǩƯǪ wamdauwum, yovel wuTs ежеминутно, 
ежемгновенно all the time, non-stop. vux (Ĉx) Ùaõ÷ e knaTex, wuT-wuTeǩôǪ 

nča×õ leqla – ra daemarTa am biWs, wamdauwum gareT garbis.  

-wulob -Ƭulob  naw. част. part. u...oba без, в отсутсвии кого-чего-л. being without 
smth. dadiwulob xalö dané – upatronoba Zneli yofila. 

wunba|d|ar (dawunba|d|ar) Ƭunba|d|ar (daƬunba|d|ar) grdm. прх. trans.  dawu-

neba (ǩdaǪiwunebs) ǩзаǪбраковать, не одобрять, не нравиться reject / deslike 
as defective. TriliTaû saZovri a×fSex wunbadu×Sç, dawunbala×nç co ×a – 

TrialeTis saZovrebs tyuilad iwunebT, dasawuni ar aris; vux (Ĉx) 
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wunbadoǩôǪ e borgigoǩôǪ? – ras uwuneb am CiTebs? nabad wunbadbo biZis – 
nabads iwunebs biZa; dad liv, mã nabad wunbadbè – mama ambobs, rom na-

bads iwuneb; knaTi wunbadbē, daxeõ Ǥe×aRå e ×oô Txalomcø Cuô – biWebs 

iwunebs da imitom zis es gogo dRemde Sin.  

wú ×× ƬŃ jj wuni, nakli брак, недостаток defect, lack. se nasigo wú co ×a – Cems 

rZals wuni (nakli) ara aqvs. 

wúwø ƬŃƬĮ  unaklo безупречный flawless, perfect. wunwø adm÷ co arsbala, 

iStú côak dđl va – unaklo adamiani ar arsebobs, aseTi mxolod Rmer-

Tia. 

wup: wupaĉar (wup|d|ar) ƬuƠ: ƬuƠaƺar (ƬuƠ|d|ar) grdm.  прх. trans. ǩmoǪwova 

(ǩmoǪwovs), wuwna ǩвыǪсосать, высасывать suck. maqdaÙeCé bádrev Sa×rç 

nan÷ tari (ZiZa×rCç) wupo×é – ZuZuTa bavSvi Tavisi dedis ZuZuebs wovs. 

wur
1
 bd Ƭur1

 bd 1. mwkrivi ряд, шеренга row. elu×goǩôǪ Si wur kikā ba – elos 

ori mwkrivi (ori acma) mZivǩebǪi aqvs. 2. striqoni строǩчǪка line. Txa tya-

egé wur daweradbinas – dRes ociode striqoni davwere.   

wur b|owar (b|ebwar) Ƭur b|oƬar (b|ebƬar) grdm. прх. trans.  mwkrivis gabma 

(gaabams), dawalikeba, mwkrivad wayvana an wasvla вести или идти гуськом 
to make the line / row; to organize in lines. ôaTx gazar daĉe′nå, tyu×ôaǩôéǪ mđ 

Jev wurđ bowø – win Txebi gavidnen ǩdaǪ, ukan ki cxvari gamwkrivda; we-

ru×goǩôǪ baò÷ wur bawur – weroebs grZeli mwkrivi hqondaT gabmuli 

(gamwkrivebuliyvnen). 

wur b|ow|b|alar (b|ebw|b|alar) Ƭur b|oƬ|b|alar (b|ebƬ|b|alar) grduv. 

непрх. intrans. dawalikeba (dawalikdeba), mwkrivis gabma идти гуськом to make 
lines / rows. J÷ wur bowbalø – cxvris mwkrivi gaiba (cxvari dawalikda). 

wur b|ebwiTar (b|owiTar) Ƭur b|ebƬitar (b|oƬitar) grdm.  прх. trans.   

mwkrivad gawyoba (gaawyobs), mwkrivad ganlageba заставить идти 
гуськом to be arranged / organized in line. qoíiCé bilkev dotuS doigé 

wur bebwiTölaTå, mã axke cèm daĉulé – roca viwro bilikze midian, 

cxenebs mwkrivad ganalageben xolme, raTa xevSi araferi dagordes.  
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wuraT Ƭurat zmns. нареч. adv. mwkrivad гуськом in line. knaTi wuraT baRor – bi-

Webi mwkrivad modiodnen; Tinas Jagnu× wuraT dixker, Caku×đ wuraT 

oídier – Tinam wignebi mwkrivad daawyo, skamebic rigze dadga. 

wur
2
 bd Ƭur2

 bd furis Sardi коровья моча cow urine. lamuǩôǪ maxkarv wurov 

(wurev) qorTmi dilölaTer – mTaSi gogoebi furis SardiT Tavebs 

ibandnen xolme; aían tyu×ôç  katé laíer, wur-fuss, wur-fussa×né, 

leviS – kato idga furis ukan da eubneboda, wur-fuss, wur-fusso. 

wurblaõé dd Ƭurbla’ě dd wurbela пиавка leech. a×nku×n totex wur-

blaõu× (wurbli) ÙaTxdi÷ – anikos xelze wurbelebi mohkides. 

wurTna|d|ar (gawurTna|d|ar) Ƭurtna|d|ar (gaƬurtna|d|ar) grdm.  прх. trans. 

ǩgaǪwvrTna (ǩgaǪwvrTnis) дрессировать, обучать, наставлять to train smb. 
bádrin kawkö daSdolinaõ dewå wurTnadar, coôǩåǪ Ù÷ ôidnè dagå – bav-

Svebs pataraobidanve unda wvrTna, Torem mere gvianRaa; iTSerRarø 

baTé fxu×k÷ du× wurTnadö zorö vefcé – ediSerianT baTo xami cxene-

bis wvrTnaSi yoCaRi yofila. 

wurTna|d|u×nç Ƭurtna|d|ujnę mimR.  прич. particip. mwvrTneli дрессировщик, 
воспитатель trainer.  

wuR bb Ƭuƙ bb wuRa, waRa род обуви ankle length boot. tasé bazir ×ax÷ wuRigé 

– taso bazarSi wavida waRebisTvis; qoíøgeõ beõno′ä vasu×n wuRi, zo-

ra×Sđ ôeWyé – metad viwro mosvlia vasos wuRebi da Zalianac uWers; 

va× vaserv Cuô wuRiđ befxor, Jego mđ janã (jania′ä) – Cveni kacebi Sin wa-

Rebs icvamdnen, cxvarSi ki qalamnebs. 

wuRi b Ƭuƙi b mr. мн. pl. 1. waRa, wuRa, Cust-qalamani (yeliani, qusliani fex-

sacmeli) цуга (вид старинной обуви) soft shoe, ankle-high shoe. 2. fexsac-

meli обувь shoes. bádrin winç bafx÷ wuRi Wirbala Ǥalu×nç – bavSvebs 

axali Tbili fexsacmeli sWirdebaT zamTrisTvis. 

wuwk ƬuƬƝ  wuwki скупой, скряга, скупец, жадина mean, voracious, greedy. ôosö 

wuwk Txalomcø comenđ dagøda sù – Sennairi wuwki dRemde aravin mina-

xavs. 

wyalkurTxbi d ƬƥalƝurtxbi d mr. мн. pl. wyalkurTxeva крещение, обливание 
consecration of water. wyalkurTxbi TiSCov ×eTx ianvare xiĉölaTer – 
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wyalkurTxeva ZveliT eqvs ianvars iyo xolme; meniS nax wyalkurTxbđx 

darwiné fSeliCé xiloǩôǪ laíölaTer – zogi adamiani wyalkurTxevas 

wyalSi idga xolme SiSveli; wyalkurTxbā fSelu×  WčaRùW ×a – wyal-

kurTxevis siciveebi metad magaria (Zlieria). 

wyalob ×× Ƭƥalob jj wyaloba, mowyaleba, sikeTe милость, помощь, 
благодать, добро favour, grace, mercy. TiSø nax dđl wyalbax (wyalbex) Te-

Ser – Zvel xalxs RvTis wyaloba swamda; dal÷ wyalob xiĉal Súmaq, 

wyalob ma eSal Sú, aĉor vaSǩbǪigé – RvTis wyaloba Tqven, wyaloba nu 

mogakldeT, etyodnen erTmaneTs; dđl÷ wyalob ×awđl Suxa×né, lo-

cadölaTå va× naxv vaSbö – RmerTis wyaloba gdevdeTo, locavs xolme 

Cveni xalxi erTmaneTs.  

wyaré ×× Ƭƥarě jj wyaro родник, источник spring water. maqrenaǩôéǪ CuxCu-

xa×né wyaré ×aRor – zevidan CuxCuxiT wyaro modioda; fSeliCé wyaruû 

xi miĉnaTx koCxov – civi wyaros wyali vsviT kaTxiT; saqisté wyarox 

wye tyoõ dawyafadvalmakeôer sonã, Ù÷ leõeǩôǪ daô libalasé! – netavi, 

erTxel kidev SevZlo saqistos wyaros davewafo da mere gind mov-

kvde! vaø lamni le u×St bđx co da wyaru×v – Cveni mTebi arc ise mdida-

ria wyaroebiT; duÙiCé wyarox ×a e alzö ×uwiné – bevri wyaroTia savse 

(gamZRari) es alazani. 

wyartú, wyartù ƬƥarƣŃ, Ƭƥarƣİ xalasi, sufTa, sruliad wminda; mxolod 

erTi da imave masalisa совершенно чистый, без примеси; сплошь из 
одного материала pure, fine, completely pure; made of one and the same 
material.  wyartuCé taTbú Caø Ǥa×bki icnor lális – xalasi vercxlis Ca-

is kovzebi eyida lalis; e daTxu′rå, kotora′ä wyartú daí÷ da – es 

daTxuric (xaWos xaviwi), qadac erTiani erboa (uxvada aqvT erbo); 

wyartuCé ôarnø da×ínas lavSi – wminda fqvilisgan davacxe lavaSebi. 

wya×rqvö, wya×rqù ƬƥajrkvĪ, Ƭƥajrkİ ix. см. see wča×rqvö, wča×rqù  ƬƚajrkvĪ, 
Ƭƚajrkİ. 

wyevl ×× Ƭƥevl jj wyevla проклинание curse. duÙCogor÷ xaw÷da sù, wyevl 

mawyvr÷ ×a×né – bevrisgan gamigonia, wyevla mawyevrisaao. 



 

  

176

wy÷ × ƬƥĬ jj wyena обида offence. mar-fstunan ×uye wy÷ Tas×alø – col-qmars 

Soris wyena Camovarda. 

wye Ƭƥe zmns.  нареч. adv. erTxel, erTjer один раз, однажды once. wye lekđ 

laëmr÷ baRoCé vaJarn nayaǩôǪ yaCRu× bčarbaxnor – erTxel lekebis mTi-

dan momaval Zmebs gzaSi yaCaRebi daxvedrodaT; cenex wye bed÷ co va-

ginva Txù ermalé – wleuls erTxel meti ar gvinaxavs ermalo; as wye 

Ùosinã, goqos mđ Saw-Ùowé – me erTxel visrole ǩdaǪ, goqom ki orjer-

samjer; wye sè ×arasé yononã, lamzurã – erTxel mec viyavi axalgaz-

rda da lamazi. 

wye tyoõ Ƭƥe ƣƥo’ erTxel kidev ещё раз once again.  

wyegeõ Ƭƥege’ metismeti, metismetad слишком, чересчур too many, excessive, 
too. wyegeõ durø naCx ×a – metismetad mlaSe yvelia; wyegeõ duÙ xi deõ÷ 

sù dayren – metismetad bevri wyali momivida saWmelSi.   

wyeǩgeǪW, wyeõ ƬƥeǩgeǪƪ, Ƭƥe’ nametnavad слишком, чересчур  too much, too. 
wyeǩgeǪW ma Sromalalå, Turigi dafasbala ôù – nametnavad nu Sromob, 

gana dagifasdeba. 

wyegeõwye Ƭƥege’Ƭƥe zmns.  нареч. adv.  erTxelac, odesme когда-нибудь once, 
whenever, one day. wyegeõwye ôaø mosol maĊĉđx ×iSolé ôù – erTxelac 

Seni sicude cxvirSi mogxvdeba. 

wyedawye ƬƥedaƬƥe erTxelac, bolos da bolos наконец once again, finally, 
at last. ywedawye sona× kortø ôe gonmaq lelar – bolos da bolos, mec 

mombezrda Sens Wkuaze siaruli. 

wyekǩakǪ ƬƥeƝǩaƝǪ zmns. нареч. adv. mxolod erTxel только раз only once. wyekǩakǪ 

varasé safrögTi – mxolod erTxel viyavi safrangeTSi. 

wyekaõ: wyekaõ, Sawkaõ... ƬƥeƝa’: ƬƥeƝa’, ǜaƬƝa’... zmns. нареч. adv. erTxel ro-

gorRac, orjer rogorRac... как-то один раз, как-то два раза... somehow 
once, somehow twice (aRniSnavs moqmedebis gameorebadobas обозначает 
повторяемость дейсвия denotes repeating of action). wyekaõ qoí×i÷sé me-

zoblđ fôarav, Sawkaõ, Ùowkaõ... – rogorRac erTxel Semawuxa mezoble-

bis ZaRlma, rogorRac orjer, rogorRac samjer... 
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wyemacđx ƬƥemacŅx zmns. нареч. adv. rodisRac, odesRac когда-то some day, 
once.  some day.  

wyemacni, wyemacmi Ƭƥemacni, Ƭƥemacmi zmns. нареч. adv. rodisme, erTxel 

rodisme, odesme когда-нибудь once, some day, one day. wyemacni bodiS 

beÙö ×aRè socø! – odesme bodiSis mosaxdelad moxval CemTan! 

wye-Saw Ƭƥe-ǜaƬ zmns. нареч. adv. erTi-orjer раза два once or twice. wye-Saw 

sonđ leõer Tivö vaxö – erTi-orjer mec mindoda dasasveneblad wasvla. 

wye-SawaÙ Ƭƥe-ǜaƬaq zmns. нареч. adv. erTi-oriodejer где-то раза два 
somewhere once or twice. wye-SawaÙ so′ä varasé vaxino – erTi-oriode-

jer mec viyavi mTvrali. 

wyewy ƬƥeƬƥ zmns. нареч. adv. TiTojer по одному разу once. wyewy xaxkol va× e 

du× – TiTojer gavaWenoT ra es cxenebi.  

wyãwy, wyã-tyoõđ, wyeõ-tyoõ ƬƥņƬƥ, Ƭƥņ-ƣƥo’Ņ, Ƭƥe’-ƣƥo’ zmns.?  нареч.? adv? 

xandaxan, zogjer, droTa ganmavlobaSi иногда, порой, временами, со 
временем sometimes, throughout time. wyãwy guvaĉal Tù – zogjer ga-

moCndi xolme ra. 

wyeǩgeõaǪW Ƭƥeǩge’aǪƪ zmns. нареч. adv. imaze kidev ufro metad, vidre metisme-

tad, vidre nametnavad ещё больше того, чем слишком, чем чересчур more 
than, more extremely. i voô wyeǩgeõaǪW daô vowvalø maĉrex – es biWi me-

tismetad gadahyva sasmels; wyeǩgeõaǪW daô dicdinaô Txo – metismetad 

dagviviwye; wyeǩgeõaǪW ma viwvaÙlibđl o ô÷ vaSo – zedmetad nu gadid-

kacdeba is Seni Zma. 

wyeõ Ƭƥe’ erTxelac (uaryofasTan) ещё раз (при отрицании) may one day.   

wyeõ co (wyeõ ma) Ƭƥe’: Ƭƥe’ co (Ƭƥe’ ma) zmns. нареч. adv. erTxelac ar (er-

Txelac nu) ни разу не not one day. osi wyeõ co varasé – iq erTxelac ar vi-

yavi; iStú vum (Ĉm) wyeõ co aĉødas – aseTi ram erTxelac ar miTqvams. 

wyeǩgeǪõ ƬƥeǩgeǪ’ zmns. нареч. adv. metismetad, nametnavad слишком, чересчур 
extremely. wyeǩgeǪõ qoílaô – metismetad wuxdebi. 

wyeǩgeǪõ co ƬƥeǩgeǪ’ co metismetad ar слишком не not extremely. (ga-

moxatavs uaryofas выражает отрицание expresses negation). wyeǩgeǪõ co 

dewå adm÷ diwdaÙdalö – metismetad ar unda gadidkacdes adamiani. 
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wyeǩgeǪõ ma ƬƥeǩgeǪ’ ma metismetad nu слишком не not extremely (gamo-

xatavs akrZalvas выражает запрет expresses prohibition).  wyeǩgeǪõ ma ga-

ku×rbado as aĉiné – metismetad nu gaikvirveb Cems naTqvams. 

wyã-tyoõǩđǪ Ƭƥņƣƥo’ǩŅǪ xandaxan, gvian-gvian, aqa-iq иногда, временами, 
время от времени sometimes, seldom, here and there. wyã-tyoõǩđǪ xeïoô s÷ 

ambu× – gvian-gvian (aqa-iq) kiTxulob Cems ambavs. 

wyãwõ ƬƥņƬƥ zmns. нареч. adv. zogjer, xandisxan порой, иногда, временами 
sometimes. wyãwy sonđ leõå Tivö kurortmaq – xandisxan mec minda dasve-

neba kurortze. 

wyipal Ƭƥipal Zalian wvrili (iTqmis Zafze) очень тонкая (о нитке) very thin 
(thread). vux (Ĉx) wyipal da i bawar, iÙuû cèm Ralxiĉì – ra Zalian wvri-

lia es bawari, amisi araferi ivargebs. 

wyroma|d|alar (gawyroma|d|alar) Ƭƥroma|d|alar (gaƬƥroma|d|alar) 

grduv. непрх. intrans. ǩgaǪwyroma (ǩgaǪwyreba) обидеться, обижаться sulking, getting 
angry. soëbgeõ wyromalaô bádrin – zedmetad uwyrebi Svilebs (bavSvebs). 

wyurwyura×né ƬƥurƬƥurajně zmns. нареч. adv.  wurwuriT ручьём (течь)  flowing 
fast. kramit ôal ba eóinoã, wyurwyura×né yar Cu ×aTxå Txù – kramitia 

amZvrali da wvima wurwuriT Sin Camogvdis. 

wča×rqvö, wča×rqù, wčirqvö, wčirqù ƬƚajrkvĪ, Ƭƚajrkİ, ƬƚirkvĪ, 
Ƭƚirkİ zmns. нареч. adv.  ucbad, uceb, moulodnelad, ucabedad вдруг, сразу, 
внезапно, неожиданно suddenly. wča×rqvö SalTegé xecvalø zaqa×rç – 

uceb xanjals eca zaqro. 

wče×rwče×rqvö, wče×rwče×rqù ƬƚejrƬƚejrkvĪ, ƬƚejrƬƚejrkİ zmns.  нареч. 

adv. sruliad moulodnelad (da xandaxan)  внезапно (и иногда), 
неожиданно suddenly (sometimes).  

wčver bd Ƭƚver bd wveri, kenwero; mwvervali вершина; верхушка top. bor-

balé wčvereǩôǪ vaø knaTi yaruleR laíer – borbalos mwvervalze Cveni 

biWebi darajad idgnen; wčvernđx tyoõ Ùa×wì TuT – wverebze, kenwero-

ebze kidev asxia TuTa; Ǥa×ôk laëmì wčvermaqrenđ tbaTina×gé ôifsraTx – 

rkinis mTis wveridan tbaTanas vuyurebdiT. 
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wčǩvǪerö ×× ƬƚǩvǪerĪ jj wero журавль crane. wčǩvǪernegoǩôǪ ×aò÷ zoq ×a – weros 

grZeli niskarti aqvs; lamuRdaǩôǪ (ca×nmaq) wuraT salTisö wčǩvǪerni (we-

ru×) ×aRor – caze mwkrivad saldaTebiviT weroebi modiodnen; wčǩvǪer-

nev (wčǩvǪernes) cokalW axdinor – weros swored melia moetyuebina. 

wčvãr Ƭƚvņr zmns. нареч. adv. wverisken, kenwerosken, maRliTken, mimarTulebiT 

maRla вверх towards the top. natu×nç bal bewerã, wčvãr ôeWuS laíer – 

natos bali undoda da maRla yurebiT idga. 

wčop dd ƬƚoƠ dd wveri; wveti остриё, вершина; кончик sharp point. maûdle-

goǩôǪ Ùo wčop da×wì – mandils sami wveri aqvs; naté kowlā wčopǩnǪi 

(wčopa×rCç) koWigé Ùepter – natos nawnavebis boloebi koWebs swvde-

boda; saydar wčopmaq WivW ǤabaRer – saydris wverze beRura ijda; 

wčoprena bolu×mcø (bolomcø) e RoWex côa-ax arSø da×ĉì – wveridan 

bolomde es joxi erT-naxevari arSini gamova. 

wčoprak ƬƚoƠraƝ wvetiani, wowola остроконечный sharp-pointed. wčoprak 

qadbi Ùoxkiné dùlobi baRbanor – wowola qudebdaxuruli cxenosnebi 

modeniliyvnen; miCgoǩôǪ wčoprak qorTé ba – zogs wvetiani Tavi aqvs. 

 
 

 

W 

 
-W -ƪ ama Tu im niSnis intensivobis gamomxatveli nawilaki, erTvis sxvadas-

xva fuZes частица, выражающая интенсивность того или иного признака и 
присоединявшаяся к разным основам particle expressing intensity of certain 
signs, is enclosed to various roots. 1. swored, swored rom, sakuTriv именно 
exactly, precisely. qorToW – swored (sakuTriv) Tavi; baTukaW ×ar ese – 

swored baTuka iyo aq; SiW ×eí leõ sù ecö – swored ori Zroxis yidva 

minda; Si ×eí ecanaW leõ sù – ori Zroxis yidva minda swored. 2. metad, 

Zalze, Zalian, erTob, friad, marTla самый, наи- too, more, very. (super-

lativis mniSvnelobiT в значении превосходной степени in the meaning of 
superlative). Raz÷W – metad kargi, saukeTeso; RazixuWì – saukeTeso, 
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yvelaze ukeTesi; gargleniW – metad axloblebi, uaxloesebi; RaziSaW 

– metismetad kargad, saukeTesod. 3. sul, mTlad совсем, полностью 
completely. ôaloW – sul (mTlad) zeviT; CuW – mTlad Sig (Rrmad); daôaW 

daĉø – sul misca, aCuqa; Je daôaW davdi÷ – cxvari sul daxoca (gawyvi-

ta); SarnaW vax÷ – wavida sul, samudamod; daxné daôaW doxkø – saqoneli 

mTlad, erTianad gayida. 

Wagar dd ƪagar dd jagari щетина bristle. yaûCov jib Wagrđx ×uw×i÷, eSmaõé 

ÙeĊĉölaTa×né – moxucma jibe jagrebiT aivso, eSmaks SeeSindeba 

xolmeo. 

Wad ×× ƪad jj Wde, nabalTi насечка, нарубка notch. Je dekardoS mixles Ro-

Wex Wadni ×axor – cxvris daTvlisas mixeili joxze Wdeebs akeTebda. 

Wa×nç ƪajnę mimR.  прич. particip. Wani, cudad dakodili (cxoveli) плохо 
холощённое животное badly castrated (animal). fipos bđôiné dù Wa×nç co 

bis÷ba – fipos (filipes) dakodili cxeni Wani ar darCenila; WaûCé do-

nev kex ×čogir – Wanma cxenma unagiri daamtvria. 

Wakbi ƪaƝbi mr. ix. мн. см. pl. see Wuk
2
 ƪuƝ2. 

Wal
1
 dd ƪal1

 dd Wali, uremze Tanabar manZilze Casmuli gaTlili xeebi кол 

(арбы) cartside carved  wood sticks. Svød÷ Walu× gamZl da – Sindis Walebi 

gamZlea; Walèx toti ÙaTx×ebaT, coô laxuS dekiSì – Walebs xelebi 

mohkideT, Torem Zirs CamocvivdebiT. 

Wal
2
 ×× ƪal2

 jj Wala, vake adgili mdinaris piras роща, лесок grove. Wale 

ÙoÙbi xeõå – WalaSi xoxbebi icis; knaTi Wali botur – biWebi WalaSi 

midiodnen; Walđx gabni laíer – WalebSi gubeebi idga. 

Walaõé ×× ƪala’ě jj patara Wala, Waluka рощица small grove. kawku×Cé Wa-

lex Walaõé doTx – patara Walas Walukas veZaxiT. 

Walk ×× ƪal jj Cliqi, qaCaCi, Wangi копыто hoof. Jego lafuv Walku× Ǥer 

×av×i÷ – cxvars talaxma Cliqebi gaufuWa; Walkèx kamCego nali Taëfxì 

(Toëfxì) – Cliqebze kameCs nalebi aWedia. 

Wálé ƪğlě zmns. нареч. adv. dReidan merve dRes в восьмой день с сегодняшнего on 
the eighth day from today. nđn Walé ×aRé – deda dReidan merve dRes mova; 

Walé tbaTinç du×taTx – dReidan merve dRes tbaTanaSi mivdivarT. 
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Wálè × ƪğlŊ j dReidan merve dRe восьмой день с сегодняшнего the eighth day 
from today. Walè CaÙgeõ ×a, tyoõ dčivõ deni moô stexos ôo! – àWalè~ me-

tad Sorsaa, kidev oTxi dRe rogor gelodo! 

WamaR d× ƪamaƙ dj loya, Rawvi щека cheeck. ×aSas vaSen Sineõ WamRex pa× 

baĉø – dam Zmas orive loyaze akoca; mamu×nç ×eliS WamRđx kčokni Teg-

lar – roca icinoda, mamidas loyebze Rrmulebi uCndeboda; weg÷ 

Ùorisö WamRi lev×oral ×aôgo – wiTeli vaSlebiviT loyebi hqonda 

gogonas. 

Wđm ×× ƪŅm jj qelexi поминки funeral repast. daløCon Wđm ×o – micvalebuls 

qelexs umarTaven; Wđmax duÙ nax leôolé vaSǩbǪar – qelexze bevri xalxi 

ikribeba; miCôã Wđm÷ kur ixor, Carxlö Salè osi var – sadac qelexis bo-

li amodioda, CarxoanT Salvac iq iyo. 

Wanar ×d ƪanar jd Wanari (Tevzis saxeoba) карп carp. Wanrev xilo curi 

ôeÙor – Wanari wyalSi curaobda; Wanrex Zmar Tagöbolé – Wanars Zmari 

uxdeba uTuod; a×rTvö Wanri lecdi÷ karlos – blomad Wanrebi daiWira 

karlom. 

Wanik ×× ƪaniƝ jj nikapi подбородок chin. ôox côa×nç Wa×nkev laÙivx vasé – 

Senze erTi nikapiT maRali var; Wanik Wirva×Sç ×đSla – nikapi Znelad 

iparseba; Wa×nkexø Cu×ni ba×rwklev daô leTxodé – nikapidan bewvebs 

CqifiT iglejen. 

Wödar dd ƪĪdar dd Wadari чинара Plane tree. Telav quCđx daóö Wödri laíå – 

Telavis quCebSi didi Wadrebi dgas. 

WöWur dd ƪĪƪur dd WanWuri венгерка (слива) variety of  plum. balkonmaq 

WaûWri daydor se agas – aivanze WanWurǩebǪs axmobda bebiaCemi; oÙar 

WaûWr÷ kampot Tegodé – isini WanWuris kompots akeTeben. 

Waob dd ƪaob dd Waobi болото bog, swamp. ôaTxeõ ise Waob laíer – winaT aq 

Waobi idga. 

War dd ƪar dd 1. kani кожа, кожица skin. laôev War xercodé – gveli kans ic-

vlis. 2. piri (baliSisa, sabnisa...) наволочка, пододеяльник, чехол pillow 
case. Tamros læbā Warni abiTor – Tamro leibebis pirebs akervinebda; 

ba×lSigo Warni mutardalø, daô Tefldar dewegå – baliSebs sapireebi 
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gauWuWyiandaT, gaZroba sWirdeba ukve; sabö WareR e yarw÷ CiT deõnas – 

sabnis pirad es Wreli CiTi movitane. 

WarbaT ƪarbat zmns. нареч. adv. Warbad, kargad, blomad, uxvad вдоволь too much, 
plenty of. wiwak WarbaT gudaĉ÷ borSlo – wiwaka Warbad aRmoCnda bor-

SSi. 

WđrǩåǪ bd ƪŅrǩėǪ bd Tevzi рыба fish. War÷ qù – Tevzis qoni; Warin knaTiv al-

zanmaq facar ×oRir – Tevzebs biWebma alazanze faceri daudges. 

Wark÷ ×× ƪarƝĬ jj mokle joxi короткая палка short stick (magaliTad, mat-

ylis recxvisas dasartymeli например, для употребления во время 
стирки шерсти used for stroking when wool is washed). Txe diíö Txil÷ War-

kni lexor admes – matylis gasarecxad Txilis mokle joxebs eZebda 

adami; iskos Warknex Wad ×axor – isako joxs Wdes ukeTebda. 

Warkù ×× ƪarƝİ jj mixveul-moxveuli, zigzagi gza mTaSi, serpantini 

зигзагообразная дорога по крутым горным склонам, серпантин twisting road 
in the mountains, serpantin. burxeloRdaǩôǪ Warkù ×otur, CarC Tur le-

ler – balaxebSi zigzagi midioda, daTvebi Tu dadiodnen; icx ×aôgoǩôǪ 

rubaSkex lamzur Warkù ×a – mag gogos zedatanze lamazi (amoqargu-

li) zigzagi aqvs. 

Warkù ×|aÙar (×|đxar) ƪarƝİ j|aqar (j|Ņxar) mixveul-moxveulad svla 

(midis) идти зигзагом, по серпантину bend walk. Warkù duÙ ×đ×xnaTx, mđ 

laëmì wčver co ÙaCmakøgå Txù – mixveul-moxveulad bevri viareT, mag-

ram mTis wvers veRar mivaRwieT.  

Warkù ×|đxoS ƪarƝİ j|Ņxoǜ mixveul-moxveulad, zigzagis keTebiT делая 
зигзаги по серпантину in bending. Warkù ×đxoS garekadvali′nå baTé, côaõ 

Ùer co Ùaõ÷ – mixveul-moxveulad gaiqca baTo da erTi qvac ar moxvda. 

Warxal bd ƪarxal bd Warxali свекла, бурак beetroot. Saqar Warxl÷ huv div÷ 

agas – Saqris Warxlis Tesli daTesa bebiam; herwé Warxlđx duwdinor 

evas – qvabi WarxlebiT gaevso evas. 

WaR dd ƪaƙ dd WaRi, qorkandeli люстра chandelier. zala brol÷ WaR Ùow-

dinaTx – darbazSi brolis WaRi davkideT. 

WaRnđ dd ƪaƙnŅ dd ix. см. see WǩčǪaRnđ ƪǩƚǪaƙnŅ. 
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WaRol ×× ƪaƙol jj ix. см. see WǩčǪaRol ƪǩƚǪaƙol. 
WaRù ƪaƙİ ix. см. see WǩčǪaRù ƪǩƚǪaƙİ. 
WǩčǪaR|d|alar (WǩčǪeR|d|alar) ƪǩƚǪaƙ|d|alar (ƪǩƚǪeƙ|d|alar) grduv.  непрх. 

intrans. 1. ǩdaǪketva (ǩdaǪiketeba); gamagreba (ǩgaǪmagrdeba, ǩgaǪxdeba magari) 

затвердеть, стать крепким, крепнуть becoming firm, sturdy, to harden; close 
(will be closed). Ùexk×iené gagö WǩčǪaR×alø – moxarSuli kvercxi gamagrda; 

e sani daô co WaRla – es karebi ar daiketeba. 2. gadat. перен. fig. gaZleba (ga-

uZlebs), gamagreba (ǩgaǪumagrdeba, ǩgaǪumklavdeba), moTmena, Tavis Seka-

veba выдержǩивǪать, держаться, стоять твёрдо, крепиться to survive, to endure, 
to control oneself, to restrain, hardening, strengthening, abstaining. zora×Sç 

WaR×a×lnas, mã ivrmegé dist nifsxol co aĉralos – Zalian Sevikave Tavi 

(gavmagrdi), raTa ioramisTvis pirSi simarTle ar meTqva; da×qneõ 

WǩčǪeR×alø, mđ tyu×ôsine xisö natya×rç ×axkiTi÷ yeCé katos – Tumca Zalian 

Seikava Tavi, magram, bolos, cremlebi wyaliviT Camoafrqvia sawyalma ka-

tom; duÙ WǩčǪeRlaras, mđ Tambaqé Txalomcø daô co Tasmakøda sù – bevrs 

vumklavdebodi, magram Tambaqo dRevandlamde ver gadamigdia; e cixå 

zora×Sç duÙiCé xaneǩôǪ WǩčǪeR×alø – es cixe Zalian didxans umagrdeboda 

(mters); WǩčǪaRlibaT, ma ÙeĊĉiT! – gamagrdiT, nu geSiniaT! 

WǩčǪaR|d|almakar (WǩčǪeR|d|almakar) ƪǩƚǪaƙ|d|almaƝar (ƪǩƚǪeƙ|d|alma-
Ɲar) grduv. непрх. intrans. gamagrebis SeZleba (SeZlebs) ǩсǪмочь сопротивляться, 
удержаться to be able to withstand, to refrain. e cixå zora×Sç duÙiCé xaneǩôǪ 

WǩčǪeR×alø, mđ bolomcø co WǩčǪaR×almakø, tyu×ôsineǩôǪ masTxovas ôal ecø 

– es cixe Zalian bevr xans magrdeboda, magram bolomde ver SeZlo gamag-

reba, bolos, mterma aiRo.  

WǩčǪaR|d|ar (WǩčǪeR|d|ar) ƪǩƚǪaƙ|d|ar (ƪǩƚǪeƙ|d|ar) grdm. прх. trans. 1. gamagreba 

(ǩgaǪamagrebs, ǩgaǪxdis mtkices), damagreba укреплять, укрепить, сделать 
крепким to consolidate, to reiforce, to make strengthen. cix RaziS WǩčǪaR×ebaT, 

knaTi! – cixe kargad gaamagreT, biWebo! dakmi WǩčǪaRdebaT, knaTi! – gule-

bi gaimagreT, biWebo! 2. daketva (ǩdaǪketavs), daxurva закрыть (двери...), 
закрывать, запирать, запереть to close, to shut. Cu-nča×õ ixoS sani vú (Ĉ) daô 

co WǩčǪeRdoǩôǪ – Sesvla-gamosvlisas ratom karebs ar ketav? sani, qori 
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WǩčǪaRdinas mox ôeÙCu× – karebi, fanjrebi davkete, radgan qari uberavs. 

3. damwyvdeva (daamwyvdevs) закрыть, заточить, запереть to lock up, to shut in. 

oÙar qoTmi saqaTmeǩôǪ WǩčǪaRdi÷ – imaT qaTmebi saqaTmeSi daamwyvdies. 4. 

dakaveba (daakavebs), dayovneba задержать to detain, to keep off. gogalå nast 

côa×nç deni tyoõ Cu WǩčǪaRvinas, co vaxiTinas – gogale Zlivs erTi dRe 

kidev davakave, ar gavuSvi.  

WǩčǪaR|d|ö (WǩčǪeR|d|ö) ƪǩƚǪaƙ|d|Ī (ƪǩƚǪeƙ|d|Ī) grdm. прх. trans. infinitivia 

masdarisTvis инфинитив для масдара an infinitive for the gerund WaR|d|ar 

ƪaƙ|d|ar. nča×n disené wenø sani WaRdö ôaWvinas voô – Riad darCenili sax-

lis karebis dasaketad gavgzavne biWi; gu×mr÷ sani WǩčǪaRdö ×u×tas – 

gomuris karebis dasaketad mivdivar. 

WǩčǪaRdawø ƪǩƚǪaƙdaƬĮ dasaketi, dauketavi, dauketavad; gaumagrebeli, 

gaumagreblad то, что следует закрыть или укрепить; не закрыв, не 
укрепив to be closed / locked, unclosed, without closing; unstrenthened, without 
strengthening. wenø sani WaRdawø dis÷ ninu×go – saxlis karebi dauketavi 

(dasaketi) darCa ninos; sani WaRdawø nča×õ ma ×a×ĉì – karis dauketavad 

gareT nu gaǩmoǪxval. 

WǩčǪaR|d|iené ƪǩƚǪaƙ|d|ieně mimR. прич. particip. gamagrebuli, daketili закры-
тый, запертый closed, hardened. i TiSø kedel kaltzes ×a WaR×iené – es 

Zveli kedeli kalatozis gamagrebulia; irn÷ wa WaRdiené laíå – iri-

nes saxli daketili dgas. 

WǩčǪaR|d|iTar (WǩčǪeR|d|iTar) ƪǩƚǪaƙ|d|itar (ƪǩƚǪeƙ|d|itar) grdm. прх. trans. 

daketvineba (ǩdaǪaketvinebs), gamagrebineba (ǩgaǪamagrebinebs) заставить 
запереть или укрепить make strengthen, make harden. qoí×aløCé ×aSegé 

dok WaRdiTnas – SeWirvebul das guli gavamagrebine. 

WǩčǪaR|d|iTö (WǩčǪeR|d|iTö) ƪǩƚǪaƙ|d|itã (ƪǩƚǪeƙ|d|itã) grdm. прх. trans. infi-

nitivia masdarisTvis инфинитив для масдара an infinitive for the gerund 
WaR|d|iTar ƪaƙ|d|itar. so RaziS co ×asoã, gu×mr÷ sani WaRdiTö leõer sù 

ôogé – me vera var kargad da gomuris karebis daketvineba mindoda 

SenTvis. 



 

  

185

WǩčǪaR|d|u×nç ƪǩƚǪaƙ|d|ujnę 1. gasamagrebeli, dasaketi то, что следует 
закрыть, запереть smth to be hardened, smth to be closed. sani WaRdu×ni da – 

karebi dasaketia; kabego pepli WaRdu×nç da – kabas Rilebi dasamagre-

beli aqvs. 2. gammagrebeli, damketi тот, кто должен запереть или 
укрепить sb who strengthens, sb who closes. s÷ dok WaRdu×nç m÷ da! – Cemi 

gulis gammagrebeli vinaa! 

WǩčǪaRnđ dd ƪǩƚǪaƙnŅ dd simagre; magari adgili крепость, твёрдость, 
жестокость; крепкое, жёсткое место firmness, hardness, firm place. eseǩôǪ 

WǩčǪaRnđ da, ese xabJaT, coôå is neTxø ficar Cu dčogla – aq magari adgi-

lia (simagrea), aq dasxediT, Torem eg Txeli ficari Catydeba. 

WǩčǪaRol ×× ƪǩƚǪaƙol jj 1. simtkice, simagre (Tviseba) прочность, твёрдость, 
крепкость, стойкость durability, stability, solidity, endurance, fortitude. dak 

WǩčǪaRlev bacbi duÙ ôaTx laíå ÙeCèx – gulis simtkiciT TuSebi bev-

riT win dganan sxvebze; WǩčǪaRol co ×a×nç stak včalaõ co Ralav – sim-

tkicis armqone kaci sruliad ar varga. 2. simagre (cixe-simagre) 

крепость (сооружение) fortress, citadel. bacbiv baxtrilné WǩčǪaRl÷ sani Cu 

yčegi′nå, TaTa×rç daôđ ÙaCbi÷ – TuSebma baxtrionis cixe-simagris kare-

bi Seamtvries da TaTrebi gawyvites. 

WǩčǪaRol ×|iîar (×|eblar) ƪǩƚǪaƙol j|iƻar (j|eblar) grdm.  прх. trans. pi-

robis dadeba (dadebs) дать слово, договориться  to reach agreement, to 
come to an understanding. Tx÷ ×oô bayeõ ×eweô Sú, eôaTå, moôe Ùel ba, 

WǩčǪaRol ×iîoT va× – Cveni qali Tu marTla gindaT, maSin, rogorc we-

sia, piroba davdoT. 

WǩčǪaRù ƪǩƚǪaƙİ 1. magari, Zlieri, mtkice крепкий, твёрдый, непоколе-
бимый firm, strong, hard, solid. WǩčǪaRoCé kaklev carki lawo×é – magari 

kakali kbilebs atkiebs. 2. gadat. перен. fig. mtkice, Zlieri твёрдый durable, 
stouthearted. 3. gadat. перен. fig. arayi водка vodka, brandy.  

WǩčǪaRoS ƪǩƚǪaƙoǜ zmns. нареч. adv. magrad крепко strongly, tightly, firmly; fixedly, 
steadily. knaTiv vaSǩbǪin WǩčǪaRoS buerC ×eíor – biWebi erTmaneTs magrad 

muStebs uSendnen; xix ×u×ôal daCogé WǩčǪaRoS dewå deqö, coôå cèm 
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xawå – wylis (mdinaris) gaRma myofs magrad unda dauZaxo, Torem vera-

fers gaigonebs.  

WǩčǪaRoS Teg|d|ar (Tag|d|ar) ƪǩƚǪaƙoǜ teg|d|ar (tag|d|ar) grdm.  прх. 

trans. damagreba (ǩdaǪamagrebs) закрепить, закреплять to fasten, to fix. 

abJùten asnix WǩčǪaRoS Tagdar dewå, coôå daôaõ xitì – uzangs Tasmaze 

magrad mimagreba unda, Torem isev gawydeba. 

WǩčǪaRoCé d|axar (ixar) ƪǩƚǪaƙoƘě d|axar (ixar) grduv. непрх. intrans. ga-

xizvna (gaixizneba), Tavis Sefareba gamagrebul adgilas укрыться (в 
безопасном месте) to move, to migrate, to shelter. leki maq ÙiTCeǩôǪ kaxlobā 

dinç fôiSç WǩčǪaRoCé ixor, osi leWylar masTxu×goǩôǪ – roca lekebi 

daecemodnen, kaxelebis mTeli soflebi gaixiznebodnen, iq emalebod-

nen mtrebs. 

WǩčǪaRoS xaõar (xeõar) ƪǩƚǪaƙoǜ xa’ar (xe’ar) grduv.  непрх. intrans. dam-

kvidreba, dasaxleba, magrad jdoma водвориться, поселиться, засидеться 
to lodge, to settle down. TaTa×rç Su×nç la×xkCeǩôǪdolø bacbi WǩčǪaRoS al-

niǩôǪ xabJ÷ – TaTrebis gaZevebis Semdeg TuSebi alvanSi damkvidrdnen. 

WǩčǪaRÙaR|d|ar (WǩčǪeRÙeR|d|ar) ƪǩƚǪaƙqaƙ|d|ar (ƪǩƚǪeƙqeƙ|d|ar) grdm. 

прх. trans. mimagr-momagreba (miamagr-moamagrebs), rogorme gamagreba 

укрепить кое-как to strengthen, to consolidate, to fortify. oÙar Rob 

WǩčǪaRÙaR×i÷ – maT Robe miamagr-moamagres (aqa-iq gaamagres). 

WaRÙeTiné ƪaƙqetině WaRaradakruli, WaRaraSereuli, WaRara седовла-
сый, с проседью grey-haired.  o WaRÙeTøCé stakov aĉø sogé is – im WaRa-

ra kacma miTxra eg. 

WaSnik d ƪaǜniƝ d WaSniki проба (вина) wine tasting. Ǥamwø stak WaSnikenđ va-

xovmakå – SeuCvevel kacs WaSnikic daaTrobs; Sios Wa×Snkex baq co 

laôø – Siom WaSniks piri ar daakara; knaTiv qocu×nmaq WaSnik zegir – 

biWebma qvevrze WaSniki aiRes (gasinjes). 

WaWmi ƪaƪmi mr. ix. мн. см. pl. see WoW ƪoƪ. 

WaWneb × ƪaƪneb j WaWaneba (Tundac risime ararsebobis aRmniSvneli sit-

yva) слово, обозначающее отсутствие всех и всего not being a single  sole 
around. ca×maq daxkø WaWneb co ×a – caze Rrublis WaWaneba araa. 
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WđW × ƪŅƪ j WaWa выжимка от винограда; водка из этих выжимок vodka (a kind of 
strong drink). qaniz ôa×WyCeǩôǪdolø WđW meyå, WaW÷ mđ WčaRùW aray ixé – 

yurZnis gawurvis mere WaWa rCeba, WaWisa ki metad magari arayi gamodis; 

ivbin WaW÷ aray qu×rTç daĉdalir – iobs WaWis arayi TavSi auvarda. 

WaW÷ aray d WaW÷ ƪaƪĬ araƥ d WaWa (arayi) чача (водка) vodka. côac aray 

le daxiTva×? – TiTo arayi xom ar gadavuSvaT? 

Wax b ƪax b Waxi, Waxanis xma треск, звук выстрела bang, crack. Tof÷ Wax xawå 

sù – Tofis Waxani momesma. 

Wax b|aôar (b|axar) ƪax b|aƯar (b|axar) grdm. прх. trans.  Waxanis gaReba (ga-

iRebs) издаǩваǪть треск to bang, to crack. urum RerZev Wax baôi′nå, daôđ 

bčogbalø – urmis RerZma Waxani moiRo da gatyda; TxiloS xiĉ, Wax baôé 

– frTxilad iyavi, Waxans gaiReb (waiqcevi)! 

Wax d|ar ƪax d|ar grdm. прх. trans.  Waxanis qmna (gaiWaxunebs) издавать треск  
to bang.  dayiCé tavev Wax do – xmeli toti Waxunobs. 

Waxa×né ƪaxajně zmns. нареч. adv. WaxaniT с треском in banging.  

Waxrak bd ƪaxraƝ bd 1. Waxraki тиски, пресс cramp. Waxrki ôeWyoS Tego×é 

Jagnă yda×Sç – Waxrakebis moWeriT akeTeben wignebis ydebs. 2. sacobis 

amosaZrobi пробошник bottle opener. se nekgoǩôǪ Waxrak co ba propki ôal 

×axö – Cems danas Waxraki ara aqvs sacobebis amosaZrobad. 

Wax-qux dd ƪax-kux dd Waxani da quxili, Waxa-Wuxi треск-гром crash, crack. 
zarbaznđ Wax-quxev larki yur×i÷ salTin – zarbaznebis Waxanma da qu-

xilma yurebi dauyrua jariskacebs. 

Wálé ƪğlě zmns. нареч. adv. dReidan merve dRes в восьмой день с сегодняшнего on 
the eighth day from today. Wálè, Ùálè begarmaq vasé Ru×nç – dReidan mer-

ve da mecxre dRes (dReebSi) begaraze var wasasvleli.   

Wálè × ƪğlŊ j zmns. нареч. adv. dReidan merve dRe восьмой день с сегодняшнего the 
eighth day from today. Wálè macö ×aRé? – dReidan merve dRe rodis mova? 

Weda|d|ar (gaWeda|d|ar) ƪeda|d|ar (gaƪeda|d|ar) grdm. прх. trans. 1. ǩgaǪWedva 

(ǩgaǪWedavs),  kverva, cxeli rkinis damuSaveba ковать; обрабатывать 
горячее железо ударами молота forging the hot iron. mWedles ya×té Tagdö 

warmaq Ǥa×ôkç Wedado – mWedeli duqardis gasakeTeblad cecxlze rki-
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nas Wedavs. 2. ǩdaǪWedva (ǩdaǪWedavs), nalebis dakvra ǩподǪковǩывǪать to 
shoe, to shoehorse. oÙar du× Wedador – isini cxenebs Wedavdnen. 

Weda|d|iTar (gaWeda|d|iTar) ƪeda|d|itar (gaƪeda|d|itar) grdm. прх. trans. da-

Wedvineba (ǩdaǪaWedvinebs) заставить подкоǩвыǪвать to shoe an animal. Txe 

bđk boloǩôǪ koleqtivbiv kamCi WedadiTé – Cveni bakis boloSi kolme-

urneebi kameCebs aWedvineben. 

Weda|d|u×nç ƪeda|d|ujnę mimR.  прич. particip. 1. saWedi, dasaWedi то, что надо 
ковать smth to be shoed. 2. mWedeli кующий, кузнец smith. o Tur Weda-

doCé stakox vux (Ĉx) we? – ilé, Wedadu×nç va – im xmlis mWedav kacs ra 

hqvia? – ilo, mWedelia. 

Wãd × ƪņd j nal-lursmani erTi cxenis dasaWedad комплект подков и 
гвоздей для одной лошади nail for shoeing a horse. sabas SineÙ Wãdex 

Ǥa×rTvö ma×J dar baĉø – sabam oriode cxenis dasaWed nal-lursmanSi 

blomad mWadis fqvili misca. 

Wãk, Wek
1
 bd ƪņƝ, ƪeƝ1

 bd 1. urduli задвижка, засовка door bolt. sanina×né 

imerlovas Weki Tegdor – karebisTvis imereli urdulebs akeTebda; 

Wekex bawø Ùer Ùowbinor – urdulze mZime qva daekidebinaT. 

Wãk (Wek) b|oîar (b|eblar) ƪņƝ (ƪeƝ) b|oƻar (b|eblar) grdm. прх. trans. 1. 

urdulis dadeba (daadebs), daketva запереть, запирать на засов to close 
the door bolt.  busê-busê sanđx Wek bebloTx – Ram-RamobiT karebs ur-

duls vuyriT (urduliT vketavT). 2. gadat. перен. fig. sakerebeli, qsovilis 

naWeri клин, лоскут ткани (кусочек материи) patch / a kind of cloth. totki-

kel xalTen Tamros Wek boîø – Tamrom xalaTs iRliaSi sakerebeli Ca-

ugdo (daudo). 

Wãk, Wek
2
 b ƪņƝ, ƪeƝ2

 b mwvane lobio зелёная фасоль green bean. Wekex gagö 

Taëgì (Toëgì) – mwvane lobios kvercxi uxdeba. 

W÷Wé ƪĬƪě WenWi, simsuqne жир, жирность fat, obesity. Cu×xç dčevir, diTx 

W÷Wé dar – batkani dakles, xorci WenWi iyo. 

Wer bd ƪer bd Weri потолок ceiling. Txe wingo laÙ÷ Wer ba – Cvens saxls ma-

Rali Weri aqvs. 
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Weram dd ƪeram dd Werami абрикос apricot. Wermex cenex RaziSç Ùowé – We-

rami wleuls kargad moisxams; WermigoǩôǪ foTol dekø – Wermebs fo-

Toli dascvivda. 

WǩčǪeR|d|alar ƪǩƚǪeƙ|d|alar grduv.  ix.  непрх. см. intrans. WǩčǪaR|d|alar 

ƪǩƚǪaƙ|d|alar. 
WǩčǪeR|d|ar ƪǩƚǪeƙ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see WǩčǪaR|d|ar ƪǩƚǪaƙ|d|ar. 
WeWya|d|ar ƪeƪƥa|d|ar grdm. прх. trans. WeWyva (gaWeWyavs), saxeldaxelod, uxe-

irod garecxva ǩпоǪстирать небрежно, наспех to wash smth hastily. baTas 

sarecx WeWyado – baTa sarecxs WeWyavs. 
Wvritç ƪvriƣę Wvriti, defeqtiani Tvali глаз с дефектом wall-eye. qovTar-

Rar Wvritix iSt dđx dor, mã côa bčark Ǥeré bar baviné – qavTarianT 

Wvritos (zedmeti saxelia) ase imitom eZaxdnen, rom erTi Tvali gafu-

Webuli hqonda. 

Wigé dd ƪigě dd Wigo кол, подпорка vine stake. lebiv bivnãTx, øc læb÷ Wi-

gu× TetiToTx – lobio davTeseT da axla lobios Wigoebs vaWrevinebT 

(vamzadebinebT); e x÷ WigoR co Ralab – es xe Wigod ar varga. 

WivW bd ƪivƪ bd WivWavi, beRura воробей sparrow. WivWev (WivWes) yarw÷ gag-

ni ×ixker – beRuram Wreli kvercxebi dado; WivWigoǩôǪ doôeǩôǪ (gazaf-

xul) Ru-Wu baîölaTå – beRurebs gazafxulze Jriamuli gaaqvT xolme. 

Wiifer ƪiiper Wiaferi (wiTeli feris saRebavi) кошениль, красная краска 
carmine. bablegoǩôǪ Wiifer ôeÙinsö WamRi lev×oralé – babales Wiaf-

rad SeRebiliviT Rawvebi hqonoda; babucis sakabå WiifraT Rebadi÷ – 

babucim sakabe Wiafrad SeǩiǪReba. 

Wik ƪiƝ naw. част. part. 1. xom ar, vaiTu, egeb, egebis, vin icis авось, вдруг да, 
не...ли? кто знает who knows. miCk ba×vnolé o s÷ ×eí, qoCadli Wik 

ba×xnolu×! – sad daikarga, netavi, is Cemi Zroxa, qoCadalaSi xom ar wa-

vida! 2. kiTxviT konstruqciebSi amaRlebs valentobas nawilakisa в 
вопросительных конструкциях повышает валентность частицы increases 
valency particle in interrogative constructions -k -Ɲ. miCk Wik Roralé o se Ùa? 

– sad, sad wavidoda, netavi, is Cemi Rori? ôök Wik bikralé o Tx÷ dù? – 
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vin, vin moipara, netavi, is Cveni cxeni? moôk Wik valé o s÷ stak? – ro-

gor, rogor aris, netavi, is Cemi qmari ǩkaciǪ? 

WikWik d ƪiƝƪiƝ d WikWiki щебетание twitter. ôa×wkđ WikWikex lark du×ôr÷ se 

×aôov Ùaõdi÷ – Citebis WikWiks yuri pirvelad Cemma gogonam mohkra. 

WikWik  d|ar ƪiƝƪiƝ d|ar grdm.  прх. trans. WikWiki (WikWikebs) щебетать 
twitter. xenbiǩnǪmaq ÙeCÙeCna×reCé ôa×wkiv dor WikWik– xeebze sxvadasxva-

nairi Citebi WikWikebdnen. 

Wilob dd ƪilob dd Wilobi циновка, рогожка mat. ×aóu×Cé (×aóo×Cé) fSe-

lox xenbi Wilbđx ôerCodé – did siciveSi xeebs WilobebSi axveven; Wi-

lobmaq bádri difS÷ – Wilobze bavSvebi dawvnen; agas Wilb÷ sabö abø – 

bebiam Wilobis sabani Sekera. 

Wilyoõ, wilyoõ bd ƪilƥo’, Ƭilƥo’ bd Wilyvavi грач rush. dænç x÷ Wilyoõđx 

bar ôeïbiené – mTeli xe WilyvavebiT iyo gaWedili; WilyoõǩeǪgoǩôǪ 

tyivev bumbul ×ek×iT÷ – Wilyvavs tyviam bumbuli gaayrevina. 

Wim bd ƪim bd Wyimi кипырь cow parsley. Wim daô liWè, ôalè bayé – Wyims gaf-

cqvnian da Wamen; bakeǩôǪ Wimi Ǥadaxker (Ǥedaxker) – bakSi WyimǩebǪi idga. 

Wima|d|alar ƪima|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. ǩgaǪWimva (ǩgaǪiWimeba), gadaWim-

va, gawvdoma растянуться, растягиваться strech, set out. Robå saydregomcø 

Wimalar – Robe saydramdis swvdeboda. 2. gadat. перен. fig. bRenZa (ibRinZe-

ba) пыжиться, воображать put on airs. vaxiné ödré falazmaq Wimalar – 

mTvrali andro fardagze ibRinZeboda (iWimeboda); duÙ Wimadvalø 

aliqsç, mđ maxkar daôaõ co ôafs÷ – bevri iWima aleqsim, magram qalebma 

zedac ar Sexedes. 

WimÙima|d|alar ƪimqima|d|alar grduv.  непрх. intrans. manWva-grexa  (imanWeba) 

кривляться, ломаться, жеманиться twisting and twirling. WimÙimalaS mité 

votur laCaǩôéǪ – pranWva-grexviT mito midioda qveviT. 

WimÙimala×nç ƪimqimalajnę mimR.  прич. particip. pranWia, manWia, grexia 

кривляющийся, ломака, кривляка poseur, clown, affected person. WimÙima-

la×Cé stakgoǩôǪ ×acú gù ×a – manWia kacs mokle Wkua aqvs. 

Wøto|d|alar ƪĮƣo|d|alar grduv.  непрх. intrans. WinTva (iWinTeba) тужиться to 
heave, to make an effort, to strain oneself. duÙ Wøtodvalir sab, mđ 
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laëflor÷ urum co daqeqadbomakir – bevri iWinTa sabam, magram lafi-

dan uremi ver daZra; Rob×uxeǩôǪ feSkar ǤadaRdanor WøtolaS – Robis 

ZirSi balRi mjdariyo WinTviT. 

Wænur bd ƪŉnur bd Wianuri народный струнный инструмент вроде скрипки 
stringed musical instrument like a violin. SaëxelRar moses Wænur zora×Sç 

RaziSç Tefxor – SavxelianT mose Wianurs Zalze kargad ukravda; e 

Wænuren Zab iSì – am Wianurs simi aklia; Wænrā iS ×aRé – Wianurebis xma 

modis. 

Wip dd ƪip dd Wipi пупǩокǪ navel. ×acuCé ma×kelo ödru×go Wip yeWer – mok-

le maisurSi andros Wipi uCanda. 

WipWip d ƪiƠƪiƠ d WiWyini хныканье whimper, snivel. e báder WipWipev larki 

yur×i÷ Tx÷ – am bavSvis WiWyinma yurebi dagviyrua. 

WipWip d|ar ƪiƠƪiƠ d|ar grdm.  прх. trans.  WiWyini (WiWyinebs) хныкать 
grumbling, glowing, whining. feSkrev WipWip do – balRi WiWyinebs. 

Wir ×× ƪir jj Wiri мор, зараза plague, murrain. daxnù Wir gu×aĉe′ne, uÙì Wi-

ruv (Wirev) duÙ Jabé bavbi÷ – saqonlis Wiri gaCnda da im Wirma bevri 

Zroxa daxoca.  

WiruR d|aĉar (ixar) ƪiruƙ d|aƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. Wirad gax-

doma (gaxdeba), Sewuxeba стать (становиться) в тягость, надоесть 
(надоедать), пристаǩваǪть to become a burden for sb. ôaWyiné qamar WiruR 

ixé stakon – moWerili qamari Wirad uxdeba (awuxebs) kacs; e báder Wi-

ruR daĉ÷ sù – es bavSvi Wirad gamixda. 

Wir Ùaõar (Ùeõar) ƪir qa’ar (qe’ar) grduv. непрх. intrans. Wiris gadadeba 

(gadaedeba), Seyra, Sexvedra заразиться to be infected with plague. dođx 

Wir Ùaëõì – cxenebs Wiri gadaedebaT. 

Wirba|d|alar ƪirba|d|alar grduv. непрх. intrans. Wirveba (sWirdeba) нуждаться в 
ком-чём-л. smth to be needed. lawmren Zvirù womal Wirbala – avadmyofs 

Zviri wamali sWirdeba. 

Wirdidba|d|ar ƪirdidba|d|ar grdm. прх. trans. gazviadeba (azviadebs) преувели-
чение exaggerate. zurbes Sarø lawar wyegeõ Wirdidbado – zurabi Tavis 

avadmyofobas metismetad azviadebs. 
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Wirveû, Wirv÷ ƪirveĚ, ƪirvĬ Zneli, Wirveuli трудный, не поддающийся, с 
тяжёлым характером capricious, fickle, fretful. Wirve×Cé stakov daô 

qoídi÷Txé – Wirveulma kacma Segvawuxa. 

Wir d|ikar (Ùelar) ƪir d|iƝar (qelar) grdm. прх. trans. daSena (dauSens), 

dacxeba (dascxebs) делать что-л. быстро, частыми движениями; стрелять 
очередями, закидать, забросать being fast in  throwing sth to sb, bombarding. 
feSkriv vaSǩbǪin buerC Wir×ik÷ – balRebma erTmaneTs muStebi dauSines; 

loTbaSiv Caø staqni Wir dik÷ – loTi-foTebma Cais WiqebiT dascxes 

(Seuties smas). 

Wirve×Sç ƪirvejǜę Znelad, Wirveulad трудно, с трудом, тяжёло hardly, with gre-
at difficulty. tyu×ôsinđx kitr Wirva×Sç ixé – boloJams kitri cudad modis. 

Wirtal ×× ƪirƣal jj Wirtali, mTis Rolo щавель альпийский (горный) 

sorrel. WirtliloǩôǪ qoTmi futkalar – WirtalSi qaTmebi iqeqebodnen; 

meiT-nanas (meiTRar mitré fstunav) Sa×r yùle tbaTnir÷ Wirtal 

×eõno′er côa×n stabo, alvine× sögo Cê ×ivnor, yöle su×ReS Wirtlilo 

Ǥe×aRö laõödolu×c sona×né, o daô yö×allomcø mđ bu×nReCé nasis jöÙ 

werqegé diToS ôalè Ùa×snor côa×n deni, e Ĉxg oÙrob Ta×îì eseôa×né!  

– meiT-nanas (mitro ciskariSvilis cols) Tavis ymawvilqalobaSi tba-

Tanidan Wirtali Camoetana erT Semodgomas da alvanis ezoSi daerga, 

sibereSi Cemeburad WirtlebSi jdoma momindeba akio, mis daberebamde 

ki qarTvel
1
 rZals weraqvis cemiT amoeyara erT dRes, es raRa oxroba 

modebula aqao!  (leila ciskariSvili).   

WirxeTar ƪirxetar grduv.  непрх. intrans. dazareba (ǩdaǪezareba) ǩпоǪлениться to 
be lazy for doing sth. zora×Sç WirxeTå oÙu×n ma×Ùç ×aíar – Zalian ezare-

ba mas puris gamocxoba. 

WirxeTinç ƪirxetinę mimR.  прич. particip. zarmaci лентяй idler, lazy. WirxeTeCé 

stakgoǩôǪ wa qu×rTmaq dexå – zarmac kacs saxli Tavze eqceva. 

                                            

1
 aq qarTvelSi igulisxmeba qarTul enaze mosaubre (molaparake): eTnikurad wovaTuSebi Cveulebrivi, 

srulfasovani qarTvelebi arian; am tipis mocemulobebi sainteresod aqvs ganxiluli b. jorbenaZes 

Tavis monografiaSi àqarTuli dialeqtologia~, t. I (Tb., 1989).  
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WirxeTrik ƪirxetriƝ zarmaci лентяй idler, lazybones. Sdr.  ср. comp. zarmac
1 

zarmac1. 

Wirxl b ƪirxl b Wirxli, TrTvili иней rime, thin white coating of ice crystals; 
frost, hoar. Wirxlegé ôiWras – Wirxls vuyurebdi.  

Wirxl Ùoíar (Ùeíar) ƪirxl qoƨar (qeƨar) grdm. прх. trans. daTrTvilva 

(daTrTvilavs), TrTvilis dadeba, daWirxvla покрыǩваǪться инеем, 
выпадение инея to cover with hoar-frost. staboǩôǪ fSel×a×lCeǩôǪ xenbđx 

Wirxl Ùoíø – Semodgomaze, roca acivda, xeebi daiTrTvila; Ǥalu×nç 

Wirxl Ùeíé – zamTrisTvis (zamTrisken) TrTvils debs. 

Wiux dd ƪiux dd Wiuxi, SiSveli miuvali maRlivi klde высокая голая 
неподступная высокая скала bare-rock summint. sagi laÙiCé Wiëxđx daxå – 

jixvebi maRal WiuxebSi cxovroben. 

Wiyol d ƪiƥol d Ritini щекотка tickling. dokdeõ÷Cé bádregoǩôǪ Wiyol da-

xoS nastak velar da×Ùnas – gulmosuli (gabutuli) bavSvi RitiniT 

Zlivs gavacine. 

Wiyol ixar ƪiƥol ixar grduv.  непрх. intrans. Ritini (eRitineba) делаться 
щекотно to feel tickling. oÙu×n gaëgđx Wiyol ixor – mas muxlebSi eRiti-

neboda. 

WiSmarit ƪiǜmariƣ WeSmariti истинный authentic, veritable, true. ×o, sa× 

bčarkev ×aginé WiSmarit ambu× ×efcos Sugé – qa, Cemi sakuTari TvaliT 

nanax WeSmarit ambavs giambobT. 

WiWynaõé bd ƪiƪƥna’ě bd 1. WiWyina, zogi Tevzis naSieri рыбёшка minnow.  
2. qarsala шпрот sprat (sort of fish). vux (Ĉx) aĉar dewå, mã kalmax WiW-

ynaõox Camlivx ×a – ra Tqma unda, rom kalmaxi qarsalaze gemrielia.  

Wka ×× ƪƝa jj Zalian bevri, auarebeli xalxi, brbo; frinvelTa gundi масса, 
очень много народу; стая птиц countless people, crowd; group of birds. 
oÙumfl÷ Wka ×aRor, mã Wkaû qorTé jajaltafuôđ bar, muR mđ beberta-

fuôđ (bebrđtafuôđ) ×ar –xalxis imxela brbo modioda, rom brbos Tavi 

jajaltafSi iyo, kudi ki – bebertafSi. 
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Wonå ƪonė Woni, metyave кожевник, скорняк, меховщик tailor, leather-dresser. 
Wonev agen winç kok abir – Wonma bebias axali tyavi (qurqi) Seukera; 

Wonđx bča ÙaÙ÷ ôa×Wç ixé – Wonebs yovelTvis tyavis suni asdiT. 

Wor bd ƪor bd Wori сплетня gossip, rumours. icx Worā dad va×n ×uyeǩôǪ 

Ǥa×aRå (Ǥe×aRå) – mag Worebis patroni (avtori) Cven Soris zis; Woriv 

nax vaSǩbǪđx exkodé – Worebi xalxs erTmaneTs hkidebs. 

Wori d|ar ƪori d|ar grdm.  прх. trans. Woraoba (Woraobs), Worikanoba 

сплетничать, разводить сплетни to gossip, to spread rumors. uÙì fstuûCox Wo-

ri doCoǩôǪ coôanna Tolodmakå – im dedakacs WoraobaSi veravin ajobebs.  

Wora|d|alar ƪora|d|alar grduv. непрх. intrans. Woraoba (iWoravebs) сплетничать 
chatting, gossiping. Woradalar fsteā saqm ×a – Woraoba dedakacebis saqmea. 

Wora|d|ar ƪora|d|ar grdm.  прх. trans. ǩgaǪWorva (ǩgaǪWoravs) сделать кого-л. 
объектом сплетен to spread gossip about smth, someone. eseR Worado, mã 

qistiv Je dikena×né – aq Woraoben, rom qistebma cxvari waiyvanes; al-

niǩôǪ Woradinor, leĐ daô valina×né – alvanSi moeWoraT, leo gardac-

vlilao. 

Worđl÷ ƪorŅlĬ Woriani, Worikana сплетник, сплетница chatterbox, gossip teller. 
Worđl÷ moï ZireRdaǩôǪ ba Titu×nç – Woriani ena ZirSia mosaWreli. 

Wori|d|u×nç ƪori|d|ujnę mimR.  прич. particip. Worikana сплетник, сплетница 
chatterbox, rumour-monger.  

Woï dd ƪoƭ dd Woti филин eagle owl, owl. busê-busê TiSiCé saydrelnaôé 

Woï÷ duRar daRor – Ram-RamobiT Zveli saydridan Wotis kivili mo-

dioda; va×ôé Woïsö? – WoïsöW vasé! – xar WotiviT (fxizlad)? – swo-

red WotiviTa var!   

WoW bd ƪoƪ bd 1. agdeb. пренебр. by m. f. piri, yba, xaxa рот, пасть mouth, jaw, gullet. 
WaWeǩôǪ carki ×a – pirSi kbilebia; maciCé ôa×wkiv WaWmi yeïdor – mSieri 

Citebi pirebs aRebdnen; WoW ba×tbalé ô÷, iStú moČø moï baîCù! – piri 

gagexes amisTana cudi enis mqones! 2. kriWa (wisqvilisa) мельничный 
жёлоб mill trough. WoWRaǩôéǪ oõni ôa×r Ùeren kikel aëkì – kriWidan mar-

cvlebi wisqvilis qvis qveS cviva. 
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moČø WoW bd moǉĮ ƪoƪ bd cudi piri (cudi gemo pirSi) неприятный 
вкус во рту bad, unpleasant taste in mouth. sifsre fSelvie′nesé, moČø WoW 

ba sogoǩôǪ – guSinwin Semcivda da cudi piri maqvs. 

WoWyaïené ƪoƪƥaƭeně pirRia, doylapia; gakvirvebuli разиня; ошеломлённый 
foolish person, awkward and stupid person, astonished; WoWyaïené ôeWur zoo-

parke spilu×gé kawkù voô – pirRia uyurebda zooparkSi spilos patara bi-

Wi; duxanegeõ ǤevaRvi÷sé WoWyaïené carkđ du×xtres – nametani didxans 

damsva (mamyofa damjdari) pirRia kbilis eqimma.  

Wraq dd ƪrak dd Wraqi, gasanaTebeli mowyobiloba плошка (сосуд, для 
освещения) oil-lamp, wick-lamp, saucer. Wraqen dayeǩôǪ ôamigǩoǪôeõ navTú 

lamfi dar – Wraqis nacvlad yvelas navTis lamfebi hqondaT; Wraqev 

kawkù maSđ Teĉé – Wraqi mcire sinaTles iZleva. 

Wu× bd ƪuj bd saqsovi Cxiri спица (для вязания) knitting needle. Cxødur dö 

WuerC ecø ma×kos – windis saqsovad Cxirebi iyida maikom; Wu×nù bčö 

yal÷ ninu×nç – Cxiris wveri SeerWo ninos.  

Wuk
1
 dd ƪuƝ1 dd Wuki, WuWula индюшёнок, гусёнок, утёнок duckling, gosling. 

qorov Wuki Ǥitodé – qori Wukebs itacebs; Wuk÷ nan daô bavø – Wukis 

deda daikarga; Wukiv ma×Jdar bayor – Wukebi mWads Wamdnen. 

Wuk
2
 dd ƪuƝ2 dd yanwi рог, рожок (для вина, водки) horn (for the wine). SiÙ 

Wuk ary÷ maĉer fSelvi÷Cov – oriode yanwi arayi dalia gaciebulma; 

admes ôax mčaõă Wuki Tegdor – adami jixvis rqebis yanwebs akeTebda.  

Wakbi axkar (exkar) ƪaƝbi axƝar (exƝar) kotoSebis mokideba (mou-

kidebs) стваить банки на спину putting jars on the back. fSeldi÷Con sukđx 

Wakbi axké – gaciebuls zurgze kotoSebs ukideben. 

WukWuk d ƪuƝƪuƝ d WukWuki звук, издаваемый утёнком, гусёнком sound, 
made from ducklings, goslings.  

WukWuk d|ar ƪuƝƪuƝ d|ar grdm. прх. trans. 1. WukWuki (WukWukebs), frinvelT 

xmianoba щебетать, чирикать cooing, wick-wick, gobbling, making a high-pitched 
sound. sabudreǩôǪ Wukiv WukWuk darex cèm xawegå Txe larkin – sabudarSi 

Wukebis WukWukis gamo aRaraferi gvesmis yurebSi; Wukiv WukWuk do – 

WuWulebi WukWukeben. 2. WukWuki (WukWukebs), tkbili saubari dabali 
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xmiT душевная беседа низким голосом sweet chatting in a low voice. e bádriv 

daûcôaõ WukWuk do – es bavSvebi mTeli dRe WukWukeben. 

WukWuka×né ƪuƝƪuƝajně zmns. нареч. adv. WukWukiT, tkbili baasiT душевно, 
сладко беседуя in sweet chatting. nđn-bádri WukWuka×né Ǥedaxker – deda-

SvilǩebǪi WukWukiT (tkbili saubriT) isxdnen. 

WurWel ×× ƪurƪel jj WurWeli посуда vassel. v÷ doíö WurWel co Toy÷ sù – 

Rvinis Casasxmelad WurWeli ar meyo. 

WuWkǩnǪa|d|ar ƪuƪƝǩnǪa|d|ar grdm. прх. trans. WuWkva (WuWkavs), qonebis xelmo-

WeriT xarjva беречь, экономить (состояние) save up thriftily. miCov Sarø 

qoneb wyegeõ WuWkǩnǪad×o – zogierTi Tavis qonebas zedmetad WuWkavs 

(zedmeti xelmoWeriT xarjavs). 

WuWul dd ƪuƪul dd WuWuli утёнок, гусёнок duckling, gosling. oÙrø WuWli 

bčarCeõ xiloǩôǪ daëxkì (doëxkì) – imaTi WuWulebi mudam wyalSi arian. 

Wyav d ƪƥav d Wyavili, Wyivili резкий крик, визг shriek, squeal, screeam. 

CaÙrenaǩôéǪ bádr÷ Wyav daRor – Soridan bavSvis Wyivili modioda. 

Wyava×né ƪƥavajně zmns. нареч. adv. WyiviliT с резким криком, визгом with 
screaming, shouting, shrieking. 

Wyav b|aôar ƪƥav b|aƯar grdm. прх. trans. daWyivleba (daiWyivlebs, Semos-

Zaxebs) раздаться (о резком крике, о песне...) to scream, to shout. wča×rqù 

stenaxCov Wyav baôø – ucbad raRacam daiWyivla; biJRar giorgis Wyav 

ba×ôCeǩôǪ vumaõ (Ĉmaõ) gogix larkđR derwer, u×Sç Tagu×Sç bor moÙ – 

roca beJianT giorgi dasWyivlebda (simReras SemosZaxebda) xolme, 

irgvliv yvela smenad iqceoda, ise kargad mReroda. 

Wyav d|ar ƪƥav d|ar grdm. прх. trans. Wyavili (Wyavis) визжать, кричать to shriek, 
to squeal. stenaxCov burxiloǩôǪ Wyav dor – raRaca balaxebSi Wyaoda. 

WyavWyav d ƪƥavƪƥav d Wyavili резкий, повторяющийся крик sharp, repeated 
shriek, scream.  

WyavWyav b|aôar ƪƥavƪƥav b|aƯar grdm.  прх. trans. Wyavili (daiWyavlebs) 

резко визжать screaming, shrieking harshly. mitros WyavWyav ba×ôCegeõ 

ec×alø sovi ôalé – mitros daWyivlebis mereRa afrindnen svavebi. 



 

  

197

WyavWyav d|ar ƪƥavƪƥav d|ar grdm.  прх. trans. Wyavili (Wyavis), jRavili 

кричать (резким голосом) shouting, screaming sharply. maclomcøk doloǩôǪ 

WyavWyav? – neta rodemdis Wyavixar? duÙ WyavWyav di÷ mitros, mđ sovi 

maíôeõ ×is÷ – bevri ijRavla mitrom, magram svavebi adgilzeve darCnen. 

Wyöt ×× ƪƥĪƣ jj Wyanti, Waobi болото, болотистое место marsh, swamp, bog. Jen 

Wyöti co ×ewå – cxvars WaobǩebǪi ar uyvars; WyötiloǩôǪ duÙW fôiti 

xeõå – WyantebSi metad bevri bayayǩebǪi icis.  

WyötĂ ƪƥĪƣƴ Waobiani болотистый boggy, marshy, swampy.  

Wyempé b× ƪƥemƠě bj yeli, yanyrato горло throat, gullet. Wyempuû fxa×vnç 

lawdinas – yelis ZarRvebi vitkine; bčarwav fôaran Wyemperđx (Wyempe-

ra×xç) carki oxk×i÷ – mgelma ZaRls yelSi kbilebi Causo. 

Wyvina|d|alar ƪƥvina|d|alar grduv. непрх. intrans. brWyviali (brWyvialebs), ci-

ali, brwyinva блестеть, сиять shining, sparkling, glittering. ba×í maSa×ôç 

alzö taTbú ziksö Wyvinad×alölaTå – mTvaris Suqze alazani vercxlis 

zoliviT (arSiasaviT) brwyinavs xolme. 

Wyiv d ƪƥiv d Wyivili визг, крик shriek, yelp, scream.  

Wyiv d|ar ƪƥiv d|ar grdm. прх. trans. Wyivili (Wyivis) визжать screech, squeal. 
Ùaiv vunmakå (Ĉnmakå) Wyiv dor – Rori, rac Zali da Rone hqonda, Wyio-

da; Ùaiv duÙ Wyiv di÷ – Rorma bevri iWyivla. 

Wyiv b|aôar ƪƥiv b|aƯar grdm.  прх. trans. daWyivleba (daiWyivlebs) 

запищать, завизжать to make a high-pitched sound, to squeak. burkev wye 

Wyiv baôi′nå, Ù÷ daôđ atø – burvakma erTxel daiWyivla da mere gaCumda. 

Wyøtak ×× ƪƥĮƣaƝ jj antria, TaTarberagi, somxuri kerZi татар-бораки, 
армянское блюдо Antia, Tatar-boraki -dumplings- an Armenian dish. miCø 

Ùexk×i÷Cé xilo Camlø Wyøtak Ùexkolé – loris naxarS wyalSi gemrie-

li antria ixarSeba. 

Wyleta|d|alar (daWyleta|d|alar) ƪƥleƣa|d|alar (daƪƥleƣa|d|alar) 

grduv. непрх. intrans. Wyleta (iWyliteba) мяться to squash. Ǥurd-Ǥurd÷ avto-

busđx Wyletadalar co hambala sona×né, bčđ taqsiv lelå s÷ ma×r×aSé – 

dildilaobiT avtobusebSi Wyleta ar msiamovnebso, sul taqsebiT da-
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dis Cemi muli; ôö dixk÷ e Ùori e qa×nzenmaq, daô Wyletala×cç – vin da-

awyo es vaSlebi am yurZenze, iWyliteba aki! 

Wyleta|d|ar ƪƥleƣa|d|ar grdm. прх. trans. Wyleta (Wylets), dawoliT, an xe-

lis, fexis daWeriT gabrtyeleba, gasresa; borblebiani ramiT zed ga-

davla da gatana раздавǩлǪиǩваǪть crushing, mashing. ôaTxeõ qaniz qokev 

Wyletad×or – winaT yurZens fexiT Wyletdnen. 

 
 

 

x 

 
xa d× xa dj barkali, TeZo, barZayi бедро, ляжка; ножка (птицы) thigh, hip. tyi-

vev xavnú (xavnø) Zol ×čogø ivnegoǩôǪ – tyviam barZayis Zvali gautexa 

ivanes; sab xa×vnđx daô lacvoger – sabas kinaRam barklebi gaukavda; bat-

goǩôǪ ×aóö xa×vnç ×a – bats didi barklebi aqvs. 

xabar|d|ar xabar|d|ar grdm. прх. trans. gaZunweba (gaaZunwebs) ǩсǪделать скупым 
to become greedy / to become mean. giu×rgç xabrù co var, mđ, fstunav xa-

barviena×né, livç – giorgi Zunwi ar iyo, magram, colma gaaZunwao, am-

boben. 

xabrol × xabrol j siZunwe, sixarbe, xarboba скупость, жадность, алчность 
miserliness, avidity, greediness. vaëgrö su×manå Sa×rç xabrolev dæ

n
Cé ba-

ca×ôç vaĉené var – vagoanT simoni mTel saTuSoSi ganTqmuli iyo Tavi-

si siZunwiT; bčarwav xabrǩoǪlex Zolã Cu ×ebté – mgeli sixarbisagan 

Zvalsac ylapavs. 

xabrù xabrİ Zunwi, xarbi скупой, алчный, жадный stingy, niggard, money-
grubber. xabroCé stakon ôaS co dewå – Zunw kacs stumari ar uyvars (ar 

unda); xa×brCocø varasé – ZunwTan viyavi; vúTxeõ (ĀTxeõ), e stakak stev 

vinolé xabrù – ar vici, netavi, es kaci ram gaxada xarbi? 

xabrù xiĉar xabrİ xiƺar grduv. непрх. intrans. siZunwe (Zunwia), Zunwoba, 

Zunwad yofna быть скупым  miserliness, niggardliness. 
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xabor bd xabor bd obi плесень mould, mildew. xabrov (xaëbrev) ma×Ùç Ǥer 

×av×i÷ – obma puri gaafuWa. 

xabor b|owar (b|ebwar) xabor b|oƬar (b|ebƬar) grduv. непрх. intrans. dao-

beba (daobdeba) покрыться плесенью, заплесневеть to become musty, to 
become mouldy. maÙox xabor bowø – puri daobda. 

xabor b|ow|b|a×lné (b|ow|b|aliné) xabor b|oƬ|b|ajlně (b|oƬ|b|alině) 

mimR.  прич. particip. obmokidebuli, daobebuli заплесневелый, заплеснённый 
moulded. xabor bowba×lné bakli memcxoriv fôaran Ùasø – daobebuli 

lukmebi mwyemsebma ZaRls dauyares. 

xabrèl÷, xaëbrãl÷, xoëbrãl÷ xabrŊlĬ, xaĨbrņlĬ, xoĨbrņlĬ obiani 

заплесневелый, заплеснённый, в плесени, покрытый плесенью mouldy, 
musty. xabrèl÷ kotor daô yaô×alø – obiani qada damwarda. 

xabJar (xebJar) xabƖar (xebƖar) grduv. mr. непрх. мн. intrans. pl. ǩdaǪsxdoma 

(ǩdaǪsxdebian) садиться, сесть to take a sit. ôa×wki xenmaq xabJ÷– Citebi xeze 

dasxdnen.  

xabJö (xebJö) xabƖĪ (xebƖĪ) grduv.  mr. непрх. мн. intrans. pl. infinitivia masdaris-

Tvis инфинитив для масдара an infinitive for the gerund xabJar (xebJar) 

xabƖar (xebƖar). ilerkuWmaq xabJö RoleTva×! – ilerkuWze dasasxdomad 

wavideT ra! 

xabJ|d|ar (xebJ|d|ar) xabƖ|d|ar (xebƖ|d|ar) grdm. mr. прх. мн. trans. pl. 1. dasxma 

(ǩdaǪsxams) сажать, посадить (о людях) to help to take a sit. maspøZles maxkar 

nædag côaR xabJdi÷ – maspinZelma gogoebi, ra Tqma unda, erTad dasxa. 2. 

ǩdaǪrgva (ǩdaǪrgavs) сажать, посадить (о растениях) to plant. 

xabJu×lđ dd xabƖujlŅ dd dasasxdomi (adgili) место для сиденья seat. 
ôedeS daxke′neTx, xabJu×lđ co xeTø Txù – dagvianebiT movediT da da-

sasxdomi (adgili) ver vnaxeT. 

xaverd dd xaverd dd xaverdi бархат velvet. mixkos Sa×rç nasin xaverd 

deõenékabeRa×né – mixakos Tavisi rZlisTvis xaverdi moutania sakabed; 

bRuju×go oÙumfl÷ xaverdi dater, mã tasigoǩôǪ bčarki yarw×alø – 

bRujos (kacis saxelia) imdeni xaverdǩebǪi elaga, rom tasis Tvalebi 

auWrelda. 
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xavs dd xavs dd xavsi мох moss. xavsex (xavsux) dofxdaliné wifli dater 

devisö – xavsmokidebuli wiflebi eyara devebiviT.  

xavs d|otar (d|etar) xavs d|oƣar (d|eƣar) grduv. непрх. intrans. xavsis mo-

deba (ǩmoǪedeba) покрыǩваǪться мхом to be overgrown with moss, to be moss-
grown. yödaløCé muxax (muxex) xavs dot÷ – daberebul muxas xavsi moe-

do; kerCeCé Ùerax (Ùerex) xavs co detå – mgorav qvas xavsi ar ekideba. 

xavs Ùoíar (Ùeíar) xavs qoƿar (qeƿar) grduv. непрх. intrans. xavsis mokideba 

(ǩmoǪekideba), daxavseba покрыться мхом turning / becoming mossy. winç Car-

dlivô ×aCé kedlèx xavsÙoíø – saxlis CrdiloeTis kedels xavsi moedo. 

xavsisfer xavsisper xavsisferi цвета мха moss like color. is xavsisfer kab 

marā moõ Taëgì ôox – eg xavsisferi kaba ra Zalian gixdeba. 

xaz dd xaz dd xazi линия line. iÙ nifsiCé xazev (xazuv) lel! – am swori xaziT 

iare! miCxmaõ xazi ôa×Ùnas – yvelgan xazebi gavusvi; uÙé (oëÙé) wirtle-

gomcø sinaTl÷ xaz doõdi÷ – im wertilamde eleqtroxazi gamoiyvanes. 

xazđr÷ xazŅrĬ xazebiani линейчатый linear. xazđr÷ rveul Wirbala sù – xaze-

biani rveuli mWirdeba. 

xazø, xazinđ ×× xazĮ, xazinŅ jj xazina казначейство, казна treasury, treasur – 
box. baTos xa×zni taTeb Ùeôor – baTos xazinaSi fuli Sehqonda; 

a×fSnaRar mitros xa×zne muSebador – afSinianT (ciskariSvili) mitro 

xazinaSi muSaobda. 

ǩdaǪxazo|d|ar ǩdaǪxazo|d|ar) grdm. mr.  прх. мн. trans. pl. ǩdaǪxazva (ǩdaǪxazavs) 

ǩнаǪчертить to draw, to line. koten duÙgeõ xazodarex qorTé la×wç – ko-

tes meti xazvisagan Tavi stkiva. 

xaTbal bd xatbal bd xaTabala, davidaraba, ubedureba беда, хлопоты trouble, 
misfortune, distress, troubles. eÙ ambu×v maruc xaTbalilé Tasø – am ambebma 

maruci xaTabalaSi Caagdo; e ×eí xaTbalđ baĉ÷ Txù, daô Tur boxkoTx – 

es furi xaTabalad gagvixda, albaT, gavyidiT; comoíeS xaTbalelé 

Tas×aløsé – moulodnelad xaTabalaSi Cavvardi. Sdr. ср. comp. bđl bŅl. 

xaTr bd xatr bd xaTri уважение respect, esteem. dad xaTrux (xaTrun) ma×mç 

tbaTnir÷ alu×nç ×axer – mamis xaTriT mamida tbaTanidan alvanSi wavida; 

ma×mkes Tedé xaTrun qoTam dčevø – mamukam Tedos xaTriT qaTami dakla. 
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xaTr lac|b|ar (lec|b|ar) xatr lac|b|ar (lec|b|ar) grdm. прх. trans. xaTris da-

Wera (ǩdaǪiWers), xaTris Senaxva, xaTris qona уважать, уважить to respect, to 
honor. bádriv nan-dad÷ xaTr lecobé – Svilebs ded-mamis xaTri aqvT. 

xaTr lac|b|iTar (lec|b|iTar) xatr lac|b|itar (lec|b|itar) grdm. mr. прх. 

мн. trans. pl. daxaTreba (daaxaTrebs), xaTris daWerineba заставить уважать to 
make sb respect someone. nan-dadas bádrigé xaTr bewå lecbiTö – ded-ma-

mam Svilebs xaTri unda Seanaxvinos. 

xaTr-namus × xatr-namus j xaTri da namusi уважительность и совесть 
respect and conscience. gaWirbas xaTr-namus ×av×iT÷ duÙCogé – gaWirve-

bam xaTri da namusi daakargvina bevrs. 

xa×TrvĂ xajtrvƴ xaTriani уважительный, стеснительный modest, reserved. 
xa×TrvĂ adm÷ cxovrbas tyu×ô meyodé – xaTrian adamians cxovreba ukan 

tovebs. 

xa×lzeba|d|ar (waxa×lzeba|d|ar) xajlseba|d|ar (Ƭa xajlseba|d|ar) grdm. 

прх. trans. waxaliseba (ǩwaǪaxalisebs) подбодрить, поощрять to encourage. 
Carxlđ da×vTes fsti-maxkar xa×lzebadoralé kalé lewad×ö – Carxo-

anT daviTi diacebsa da gogoebs axalisebda Turme kalos salewad. 

xa×lzĂ xajlzƴ xalisiani жизнерадостный cheerful, joyous. xa×lze×Cé stakov 

vumaõ (Ĉmaõ) leõeS Tegodé – xalisiani kaci yvelafers xalisianad ake-

Tebs. 

xa×lze×Sç xajlzejǜę zmns.  нареч. adv. xalisianad жизнерадостно cheerfully, 
willingly, joyously. xa×lze×Sç vewå lelö stak – xalisianad unda iaros 

kacma. 

xa×saT ×× xajsat jj xasiaTi характер character, temper. xa×sTux da Ùáîiné: mĂ 

Sanar daã, mĂ mđ ficx – xasiaTzea damokidebuli: zogi mSvidia (dinjia), 

zogi ki ficxi. 

xa×saTwø, xa×sTuwø xajsatƬĮ, xajstuƬĮ uxasiaTo имеющий плохой характер 

bad-tempered,weak-willed, feeble. xa×saTwiCgoǩôǪ gefsuǩôǪ Ùo parask da – 

uxasiaTos kviraSi sami paraskevi aqvs. 

xak dd xaƝ dd tomara мешок, куль sack. ilos xakev simød daôor – ilos 

tomriT simindi mohqonda; ödros xaki abor – andro tomrebsa keravda; 
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oÙus xakđx cu boxkø – iman tomrebSi qumeli Cayara; oÙar xaki ôa×rç 

doxkø – maT tomaraSi fqvili Cayares. 

xak|d|alar xaƝ|d|alar grduv.  непрх. intrans. mowyureba (ǩmoǪswyurdeba) захотеть 
пить to be thirsty, to want drinking sth. Tu×xç da×yCeǩôǪdolø Je xakla, da-

CoǩôǪ xigu×ô ebwdalölaTå – marilis Wamis mere cxvars swyurdeba, sul 

wylisken iwevs xolme; zora×Sç xakvaløsé – Zalian momwyurda. 

xak|d|a×lné, xak|d|aliné xaƝ|d|ajlně, xaƝ|d|alině mimR. прич. particip. mowyure-

buli, mwyurvali тот, кто захотел (хочет) пить, жаждущий thirsty, eager 
thirsty. xakba×lné Jabé xigu×ôç ebwlar – mwyurvali Zroxebi wylisken 

iwevdnen.  

xak|d|ar xaƝ|d|ar 1. grdm. прх. trans. mowyureba (ǩmoǪawyurebs) вызǩыǪвать жажду 
to make thirsty. mustiCé kitrov xakdiraTxé – mJave kitrma mogvawyura; 

naCxov xakodé admi÷ – yveli awyurebs adamians. 2. grduv. непрх. intrans. mowyu-

reba (ǩmoǪswyurdeba) жаждать to thirst sth. xakvosé – mwyuria. 

xakø xaƝĮ mwyurvali, mowyurebuli жаждущий, тот, кто хочет пить thirsty. 
xakø daxn meZroxes alznegé dik÷ – mwyurvali saqoneli meZroxem ala-

zanTan mireka. 

xakol × xaƝol j wyurvili жажда thirst. xaklex Wyempé lafsø Salu×n – wyur-

vilisgan yeli gauSra Salvas; Sin WurWel xiv nast xakol ×čogø gi-

gu×nç – orma WurWelma wyalma Zlivs wyurvili moukla gigos. 

xak|d|u×nç xaƝ|d|ujnę mimR.  прич. particip. 1. momawyurebeli вызывающий жажду 
sth making sb thirsty. durø Wđr xakdu×nç dayar da – mlaSe Tevzi momawyu-

rebeli saWmelia. 2. mwyurvali, is, visac swyuria тот, кто жаждет, 
жаждущий thirsty, sb who wants to drink water. xakdu×nç admi÷ yaxeTla×nç 

da – mwyurvali adamiani Sesacodia.  

xal dd xal dd xali, wertiliviT laqa kanze родинка birth mark. saxeǩnǪmaq 

da×nç xal ôamixaõ co Taëgì – saxeze arsebuli xali yvelas ar uxdeba.  

xalaT ×× xalat jj xalaTi рубашка (верхняя) shirt. icé xalTevak ǤavaRer fSe-

lox nčaõi – ico (kacis saxelia) mxolod xalaTiT ijda siciveSi ga-

reT; Silos xalTex fôa×vnç leTodé – Silo xalaTs saxeloebs akerebs.  
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xalā xalƲ samwuxaro, arasasiamovno (ambavi, mdgomareoba, viTareba), sawye-

ni, Zneli, mZime прискорбный, печальный regrettable, sorrowful, causing grief 
and sadness, causing feelings of anguish, deplorable. zora×Sç xalā da, mã ru-

sudö lawiSç ×a – Zalian sawyenia, rom rusudani avadaa; xalā ambu× ×eõ÷ 

ga×brales – samwuxaro ambavi moitana gabrielma. 

xalā xeTrik xalƲ xetriƝ wyenia обидчивый touchy, sensitive, easily 
offensive. xalā xeTrik oÙux do, ôanna kawkù vum Ĉm Têyì xalā xeTö – wye-

nias imas eZaxian, romelsac cota ram hyofnis sawyenad. 

xalā xeTar (xálar) xalƲ xetar (xğlar) grduv. непрх. intrans. wyena (ewyineba, 

swyins) обидеться, обижаться, огорчиться, огорчатьсяto feel  offence and 
disappointment. filpen xalā xiTnor, mixos Ā vaø vaólob du×né – fili-

pes swyenia, mixo Cvens ufrosobas ratom ewevao; xalā xeTger vaSen – 

kinaRam ewyina Zmas; ma xál ôù  – nu gwyins.  

xalā xeT|d|ar (xal|d|ar) xalƲ xet|d|ar (xal|d|ar) grdm. прх. trans. wyenineba 

(awyeninebs) обидеть, обижать, огорчить, огорчать to offend / hurt / insult sb. 

xalö xeTinç (xalinç) xalƲ xetinę (xalinę) sawyeni обидный offensive, 
deplorable. xalā xeTinç Ĉm vaSǩbǪigé aïa×Sç co dewå aĉö – sawyeni ram 

erTmaneTs advilad ar unda uTxran. 

xalar (xelar) xalar (xelar) grduv.  непрх. intrans. gaqroba (ǩgaǪqreba), Caqroba 

ǩпоǪгаснуть, ǩуǪгаснуть to go out, to blow out. we xal÷ – cecxli Caqra; lamf 

navTwolex xaler – lamfa unavTobis gamo Caqra.  

xal|d|ar (xel|d|ar) xal|d|ar (xel|d|ar) grdm. прх. trans. 1. Caqroba (ǩCaǪaqrobs), 

gaqroba ǩпоǪтушить to snuff out, to extinguish. oÙus lamf xaldi÷ – man 

lamfa Caaqro. 2. gadat. перен. fig. gaqroba (ǩgaǪaqrobs), ganadgureba, mospo-

ba уничтожить, уничтожать to snuff out, to extinguish. Cu mey, coôå xalvos 

ôo! – gaCerdi, Torem gagaqrob! 

xalené xaleně mimR.  прич. particip. gamqrali, Camqrali потухший, погасший 
extinct, disappeared, vanished. xalené we – Camqrali cecxli. 

xaliz ×× xaliz jj xalisi охота, желание wish, inclination. Siu×goǩôǪ Jagnù xa-

liz co ×arã, Jegé vax÷ – Sios wignis (swavlis) xalisi ar hqonda da 
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cxvarSi wavida; xaliz ×aCov xa×lzewiCox miCxmaõ Toldinor – xalisis 

mqones uxalisosTvis yvelgan ejobna. 

xaliC dd xaliƘ dd xaliCa ковёр carpet. tirinå fsaregeõ xa×lCex ×ol×alø – 

tirine guSinRa xaliCas (qsovas) Seudga; xa×lCi kedlèx Toëgì – xali-

Cebi kedlebs uxdeba. 

xalx × xalx j xalxi народ people, nation. asadRarø iliké xalxuv Caqvavbadvi-

er – asadianT iliko xalxma Caaqvava; koxø  xalx – qarTveli xalxi. 

xam xam xami, gamoucdeli (adamiani); xami, gauxednavi (cxeni) неопытный, 
новичок (человек); невыезженный (конь) novice, unschooled, inexperienced, un-
broken (horse). xam stakov qalqiǩôǪ WirviSç niy baxé – xami kaci qalaqSi gzas 

Znelad ikvlevs; isaké xam faStev Tasir – isako xamma faSatma Camoagdo. 

xamba|d|ar (daxamba|d|ar) xabma|d|ar (daxabma|d|ar) grdm. прх. trans. xameba 

(ǩdaǪixamebs), verSegueba непривыкание not being able to adapt. donev kex 

xambad×i÷ – cxenma unagiri ixama. 

xamwxamw d xamƬxamƬ d knawa-knuwi хруст to crunch, to scrunch, to crackle. 

xamwxamwa×né xamƬxamƬajně zmns.  нареч. adv. knawa-knuwiT с хрустом with 
crunching, with crackling. ninos CxamCxam xamwxamwa×né ôalé dayé – nino 

saknatelas knawa-knuwiT Wams. 

xamwxamw  d|ar xamƬxamƬ  d|ar grdm.  прх. trans. knawuni (knawunobs) 

хрустеть to crunch, to scrunch, to crackle. 
xö ×× xĪ jj xani, dro, Jami время time, period. xö ×a× ôogoǩôǪ? – co! – dro 

gaqvs? – ara! meĉ xaneǩôǪ visaǩôǪ osiǩôǪ? – ramden xans darCebi iq? xani co 

×a, mã Svødegé RoloT va× – dro (mocla) ar aris, rom Sindze (Sindis 

sakrefad) wavideT; xanux m÷ qatå, mđ yargor÷daǩôǪ nča×õç co ixmakegå sù 

– dros vina Civis, magram wvimisagan gareT veRar gamovdivar. 

xö ×|ikar (Ùelar) xĪ j|iƝar (qelar) grdm.  прх. trans. drois gayvana (gaiy-

vans), drois gatareba провести (проводить), убиǩваǪть, коротать время to 
spend time. vanos xö koWi lexkoS ×iker – vanom dro koWis TamaSSi gaa-

tara (gaiyvana). 

xan d|axar (ixar) xan d|axar (ixar) grduv. непрх. intrans. xanSi (asakSi) Ses-

vla войти (входить) в возраст (в лета) to grow old. xan vaxCeǩôǪdolø le ga-
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gu×v, le bčarkiv co deSogå ôaTxeõsö – xanSi Sesvlis mere aRarc mux-

lebi, aRarc Tvalebi aRar emorCilebian kacs winandeburad. 

xanvaõ xanva’ zmns. нареч. adv. drozeǩveǪ, droiTve, drouladve, sanam droa 

вовремя on time. botuôa×Sç, xanvaõ RobaT! – Tu midixarT, drozeǩveǪ wadiT! 

xö-Jam × xĪ-Ɩam j dro-xani, droni время, времена time, era. 

xan-JameǩôǪ xan-ƖameǩƯǪ zmns.  нареч. adv. Tavis droze, droulad вовремя, в 
своё время in time. Tagdu×nç vum (Ĉm) xan-JameǩôǪ dewå Tagdalö – gasake-

Tebeli ram droze unda gakeTdes. 

xan-Jameôaõ xan-ƖameƯa’ zmns.  нареч. adv. Tavis drozeve вовремя in time, on 
schedule, on time, early in the day.  

xölú xĪlŃ xnieri пожилой elderly, aged, senior. Ùermaq xölú stak ǤevaRer – 

qvaze xnieri kaci ijda. 

xölúW xĪlŃƪ yvelaze xnieri самый пожилой the oldest. xölúW va bel-

durö demetrå – yvelaze xnieria beladianT demetre. 

 xöwol ×× xĪƬol jj uxanoba, drois uqonloba, moucleloba неимение 
времени, недосуг having no spare time, being busy. maSiké levir, xöwolex 

qorTé co ba×lç sù bilmakana×né – maSiko ambobda, drois uqonlobis 

gamo Tavi ver damibaniao; xöwoli co ×aôer, côāR kawkù ma×Ùç Ùaîor va× 

– drois uqonloba rom ar iyos (dro rom gvqonoda), patara purs Sev-

WamdiT erTad. 

xđn|d|axené xŅn|d|axeně mimR.  прич. particip. xanSi Sesuli, drouli человек в 
возрасте, почтенных лет aged person, elderly person. xđnvax÷Cé stakgoǩôǪ 

duÙ vum (Ĉm) da defcu×nç – droul kacs bevri ram aqvs mosayoli. 

xanxđne xanxŅne zmns. нареч. adv. drodadro временами, порой time by time. 
xanxđne boTx ku×rtì sù – drodadro saqme mbezrdeba. 

xaplapuw xaƠlaƠuƬ agdeb. пренебр. by m. f. see àxaplapuwi~, ugemuri ram kerZi 

«хаплапуци», некое невкусное блюдо àKhaplaputs~, tasteless dish. e vux (Ĉx) 

xaplapuw TeĉoǩôǪ Txù! – amas ra ugemur raRacas gvaWmev! 

xaré ×× xarě jj xaro, qviTkiris ormo яма (с каменными стенами) hole (with 
stone sides). xaru× fsa bekbinor – xaroSi qeri CaeyaraT; xaroǩôǪ ga-

gu×gomcø  xi laíer – xaroSi muxlebamde wyali idga.  
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xaraz vb xaraz vb xarazi сапожник shoemaker, cobblet, cobbler, boot-maker, 
tinker. xarzegoǩôǪ ÙaÙö tyoõ ba – xarazs tyavi kidev aqvs; xarzev (xarzes) 

tirnen wuRi abé – xarazi tirines waRebs ukeravs; Txù mezoblaT xaraz 

vđxå – Cven mezoblad xarazi cxovrobs.  

xarzob d xarzob d xarazoba сапожное дело shoe-making. xarzoben ôal Ǥam-

dar dewå – xarazobas swavla unda. 

xarzob d|ar xarzob d|ar grdm. прх. trans. xarazoba (xarazobs) заниматься 
сапожным делом to do shoe-making’s job. xarzev (xarzes) xarzob do, mem-

cxorev memcxorob – xarazi xarazobs, mecxvare mecxvareobs.  

xaraCé dd xaraƘě dd xaraCo леса (для постройки или ремонтных работ) 
scaffold (used for construction work). xaraCu×nmaq raWobiv muSebador – xa-

raCoebze raWvelebi muSaobdnen; xarCu× aô debJ÷ – xaraCoebi waiqca; 

xarCu×nmaqr÷ Tasda×lné muSaõé daô disdaĉ÷ – xaraCodan Camovardni-

li muSa gadarCa.  

xarbob dd xarbob dd xareba Благовещение Khareba (Annunciation, Angel 
Gabriel’s announcement to Mary of the incarnation of Jesus; church holiday 
commemorating this announcement). Sivé xarbob dinǩSǪđx vaRé ôalé – Sio 

xarebobis dReebSi amova; e báder xarbobax da diené – es bavSvi xarebo-

basaa dabadebuli. 

xarTuT ×× xartut jj xarTuTa сорт шелковицы, тутового дерева Khartuta (sort 
of mulberry). va×JRar đg xarTuTex côaõ TuT co Teĉer – vaJaanT bebiis 

xarTuTas erTi TuTac ar sjobda. 

xarisx ×× xarisx jj xarisxi сорт, качество, степень, достоинство quality, sort, 
class, degree. laÙiCé xarisx÷ naCx qast÷ daô ×exkolé (×exkla) – kargi xa-

risxis yveli swrafad iyideba. 

xarix bd xarix bd xarixa, grZeli joxi kaklis sabertyad длинный шест для 
сбивания ореха a long cudgel for shaking nuts’ tree. xa×rxev kakal ber-

tyad×or – xarixiT kakals bertyavdnen. 

xartul dd xarƣul dd xaratula, polorWiki; xis patara, mrgvali, irgvliv 

amoRaruli firfita gaxeuli tikis an gudis naxvretSi Casasmelad 

круглый деревянный кусок для подавления утечки содержимого из 
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продырявленных бурдюков wooden cork for wineskin. dat÷Cé qiTen 

xa×rtli Tegdi÷ – daxeul tiks xaratulebi gaukeTes.  

xarc xarc zmns.  нареч. adv. 1. ukuRma, Sebrunebulad, arasworad, SeSliT 

наоборот, наизнанку, неправильно; не так, как надо было on the contrary, 
conversely, backward, vice versa. Cxødur xarc do×fxnaǩôǪ, gogix derwdeb! 

– winda ukuRma Caicvi, gadmoabrune! 2. araswori, mcdari неправильный, 
ошибочный incorrect, false, wrong. ôo xarc va, aô lexu×nç stak eÙ planmaq 

co vaxå – Sen cdebi, Sen rom kacs eZeb, am Saraze ar cxovrobs. 

xarc|d|alar (xerc|d|alar) xarc|d|alar (xerc|d|alar) grduv.  непрх. intrans. 1. 

gamocvla (gamoicvleba) изменяться, измениться to change, to alter. icx 

stakox (stakonmaq) azr xarc×alø polegoǩôǪ – mag kacze azri gamoecva-

la pavles. 2. tanT gamocvla (ǩgamoǪicvlis) ǩпоǪменять одежду, 
преодеǩваǪться to change clothes. vol, daô xarclib, is dêfxì diíu×n da – 

modi, tanT gamoicvale, eg samosi gasarecxia.   

xarcar (xercar) xarcar (xercar) grdm.  прх. trans. gaǩdaǪcvla (gaǩdaǪcvlis) 

обменять, променять to interchange, to exchange. gabos Sarø dù Jãx xarcø – 

gabom Tavisi cxeni cxvarSi gacvala; keW naCxox xercos – matyls yvel-

Si vcvli.  

xarcö (xercö) xarcĪ (xercĪ) grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis 

инфинитив для масдара an infinitive for the gerund xarcar xarcar. keW xor-

blex xarcö ×u×tas bazirç – matylis xorbalze gadasacvlelad mivdi-

var bazarSi. 

xarc|d|ar (xerc|d|ar) xarc|d|ar (xerc|d|ar) grdm.  прх. trans. gamocvla (ga-

moǩiǪcvlis), Secvla изменить; переменить to change one’s clothes. kotes 

qa×rcxç xarcdi÷ – kotem samosi gamoicvala; as kab xerc×os – me kabas 

vicvli. 

xarc|d|iené xarc|d|ieně 1. gamocvlili (rac gamocvales) то, что поменяли, 
заменили changed. aô xarcdiené du×fxì daô diínas – Seni gamocvlili 

samosi gavrecxe. 2. gamomcvleli (vinc gamocvala) поменявший, тот, кто 
поменял, заменил sb who changed smth. i s÷ dđxar xarcdiené stak va – am 

Cemi cxovrebis Semcvleli (vinc Secvala) kacia. 



 

  

208

xarc|d|iTar (xerc|d|iTar) xarc|d|itar (xerc|d|itar) grdm. прх. trans. gamoc-

vlevineba (ǩgamoǪacvlevinebs), Secvlevineba  заставлять (заставить) 
поменять, заменить to make change smth. xöluCé adminegé azr xarc×iTar 

aïö co da – asakovani (xnieri) adamianisTvis azris Secvlevineba advi-

li araa; bádrigé tat÷ Cxødri xarcdiTnas – bavSvebs sveli windebi ga-

movacvlevine. 

xarcla×nç (xercla×nç) xarclajnę (xerclajnę) mimR.  прич. particip. cvalebadi 

изменчивый changeable. marteǩôǪ xercla×nç amindu× da – martSi cvale-

badi amindebia.  

xarc|d|u×nç xarc|d|ujnę 1. gamosacvleli, Sesacvleli то, что надо (можно) 
поменять, заменить smth to be changed. Su sanā qolT xarcdu×nç da – 

Tqveni karebis saxeluri gamosacvlelia. 2. gamomcvleli, Semcvleli 

тот, кто должен поменять, заменить sb who changed smth. yeCé naxø dđxar 

xarcdu×nç comenđ gudaĉ÷ – Raribi xalxis cxovrebis Semcvleli ara-

vin gamoCnda. 

xarcxarc xarcxarc zmns. нареч. adv. Sebrunebulad, erTis magier meore, areu-

lad, mcdarad, SeSliT вместо одного другой, ошибочно reversely, in error, 
mistakenly, instead of the one. fipè, goglã daô ba×xno′er, xarcxarc qadbi 

Ùu×xknor – fipo da gogale damTvraliyvnen da SeSliT daexuraT qu-

debi (SescvlodaT); kácos xarcxarc ×o ambu× – kaco (kacis saxelia) 

areulad laparakobs; ifsi livç, mã vaø du×  isi, kikalda dara×né, mđ 

xarcxarc da ifsi, vaø du×  hasi co xiĉì – egeni amboben, rom Cveni cxe-

nebi mand, qveviT iyvneno, magram egeni cdebian, Cveni cxenebi mand ar iq-

nebian; bčarki miCuxWik ×alé e ×aôgoǩôǪ, Cxødr÷ yarwu×la xarcxarcaW 

×u×cç! – Tvalebi sada aqvs, netavi, am gogos, windis siWreles sruliad 

areulad isames Svreba aki! 

xarxar d xarxar d xarxari хохот laughter. Su xarxarev nčap ×at×i÷ TxogoǩôǪ – 

Tqvenma xarxarma Zili dagvifrTxo. 

xarxar b|aÙar (b|aôar) xarxar b|aqar (b|aƯar) grdm. прх. trans. gadaxarxa-

reba (gadaixarxarebs) расхохотаться to burst out laughing, to start laughing. 
amRar nikos xarxar baÙar côa×nç versmaq xawralé Turqlin – amaanT (qa-
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dagiZe) nikos gadaxarxareba erT versze esmodaT Turme TurqoanT 

(TurqoSvilebs). 

xarxar d|ar xarxar d|ar grdm.  прх. trans. xarxari (xarxarebs) хохотать 
laughing. gagaõé dđtlomcø dinor mitos xarxar – muclis gaxeTqvamde 

exarxara mitos. 

xarj ×× xarǡ jj 1. xarji, gamosaReb-gadasaxadi расход, налог expense, outlay 
(especially financial), consumption, duty, fee, charge, price, contribution. qa-

liqç Roras, mđ xarjuv Ùerĉvosé, duÙ taTeb dewå – qalaqSi wavidodi, 

magram xarji maSinebs, bevri fuli unda. 2. qelexi поминки funeral repast. 
đgen xarj ×eÙø – bebias qelexi gadauxades. ix. см. see Wđm ƪŅm. 

xarjo|d|ar (xerjo|d|ar) xarǡo|d|ar (xerǡo|d|ar) grdm.  прх. trans. xarjva 

(ǩdaǪxarjavs) ǩпоǪтратить, расходовать to spend  money. zora×Sç duÙ ta-

Teb xarjodor kotes – Zalian bevr fuls xarjavda kote.  

xas ×d xas jd xasa наложница concubine.  

xat dd xaƣ dd jvari крест cross. taTbú  xat – vercxlis jvari. 

xataT xaƣat zmns. нареч. adv. jvaredinad крест-на-крест crosswise. gu×rgiõZeǩvǪé 

Siu×goǩôǪ xataT patrontaSi áxkur – gorgianT Sios jvaredinad pat-

rontaSǩebǪi ertya. 

xato|d|ar (daxato|d|ar) xaƣo|d|ar (daxaƣo|d|ar) grdm.  прх. trans. 1. xatva 

(ǩdaǪxatavs) ǩнаǪрисовать drawing. iknes CaRmarTu× xatodor – ikane CaR-

maTuSebs xatavda; as knaT xatodvos – me biWs vxatav. 2. fotosuraTis 

gadaReba (gadaiRebs, gadauRebs) ǩсǪфотографировать to take a picture. 
toris nax xatodor – tori xalxs fotosuraTebs uRebda.   

xaï|d|alar (xeï|d|alar) xaƭ|d|alar (xeƭ|d|alar) grduv. непрх. intrans. SekiTxva 

(ǩSeǪekiTxeba) спросить, спрашивать to ask, to question. gùliCox bčđ 

xaïdalödewå – Wkvians sul mudam unda SeekiTxos (adamiani).  

xato|d|iTar (daxato|d|iTar) xaƣo|d|itar (daxaƣo|d|itar) grdm. прх. trans. daxat-

vineba (ǩdaǪaxatvinebs) заставлять (заставить) рисовать to make sb paint / draw. 
jorjigé nan÷ suraT xatod×iTos – jorjs dedis suraTs vaxatvineb. 

xaïar (xeïar) xaƭar (xeƭar) grdm. прх. trans. 1. ǩmoǪkiTxva (hkiTxavs, ǩmoǪikiT-

xavs) спросить, спрашивать to give greeting. oÙus dadax xaïø, moô Teler 
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saqm Tag×ar – man mamas hkiTxa, rogor sjobda saqmis gakeTeba; knaTiv ôo 

xaïir – biWebma Sen gikiTxes. 2. wakiTxva (waikiTxavs) прочесть, 
ǩпроǪчитать to read. as Jagné xa×ïnas – me wigni wavikiTxe. 3. mkiTxaoba 

(imkiTxavebs), marCieloba гадать fortune-telling. e ftuûCov xeïé – es qa-

li mkiTxaobs. 

xaïiTar (xeïiTar) xaƭitar (xeƭitar) grdm. прх. trans. 1. SekiTxvineba (akiTxvi-

nebs) заставить спросить to make sb ask sth to sb. ôamegé æsex xaïiTaT, yaR 

×eõnolki – vinmes iasesTvis akiTxvineT, yaRi Tu Camoitana, netavi. 2. wa-

kiTxvineba (ǩwaǪakiTxvinebs) заставить прочесть to make sb read sth. oÙar 

Siu×gé weril xaïiTé – isini Sios werils waakiTxvineben. 3. mkiTxvineba 

(amkiTxvinebs) заставить ǩпоǪгадать to make someone tell somebody’s fortune. 
agas e ftuûCogé xaïiT÷ – bebiam am qals amkiTxvina. 

xaï|d|alwø xaƭ|d|alƬĮ ǩSeǪukiTxavad, ǩdaǪukiTxavad не спросясь without 
permission, without asking.  

xaïwø xaƭƬĮ 1. ǩdaǪukiTxavad не спросив, без спроса without permission. sox 

xaïwø ôu×nç ma Ro – Cem daukiTxavad ar waxvide. 2. waukiTxavi не 
прочитанный unread.  

xáïar xğƭar grduv. stat.  непрх. стат. intrans. stat. mibmul, midgmul, mimagrebul 

mdgomareobaSi yofna (am mdgomareobaSia) быть в пристроенном, 
прикреплённом, привязанном виде being in fastened, inclosed condition. 
oÙar sögox gogxeõ Rob xá×ïì – maT ezos garSemo mTlianad Robe ak-

ravs. Sdr. ср. comp. xoïar xoƭar. 

xaëk|d|ar, xoëk|d|ar xaĨƝ|d|ar, xoĨƝ|d|ar grduv.  непрх. intrans. wyurvili 

(swyuria) чувствовать жажду, хотеть пить thirst, want to drink water. 
xaëkvarex (xoëkvarex) Wyempé lafsø vasu×goǩôǪ – wyurvilisgan yeli 

gauSra vasos; zora×Sç xaëkvosé! – Zalian mwyuria! Sdr.  ср. comp. xak|d|ar 

xaƝ|d|ar. 

xaëk|d|u×nç, xoëk|d|u×nç xaĨƝ|d|ujnę, xoĨƝ|d|ujnę mimR. прич. particip. mwyurva-

le жаждущий thirsty. xokdu×nç daxné xigu×ôç ebwla – mwyurvale saqo-

neli wylisken iwevs. Sdr. ср. comp. xak|d|u×nç xaƝ|d|ujnę. 
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xafxar xapxar Cvili, ususuri, axalSobili новорождённый, нежный, 
слабый, молочный feeble; new-born. xafxar Cuxèx Txilù Tedé vawur – 

qorfa batknebs frTxili Tedo dasdevda (uvlida). 

xaS dd xaǜ dd 1. xaSi (kerZi) хаши (варёная требуха) stew from sheep hooves 
and entails. 2. xaSi, safuari дрожжи, закваска (для теста) yeast, ferment, 
barm. feC÷ ma×Ùç xaSev ×aíoã, va×R÷ mđ xaSwinđ, Tuxwinđ – Rumlis purs 

xaSiT acxoben, Cveneburs ki uxaSod da umarilod. 

xaSal xaǜal mWle, gamxdari, avadmyofi (pirutyvi) худой, истощённый, 
больной (скот) lean, thin, sick (cattle, animal).  

xaw|d|alar xaƬ|d|alar grduv.  непрх. intrans. gagoneba (gagonila) раздваться, 
ходить (о слухах) having certain kind of information. va×loǩôǪ iStú  Ĉm co 

xawdaløda – CvenSi aseTi ram ar gagonila. 

xawar xaƬar grduv. непрх. intrans. smena (esmis), gagoneba; gageba, Segneba слышать, 
слушаться; понимать to hear; to understand, to grasp. ma×Crđ aleqsin côa×nç 

larkex dawiS xawdanor – maCoanT (maCabliSvil) aleqsis erT yurSi mZi-

med esmoda Turme; cu× xaw ôù? – ar gesmis? cu× xawå? – ar ismis? rusul 

kaZik bed÷ co xawer besu×nç – rusuli mxolod cota esmoda besos. 

xaw|d|ar xaƬ|d|ar gagoneba (ǩgaǪagonebs); gagebineba дать услышать, 
заставить понять; дать знать to inform, to make understand, to notify. zo-

ra×Sç veq, mã ôaminaõ xawdoleǩôǪ – Zalian daiyvire (daiZaxe), rom yvelas 

gaagono; CaÙiCé buô÷ ambu× ôaminaõ xaw×i÷ cöcros – Soreuli omis ambe-

bi yvelas gaagebina cancrom (kacis saxelia). 

xaw|d|u×nç xaƬ|d|ujnę mimR.  прич. particip. gamgebinebeli, vinc vinmes rames 

ǩgaǪagebinebs тот, кто даст понять, услышать somebody, who gives / spreads  
information.  

xaxkar (xexkar) xaxƝar (xexƝar) grdm.  прх. trans. 1. ǩgaǪWeneba (ǩgaǪaWenebs) 

ǩпоǪскакать (на  лошади) to gallop (horse). øc oÙus dù xaxké – axla is 

cxens gaaWenebs. 2. gadat. перен. fig. arayis gadakvra (gadahkravs) пропустить 
(глотнуть), выпить водку to drink vodka. côac yaô÷ xaxkoT va× – TiTo mwa-

re (arayi) gadavkraT ǩgavaWenoTǪ.   
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xaxku×nç xaxƝujnę mimR. прич. particip. 1. gasaWenebeli (cxeni an adgili, sivrce) 

тот, на ком скачут, скакун horse or space to gallop the horse. 2. gamWenebeli 

(vinc gaaWenebs) тот, кто заставит скакать somebody, who gallops, horseman.  

xaxkCoǩôǪ xaxƝƘoǩƯǪ WenebaSi, Wenebis saqmeSi в деле скачек to be in galloping 
job. xaxkCoǩôǪ Salfurö filipå zorö var – WenebaSi SalafianT filipe 

yoCaRi iyo. 

xaxé bd xaxě bd xaxvi лук onion. nanas wvenelé SiÙ xaxuû qorTé bi÷ – dedam 

wvens oriode Tavi xaxvi gaukeTa; gu×gxeõ xaxu× divur – irgvliv yvel-

gan xaxvi eTesa; bazreǩôǪ ÙeCÙeCé xaxù Tesli dexklar – bazarSi sxvadas-

xva xaxvis TeslǩebǪi iyideboda.  

xaõar (xeõar) xa’ar (xe’ar) grduv.  непрх. intrans. 1. dajdoma (ǩdaǪjdeba), Sej-

doma сесть, садиться to have sit, to mount a horse. kuitç Caku×nmaq xaõ÷ – ka-

ta skamze dajda; stak donmaq xaõ÷ – kaci cxenze Sejda; o eseǩôǪ Cu 

xaëõì – is aq dajdeba; sapn÷ qaf xaõ÷ – saponi aqafda ǩsapnis qafi daj-

daǪ. 2. dajdoma (Rirebuleba) обойтись (стоимость) to cost, price, value. wa 

duÙ taTeb xaõ÷ sù – saxli bevri fuli damijda. 

xaõ|d|ar (xeõ|d|ar) xa’|d|ar (xe’|d|ar) grdm.  прх.trans.  1. dasma (ǩdaǪsvams) 

посадить, сажать to make someone take a sit. kawkù knaT donmaq xaõvinas – pa-

tara biWi cxenze Sevsvi; agas báder Caku×nmaq xaõodé – bebia bavSvs skam-

ze dasvams; wiwli dđxiTö krux Cu xaõdinor SiClaõos – wiwilebis gamo-

saCekad kruxi daesva deidaSvils; ev ÙalReCé klasi xaõ×i÷ – eva mesame 

klasSi dasves; ×čog×a×lné sanā SuS Cu xaõ×i÷ meSuSes –karis gatexili 

SuSa meSuSem Casva. 2. dargva (dargavs) посадить, сажать (растение) to 
plant. dadas baÙCeǩôǪ atam xaõdi÷ – mamam baRCaSi atami dargo.   

xaõiTar (xeõiTar) xa’itar (xe’itar) grdm. прх. trans.  dajdomis saSualebis mi-

cema (saSualebas miscems) дать возможность сесть to give opportunity to sit 
down. mezobles divanmaq co xeõiTosé, daô TiSarla sogoôa×né – mezo-

beli divanze ara msvams, damiZveldebao. 

xaõu×lđ d xa’ujlŅ d dasajdomi adgili da saSualeba место и возможность 
сесть place and chance to sit down. ese xaõu×lđ co dagegå – aq dasajdomi 

aRar aris.  
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xáõar (xeõar) xğ’ar (xe’ar) 1. grdm. прх.trans.  gageba (gaigebs, moiZiebs) Setyo-

ba узнать, получить информацию to hear, to search. avTos ô÷ ambu× xaõir sù 

– avTom Seni ambavi gamigo ǩSenze informacia momiZiaǪ. 2. grduv. непрх. intrans. 

gageba (gaigebs, gaacnobierebs), codna (icis) понять to know, to 
understand, to have information. kostalå biZç včevr÷ ambu× alu×n xáõir 

ôaminaõ – Zia kostales mokvlis ambavi alvanSi yvelam gaigo; winç ambu× 

jer cu× xáõin×a Sú qalqir÷? – fsarôeõ xáõø Txù – axali ambavi jer ar 

gagigiaT qalaqidan (Tbilisidan)? – guSinve gavigeT. 

xáõiTar xğ’itar grdm.  прх. trans. gagebineba (gaagebinebs), Setyobineba дать 
знать, сообщить to make sb understand sth, to give information, to notify. 
aôr÷ôalé xáõiTi÷, dol Raz÷ dara×né – qvevidan (Siraqidan) Seatyobi-

nes, doli kargi iyoo; daô ma leWydoleT, xáõiTleT sogé, Ĉx da se 

qorTix – nu mimalavT ra, gamagebineT, ra xdeba Cems Tavs; xáõiTaT il-

ku×gé, mã oÙuû knaT, gabé, buôlo váliné – SeatyobineT ilikos, rom 

misi biWi, gabo, omSi momkvdara. 

xáõu×lđ d xa’ujlŅ d ramis gagebis adgili da saSualeba место и возможность 
узнать что-л. place or means to hear information. ese Ĉm xáõu×lđ co da – aq ra-

mis gagebis adgili da saSualeba ar aris.  

xebJar (xabJar) xebƖar (xabƖar) mr. grduv.  мн. непрх. pl. intrans. ǩdaǪsxdoma 

(ǩdaǪsxdebian) садиться, сесть sit down/take a sit. fsarlu×nç qoTmi kunel-

maq xebJur – saRamos qaTmebi kunelze sxdebodnen.  

xebJ|d|ar (xabJ|d|ar) xebƖ|d|ar (xabƖ|d|ar) mr. grdm.  мн. прх. pl. trans. 1. dasma 

(ǩdaǪsxamen) сажать, посадить (кого-л.) to make sit down. Cuxu× Cu xebJodé 

bagi – batknebs bagaSi sxamen. 2. dargva сажать, посадить (о растениях) to 
plant.  

xeTar
1
 xatar1

 grduv. непрх.  intrans. povna (ipovis, poulobs) находить, найти find.  
duÙ taTeb xeTø oÙu×nç – bevri fuli ipova man; døCé deniǩôǪ lixnaTx 

×eí, mđ oÙuû xeTar co xiĉ÷ – mTeli dRe veZebeT furi, magram misi pov-

na ar iqna; ×eí ôal la×xCeôa×Sç, xeTr÷ kotor ×aíos Sú – Tu Zroxas mo-

ZebniT, povnis xaWapurs gamogicxobT.  

xeTiné xetině mimR. прич. particip. 1. napovni найденный, то, что нашли smth that was 
found. xeTinsö RosxeTø se TanamSromlin ÙoiïlR÷ xelfas – napovniviT 
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gauxardaT Cems TanamSromlebs mecamete xelfasi. 2. mpovneli тот, кто 
нашёл finder. m÷k daralé e xeTiné! – vin iyo, netavi, amisi mpovneli! 

xeTar
2
 xatar2

 grduv. непрх. intrans.  goneba (hgonia, miaCnia, icis, Tvlis), moCvene-

ba (eCveneba) казаться, считать it seems, s/he considers, knows. sù xeTå, mã 

×eí bčarwav Ùaîø – me mgonia, rom furi mgelma SeWama. 

xeibar xeibar xeibari калека, увечный disabled. du×xtres xeibrigé ambu× 

×or – eqimi xeibrebs esaubreboda. 

xeivö ×× xeivĪ jj xeivani аллея vine espalier. ezo ×aò÷ xeivö ×a Txogo – ezoSi 

grZeli xeivani gvaqvs. 

xeir b xeir b 1. xeiri, sargebeli, mogeba, gamorCena выгода profit, advantage. 
Su saqmlé xeir co gu sù – Tqvens saqmeSi xeirs (sargebels) ver vxedav. 

2. xeiri, sikeTe, warmateba выгода, успех profit, success. 3. xeiri! ǩsǪicoc-

xle! dRegrZeloba! Здорово! Будь здоров! Wishing a long life, Bless you! 
(etyvian cxviris daceminebisas говорят при чихании if sb sneezing). 

xelaT, ÙelaT xelat, qelat zmns. нареч. adv. ucbad, Cqara, xelad, axlave сразу, 
моментально, тут же, сейчас же, в миг quickly, immediately, just now. abos 

xelaT wodi daíir – abom xelad mwvadebi Sewva; xelaT ×erwôarwø ôaSin 

Tamaré – xelad (swrafad) datrialda stumrebisTvis Tamari. 

xelar (xalar) xelar (xalar) grduv.  непрх. intrans. 1. Caqroba (ǩCaǪqreba) 

ǩпоǪгаснуть, ǩпоǪтухнуть to extinguish, turn off. lamf xelå (xilç), ôal 

owaT! – lamfa qreba, auwieT! sanTel xelå (xilç), qo ǤofdebaT! – sanTe-

li qreba, xeli miafareT 2. gadat.  перен. fig. dasusteba (ǩdaǪsustdeba), 

ǩmoǪkvdoma ǩпоǪгаснуть, ослабеǩваǪть, умирать, умереть to become weak, to 
die. babé daô xelirã, bčarki Cu ôap×iTnaTx – papa kvdeboda da Tvalebi 

davaxuWineT. 

xel|d|ar (xal|d|ar) xel|d|ar (xal|d|ar) grdm.  прх. trans. ǩCaǪqroba (ǩCaǪaqrobs) 

ǩпоǪгасить, ǩпоǪтушить to extinguish. yarov we xel×ölaTå ÙebakneǩôǪ – wvima 

cecxls aqrobs xolme keraSi.  

xeldaxel, ÙeldaÙel xeldaxel, qeldaqel zmns.  нареч. adv. xeldaxel на 
скорую руку quickly, immediately. xeldaxel côa yaurmö bofxbebal va×nç – 

xeldaxel yaurma gagvicxele ra.   
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xeldaõé, Ùeldaõé ×× xelda’ě, qelda’ě jj xelada (Rvinis Tixis WurWeli 

ori litris moculobiT) глиняный кувшин для вина (двухлитровый) 
clay jar for wine (holding two litres). Ùeldaõu×goǩôǪ qolT dčogdalir – 

xeladas saxeluri (yuri) mostyda; Ùeldaõu×  Si litr ixé – xeladaSi 

ori litri Cadis; Ùeldaõuû max co xeõer maru×n – xeladis fasi ar 

icoda marom.  

xelob dd xelob dd xeloba ремесло craft. xelob Ǥamdö voô xelsnex mibarbad-

vinas qalqi – xelobis saswavleblad biWi xelosans mivabare qalaqSi 

(TbilisSi).   

xelǩoǪsö vb xelǩoǪsĪ vb xelosani мастер, ремесленник, кустарь artisan, 
craftsman. tbaTnir÷ (paTnir÷) wenbu× raWeleCé xelǩoǪsniv da Tegdiené – 

tbaTanis saxlebi raWidan Camosuli xelosnebis aSenebulia; tele-

vizr÷ xãlsö lexos – televizoris xelosans veZeb. 

xelfas bd xelpas bd xelfasi, jamagiri, gasamrjelo заработная плата, 
жалованье salary, pay. xelfas÷ ÙalR÷ dayâ gigos daô gagodé Razivxé 

naJtar Tag×ana×né – xelfasis mesameds gigo inaxavs ukeTesi samwyemso 

binis asaSeneblad. Sdr. ср. comp. Ǥunal ‘unal. 

xelqveiT xelkveit xelqveiTi подручный, подчинённый subordinate.   

xelCaf ×× xelƘap jj xelCafi (Rvinis Tixis WurWeli daaxloebiT erTi fuTis 

tevadobisa) глиняный кувшин для вина (приблизительно пудовый) clay jar 
for wine holding one pood. côa×nç xelCafgomcø v÷ icraTx – erT xelCafamde 

Rvino viyideT; e xelCafi winiW ×a – es xelCafebi mTlad axalia. 

xelweril dd xelƬeril dd xelwerili расписка written acknowledgement. va-

nos xelweril daĉø, mã gegm Sesrulbad×o – vanom xelwerili dado 

ǩimazeǪ, rom gegmas Seasrulebs. 

xemwifå vb xemƬipė vb xelmwife государь king. nikloz rusā tyu×ôsølú 

xemwif var – nikolozi rusebis bolo xelmwife iyo. 

x÷ bd xĬ bd xe дерево tree. Ùor÷ x÷ – vaSlis xe; xenex xil Ùawur – xes xili es-

xa; xenen kikel akvö laíer – xis qveS akvani idga; xenǩbǪiloǩôǪ Raz÷ Ti-

vu×la dar – xeebSi kargi dasasvenebeli iyo; vasé xenmaq vaĉer – vaso 

xeze avida; xenbđ zoku×gé dax÷ maxkar – xis sokoze wavidnen gogoebi; 
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eÙ xenbin daôaW Tetar dewå – am xeebs sul erTianad moWra unda; s÷  

nansö  ×uyex Cu xiĉené, Ùor÷  x÷, oÙus bivena... – dedaCemiviT welSi mox-

rilo, xeo vaSlisa, imis dargulo... (aleqsi miqelaZe). kma×tmaq 

la×íbisené, côav÷ bisené, ma×rm÷  x÷  moôk balé? – kldeze STenili, ca-

lad mdgomi, xe mariamis, netav, ras Svreba? (arsen berTlani). o 

kma×tmaq laíinç, côav÷  bisené, Taí÷  x÷  so basé... – me var is circelis 

xe, kldeze rom dgas, martod STenili... (mayvala miqelaZe).  

xen-ÙereR d|erwar (ôerwar) xen-qereƙ d|erƬar (ƯerƬar) grduv. непрх. 

intrans. xe-qvad qceva (ǩgadaǪiqceva) окаменеть becoming like a tre and a stone 
(strengthening because of troubles). sögé ×eõ÷Cé Wirugorna xen-ÙereR 

ôirwç nax – kars momdgari Wirisagan xe-qvad iqceva xalxi. 

xeptar (xoptar) xeƠƣar (xoƠƣar) grduv. непрх. intrans.  1. ǩSeǪsrutva (ǩSeǪisru-

tavs) всасǩывǪать, впитǩывǪать to absorb.  naCxov beĊĉom xepté – yveli 

wakas isrutavs. 2. xarbad sma (ǩSeǪsvams), xvrepa жадно выпиǩваǪть to drink 
noisily. niniké Sur xeptoS Ǥa×aRer Sa×rç nan a×rkeǩôǪ – niniko rZis xvre-

piT ijda Tavisi dedis kalTaSi; ilos duÙW v÷ xeptor – ilo Zalian 

bevr Rvinos xvrepda (svamda). 

xer|d|ar xer|d|ar grdm. прх. trans. ZuZudan mocileba (moicilebs, moacilebs) 

отнимать (отнять, отлучить, отучить) от груди stop feeding the baby breast 
milk. fsare báder xerdinas – guSin bavSvi ZuZudan movicile.  

xer|d|ö xer|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара 
an infinitive for the gerund xer|d|ar xer|d|ar. e đså xerdö ôedlaT va× – am 

boColis moSoreba dagvagviandeba (ar dagvagviandes). 

xerg ×× xerg jj xergi, tye-RorRi нанесённые рекой брёвна pile of fallen trees. 
bawarxiv ÙeôøCé xergiv dinç Ùeob Caxergadinor – bawaraswylis mozi-

dul xergebs mTeli xeoba Caexerga; xergö dos dakdoTx – xergǩebǪis Se-

Sas vwvavT. 

xerx bd xerx bd 1. xerxi (iaraRi) пила saw. xerxev xenǩbǪi xerxado – xerxiT 

xeebs xerxaven; kuna×Zevé Saqros xerxā yčeg×a×lné carki Teg×or – ku-

naanT (nakveTauri) Saqro xerxebis damtvreul kbilebs akeTebda. 2. 
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xerxi (moxerxeba)  way, method (to manage smth).  xerxev vđx Tedolå – 

xerxiT cxovrobs Tedole. 

xetar (xitar) xeƣar (xiƣar) grduv. непрх. intrans. 1. gawydoma (ǩgaǪwydeba), nawi-

lebad dayofa ǩпоǪрваться, ǩразоǪрваться break down, to split. daxkda×lné 

Tok aïa×Sç xetå – dampali Toki advilad wydeba; qarsö xit÷ sogoǩôǪ – 

sabeli gamiwyda;  qarsni xet÷ TxogoǩôǪ – sablebi dagviwyda. 2. dawyve-

ta (dawydeba), Sewyveta, gawyveta, SeCereba прекратиться, прекращаться 
to stop. xi dudaxgeõ xit÷ – wyali weRanRa gawyda (dawyda). 3. ǩgaǪwydoma 

(ǩgaǪwydeba), ganadgureba, ǩamoǪwydoma, gaqroba истребляться, 
истребиться extinction, destruction, vanish, disappear. oÙarn stakR÷ comena 

disenã, gor xit÷ – imaTi kaci aravin darCa da gvari amowyda. 4. gadat. 

перен. fig. gadawyveta (gadawydeba), ganaCenis gamotana, misja присудить, 
вынести приговор to decide, verdict, to sentence. Su×rTZevu×nç fxi So xi-

tené – SorTiSvils xuTi weli gadauwyda (miesaja) Turme.  

sa xetar (xitar) sa xeƣar (xiƣar) grduv.  непрх. intrans. gulis gaskdoma 

(ǩgaǪuskdeba), SeSineba ǩисǪпугаться to break the heart from fear, to frighten. 
doxk yepyoS e feSkren sa xetå – Weqa-quxilisas am balRs guli uskdeba. 

xet|d|ar (xit|d|ar) xeƣ|d|ar (xiƣ|d|ar) grdm. прх. trans. 1. gawyveta (ǩgaǪwyvets), 

nawilebad dayofa ǩпоǪрвать, разрывать, разорвать разорвать to destroy, to 
vanish, to split. saëbì deõené yaWi daô xetdi÷  nánis – zedmeti Zafebi mo-

awyvita nanim. 2. dawyveta (ǩdaǪwyvets), Sewyveta, gawyveta, SeCereba 

прекратить to stop, to cease. xi dudaxgeõ xitdinas – wyali weRanRa daw-

yvite. 3. ǩgaǪwyveta (ǩgaǪwyvets), ganadgureba, ǩamoǪwyveta, gaqroba 

истреблять, истребить to vanish, to disappear, to destroy. ispökbas oÙrø  gor 

xitdi÷ – ispankobam imaTi gvari amowyvita. 4. gadat. перен. fig. gadawyveta 

(ǩgadaǪwyvets), ganaCenis gamotana, misja присудить, вынести приговор to 
decide, to sentence, to verdict. Su×rTZevu×nç fxi So xitdi÷ – SorTiSvils 

xuTi weli gadauwyvites (miusajes). 

xet|d|iTar (xit|d|iTar) xeƣ|d|itar (xiƣ|d|itar) grdm. прх. trans. 1. gawyvetineba 

(ǩgaǪawyvetinebs), nawilebad dayofineba заставлять (заставить) разры-
вать, разъединять на части to make destroy, to split. 2. dawyvetineba, Sew-

yvetineba, gawyvetineba заставлять (заставить) прекратить to make stop, to 



 

  

218

destroy. 3.  gawyvetineba, ganadgurebineba, amowyvetineba заставлять 
(заставить) истреблять, истребить to make someone verdict smth. 
4. gadat.  перен. fig. gadawyvetineba, ganaCenis gamotanineba заставлять 
(заставить) присудить, вынести приговор to make someone verdict smth. 

xetyå d xeƣƥė d xe-tye лес, как сторительный материал timber, forest. wa Tag-

diTö xety icnas – saxlis gasakeTeblad xe-tye viyide; xe-ty co 

eSu′ôer Txù, selxaneǩôǪ wa maq Ùoîiné xiĉ÷dar TxogoǩôǪ – xe-tye rom 

ar gvakldebodes, aqamde saxli gadaxuruli gveqneboda.  

xeï|d|alar (xaï|d|alar) xeƭ|d|alar (xaƭ|d|alar) grduv.  непрх. intrans. kiTxva 

(ǩdaǪekiTxeba) спрашивать to ask, to take permission. e knaT ôox co xeïla – 

es biWi Sen ar gekiTxeba.  

xeïar (xaïar)
1
 xeƭar (xaƭar)

1
 grdm.  прх. trans. 1. kiTxva (kiTxulobs, waikiT-

xavs) ǩпроǪчитать read (is reading, will read). ôù Jagné xeïé – Sen wigns gi-

kiTxaven. 2. kiTxva (ǩdaǪekiTxeba, hkiTxavs) спрашивать, спросить to ask, to 
take permission. ôox xeïu×cç, Ā  vux co livaǩôǪ? – Sen gekiTxebian aki, 

ratom xmas ar iReb?   

xeïar (xoïar)
2
 xeƭar (xoƭar)

2 
grdm. прх. trans. midgma (miadgams), mibma, mimag-

reba, mikereba, mimateba, gadabma приставить, приставлять, приделǩывǪать; 
присоединить, присоединять, пришиǩываǪть to tie,to fasten, put together. 
mkervev (mkerves) xalTex fôo xeïé – mkeravi xalaTs saxelos akerebs; 

oÙar wenix wa xoïø – maT saxls saxli miadges; oÙus Robex Rob xoïø – 

man Robes Robe gadaaba; se babos xit÷Cé qarsnex Tok xoïø – papaCemma 

gawyvetil sabels Toki miaba. Sdr. ср. comp. xáïar xğƭar. 

xeïiTar
1
 (xaïiTar) xeƭitar1 (xaƭitar) grdm. прх. trans. 1. wakiTxvineba (ǩwaǪakiT-

xebs) заставлять ǩпроǪчитать to make someone read.  2. SekiTxvineba (akiTxvi-

nebs) заставлять, заставить спрашивать to make someone ask smth.  

xeïiTar
2
 (xoïiTar) xeƭitar2 (xoƭitar) grdm. прх. trans. midgmevineba (miadgme-

vinebs), mibmevineba, mimagrebineba, mikerebineba, mimatebineba, gadabmevi-

neba заставлять, заставить приставить, приставлять, приделǩывǪать; 
присоединить, присоединять, пришиǩываǪть tying up, fixing, adding. mkervev 
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(mkerves) xalTex fôo xeïé – mkeravi perangs (xalaTs) saxelos akerebs 

(amatebs). 

xeïiné
1 
(xoïiné) xeƭině1 

(xoƭině) mimR. прич. particip. mibmuli, midgmuli, mimate-

buli (bevrgan gadabmuli, bevrgan mikerebuli) приделанный, прибавлен-
ный, пришитый, пристроенный tied, fixed, added (being stitched in many 
places). xeïøCé bawrā  Cxødri lamzur co ixé – mimatebuli (bevrgan ga-

dabmuli) bawris windebi lamazi ar gamodis. 

xeïiné
2 

(xaƭině) xeƭině2 (xaƭině) 1. wanakiTxi, wakiTxuli прочитанный 
smth to be read. duÙ Jagné da sogo puSkin÷ xeïiné – bevri wigni maqvs 

puSkinisa wakiTxuli. 2. nakiTxi начитанный educated. baxtarRarø leqsé 

mčaĊĉ xeïiné stak var – baxtaiSvili leqso erTob nakiTxi kaci iyo. 

xec|d|alar
1
 xec|d|alar1 grduv. непрх. intrans. aSveba (aeSveba) освободиться от 

привязи (о животном) unleashing, releasing. dù xecbalø – cxeni aeSva. 

xec|d|alar
2
 xec|d|alar2 grduv. непрх. intrans. cema (ecema) кинуться, броситься, 

напасть sudden  interfere (when beating). knaTin buô baĉe′nå, s÷ vaSé ôaTeõ 

xecvalø – biWebs Cxubi mouvidaT da Cemi Zma maSinve eca. 

xecar (ixiTar) xecar (ixitar) grdm.  прх. trans. gaSveba (ǩgaǪuSvebs) отпустить, 
отпускать to let to go. agas dčepdiené qoTam nča×õ xecø – bebiam  dam-

wyvdeuli qaTami gaǩmoǪuSva. 

xeciTar (ixiTar) xecitar (ixitar) grdm. прх. trans. ǩgǪaSvebineba (ǩgaǪaSvebinebs) 

заставить освободить от привязи (о животном) make sb release smt, make sb let 
smth go. bádregé ku×tç qorl÷ xeciTnas – bavSvs kata xelidan gavaSvebi-

ne. 

xexa|d|ar (gaxexa|d|ar) xexa|d|ar (gaxexa|d|ar) grdm. прх. trans.  xexva (ǩgaǪxe-

xavs), xaxuni тереть, растирать scrub, clean, rub. natos bungi apyarv xexadi-

er – natom WurWeli nacriT xexa; fstarav mčaõu× wenix xexad×o – xari 

rqebs saxls uxaxunebs. 

xexil ×× xexil jj xexili фруктовые растения, фруктовый сад fruit trees. 
ba×Tkego baÙCa duÙiCnair xexil laíå – baTukas baRSi bevrnairi xexili 

udgas; mixos vazen dayeǩôǪ xexil ×oxkir – mixom vazis magivrad xexili 

Cayara. 
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xexkar (xaxkar) xexƝar (xaxƝar) grdm.  прх. trans. 1. Weneba (ǩgaǪaWenebs) 

ǩпоǪскакать to gallop. yùlobaǩôǪ Sa×mles zora×Sç dù  xexkralé – jei-

lobaSi Samili Turme magrad aWenebda cxens. 2. gadat. перен. fig. tyuilis, 

sicruis laparaki (laparakobas) врать to tell lies. ambu× ×oS wyegeõ xex-

kar ma xeõå! – laparakisas nametani tyuili nu ici! 

xeõar (xáõar) xe’ar (xğ’ar) grduv. непрх. intrans. 1. codna (icis), SemCneva, Set-

yoba знать, ǩуǪзнаǩваǪть, понимать, понять to know, to notice,to recognize. win 

ambu× co xeõå sù – axali ambavi ar vici; ôù duÙ xeõå – Sen bevri ici. 2. 

gadat.  перен. fig. raime Cvevis, Cveulebis qona (sCvevia) иметь ту или иную 
привычку having some kind of habits. maTen duÙ ambu× ×ar xeõå – maTem bev-

ri laparaki icis. 

xeõar (xaõar) xe’ar (xa’ar) grduv.  непрх. intrans. 1. dajdoma (ǩdaǪjdeba), Sej-

doma садиться, сесть to sit, to take a sit. báder sögo xiõç, báder sögo xeõir 

– bavSvi ezoSi jdeba, bavSvi ezoSi jdeboda. 2. gajdoma (ǩgaǪujdeba) 
пропитǩывǪаться to penetrate, to root in. xorxiS akdoS døCé deReǩôǪ fSel 

xiõç stakon – ciebisas mTel tanSi sicive ujdeba kacs. 3. dajdoma 

(ǩdaǪujdeba), daxarjva обходиться (о цене) to cost, price, spend money. wa 

Tagdar a×rTvö Zvirù xiõç – saxlis aSeneba sakmaod Zviri jdeba. 4. kuW-

Si gasvla испражняться dejectetion. e feSkar wenin tyu×ô xiõç, aĉiTaT  

Ĉm! – es balRi saxlis ukan jdeba, gaagebineT rame! 

xeõ|d|ar (xaõ|d|ar) xe’|d|ar (xa’|d|ar) grdm.  прх. trans. 1. dasma (ǩdaǪsvams) 

сажать, посадить (на что-либо) to make someoen to sit down. vaôov babé Ca-

ku×nmaq xeõvor – vaJi papas skamze svamda. 2. dargva (ǩdaǪrgavs) сажать, 
посадить (о растении) to plant. babos winôaTx Ùor xaõbi÷ – papam saxlis win 

vaSli dargo.     

xvniS, xvriS ×× xvniǜ, xvriǜ jj xvriSi (msxvilad dafquli) marili крупно 
молотая соль granular salt. xvriSex oeõ Ùer÷ Tu×xç Teĉå, saëbì niwy ba – 

xvriS marils isev qvamarili sjobs, meti Zala aqvs.  

xi dd xi dd wyali, wyaro, mdinare вода, река, ручей water, spring, river. Jen 

alzn÷  xi maĉdi÷ – cxvars alaznis wyali daalevines; lekđ lamuǩôǪ xiS 

duÙ da – lekis mTaSi wylebi bevria; fsti Tögbiv xigé dotur – diace-
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bi TungebiT wyalze midiodnen; naté xiv ×aò×ier – nato wyalma (mdina-

rem) daaxrCo; nek xilé Tasdalø  sogo – dana wyalSi Camivarda; s÷  nek 

xiloǩôǪ daîé – Cemi dana wyalSi devs (gdia); alniRđ Si ruv xø ixor – 

alvanze ori wylis ru gadioda; kramit daqeqadba×lnè, xi winç ixé Txù 

– kramiti gatokebula da wyali saxlSi Camogvdis; gurgalWalRđ xi 

ixnè øcđ gu – gurgalWalaze wylis natari (kalapoti) axlac Cans.  

xi d|aõiTar
1
 (ÙeôiTar) xi d|a’itar1 (qeƯitar) grdm. прх. trans. wylis mota-

nineba (moataninebs) заставить (заставлять) принести (приносить) воду to 
make someone bring water. vanos feSkregé xi daõiTi÷ – vanom balRs wya-

li moatanina.   

xi d|aõiTar
2
 (ixiTar) xi d|a’itar2 (ixitar) grdm. прх. trans. wylis mogdeba 

(ǩmoǪagdebs), wylis gamoSveba пустить воду сюда (для полива) to let the 

water out.  da×Tkos kombosté morwyadbö xi daõiTi÷ – daTikom kombos-

tos mosarwyavad wyali gamouSva. 

xi d|axiTar (ixiTar) xi d|axitar (ixitar) grdm.  прх. trans.  wylis gaSveba 

(ǩgaǪuSvebs), miSveba, morwyva пустить, пускать воду туда (для полива) to 
water, to let water out. Salos Sa×rç bakå ruelna xi daxiTi÷ – Salvam rui-

dan Tavis bakSi wyali miuSva; knaTiv gu×mri xi daxiTnor – biWebs go-

murSi wyali mieSvaT.  

xi d|aÙ|d|alar xi d|aq|d|alar grduv. непрх. intrans. wylis adideba (adidde-

ba) наводниться swelling of water. xi daÙdali′nå, dinç Sari qor lec×ier – 

wyali adidda da mTeli Sarebi dafara; va×   xin wyewy daÙdalar xeõå – 

Cvenma mdinarem zogjer adideba icis.  

xiv Ùaîar (d|ayar) xiv qaƻar (d|aƥar) grdm. прх. trans. wylis mier SeWma (Se-

Wams), gadarecxva, garRveva промыть (берег...) to be washed out by the water.  

xi kurTxa|d|ar xi Ɲurtxa|d|ar 1. grdm.  прх. trans. wylis kurTxeva (akur-

Txebs) освятить (освящать) воду to sanctify the water. 2. d d naTlisReba 

Крещение Baptism.  
xi laq|d|ar (leq|d|ar) xi lak|d|ar (lek|d|ar) grdm. прх. trans. wylis mog-

deba an migdeba (ǩmoǪugdebs, ǩmiǪugdebs) пустить, пускать воду туда или 
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сюда to water something, to let the water out. kaZik daCu× xi raR÷-ǩraR÷Ǫ 

leqdoTx – sicotavis gamo wyals rigrigobiT vugdebT. 

xiĂ, xiãr÷ xiƴ, xiņrĬ wyliani, cvriani, wvniani водянистый, сочный watery, 
juicy. Tinas xiĂ brøj Ùexkboger – Tinam kinaRam wyliani brinji moxarSa! 

TxogoǩôǪ xiĂ sxali da – Cven wyliani (wvniani) msxlebi gvaqvs. 

xø dd xĮ dd 1. qinaqina хинин quinine. xinev d÷vi÷sé – qinaqinam momarCina. 2. naTe-

saobiTis formaa sityvisa форма родительного падкжа слова the form of 
possessive case of a word. xi xi. xø abazani Raz÷ ×a – wylis abazanebi kargia. 

-xø -xĮ naTesaobiTi brunvis Tandebulia послелог с родительным падежом 

preposition of possessive case. Je farxđxø nča×õ daĉ÷ – cxvari farexebidan 

gamovida; buôgodolø va× masTxvđxø dænç comena vager – brZolis mere 

Cveni mtrebidan cocxali aRaravin iyo; masTxvexø côa×nç ôexeǩôǪ qorTé 

Ǥofbinas – mtrisagan erT gamoqvabuls Sevafare Tavi; fstu marxø  bed 

×aĉ÷ – coli qmrisgan calke gavida; oÙus knaT nanxø bed vaÙø – man vaJi 

dedisgan calke gaiyvana; lamnđxø kur ôal ecbalø, qoxmđxø nax nča×õ 

daĉena... – mTebidan nisli aiSala, qoxebidan xalxi gamoiSala (ioseb 

WareliSvili). Sdr. ср. comp.  -r÷ (-l÷) -rĬ (-lĬ).  

xix-tivax: xix-tivax d|aĉu×nç (ixu×nç) xix-ƣivax: xix-ƣivax d|aƺujnę 
(ixujnę) mimR. прич. particip. raime unaris mqone, ramis SemZle, ramis gamkeTe-

beli; adamiani, romelsac gaaCnia Tundac cotaodeni unari, an Rirseba 

ǩwyal-xidze gamsvleliǪ имеющий какие-л. способности, возможности; 
человек, имеющий хоть малость способности или достоинства mighty 
person, person having certain skills. le hacxuû dđd cèm varã, le has co va 

xix-tivax vaĉu×nç – arc mamamisi iyo ǩdidiǪ vinme da arc eg aris ramis 

gamkeTebeli. 

xizlal bd xizlal bd xizilala икра caviar. Txe babRar Sirqil÷  xizlalex 

×uw×iené bčakni Ùeôralé – Cvens papebs Siraqidan xizilaliT gatenili 

gudebi mohqondaT Turme. 

xizo|d|ar (gaxizo|d|ar) xizo|d|ar (gaxizo|d|ar) grdm. прх. trans. xizva (xizavs), 

gabzaruli Tixis WurWlis saglesiT (salesiT) glesa (lesa) 



 

  

223

заделǩывǪать глиняные изделия замазкой cementing cracked clay pot. qocu× 

bča xizod×o venÙđ dadiv – qvevrebs mudam xizaven venaxǩebǪis patronebi.   

xil × xil j xili фрукты fruit. bazre duÙiCnair xil ×exkolé – bazarSi bev-

rnairi xili iyideba. 

xilu×rgç vb; ×d xilujrgę vb; jd qirurgi хирург surgeon. bčarw÷ a×ôç 

lawödoliné ma×ram xilu×rgen ×ik÷ – brmanawlavatkiebuli mariami qi-

rurgs miuyvanes. 

xilba|d|ar xilba|d|ar grdm. прх. trans. xilva (ixilavs), naxva raime mniSvnelova-

nisa ǩуǪвидеть что-л. значительное vision-see smth important. i vux (Ĉx) 

xilbadi÷ se bčarkiv! – es ra ixila Cemma Tvalebma! 

xiĉar xiƺar grduv.  непрх. intrans.  ixmareba mxolod sruli aspeqtis droebSi, 

usrulSi enacvleba damxmare zmna употребляется только во временах 
совершенного вида, в несовершенном заменяется глаголом is used only with 
the full aspect tenses; in case of incomplete aspects they are substituted by the 
auxiliary verb. d|a d|a. 1. yofna (iqneba), arseboba (aris) быть (будет), 
иметь being, existance. 2. gaxdoma (gaxdeba, gadaiqceva) стать (кем, чем-л.) 
to become, to transform. Ùel hamigǩoǪôeõ xiĉenba, bae, xiĉì – Cveuleba, sa-

marTali yvelas hqonia, aqvs da eqneba; qodacuS xiĉar – xelmokled 

yofna; dù co xiĉrex qu×Tad veõnas – cxenis arqonis gamo fexiT move-

di; TxiloS xiĉaT, ÙeĊĉmi da – frTxilad iyaviT, SiSianobaa; TivuS 

xiĉar – wynarad, mosvenebiT yofna; s÷ knaT vaJkac xiĉ÷ – Cemi biWi vaJ-

kaci gaxda (davaJkacda); baviné ×eí xeTar co xiĉ÷ – dakarguli Zroxis 

povna ar iqna; duÙ Tegdu×nç xiĉrex Cu Tivu×lđ co da TxogoǩôǪ – bevri 

gasakeTebelis (saqmis) qonaSi mosveneba ara gvaqvs. 3. ama Tu im ambis 

moxdoma (moxdeba, mouxdeba, mouva, daemarTeba) произойти, иметь место, 
быть (будет) to happen something on someone. yol saxiĉuS xiĉ÷ – qur-

doba gaTenebisas moxda; Ĉnã xiĉ÷, xiĉ÷! – rac moxda, moxda! Ĉx xiĉ÷  

ôox! – ra mogivida, ra dagemarTa! xix qu×Tad daĉar xiĉé Txù – wyalSi 

(mdinareSi) fexiT gasvla  mogviwevs; abSu×n moČø ambu× xiĉ÷ – abaSos 

(kacis saxelia) cudi ambavi mouxda (daemarTa); qistđx bax÷Cé bacbin na-

cil xiĉnor – qistebSi (qisteTSi) wasul TuSebs faTeraki SemTxveo-

daT. 4. qona (eqneba), yola (eyoleba), gaCena (ǩgaǪuCndeba) заиметь, 
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родиться to have, to give birth. giorgin SilRenđ knaT xiĉ÷ – giorgis meo-

rec biWi eyola; xeõå sù, ôogoǩôǪ dù xilì – vici, cxeni geyoleba. 5. ix-

mareba zmnisarT-winsarTebTan употребляется с наречиями и превербами 
is used with the adverbs and prefixes. so xiĉar – gadmoxra нагнуться сюда 
bend down. daô xiĉar – gadaxra перегнуться bend aside. Cu xiĉar – da-

kuzva согнуться bend, bow. 6. ixareba rTuli fuZis, an Sesityvebis Se-

madgeneli nawilis saxiT употребляется в качестве  составной части 
сложных основ или словосочетаний is used as a compound part of complex 
root or word combination.  
Ù÷  Ĉx xiĉur qĬ  ƌx xiƺur mere raRa uWirda, raRa uSavda, raRa iqne-

boda потом уже не страшно what could go wrong next.  

xiĉölaTå xiƺĪlatė aris xolme бывает it happens. lawiS vaCé stakgoǩôǪ dis-

teǩôǪ Cam co xiĉölaTå – avadmyof kacs pirSi gemo ar aqvs xolme. 

sa xiĉar sa xiƺar ix. см. see sa sa. 

winwal xiĉar ƬinƬal xiƺar ix. см. see winwal ƬinƬal. 

xiĉiTar xiƺitar grdm. прх. trans. 1. uflebisa Tu saSualebis micema iyos (dar-

Ces) im mdgomareobaSi, rogorSic aris (miscems aseT uflebasa Tu sa-

Sualebas) дать право или возможность быть (остаться) в том положении, в 
каком есть give right and opportunity to be in a current condition. Cu xiĉiT is 

dù isi, baJđl – iyos eg cxeni mand, moZovos. 2. yolineba (ayolinebs) 

заставить ǩзаǪиметь to let to have. Relø ×aCu×, du×xtriv da×rku×gé báder 

co xiĉiTi÷ – susti romaa, darikos eqimebma bavSvi ar ayolines. 

xøkal dd xĮƝal dd xinkali хинкали, грузинское национальное блюдо из 
горных областей – Тушети, Пшави, Хевсурети, Мтиулети khinkali-Georgian 
national dish-meat dumplings-from Tusheti, Pshavi, Kvesureti, Mtiuletia. ôaSin 

xøkal Ùeqdö com ôevos – stumrebisTvis xinklis gasakeTeblad coms 

vzel; armødas iČ xøkal Ùa×lnora×né, defcölaTralé ku×xvas – armin-

das (zedmeti saxelia kacisa) cxra xinkali SeeWamao, Turme hyveboda 

xolme qarTveli ǩkaxeliǪ. Sdr. ср. comp. wip ƬiƠ.  

xøW dd xĮƪ dd wili (tilis kvercxi) гнида nits (lice eggs). 
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xitwø xiƣƬĮ ganuwyveteli, ganuwyvetliv, ganuwyvetlad беспрерывно 
continuous, permanently, constantly. cenex xitwø aëôì diTé sogé – wels 

ganuwyvetliv maxvelebs. 

xifaT ×× xipat jj xifaTi беда, напасть (неожиданная опасность) danger.  mem-

cxor stak côa×nç-ÙeCoǩôǪ (côa×nç-ÙeCèx) xifTđx bčarixé – mecxvare ka-

ci aqa-iq xifaTebs xvdeba (awydeba). 

xiwiw b xiƬiƬ b xiwiwi, xoxoziki шкварки greaves (residue from melted pork fat).  
dumaõé ×aS×iCeǩôǪdolø xiwwex (xiwwux) buwiné tafaõé bádrin ôaTx oíbi÷ 

– dumis dadnobis mere xoxozikiT savse tafa win daudges bavSvebs.  

xixlđr÷, xexilđr÷ xixlŅrĬ, xexilŅrĬ xexiliani фруктовый with fruit trees.  
TxogoǩôǪ xixlđr÷ (xexilđr÷) baR (baÙC) bar – Cven xexiliani baRi (baRCa) 

gvqonda. 

xkar dd xƝar dd yore стена здания без перекрытия; каменная ограда heap of 
stones, ashlars. bčok xkarux (xkarex) daô laqbalø – vaci yoreze gadaxta; 

xkarena×né Ùevber÷ Ùerbi Ùeôé – yoresTvis xevidan qvebs ezidebian. 

xkeǩđǪ ×× xƝeǩŅǪ jj xevi, xeoba овраг, ущелье ravine, gorge. Sin lamun ×uyeǩôǪ Ta-

gu×nç xkeǩđǪ ×aîé, menxu×Coxa lamzurxkeǩđǪ do – or mTas Sua koxta xevi 

Zevs (mdebareobs), romelsac `lamazxevs~  eZaxian; xkeRđ xi daRé – xevze 

wyali modis; miCôe xiS da, osi xkiSđ ×a – sadac wylebia, iq xevebicaa; 

tbaTina×n Cardlivô lamzur xkeđ laíe – tbaTanis CrdiloeTiT lamazi 

xeoba dgas. 

xke (axka×, axkã) d|aĉar (ixar) xƝe (axƝaj, axƝņ) d|aƺar (ixar) grduv. 

непрх. intrans.  gadaCexa (gadaiCexeba), dagoreba сорваться (со склона, со 
скалы...) to plunge, roll down. staëxkì xkolix lamuǩôǪ dù   xke (axka×) 

ba×ĉno′ä, kawkù bayo′ä, tyu×ôa dowdaliné, daô eóiné Ùevbi – SarSan 

zafxulSi cxeni gadaCexila mTaSi da patara kvicic, ukan gamokidebu-

li, gadamxtara xevSi. 

xko dd xƝo dd zafxuli лето summer. alniǩôǪ dafx÷W xko xeõå – alvanSi me-

tismetad cxeli zafxuli icis; xkolix (xkulix) alu×na×x we liTxç – 

zafxulSi alvans ali asdis. 



 

  

226

xkolú (xkulú) xƝolŃ (xƝolŃ) zafxulisa летний summer time. xkolú 

(xkulú) sxal matbalø  Txù – zafxulis msxali dagvimwifda. 

xkocôaõ xƝocƯa’ zmns. нареч. adv. mTeli zafxuli всё лето, в течение всего лета 
the whole summer. xkocôaõ Cxødri dinas – mTeli zafxuli windebi vqsove.  

xkol-xkolix xƝol-xƝolix zmns. нареч. adv. zafxulobiT в летние времена, по 
летним временам in summer time. xkol-xkolix tbaTinç ixölTrđTx Tivö – 

zafxulobiT tbaTanaSi davdiodiT xolme dasasveneblad. 

xkor dd xƝor dd Sardis buSti мочевой пузырь bladder. kawku×Cé cimos 

xkor dofsdie′nå, maq bu× biSbie′nå, daôđ datdi÷ – patara cimom buSti 

gabera, mere zed muSti dahkra da gaxeTqa.    

xmarba|d|ar, Ùmarba|d|ar xmarba|d|ar, qmarba|d|ar grdm. прх. trans.  xmareba 

(xmarobs, axmarebs), mixmareba (miaxmarebs) употреблять; давать в помощь 
usage, help, assist. Sur lefsö Cxut Ùmarbadbo – rZis sadRvebad sadRveb 

kods (Cxuts) xmaroben; naneSen knaT xmarbadvos ×ol ôal ecö – deidas 

biWs vaxmareb Tivis asaRebad.  

xmeliTđ ×× xmelitŅ jj xmeleTi, dedamiwa суша, планета Земля; мир land, 
earth. xmeliTa×nç gemev gogé baÙø – xmeleTs gemma Semouara (gemiT Se-

mouares); xmelTeǩôǪ (xmelTiǩôǪ) iStú vum Ĉm co xawdaløda – xmeleTze 

aseTi ram ar gagonila. 

xmiad, Ùmiad ×× xmiad, qmiad jj xmiadi пресный хлеб unleavened bread. ka-

tos xmædi ×aíor – kato xmiadebs acxobda; xmæden (xmiaden) Tu×xæ, xaSđ 

co do – xmiads marilsa da xaSs (safuars) ar uSvrebian; ×afxeCé xmædex 

naCx Taëgì – cxel xmiads yveli uxdeba.    

xobJ|d|ar (xebJ|d|ar) xobƖ|d|ar (xebƖ|d|ar) grdm.  mr. ix.  прх. мн. см. trans. pl. see 

xoõ|d|ar xo’|d|ar. nast xobJdinaTx daóu×Cé oTxeǩôǪ s÷ naybisti – Zlivs 

davtieT did oTaxSi Cemi megobrebi. 

xobs, xofs bd xobs, xops bd namcecebi, nafxveni, nafSvneti; fxvnili (Saq-

risa) кроха, крошка, порошок; песок (сахарный) crumbs, crushes; powder of 
sugar. anas ôa×wkin maÙù xofsni Ùasø – anam Citebs puris namcecebi gada-

uyara; jib xofsex (xofsux) ×ar sogo ×uwiné – jibe nafxveniT mqonda 

savse; Saqr÷ xofs – Saqris fxvnili.  
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xod
1
 xod1

 xvadi самец male animal. Cua×né zorö  xod kaw daÙdoTx – saSina-

od av xvad lekvsa vzrdiT; tugSes kawi dixk÷, Si xodđ, Ùo fstu×nonđ – 

tuguSam lekvebi dayara, ori xvadi da sami Zu. 

xod
2
 xod2

 svla ход, движение go, walk. benzø co ×agãr sogoôã, möqö  Sa×r 

xodev lel×inas – benzini aRar mqonda da manqana Tavisi svliT vatare. 

xo× bd xoj bd kona пучок, связка (травы, дров...) bunch, collection of smth. vi-

rev xo× beõnora, Sarø Sarn ba×ynora – virs kona (balaxisa, Tivisa) moe-

tana, TviTonve SeeWama; zar dofcö saÙrù xoerC deõnas – lastis da-

sawnavad saxreebis konebi movitane. 

xoker ×× xoƝer jj xokeri (kasrismagvari patara WurWeli xis qerqisa) короб 
small casket made from tree cortex. yizlurđ Sios bal qerq÷  xokri 

Teg×ier – yizilaanT Siom blis qerqisǩganǪ xokrebi gaakeTa (daamzada); 

xokrđx gagni ×axkur – xokrebSi kvercxebi elaga.  

xoloT xolot kavS.  союз conj. oRond, magram но, только but. se donev Rob, xo-

loT duÙ ma xexké, ReliS ba – Cemi cxeniT wadi, oRond bevrs nu aWeneb, 

sustadaa; koxtRarø  abramã Sucø  vaRé, xoloT côaõ cor ven÷  co 

maĉmakå – koxtaanT abramic TqvenTan modis, oRond verc erT wveT 

Rvinos ver dalevs; xoloT... dexos ôox côa doSa: wyegeõ ma 

×iwo×aÙolo! ôù xeõi: qast÷ maTxarla yayaCé, ǤedaRin Ùavelo!.. –  

oRond... erT sityvas viTxov Sengan: nametnavad nu moiwoneb Tavs! ici, 

rom maleve Wkneba yayaCo, mdgomi yanaSi!.. (xalxuri). 

xù ×× xİ jj xoni, xonCa, Tabaxi, Zveleburi WurWeli comis mosazelad 

старинный деревянный лоток для приготовления теста long wooden platter 
for making dough.  fsteiv xoneǩôǪ maÙù (maÙona×né) bot (com) ôevø – qa-

lebma xonSi purisǩTvisǪ comi moziles; TiSiCé xonđxø côaõ co ×ageT 

va×goǩôǪ – Zveli xonCebidan erTic aRara gvaqvs.  

xoptar (xeptar) xoƠƣar (xeƠƣar) grdm.  прх. trans. Sesrutva (ǩSeǪisrutavs); 

xarbad daleva ǩвǪпитать, ǩвǪсосать; жадно ǩвыǪпить to drink noisily.  
×Đfx×aløCé qazdrev yar xoptø – gaxurebulma miwam wvima Seisruta.  
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xorag ×× xorag jj xoragi, sanovage, saWmeli съестное, кушанье, яства 
provision of food. iasRar xorgđx da ôeïdiené, duÙW Ùeôø Sirqil÷ – iase-

ani xoragǩebǪiT arian gatenilebi, Zalze bevri zides Siraqidan. 

xorbal ×× xorbal jj xorbali пшеница wheat. xorbal ×acö bax÷ vaser – xor-

blis mosamkelad wavidnen kacebi. 

xorkli xorƝli mr. мн. pl. xorklebi бугорки на коже, на кожице callosity, little 
pimples.  

xorklđr÷ xorƝlŅrĬ xorklǩebǪiani с бугорками, бугористый calloused, rough. 
i Ùaigo xorklđr÷ ÙaÙö ba – am Rors xorklǩebǪiani tyavi aqvs. 

xoroS: xoroS aôar xoroǜ: xoroǜ aƯar grdm.  прх. trans.  msxvilad dafqva 

(ǩdaǪfqvavs), daroSva молоть крупно to grind in thick,granular pieces.   

xoroS aôiné xoroǜ aƯině mimR.  прич. particip.  msxvilad dafquli крупно 
молотый grinded in granular pieces. xoroS aôiné ôa×rç doiv laCaô dot-

dor – msxvilad dafquli fqvili cxenebiT qveviT mihqondaT. 

xorSaõǩéǪ ×× xora’ǩěǪ jj cieba, cieb-cxeleba, xorSaki лихорадка fever. ma-

gu×nç de×uy xorSaõ lelå (guixé) – magos dRegamoSvebiT cieba emar-

Teba (uCndeba); xorSev levé daôaW Relvi÷ – ciebam leo mTlad daasus-

ta; feSkar xorSex akodé – bavSvs aciebs. 

xorxilđ × xorxilŅ j xorxeli (oikonimia) Хорхели (ойконим в Кахети) 

Khorkheli (a village in Khakheti). ôaTxeõ Telvaû niy xorxliloRđ ixor – 

winaT Telavis gza xorxelze gadioda. 

xotraÙ ×× xoƣraq jj grZeli, msxvili nawnavi длинная, толстая коса long, thick 
plait. sonegoǩôǪ dakmaqaǩôǪ xotrÙi ×ater, xotrÙđx mđ kiki dawur – sonas 

mkerdze grZeli, msxvili nawnavebi eyara, nawnavebze ki mZivebi esxa. 

xoëk|d|ar, xak|d|ar xoĨƝ|d|ar, xaƝ|d|ar grduv. ix.  непрх. см. intrans. see xaëk|d|ar 

xaĨƝ|d|ar. 

xoëk|d|u×nç xoĨƝ|d|ujnę mimR. ix. прич. см. particip. see xaëk|d|u×nç xaĨƝ|d|ujnę. 

xofs bd xops bd namceci крошка crumb. ma×Ù ×ayoS bádriv duÙ xofs bekbi÷ 

polmaq – puris Wamisas bavSvebma bevri namceci dayares iatakze. 
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xocqaf xockap biWukela малыш, пацан little boy. e xocqaf kotes bča koWi 

lexké – es biWukela kote sul koWebs agorebs (TamaSobs). Sdr. ср. comp. 

feSkar peǜƝar. 

xowa|d|ar (daxowa|d|ar) xoƬa|d|ar (daxoƬa|d|ar) grdm. прх. trans. xvewa (Zafi-

sa) (ǩdaǪxvews) очищать, очистить нитки от ворсинок chiseling (thread). mđS 

bö bawri xowadoS Ǥadaxker (Ǥedaxker) mamæ, winusđ – Salis mosaqsovad 

bawrebs xvewdnen (bawrebis xvewiT isxdnen) mamida da patarZali; elos 

Wu×nov xowado bawar – elo windis CxiriT xvews bawars (matylis Zafs). 

xoxor dd xoxor dd xoxori, zogierTi mcenaris sagvelasebri yvaviledebi 

метельчатые соцветия некоторых растений panicles of certain plants. xoxre-

gor÷daǩôǪ Tel ôal co guger, deniõ xoxrev Cu laWydinor – xoxrisgan 

Tela aRar Canda, sul xoxors daefara.  

xoõar xo’ar grduv. непрх. intrans. dateva (ǩdaǪeteva), Cateva, moTavseba (ǩmoǪTavsde-

ba) поместиться, помещаться,  вместиться find the place, fit the place. e akvni s÷ 

báder co xuõì – am akvanSi Cemi bavSvi ar Caeteva; Cxuti Sur Cu xoõ÷ – 

CxutSi rZe Caetia; e durki Sur Cu co xoõur – am kasrSi rZe ar eteoda.  

xoõ|d|ar xo’|d|ar grdm.  прх. trans. Cateva (ǩCaǪtevs); moTavseba вместить, 
поместить, помещать fit in the place. bádrev qokdofxni qok nast Cu xoõbi÷ 

– bavSvma fexsacmelSi fexi Zlivs Catia; oÙus Stol oTxi Cu xoõbi÷ – 

man magida oTaxSi moaTavsa (datia). 

xraka|d|ar xraƝa|d|ar grdm. прх. trans. xrakva (xrakavs) жарить frying smth. mat-

ren kecmaq diTx xrakados bádrin – sadilad tafaze xorcs vuwvav bav-

Svebs. 

xraka|d|ö xraƝa|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund xraka|d|ar xraƝa|d|ar. gone diTx xrakadö 

co ÙeTå sù – wesierad xorcis Sewva ar vici. 

xram, xramxram d xram, xramxram d xramuni хруст (при жевании) 

crunching. cokl÷ xramxram daRor jagilor÷ – meliis xramuni modioda 

jagebidan.  

xramxram d|ar xramxram d|ar grdm.  прх. trans. xramuni (axramunebs) 

хрустеть (во время еды) crunching.   
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xramxram d|iTar xramxram d|itar grdm.  прх. trans. xramuni (axramunebs) 

хрустеть, издавать хруст (во время еды) crunching.  

xramul bd xramul bd xramuli, kapoti, kapueti, fiCxuli, lurji, bolo-

wiTeli (Tevzis saxeobaa) храмули (вид рыбы) Khrami river carp.  
xra×mlex Camlivx kalmax xeTo×é – xramulze ufro gemrielad kalmaxs 

miiCneven. 

xrik dd xriƝ dd 1. xriki (Sesakravi kavi samosisa), dugma крючок на платье 
hook on the clothes. axluR÷ xriki ôalé doRiné dewå xiĉö – axaluxis 

xrikebi Sekruli unda iyos. 2. gadat. перен. fig. xriki, oini, fandi, eSmakoba, 

cuRlutoba каверза, происки trick, idleness. eÙar mitru×n xrik ×i÷ – amaT 

mitros oini uyves (gaukeTes).  

xrov ×× xrov jj xrova стадо, стая, группа group, herd, pack. maqrena naxø  xrov 

gu×aĉ÷ – zevidan xalxis xrova gamoCnda; bčarwa×lCđ xrovev viren gog 

binor – mglebis xrovas virisTvis rkali Semoertya.  

xrup dd xruƠ dd xrupi шум, издаваемый при приёме жидкой пищи noise from 
drinking or eating.  

xrupa|d|ar xruƠa|d|ar grdm. прх. trans. xvrepa (xvreps) хлебать sipping. oÙus Ca× 

xrupodo – is Cais xvreps (xvrepiT svams).  

xrutxrut, RrutRrut d xruƣxruƣ, ƙruƣƙruƣ d krutuni мурлыканье purring.   

xrutxrut (RrutRrut) d|ar xruƣxruƣ (ƙruƣƙruƣ) d|ar grdm. прх. trans. 

krutuni (krutunebs) мурлыкать purring. xrutxrut doS buxar cereǩôǪ 

ku×tç diSur – krutuniT iwva kata buxris piras.   

xsnil d xsnil d xsnili разговенье time between fasts (break period). xsnilux diTxã, 

Surã, gaga′nå ôal dayé – xsnilSi xorcsac, rZesac da kvercxsac Wamen. 

xsnil d|aõar (ixar) xsnil d|a’ar (ixar) grduv.  непрх. intrans.  gaxsnileba 

(ǩgaǪxsnildeba), xsnilis mosvla наступить (о Разговении) breaking Lent. 
marxé dastdalrex xsnil daõarđ do – marxvis gaxsnas xsnilis mosvla-

sac eZaxian.  

xuTa|d|ar (daxuTa|d|ar) xuta|d|ar (daxuta|d|ar) grdm.  прх. trans. xuTva 

(ǩdaǪxuTavs), krunCxva судорога, сводить судорогой (о мышцах) asthma, 
convulstion. xuTadvoCu× Tedli abnèx lelø, mđ Txa tyoõ xuTadvo – xuT-
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vis gamo Tedlim abanoebSi iara, magram dResac kidev xuTavs. xuTada-

rev imiZevRarø giu×rgç tyu×hsineǩôǪ Sarn vaôø – xuTvam imediZe giorgi 

bolos Tan gadaiyola (mokla). 

xul dd xul dd xula, calke mdgomi sakuWnao, marcvleulis Sesanaxi nage-

boba маленький амбар, чулан wooden hut for keeping grains. Txe xulegoǩôǪ 

jer sani co da – Cvens xulas jer karebi ara aqvs; xulen (xula×n) kra-

mit Ùoîø – xulas kramiti daaxures; xulex (xulax) we la×Tnor – xu-

las cecxli wahkideboda. 

xum xum naw. част. part. xom, aki  ведь, же but, or, aha. xum xeõer isku×n, mã as o 

stexras – xom icoda isakom, rom me mas velodebodi? va×R÷ xum comena 

deõ÷da e tyu×ôsøluCé dinđx? – Cveneburi xom aravin mosula am bolo 

dReebSi? ×o, côa saqm xum virvđ Tego×u×né, aĉralé Txe agas – qa, erT 

saqmes xom viric akeTebso, ityoda Turme bebiaCveni.  

xumw bd xumƬ bd xunwi, mocxari смородина redcurrant. lamuǩôǪ xumwegé 

ixölaTå – mTaSi mocxarze dadian xolme; xumwilor÷ ôawuk laqdalø – 

xunwebidan Citi afrinda. Sdr. ср. comp. zaré zarě. 

xútxút d xŃƣxŃƣ d Rrutuni, truxuni хрюканье grunting.  

xútxút d|ar xŃƣxŃƣ d|ar grdm. прх. trans.  Rrutuni (Rrutunebs),  truxu-

ni хрюкать grunting. Ùaiv xútxút do – Rori Rrutunebs; Ùaigé simød 

dagdiCeǩôǪ, ôaTeõ xútxút dö bololé – Rors simindi rom aCveno, maSin-

ve Rrutuns daiwyebs. 

xup: xup d|iTar xuƠ: xuƠ d|itar grdm. прх. trans. xvrepiT mirTmeva ramisa (miir-

Tmevs) хлебать sipping the food. ilos wvenegé xup diTé – ilo wvens xvre-

piT miirTmevs.  

xupa×ĉì d xuƠajƺĝ d wvniani, saxvrepi, Sesaxvrepi суп soup. miCon xupa×ĉux 

co lavmakå – zogi wvnians ver eleva; xupa×ĉcø ma×Ùç RaziSç ×ayolé – 

wvnianTan puri kargad iWmeva. 

xup|d|ar (xupaĉar) xuƠ|d|ar (xuƠaƺar) grdm. прх. trans. ǩSeǪxvrepa (ǩSeǪxvreps) 

хлебать, хлебнуть, отхлебнуть sipping, slurping. gogis botø Sur xupo×é – 

gogi um rZes xvreps; ilos wv÷  xupaĉø – ilom wveni Sexvripa. 
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xur: xur d|ar xur: xur d|ar grduv. непрх. intrans. xvrinva (xvrinavs) храпеть snoring. 
vaxøCé kostles WčaRoS xur dor – mTvrali kostale magrad xvrinavda. 

xurd dd xurd dd xurda мелочь (о деньгах) coins.  

xurd taTeb xurd ƣateb xurda fuli мелкие деньги, мелочь coins.  

xurdba|d|ar (daxurdba|d|ar) xurdba|d|ar (daxurdba|d|ar) grdm. прх. trans. da-

xurdaveba (ǩdaǪaxurdavebs) разменивать деньги changing money. 
xurd÷daîa möTilø xurdbados – xurdis gulisTvis maneTians vaxurdaveb.  

xurm ×× xurm jj xurma хурма persimmon. xurmex (xurmax) doxené na×bdri 

xercor bacbiv – xurmaSi gacveTil qeCebs cvlidnen TuSebi; xurmđ 

tavđx (tavnđx) ǤarWø xurm Ùawur – xurmebis totebze Savi xurma esxa.  

xurs
1
 dd xurs1 dd nasicxi, msxmo, zRmurdli сыпь rash. sakrex xurs Ùasø sù – 

kiserze nasicxi damayara.  

xurs
2
: xurs TaÙar (TeÙar) xurs2

: xurs taqar (teqar) grdm. прх. trans.  waZine-

ba (waiZinebs), Tvalis motyueba ǩзаǪдремать, прикорнуть having a nap. 
matreǩôǪdolø  (matraǩôǪdolø) da×vTes xurs TeÙor – sadilis mere da-

viTi cotas waiZinebda xolme; daCok xurs Ta×Ùnas, saëbì xö co ×ar so-

go – mxolod waviZine, meti dro ar mqonda. 

xurǩxurǪ d xurǩxurǪ d xvrinva храп snoring.  

xurǩxurǪ b|aôiTar xurǩxurǪ b|aƯitar grdm. прх. trans. xvrinvis amoSveba (amo-

uSvebs) всхрапнуть to start snoring. marö bidnar moõ va e Saqré: macneleõ 

qorTé baliSmaq biîarđ, xurǩxurǪ baôiTarđ côa da icxuû – ra bednieria es 

Saqro: nebismier dros Tavis baliSze dadeba magisi da xvrinvis amoSveba 

erTia. 

xurǩxurǪ d|iTar xurǩxurǪ d|itar grdm. прх. trans.  xvrinva (xvrinavs) храпеть 
snoring. lzö cereǩôǪ kakal kikel Cu viSđ, diT osi, meĉe leõå, xurǩxurǪ 

(xur) – daweqi alaznis piras kaklis qveS da iq, ramdenic ginda, ixvrine. 

xuruS × xuruǜ j xuruSi, aRtyineba, Jinianoba сильное желание, сильная 

страсть (к чему-нибудь) passionate desire. ivnegoǩôǪ iorR don÷  xuruS ×ar 

bčarCeõ – ivanes iorRa cxenis xuruSi hqonda yovelTvis.  

xuxa|d|alar (daxuxa|d|alar) xuxa|d|alar (daxuxa|d|alar) grduv.  непрх. 

intrans.  xuxva (ixuxeba); gaTboba, gaSroba, moSuSva погреться, посушиться 
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(на огне), слегка поджариваться toasting, drying, roasting. bádri warfenix 

xuxalar – bavSvebi cecxlTan Srebodnen. 

xuxa|d|ar (daxuxa|d|ar) xuxa|d|ar (daxuxa|d|ar) grdm.  прх. trans. ǩgaǪxuxva 

(ǩgaǪxuxavs); gaTboba, ǩgaǪSroba, ǩgaǪmoSuSva ǩпоǪгреть, ǩпоǪсушить (на 
огне), слегка поджариǩваǪть toasting, drying. agas bádrā bödi xuxad×o warmaq – 

bebia bavSvebis Cvrebs aSrobs cecxlze; memcxoriv qoCor RadreloǩôǪ wo-

di xuxadiené – mecxvareebs dekis naRverdalSi mwvadebi uxuxavT. 

xuxlaõo dd xuxla’o dd xuxula шалаш, плетёнка small hut. Soven miCôã ad-

gil bčark xaëõì, osi eíodé xuxlaõé – fSavels sadac mouva TvalSi 

adgili, iqa dgams xuxulas; xuxlaõoǩôǪ baTxé – xuxulaSi varT; xux-

laõu× bu×taTx – xuxulaSi mivdivarT.   

xSirù, ÙSirù xǜirİ, qǜirİ 1. xSiri, axlo-axlo, mijrili густой dense, 
thick, near one another. iormaq xSirù  ôuniǩSǪ ×a – iorze xSiri tyeebia; 

gigé xSiroCé bejev meĉmi (meĉax) ×exk ×čogin×a – gigos xSir Tmas ram-

denime savarcxeli gautexia. 2. xSiri, mravalgzisi частый frequent. gigé 

Tx÷ ÙSirù ôaS da – gigo Cveni xSiri stumaria. 

xSiroS, ÙSiroS xǜiroǜ, qǜiroǜ zmns. нареч. adv. 1. mijriT густо close to each 
other. 2. mravalgzis часто often, frequent.  

xSir-xSiroS, ÙSir-ÙSiroS xǜir-xǜiroǜ, qǜir-qǜiroǜ zmns. нареч. adv. xSir-

xSirad частенько, почаще frequently. doôeǩôǪ xSir-xSiroS yaru× xeõå – 

gazafxulze xSir-xSirad wvima icis; xSir-xSiroS ixleǩôǪ Txù – xSir-

xSirad moxvidode Cvensa. 
 

 
 

Ù 

 
-Ù -Ǉ -ode около (о количестве) nearly, approximately (ricxviT saxelTan с 

числительным with the numeralSi ǜi). SiÙ doS aĉiTleT sogé – oriode 

sityva maTqmevineT ra. 

Ùa bd qa bd Rori свинья pig. Txe Ùaiv voĊĉ burkaõé diî÷ – Cvenma Rorma 

Svidi burvaki moigo; ÙarSā ÙaÙi janiR Ùmarbado – Rorebis tyavebs qa-
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lamnebad iyeneben; iCos ÙarSan dayar doíø – iCom Rorebs saWmeli da-

usxa. 

Ùagar|d|a×lné,
 

Ùagar|d|aliné qagar|d|ajlně,
 qagar|d|alině mimR. прич. 

particip. zedmetad gamomSrali, zedmetad gamomcxvari (iTqmis comeulis 

nawarmze)  перепечённый (об изделиях из теста) too dry (pastry). e ma×Ùç 

Ùagar×a×lné ×a – es puri zedmetad gamomSralia. 

Ùadal bd qadal bd faSati cxeni, Waki cxeni кобыла mare. Ùadlđx wix bayu× 

dawur – Wakebs TiToeuls kvicebi misdevdnen; CuliCé Ùadlin sapaln 

co Ùexké – make Wakebs sapalnes (bargs) ara hkideben. 

Ùav dd qav dd yana нива cornfield. Jev Ùav davdi÷ – cxvarma yana gaafuWa; Ùave-

loǩôǪ leyvã dar – yanaSi mwyrebic iyvnen; Ùavaû (Ùav÷) qorTmi laxuS Ùax-

kur dawø xiĉrex – yanis TavTavebi dabla ekida simZimisgan; xö co xiĉrex 

Ùav Ǥer davø kotegoǩôǪ – drois uqonlobiT yana gaufuWda kotes. 

ÙaTx|d|ar (ÙeTx|d|ar) qatx|d|ar (qetx|d|ar) grdm. mr. прх. мн. trans. pl. 1. xelebis 

CaWideba (xelebs ǩCaǪsWidebs) ухватиться hold hands. Walex toti 

ÙaTx×ebaT – Walebs xelebiT CaeWideT (ǩmoǪeWideT). 2. kotoSebis moki-

deba (kotoSebs ǩmoǪhkidebs) ǩпоǪставить банки на спину to put on cupping-
glasses. eqTnes lawmren sukđx staqni ÙaTxdi÷ – eqTanma avadmyofs zur-

gze kotoSebi ǩWiqebiǪ mohkida.  

ÙaTx|d|ö (ÙeTx|d|ö) qatx|d|Ī (qetx|d|Ī) grdm. mr. прх. мн. trans. pl. infinitivia mas-

darisTvis инфинитив для масдара an infinitive for the gerund ÙaTx|d|ar 

(ÙeTx|d|ar) qatx|d|ar (qetx|d|ar). staqni ÙeTxdö cu× ÙeT ôù, ×o! – koto-

Sebis mokideba ar ici, qa! 

Ùáíar qğƨar grduv. stat. непрх. стат. intrans. stat. 1. kroba (akravs), mikrul mdgomareo-

baSi yofna быть прилепленным stick on, post up; to be posted. tuti kedlèx 

(kedlex) Ùáíur – buzebi kedels ekra; e plastilø vú ese Ùá×íì – es 

plastilini ratom aq akravs? 2. gadat. перен. fig.  mouSoreblad vinmesTan an 

ramesTan yofna (aris) being with someone constantly. e báder bča Sa×rç nanax 

Ùá×íì – es bavSvi sul dedamiss akravs (mouSoreblad axlavs). 

Ùáí|d|ar (Ùäí|d|ar) qğƨ|d|ar (qġƨ|d|ar) grdm. прх. trans.  1. mikroba (ǩmiǪakravs), 

mikowiweba, dawebeba, mirCilva приклеить, прилепить, залепить, спаять to 
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fasten, to stick on. fostaliones wirlex mark Ùáídier – fostalionma 

werils marka daakra; Ǥalu×nç qorđx qaRaldi Ùaídos – sazamTrod fan-

jrebs qaRaldebs mivakrav. 2. gadat. перен. fig. gartyma (gaartyams) ударить 

to slap, to blow. Tedos kimu×nç larktyu×ôç bu× Ùaíboger – Tedom kimos 

yuris ZirSi kinaRam muSti gaartya.  

Ùa×bw|d|isar, Ùibw|d|isar (Ùu×w|d|isar) qajbƬ|d|isar, qibƬ|d|isar 

(qujƬ|d|isar) grduv.  непрх. intrans. wavleba (xelisa), CabRauWeba схватиться, 

хвататься, вцепиться, вцепляться clutching, grabbing. xiloǩôǪ daòödotu×nç 

laôexđ Ùa×wdisì – vinc wyalSi ixrCoba, is gvelsac CaebRauWeba; 

du×ôr÷ Telvi vikCeǩôǪ biZin CoÙaõ kalTđx Ùa×wvisras – pirvelad rom 

TelavSi wamiyvanes, biZas Coxis kalTebze CavebRauWe. 

Ùalø qalĮ samiani тройка, состоящий из трёх, с тремя consisting of three. fxi 

Tumnilø co da sogoôã, Ùalø mđ da – xuTTumniani ara maqvs, ǩdaǪ samiani 

ki maqvs; meĉ oTxilø wa da ôogo? – Ùalø – ramdenoTaxiani saxli gaqvs? 

– samiani; meĉ peplđr÷ ×a e xalaT? – fxilø. – ramdenRiliania es xalaTi? 

– xuTiani.  

ÙalR÷ qalƙĬ mesame, mesamedi третий, третья часть third, one third. Caø ÙalR÷ 

staqö meĉos – Cais mesame Wiqasa vsvam; SèT ÙalReCé klasi vot÷ – SoTa 

mesame klasSi gadavida.  

Ùaîar (d|ayar)
1
 qaƻar (d|aƥar)

1
 grdm.  прх. trans. Wama (ǩSeǪWams) ǩсǪкушать, 

ǩсъǪесть eating. ma×Ùç ÙaîgeT va×! – droa, puri ǩSeǪvWamoT! muxen kikel 

yarfuz Ùa×înor ôanax – muxis qveS sazamTro SeeWama viRacas. 

Ùaîar (dayar, dayur)
2
 dd qaƻar (daƥar, daƥur)

2
 dd saWmeli еда, пища 

food. Ǥacôaõ Tuyal Ùaîar dar Txogo – mTeli zamTari sakmarisi saWme-

li gvqonda. 

Ùaîiné
 qaƻině mimR. прич. particip. SeWmuli съеденный eaten away. bčarwav Ùaîiné 

Cu×xç yaxeT sù – mglis SeWmuli batkani menaneba. 

Ùaî-maĉar dd qaƻ-maƺar dd Wama-sma, pur-marili кушание и выпивка 
eating, fiest. Ùaî-maĉrenmaq (Ùaî-maĉrex) baT va× Txa bexiné – pur-ma-

rilze varT dRes dapatiJebulebi. 
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Ùáîar
1
 qğƻar1 grduv. stat. непрх. стат. intrans. stat. daxurul, dafarebul mdgomare-

obaSi yofna (am mdgomareobaSia) быть в накрытом положении being shut 
with smth. fidu×goǩôǪ makba×lné qud-nabad ÙáîölaTå – fidos gaxune-

buli qudi da nabadi xuravs xolme; sogoǩôǪ qud Ùá×îì – me qudi maxu-

ravs; meÙmaq falaz Ùaîur – taxtze fardagi efina. Sdr.  ср. comp. Ùoîar 
qoƻar. 

Ùáîar
2
 qğƻar2 grduv. stat. непрх. стат. intrans. stat. 1. mibjenil, miyudebul mdgoma-

reobaSi yofna (am mdgomareobaSia) находиться в прислонённом 
положении being leaned against on smth. balknex boZ Ùá×îì, mã aôé co bo-

xulé – aivanze boZia mobjenili, rom ar Camoiqces; qalqiǩôǪ wa wenix 

ÙáîölaTå – qalaqSi saxli saxlzea xolme mibjenili. 2. gadat.  перен. fig. 

damokidebul mdgomareobaSi yofna (am mdgomareobaSia, damokidebu-

lia) зависеть, быть в зависимом положении being relied on someone / smth. 
Jabé RaziSç gagbar davRar Tedlex Ùá×îì – Zroxebis kargad Senaxva 

daoanT (uSaraul) Tedolezea damokidebuli. 3. gadat.  перен. fig. arcTu 

saxarbielo (ise ra) mdgomareobaSi yofna (am mdgomareobaSia) быть в 
«так себе» (в не очень хорошем) положении being in undesirable condition. 
moô vaôé, knaT? – Ùa×îas – rogora xar, kaco (biWo)? – ise ra. 

Ùáîiné
1
 xğƻilně1

 mimR. прич. particip. 1. daxuruli, dafarebuli; is, rac daxurul, 

dafarebul mdgomareobaSi iyo то, что было в надетом, накрытом 
положении covered; smth that was in covered / closed condition. wingo 

Ùáîiné Sifer admes daô xarcbi÷ – saxlis naxuri (saxls rom exura) Si-

feri adamma gamocvala. 2. is, rasac (visac) exura an razec (viszec) iyo 

mibjenili rame тоǩтǪ, что (кто) былǩоǪ накрытǩоǪ smth that was used for 
roofing the house. e wa kramit Ùáîiné gu – es saxli kramitnaxuri Cans.     

Ùáîiné
2
 xğƻilně2

 mimR. прич. particip. 1. mibjenili; is, rac mibjenil mdgomareo-

baSi iyo то, что было в прислонённом положении leaned against; smth that 
was in leaned condition. 2. gadat.  перен. fig. damokidebuli, damokidebul 

mdgomareobaSi myofi зависимый, то, что в зависимом положении 
dependent, relied; smth that was in dependent condition. sox dar Ùáîiné, vaR-

riaô le co – Cemze iyo damokidebuli, moxvidodi Tu ara; s÷ saqm ôox ×a 

Ùaîiné – Cemi sqme Senzea damokidebuli.  
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Ùölú qĪlŃ xvalindeli завтрашний tomorrow. Ùölú de Tivu×nç de da – xvalin-

deli dRe dasvenebis dRea; Ùölu×nç biZRargoǩôǪ kexi ×axaT – xvalisTvis 

biZaanT kexebi gamoarTviT; ÙöluCé deniǩôǪ duÙ Tagdos – xvalindel 

dRes bevrs gavakeTeb; ÙöluCox daklivas – xvalindelze vfiqrob.  

Ùö, Ùané ǇĪ, Ǉaně zmns. нареч. adv. xval, dReidan meore dRes завтра, во второй день 
с сегодняшнего tomorrow, the second day from today. Ùö tolSer÷ saTri ×wes 

TeÙ×ö – xval toloSidan morebi unda vaTrio; Ùanè volal socø – xva-

lec modi ra CemTan; Ùanè vaRos SuCu – xvalec moval Tqvensa; giviRar Ùö 

tolSer÷ saTri ×aôé – giviani xval toloSidan morebs amoitanen.  

Ùanè × qanŊ j xvalindeli dRe, dReidan meore dRe завтрашний день, второй 
день с сегодняшнего tomorrow, the second day frm today. meĉw axvinaǩôǪ so, 

Ùö vaRosa×noã, co veõnaǩôǪ, stakgo Tur tya Ùanè ×ewå xiĉö – ramdenjer 

momatyue, xval movalo, da ar moxvedi, kacs gana oci xvale unda hqon-

des! macök ×aRolé Ùanè! – netavi, rodis mova xvalindeli dRe! 

Ùödolø
 qĪdolĮ  xvalidan с завтрашнего дня from tomorrow. Ùödolø muSebadö 

×ebllas – xvalidan muSaobas viwyeb. 

Ùaptar (Ùeptar) qaƠƣar (qeƠƣar) grduv.  непрх. intrans. miwvdoma (miswvdeba), 

ramisaTvis xelis gawvdena, Cawvdoma протянуьт (руку за чем-л.), достать, 
вникнуть reach, tauch. côa×nç totev staqnegè Ùapter tatal, ÙeCov mđ 

Carqaõu×gè – erTi xeliT Wiqas miswvda tatale (kacis saxelia), meore-

Ti ki Careqas.  

Ùapt|d|ar (Ùept|d|ar) qaƠƣ|d|ar (qeƠƣ|d|ar) grdm. прх. trans. miwodeba (ǩmiǪawo-

debs), ǩCaǪwvdena, ǩCaǪwvdoma подать, протянуть, вникнуть to pass, to give. 
vaSen Ùor Ùaptbinas – Zmas vaSli mivawode.  

sodaǩôǪ Ùapt|d|ar (Ùept|d|ar) sodaǩƯǪ qaƠƣ|d|ar (qeƠƣ|d|ar) grdm. прх. 

trans. darigeba (ǩdaǪarigebs), aqeT-iqiT miwodeba раздать pass to and fro. 
diTx ôaminaõ sodaǩôǪ Ùaptdinas, øc v÷ dewes daõö – xorci yvelas mivawo-

de (davurige), axla Rvino unda movitano. 

Ùapt|d|ö 
(Ùept|d|ö) qaƠƣ|d|Ī 

(qeƠƣ|d|Ī) grdm. прх. trans. infinitivia masdaris-

Tvis инфинитив для масдара an infinitive for the gerund Ùapt|d|ar
 qaƠƣ|d|ar. 
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mdgmuren xøkal Ùaptdö vax÷ ga×bral – mdgmurisTvis xinklis misawo-

deblad wavida gabrieli. 

Ùaptmakar (Ùeptmakar) qaƠƣmaƝar (qeƠƣmaƝar) grduv. непрх. intrans.  miwvdo-

mis SeZleba (SeZlebs) быть в состоянии, мочь достать (рукой...) being able 
to pass, give. saTiven gogix laÙ÷ Rob ×ewå, mã daxnon alagé co Ùaptma-

kelé – saTivis irgvliv maRali Robe unda, raTa saqoneli Tivas ver 

miswvdes. 

ÙarTÙurTnđl÷ qartqurtnŅlĬ kurkuSelǩebǪiani, murklǩebǪiani с 
комочками (мука, тесто, каша...) lumps in flour. ma×rkes ÙarTÙurTnđl÷ 

com bino′er, ma×Ùç Raz÷ co ×aĉnor – marukas kurkuSelebiani comi mo-

ezila da puri kargi ar gamosvloda. 

ÙarTÙurTni × qartqurtni j mr.  мн. pl. kurkuSelebi, murklebi комочки (в 

муке, тесте, каше...) lumps (in flour). comeǩloǪ ÙarTÙurTni ×a – comSi 

kurkuSelebia. 

ÙaridÙu×rç, ôaridôu×rç d qaridqujrę, ƯaridƯujrę d xarxari, xorxoci 

хохот, смехотворение loud laughter. maclomcø laíå i bádrigo 

ÙaridÙu×rç, ×o! – rodemde udgaT am bavSvebs xorxoci, qa! 

ÙaridÙu×rç (ôaridôu×rç) d|ar  qaridqujrę (ƯaridƯujrę) d|ar grdm. прх. 

trans. xarxari (xarxareben), xorxoci хохотать, смехотворить roars of 
laughter. maclomcø do i bádriv ôaridôu×rç, ×o! – rodemde xorxoceben 

es bavSvebi, qa! 

Ùarnay ×× qarnaƥ jj Rorisqada (mcenarea) латук дикий prickly lettuce. Ùarnay 

yaô÷ ×a – Rorisqada mwarea; CuCré Ùarnyex vu×wnor, Tiga×né – CuCro 

(kacis saxelia) RorisqadiT gamZRariyo, rgebso. 

Ùartö: Ùartö ev|d|ar (ecar) qarƣĪ: qarƣĪ ev|d|ar (ecar) grdm. прх. trans. mas-

xarad agdeba (ǩaǪigdebs) поднять, поднимать на смех, высмеять, 
высмеивать to mock, mockery. m÷ evdoǩôǪ Ùartö? – vis igdeb masxarad? ma 

evo×é o ×oô Ùartö! – nu igdeb im gogos masxarad! 

Ùartö ev|d|orik qarƣĪ ev|d|oriƝ damcinavi, is, visac sxvisi dacinva 

uyvars насмешник mocker. buqraulö mitré nax Ùartö evdorik stak var 

– buqurauli mitro xalxis damcinavi kaci iyo. 
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ÙarS qarǜ mr. ix. мн. см. pl. see Ùa qa. babos bđkr÷ ÙarS SareǩnǪmaq nča×õ laxkø – pa-

pam bakidan Rorebi quCaSi gareT gareka.  

Ùarwar (Ùerwar) qarƬar (qerƬar) grdm.  прх. trans. moxalva (ǩmoǪxalavs) 

поǩдǪжарить (кукурузу, подсолнух...) to fry, to roast. esmas wa×blé Ùarwir 

feCmaq – esmam wabli moxala Rumelze.   

Ùarwö
 

(Ùerwö) qarƬĪ 
(qerƬĪ) grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis 

инфинитив для масдара an infinitive for the gerund Ùarwar
 qarƬar. revkes 

yaSö Ùarwö Ùe tafaõé oíbi÷ – revekam batibutis mosaxalad cecxlze 

tafa Sedga. 

Ùarwiné qarƬině mimR. прич. particip. moxaluli поджаренные (семечки, орешки...) 
roasted, fried. Ùarwiné fsa, simød (le mđ fsa, ma×Ùç) ôal aôo′ä, cu Tegobé 

– moxalul qers, siminds, (an kidev qers, xorbals) dafqvaven da qumels 

amzadeben; Ùarwiné simød dexklar bazre – moxaluli simindi iyidebo-

da bazarSi. 

Ùarw|d|ar (Ùerw|d|ar) qarƬ|d|ar (qerƬ|d|ar) grdm. прх. trans. gavleba (ǩgaǪav-

lebs), amovleba (wyalSi) ǩобǪмочить, ǩсǪполоснуть, ǩвыǪполоскать rinse, 
dipping. bungđx xi ÙarwdebaT! – WurWels wyali gadaavleT!  

Ùarw|d|alar (Ùerw|d|alar)
1
 qarƬ|d|alar (qerƬ|d|alar)

1
 grduv.  непрх. intrans. 

moxalva (ǩmoǪixaleba) поǩдǪжариться (о кукурузе, подсолнухе...) to fry, to 
roast. RaziS Ùarwdalø e odSi – kargad moixala es simindi (taroebi).  

Ùarw|d|alar (Ùerw|d|alar)
2
 qarƬ|d|alar (qerƬ|d|alar)

2
 grduv.  непрх. intrans. 

gavleba (ǩgaǪivleba) ǩсǪполоснуться rinsing smth in water. RaziS Ùarwdalø 

e herwelC – kargad gaivlo es qvabebi. 

Ùas|d|alar (Ùefs|d|alar) qas|d|alar (qeps|d|alar) grduv. mr. непрх. мн. intrans. pl.  

ǩwaǪmocvena (ǩwaǪmocvivdebian) вскочить, вскакивать, прискочить, 
прискакивать to swarm, to rush. ÙeĊĉö×oliné xalx esev Ùas×alø – SeSi-

nebuli xalxi aq mocvivda. 

Ùasar (Ùefsar) qasar (qepsar) grdm. mr.  прх. мн. trans. pl. 1. ǩgaǪǩdaǪyra 

(ǩgaǪǩdaǪyris) ǩвыǪбросить, бросать to throw away. ilos qoTmin simød 

Ùasir – ilom qaTmebs simindi ǩgaǪdauyara; adles bádrin côa baóù Ùor 

laqbi÷, Ùeni mđ kawkö Ùori Ùasø – adalem bavSvebs erTi didi vaSli ga-
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daugdo, danarCeni ki patara vaSlebi gadauyara. 2. gadat.  перен. fig. 

ǩgaǪǩdaǪsxma (ǩgaǪǩdaǪasxams), moSoreba (Sardisa, ǩmoǪiSorebs) to urinate. e 

feSkar qoídalø, balkoǩnǪmaqrenđ moõ Ùasalelå – es balRi Sewuxda, 

aivnidan mainc gadaasxas. 3. gadat.  перен. fig. dayra (muwukebisa, ǩdaǪayris) 

покрыться (прыщами) break out (acne break out). abu×n sakrex muwki Ùasø – 

abos kiserze muwukebi daayara. 4. gadat.  перен. fig. mokurcxvla (mokur-

cxlavs) бежать во всю to scamper. sa xit÷Cé turev laCaô Ùasø – SeSine-

bulma turam qveviT mokurcxla.  

ÙasiTar (ÙefsiTar) qasitar (qepsitar) grdm. mr. прх. мн. intrans. pl. 1. gadayrevi-

neba (ǩgadaǪayrevinebs) заставить выбросить to make someone throw away 
smth. e feSkregé is láí daô ÙasiTalå! – am balRs eg nagavi gadayrevine 

ra! 2. gaǩdaǪsxmevineba (ǩgaǪǩdaǪasxamevinebs), moSorebineba (Sardisa, 

ǩmoǪaSorebinebs) to urinate. qoídaløCé feSkregé balkoǩnǪmaqrenđ 

ÙasiTnas – Sewuxebul balRs aivnidan gadavasxmevine.    

Ùaslasar (Ùefslefsar) qaslasar (qepslepsar) grdm. mr. прх. мн. intrans. pl. mi-

mofantva (mimofantavs), miyra-moyra разбросать, разбросить dispersion. 
kaZik Ĉnax ôuv Ùaslasi′nes, Ǥa×rTvö wonil daĉ÷ sù – cota raRac Tes-

li mimovfante da blomad mwvanili amomivida; wiwlin dayar Ùas-

la×sCeǩôǪdolø tasos ×aôon Cxødur doldi÷ – wiwilebisTvis saWmlis 

miyris mere tasom gogonasTvis windis qsova daiwyo.  

Ùastar (Ùestar)
1
 qasƣar (qesƣar)

1 grduv. stat.  непрх. intrans. stat. Semovlebul, 

Semortymul mdgomareobaSi yofna imisa,  (aseT mdgomareobaSia is, 

rac ramis irgvlivaa Semovlebuli) быть в окружающем положении 
being in surrounded, framed condition. naJtrex gogix lamni Ùa×stì – 

cxvris binas irgvliv mTebi avlia (artyia). 

Ùastar (Ùestar)
2
 qasƣar (qesƣar)

2 grduv.  непрх. intrans. Semovla (Semoivlis, 

Semouvlis), davla (daivlis, dauvlis), Camovla, litaniis wesis (gars 

Semovlis) Sesruleba обойти (в том числе и церковь), побывать всюду to 
go around, to do litany rule (go round). miCxmaõ Ùistnas, mđ dù comiCôe ba – 

yvelgan Camoviare, magram cxeni arsadaa; Wamen Ùast÷ – qelexisTvis Ca-

moiares (qelexze miiwvies).  



 

  

241

Ùastar
 
(Ùestar)

3 qasƣar 
(qesƣar)

3 grduv. непрх. intrans. mosafereblad Semov-

leba (ǩSemoǪevleba), gadaxveva обняться wrapping round with love. dewri 

vaSǩbǪđx Ùast÷ – Seyvarebulebi erTurTs gadaexvivnen. 

Ùastar (Ùestar)
4
 qasƣar (Ùestar)

4 grduv. непрх. intrans. Sewyvileba (Sewyvil-

deba), dagrileba, maked gaxdoma, kopulacia, koitusi спариться, 
случиться, коитус, копулация coupling, to become pregnant (animal), copulation, 
sexual intercourse. Tx÷ ×eí gviö Ùest÷ – Cvenma Zroxam gvian imaka. 

Ùast|d|alar qasƣ|d|alar grduv. gadat. непрх. перен. fig.  Semovleba (Semoevleba), 

mialerseba, mofereba обвиться, приласкаться caress, fondle. ôe qorTix 

Ùast×alosé, báder, fSelø  xi daõal va×nç – Sens Tavs Semovevle, Svi-

lo, civi wyali mogvitane ra! 

Ùast|d|ar (Ùest|d|ar)
1
 qasƣ|d|ar (qesƣ|d|ar)

1 grdm. mr. прх. мн. trans. pl. Semovleba 

(Semoavlebs), Semotareba обвести, обложить (досками...), обхватить 
(рукой), обносить (забором); водить (кругом) to edge, mark the bounds.  

Ùast|d|ar (Ùest|d|ar)
2
 qasƣ|d|ar (qesƣ|d|ar)

2 grdm. mr.  прх. мн. trans. pl. Sewyvi-

leba (ǩSeǪawyvilebs) спарить, случить coupling.  

Ùaëpì ×× qaĨƠĝ jj matli червь, личина worn. ÙaÙi Ùapa×rCđx (ÙaperCđx) da 

duwiné – tyavebi matlebiT aris savse; bčakneǩôǪ Ùapa×rCā gagni ×ar – gu-

daSi matlebis kvercxebi iyo. 

ÙaëÙì bd qaĨqĝ bd mtredi голубь pigeon, dove. ÙaÙniv (ÙaÙov) zoqev sænç 

tav deõnor – mtreds niskartiT mwvane toti moetana; leĐ Tofev 

ÙaÙa×rCđx vawur – leo TofiT mtredebs dasdevda.  

Ùafsar (Ùefsar) qapsar (qepsar) grdm.  прх. trans.  ǩmoǪfxana (ǩmoǪifxans, 

ǩmoǪfxans) ǩпоǪчесать scratch. leõeǩôǪ wye-Saw Ùa×fsCeǩôǪ, dčaõ gavarjba-

la – Tugind erTi-orjer moifxano, Wriloba gaavdeba; mixos aían sak-

rex Ùefsé – mama Zroxas kiserze fxans.   

ÙafÙaf d qapqap d CuxCuxi, TuxTuxi клокотание (при кипении) loud 

bubbling. lebiv qoTneǩôǪ ÙafÙafa×né maqđ baRbanoricç – lobio qoTni-

dan Turme CuxCuxiT gadmodioda aki.  

ÙaCar
1
 qaƘar1 grduv.  непрх. intrans. rgeba (ergeba), Sexvdoma (ǩSeǪxvdeba) 

доставаться benefit, receive profit. vaJar bed ixoS osi co vaCé vaSen cèm 
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ÙaC÷ – Zmebis gayrisas iq armyof Zmas araferi ergo; vaxtu×nç SiÙ 

u×sTxç tyoõ Ùa×Cì – vaxtos oriode deda cxvari kidev ergeba; sù  Ĉm 

ÙaCuôå, Sunđ Ùa×Cì – Tu me mergeba rame, Tqvenc gergebaT. 

ÙaCar
2
 qaƘar2 grduv.  непрх. intrans. miRweva (ǩmiǪaRwevs) достигать, достичь, 

доходить (до чего-л.) to reach. maTx Cu buwuS ǤaëmbarC Ùa×CnaTx – mzis Cas-

vlisas alaznisTavs mivaRwieT; fsareǩôǪ vaø knaTi ødurTel÷ ÙaC÷ – gu-

Sin Cvenma biWebma indurTidan moaRwies; e qarsö ÙirÙligomcø Ùa×Cì – 

es sabeli xirxlebamde swvdeba (aRwevs).  

ÙaCar
3 qaƘar3 

grduv. непрх. intrans. wvdoma (swvdeba)  доставать, достигать (по 
расстоянию) approach, reach. e qarsö o xenegé Ùa×Cé – es sabeli im xes 

miswvdeba; Ùoren nast Ùa×Cnas – vaSls Zlivs mivwvdi.
  

ÙaCar
4 qaƘar4 

grduv. непрх. intrans. ama Tu im drois (asakis) Sesruleba (Sesrul-

deba, Seusruldeba) исполниться (о возрастном времени) reaching certain 
age. So ÙaC÷ s÷ feSkar skol ixu×nç – weliwadi Sesrulda, rac Cemi 

balRi skolaSi dadis. 

ÙaC|d|alar qaƘ|d|alar grduv.  непрх. intrans. 1. gaTaveba (ǩgaǪTavdeba), gamoleva 

закончиться, заканчиваться run out. dayar qast÷ ÙaCla – saWmeli male 

Tavdeba. 2. gadat.  перен. fig. amowyveta (amowydeba) уничтожиться, 
уничтожаться, истребиться, истребляться destroy, ruin. Wirugorna fôeô 

qoTmi ÙaCdalø – Wirisgan sofelSi qaTmebi amowydnen. 

ÙaC|d|ar
1
 qaƘ|d|ar1 grdm.  прх. trans. rguneba (argunebs) уделить, уделять, 

доставить, доставлять alloting, to give. komunistiv oÙarn côaõcèm ÙaCdier 

– komunistebma maT araferi argunes. 

ÙaC|d|ar
2
 qaƘ|d|ar2 grdm. прх. trans. miRwevineba (miaRwevinebs) помочь достичь to 

make reach smth. oÙar lawmar Telvi ÙaCdier urmev – imaT avadmyofs 

Telavamde miaRwevines urmiT.  

ÙaC|d|ar
3
 qaƘ|d|ar3 grdm. прх. trans. 1. damTavreba (ǩdaǪamTavrebs), gamoleva (ga-

molevs), gaTaveba, dasruleba закончить, заканчивать, исчерпать run out, 
come to an end. nanas fsarlu×nç abar ÙaCdi÷ – dedam saRamos kerva daam-

Tavra. 2. gadat.  перен. fig. amowyveta (amowyvets) уничтожить, уничтожать, 
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истребить, истреблять destroy. fôeô qoTmi Wirev (Wiruv) ÙaCdi÷ – sofel-

Si qaTmebi Wirma amowyvita. 

ÙaC|d|ar
4 qaƘ|d|ar4 

grdm. прх. trans. miwvdena (ǩmiǪawvdens)  доставать, достигать 
чем-л. (по расстоянию) to reach smth. RoW Ùoren ÙaC×inas – joxi vaSls 

mivawvdine; ivnes iS laëmì ÙaC×i÷ - ivanem xma mTaSi miawvdina. 

ÙaC|d|iTar qaƘ|d|itar grdm. прх. trans.  1. gaTavebineba (ǩgaǪaTavebinebs) заставить 
ǩзаǪкончить to make come to an end. 2. mospobineba (ǩmoǪaspobinebs) 

заставить уничтожить to make destruct.  
ÙaC|d|u×nç qaƘ|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. gamosalevi, mosaspobi, gasaTavebeli, 

is, rac unda gamoilios, moispos, gaTavdes то, что надо уничтожить, 
истребить smth that should be finished, destroyed, run out. m÷ aÙå daôaW ÙaC-

du×nç, daôaW davdu×nç da – zogi nadiri sruliad mosaspobi, sruliad 

dasaxocia. 2. gamomlevi, momspobi, gamTavebeli, is, vinc unda gamoli-

os, mospos, gaaTavos тот, кто уничтожает, истребляет, заканчивает 
someone who should destroy, finish.  

ÙaCuS qaƘuǜ mimR.  прич. particip. samarTlianad, damsaxurebulad; Rirsia 

справедливо, заслуженно, достойно fairly, deservedly. iliké ÙaCuS oívier 

Je ferm vaóǩ u×ǪCoR – iliko samarTlianad (damsaxurebulad) daayenes 

fermis ufrosad; adamå ÙaCuS co vik÷ rTvelex – adami Rirsia, rTvelSi 

rom ar waiyvanes.  

ÙđCå bd qŅƘė bd garkveuli droiT sakmari sursaT-sanovage mwyemsisa, sag-

zali провиант (пастуший) provisions-food for shepherds. SöSriv lekđ 

laëmì ÙđCå botbor doiv – SanSaanebs (ciskariSvilebs) lekebis mTaSi 

sursaTi mihqondaT cxenebiT; ÙđCen droôeõ ôal qôeqbar dewå – sursaTs 

drozeve momzadeba unda; ÙaCā xaki doin ÙoxkgeT! – droa, sagzlebis 

(sagzlebiani) tomrebi cxenebs ahkidoT! õuvā ÙđCå donn Ùu×wnas laëmì 

baôö – mwyemsebis sagzali cxens avkide mTaSi wasaRebad.  

Ùálé Ǉğlě zmns. нареч. adv. dReidan mecxre dRes в девятый день с сегодняшнего on 
the ninth day from today. nđn Ùalé ×aRé – deda dReidan mecxre dRes mova. 

Ùálè ×  ǇğlŊ j dReidan mecxre dRe девятый день с сегодняшнего the ninth day 
from today. Ùálè Txadolø iČlReCé deni ×aRé – àÙálè~ dReidan mecxre 
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dRes mova; icx saqmuna×né Ùalè CaÙgeõ xeTå sù – mag saqmisTvis dRei-

dan mecxre dRe zedmetad Sori meCveneba. 

Ùow|d|alar qoƬ|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see Ùebw|d|alar qebƬ|d|alar.  

Ùawar qaƬar grduv. stat. непрх. стат. intrans. stat. kideba (hkidia), bma (nayofisa), wav-

lebul mdgomareobaSi yofna xelisa (aseT mdgomareobaSia) висеть, 
держаться hanging, bearing (fruit), being seized. xenex Ùor Ùawur – xes vaS-

li eba; tyu×ôreCgo ôaTxreCé sta×k qamrex tot WčaRoS Ùawur – ukanas 

wina kacis qamarze xeli magrad evlo. 

Ùaw|d|ar
1
 qaƬ|d|ar1 grdm.  прх. trans. 1. dakidebul mdgomareobaSi qona (aseT 

mdgomareobaSi aqvs) иметь что-л. в висячем положении smth having in 
hung on situation. ôal  lafslomcø ÙaÙö nčaõi Ùawbos – gamSralebamde 

tyavi gareT maqvs dakidebuli.  

Ùaw|d|ar (Ùebw|d|ar)
2
 qaƬ|d|ar (qebƬ|d|ar)

2 grdm. прх. trans. 1. mokideba, Cakideba 

(xelisa), wavleba, Cavleba схватить seize, grab, hold hand. tot totex Ùaw-

doS tivax (tivex) daô daĉ÷ fti-bádri – xeli-xel CavlebiT xidze gavid-

nen qalebi da bavSvebi. 2. mokideba kotoSisa (ǩmoǪukidebs) ставить банки 
(на спину) to put on cupping glass. 3. mokideba (ǩmoǪukidebs), wakideba (cec-

xlisa) зажечь, поджечь to start fire, to set fire. masTxoves masTxov wenix we 

Ùaw×oger – mterma mtris saxls kinaRam cecxli waukida.   

ÙaW bd qaƪ bd 1. moWrili naWeri ama Tu im saWmlisa отрезанный кусок того или 
иного кушанья piece of a food. kotor ÙaWnđ ×axölaTå – qadas naWrebad aq-

ceven xolme; Stolmaq ya×rfz÷  weg÷  ÙaWni dater – magidaze sazamTros 

wiTeli naWrebi elaga. 2. wili, xvedri доля, жребий share, lot. ÙaWǩuǪv 

(ÙaWǩeǪv) côa kalax ÙaC×i÷  misu×n – wilma (wilisyram) erTi gaZvaltyave-

buli Zroxa arguna misos (kacis saxelia). Sdr. ср. comp. naWer naƪer.   

ÙaW b|oîar (b|eblar) qaƪ b|oƻar (b|eblar) grdm.  прх. trans. wilis yra 

(wils uyris), wilis ǩdaǪdeba бросить (бросать, кинуть) жребий to draw 
lots. JegoǩôǪ Ǥuiv ÙaW beblölaTer, lamzur ×oô ôann Ùa×Ca×né – cxvarSi 

mwyemsebi wils yridnen xolme, lamazi gogo vis Sexvdebao; e herwé le 

s÷ da, le ô÷, ÙaW boîè va×, ôannđ Ùa×Cì, Ùa×Cì – es qvabi an Senia, an Cemi, 

wili vyaroT da, visac Sexvdeba, Sexvdeba. 
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ÙaWux d|aĉar (ixar) qaƪux d|aƺar (ixar) wilze gasvla (gava) joxze 

rig-rigobiT xelis wavlebiT) кинуть жребий, по очереди рукой 
обхватывая палку will have the share / lot by touching the stick one by one.  

ÙaÙö bd qaqĪ bd tyavi шкура leather. tirnes ÙaÙđx daí÷ xarcir – tirinem 

tyavebSi erbo gacvala; Ùa× ÙaÙ÷ jani Tegodé – Roris tyavisǩasǪ qa-

lamnebs amzadeben. 

Sarø ÙaÙö bisbaÙar ǜarĮ qaqĪ bisbaqar grdm. прх. trans. sakuTari tyavis 

gadarCena (gadairCens) спасать свою шкуру to save ownself. ×aSas Sarø 

ÙaÙö bisbaÙø – dam Tavisi tyavi gadairCina. 

ÙđÙ co xoõu×nç qŅq co xo’ujnę is, vinc Tavis tyavSi ver eteva, meti-

Cara трепач, выскочка; тот, кто из кожи лезет an upstart.  

ÙaÙol bd qaqol bd Rababi двойной подбородок jowl, double chin. buqraulö 

kotsö ÙaÙol baS stak va×lo comena xiĉenva – buqurauli kotesaviT 

Rababis mqone kaci CvenSi aravin yofila; ÙaÙlev yasbi baĉené ba – Raba-

bebiT yasbebi ganTqmulebi arian.  

Ùaôar qaƯar grdm.  прх. trans. kbena ZaRlisgan, katisgan, gvelisgan... (ukbens), 

dakbena укусить (о собаке, кошке, змее...) to be bitten by the dog, cat, snake, 
biting. trizles sabed qokex Ùaôir – trizelma (ZaRlis saxelia) sabedas 

fexze ukbina; qu×kbarwiné ma leleT, laôev Ùaôu×Sì – fexSiSvelebi nu 

dadixarT, gveli gikbenT! 

Ùaôiné qaƯině mimR.  прич. particip. 1. nakbeni, dakbenili укушенный bite, bitten. 
ÙaôøCoǩôǪ malamé diîiTaT – nakbenze malamo daadebineT! e stak laôev 

Ùaôiné va – es kaci gvelis dakbenilia. 2. mkbeneli тот, кто укусил 
someone who bites. e fôu ba, so Ùaôiné – es ZaRlia, me rom mikbina.  

Ùaõar (Ùeõar) qa’ar (qe’ar) grduv. непрх. intrans. 1. daweva (ǩdaǪeweva), moswreba 

догнать, догонять, нагнать, нагонять, подоспеǩваǪть to catch up with. fôu 

fxaklex Ùaëõì – ZaRli kurdRels daeweva. 2. ramis moxvedra (moxvde-

ba) попасть, ударить to be hit by smth. qorTix sagar Ùaõno′er ×aôon, daôđ 

×čivnor – TavSi dagorebuli qva moxvedroda gogonas da moekla. 3. 

moweva (moiweva), damwifeba, Semosvla xilisa, mosavlisa поспеǩваǪть, 
созреǩваǪть ripened fruit. tyemal Ùaõ÷geT va×nç – tyemali TiTqmis dagvim-
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wifda. 4. gadadeba (gadaedeba), Sexvedra avadmyofobisa заразиться, 
заражаться, to catch, to infect with illness. ôoxø grip Ùaõ÷ sox – Sengan gripi 

gadmomedo. 5. gadat.  перен. fig. moswreba (moeswreba) стать (быть) 
свидетелем, участником чег-л. live so long until... gigé qu×rwlex Ùaõnas – 

gigos qorwils moveswari. 

Ùaõ|d|ar (Ùeõ|d|ar) qa’|d|ar (qe’|d|ar) grdm.  прх. trans. 1. daweva (daawevs) 

заставить догнать to make catch up. du×xtrex feSkar Ùaõdi÷, vuxaõ vo-

la×né – eqims bavSvi daawies, isev mobrundio. 2. moxvedreba (moaxved-

rebs), gartyma попасть, ударить to hit. lazres koblen RoW Ùaõ×ier – la-

zarem kobales joxi gaartya. 3. damwifeba (daamwifebs) заставить 
созреть to repen, mature. saTburđx kitr qiqoõ Ùaõ×i÷ – saTburebSi kitri 

adre daamwifes. 4. Sexvedreba (Seaxvedrebs), rguneba (argunebs) 

предоставить (предоставлять) долю alloting. as Cu veõCeǩôǪ,  Ĉmaõ ôal 

da×ynor bádriv, costenxa Ùaõvi÷sé – Sin rom movedi, yvelaferi SeeWa-

maT bavSvebs, araferi margunes. 5. gadadeba avadmyofobisa (gadasdebs) 

заразить to catch illness, spread, infect illness. bádrev suxtuxi ÙaTxdi÷ nanax 

– bavSvma surdo gadasdo dedas; zurbes ermalox fsad Ùaõdoger – zu-

rabma ermalos kinaRam wiTela gadasdo.   

Ùaõené qa’eně mimR.  прич. particip. 1. moweuli, Semosuli (mosavali) поспевший 
ripen, mature. Ùaõené bed÷, xil co ×ewå ×ayö, arkǩeǪCov sicx-xorSi gu×axé 

– mwifis garda, xili ar unda Wamo, mkvaxe cieb-cxelebas aCens. 2. mox-

vedrili попавший, то, что попало to be hit. e ba×cç sù qorTix Ùaõené Ùer 

– ai, qva, romelic me TavSi momxvda. 3. gadat. перен. fig. momwifebuli (axal-

gazrda) young.  luxum Ùaõené vagå – luxumi lamis momwifebulia.  

Ùaõwø qa’ƬĮ mouweveli, mkvaxe, umwifari неспелый unripe. oÙar Ùaõwø atam 

dayø – imaT mkvaxe atami Wames. 

Ùálé Ǉğlě zmns. нареч. adv. dReidan mecxre dRes в девятый день с сегодняшнего on 
the nineth day from today. Ùálé aÙsbi da – dReidan mecxre dRes aRdgomaa.  

Ùálè × ǇğlŊ j dReidan mecxre dRe девятый день с сегодняшнего the nineth 
day from today. Ùálè CaÙ ×a – dReidan mecxre dRe Sorsaa.  

Ùeđ × qeŅ j kera очаг hearth. TiSø Ùeđ gauqmad×inaTx – Zveli kera gavauqmeT. 
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Ùebaëkì, Ùäboëkì dd qebaĨƝĝ, qġboĨƝĝ dd kera очаг hearth, home. TiSiCé 

wenbèx Ùebaëkì ×uymaíeôaW xiĉölaTer – Zvel saxlebSi kera swored 

SuaSi iyo xolme; ÙebakniǩôǪ tasos maÙu× ×aíé – keraSi taso purǩebǪs 

acxobs; fsti ÙebaëkgoǩôǪ Ǥedaxkå defxlaS – dedakacebi kerasTan sxe-

dan da Tbebian.  

Ùeblar (Ùoîar)
1
 qeblar (qoƻar)

1
 grdm.  прх. trans.  ǩgaǪdafareba (ǩgadaǪafa-

rebs), daxurva надеǩваǪть, накрыǩваǪть, покрыǩваǪть, перекрыǩваǪть to cover, 
to close. baTas mödil Ùeblé – baTa mandils ixuravs; as qud Ùeblras – me 

quds vixuravdi; yar qôeqla×né, qoxen qastlaS nabdur Ùeblé dadas – 

wvimas apirebso, qoxs saCqarod qeCas axuravs (afarebs) mama.     

Ùeblar
2 

(Ùoîar) qeblar2 
(qoƻar) grdm. прх. trans. ǩmoǪwoveba (ǩmoǪawovebs) 

(iTqmis pirutyvis axladSobil naSierze), ZuZuze miReba  давать 
пососать грудь (говорят о вот-вот появившемся детёныше животного) 
breast feeding, suckling. diené Cu×xç memcxoriv ôaTeõ nanax Ùeblé – gaCe-

nil batkans mwyemsebi maSinve dedas moawoveben ǩxolmeǪ; e Cu×x nanax 

ÙoîaT! – es batkani dedas moawoveT! 

Ùeblar
3
 qeblar3

 grdm.  прх. trans. 1. dabareba (daibarebs) pass on a message. 
Wyu×pZevé komunistiv axmit Ùiblnor, Ā  da ôogo duÙ Jæné! – WyopiSvi-

li komunistebs axmetaSi daebarebinaT, ratom gyavs bevri cxvario!  2. 

dabareba (ǩdaǪabarebs, ǩSeǪuTvlis) поручить сообщением to give / pass a 
message. tirnes Ùeblø Txomaq, ×oô a×Sç ×ewiS sù gag×ana×né – tirinem 

SemogviTvala, gogo Tqven unda SeminaxoTo; naneSas marSol Ùeblø 

Txù – deidam mokiTxva SemogviTvala; saregé qaliqç sapù ÙiblnaTx – 

saras qalaqSi saponi davabareT.   

Ùebl|d|ar (Ùoî|d|ar) qebl|d|ar (qoƻ|d|ar) grdm.  прх. trans. mibjena (ǩmiǪab-

jens), miyrdnoba (ǩmiǪayrdnobs) ставить подпорку, подпирать leaned 
against. sanđx Ùer ÙeblbebaT, mã so co dolalé! – karebs qva miabjineT, 

rom ar gaiRos!  

Ùebliné qeblině mimR.  прич. particip. 1. dabarebuli, danabarebi порученный 
сообщением passed on message. agas Ùebliné mödil ma dicodé – bebiis 

dabarebul mandils nu daiviwyeb. 2. dabarebuli, gamoZaxebuli 
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вызванный called out. gagé Txa sabWu× va Ùebliné – gago (kacis saxelia) 

dRes sabWoSia dabarebuli. 

Ùeblu×nç qeblujnę mimR.  прич. particip. 1. dasabarebeli то, что надо поручить 
сообщением information to be passed on. nanvaSen Ùeblu×nç da sogoǩôǪ – 

dedisZmasTan dasabarebeli maqvs. 2. dambarebeli поручающий 
сообщением someone who passed on a message. m÷ da e Ùeblu×nç? – vinaa 

amis dambarebeli?  

Ùebw|d|alar (Ùow|d|alar) qebƬ|d|alar (qoƬ|d|alar) grduv.  непрх. intrans. ǩCa-

moǪkideba (ǩCamoǪekideba, ǩCamoǪikideba) вешаться, повиснуть, цепляться 
hanging; to hang up. ivseb xãn tavex Ùebwla – iosebi xis tots ekideba; 

laÙiS qaniz Ùowla – maRla yurZeni Camoekideba. 

Ùebwar (Ùowar) qebƬar (qoƬar) grdm. прх. trans. 1. ix.  см. see Ùebw|d|ar qebƬ|d|ar. 

memcxorev donen barg Ùebwé – mecxvare cxens bargs hkidebs. 2. sxma na-

yofisa (isxams) приносить плоды, плодоносить fruit-bearing, fruitful. e kom-

Sov So×uy Ùebwé – es komSi welǩiwadǪgamoSvebiT isxams.  

Ùebw|d|ar
1
 (Ùow|d|ar) qebƬ|d|ar1 (qoƬ|d|ar) grdm.  прх. trans. akideba (ǩaǪhki-

debs), dakideba, Camokideba вешать, повесить to hang. e lursmǩnǪex pir-

saÙoc Ùebwodé – am lursmanze pirsaxocs hkideben. 

Ùebw|d|ar
2
 (Ùaw|d|ar) qebƬ|d|ar2 (qaƬ|d|ar) grdm.  прх. trans. xelis mokideba 

(xels hkidebs) схватывать (рукой) grab hands; hold hands. bádrev nanax 

tot Ùebwodé – bavSvi dedas xels hkidebs. 

Ùebw|d|ar
3
 (Ùaw|d|ar) qebƬ|d|ar3 (qaƬ|d|ar) grdm. прх. trans. 1. mokideba (mouki-

debs, magaliTad, fqvils) добавить (добавлять) немного, например, муки  
to add smth (flour). bádrev nanax tot Ùebwodé – bavSvi dedas xels hki-

debs. 2. mokideba (moukidebs, magaliTad, sigarets, sanTels) прикурить 
(прикуривать); зажигать (зажечь), например, свечку от другой свечки to 
light (for example candles, cigarretes). vaJas se söTlex söTel Ùaw×i÷ – vaJam 

Cems sanTels sanTeli moukida. 3. wakideba (waukidebs, magaliTad, 

cecxls) поджечь (поджигать) to set (fire).  feSkrev alax we Ùaw×i÷ – bal-

Rma Tivas cecxli waukida. 
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Ùed, Ùved ×× qed, qved jj xveda, xis uro деревянный молот, колотушка 
wooden hammer. oÙus ÙǩvǪedev saTri sol Toxir – man xvediT morSi so-

li Caaso.   

Ùedar, mÙedar qedar, mqedar ix. см. see donlov donlov. ǩmǪÙedrev (donlo-

ves) donen Svet last×ier – mxedarma cxens Solti gadauqnia.   

Ùedna|d|ar (gaÙedna|d|ar) qedna|d|ar (gaqedna|d|ar) grdm.  прх. trans. xedna 

(ǩgaǪxednis), wvrTna cxenisa выезжать, обучать (лошадь...) to break in the 
horse; to train the horse. oÙar fxu×kĂ du× Ùednador – isini ficx cxenebs 

xednidnen.  

Ùedna|d|awø qedna|d|aƬĮ gauxednavi, gauwvrTneli (pirutyvi) 

необъезженный (о животном) unbroken horse. ÙednadbawiCé kamCev duy 

daô dčogir – gauwvrTnelma kameCma uReli gatexa.  

Ùevar (Ùivar) qevar (qivar) 1. grduv. непрх. intrans. daxuTva (daexuTeba) онеметь 
(о руке, ноге...), парализовать stiffening (will stiffen). yeCé maglegoǩôǪ arlø 

tot Ùiver – sawyal magales marcxena xeli daexuTa. 2. grdm. прх. trans. miT-

viseba (miiTvisebs) присвоить misappropriation. iStú Jelr÷ davø so-

goôa×né, lazres ninu×goǩôǪ Taëbì Ùivnor – amisTana cxvari damekar-

gao, lazares ninos cxvari mieTvisebina. 

ÙevÙlarci qevqlarci mr. мн. pl. xevxuvebi  овраги area of ravines and gullies. 
lamnđx duÙ ÙevÙlarci ×a – mTebSi bevri xevxuvia. 

ÙeTar qetar grduv. непрх. intrans. codna (icis); mixvedra (mixvdeba) знать, уметь 
понять, понимать, догадǩывǪаться to know smth; to guess (will guess). agen 

duÙW fali ÙeTå – bebiam metad bevri zRapari icis; berRar admen Ta-

gu×nç kexi Teg×ö ÙeTer – beroanT (ciskariSvilma) adamma koxta unagi-

rebis keTeba icoda; ôe ambox ÙeTøsé – Sens laparaks (naTqvams) mivxvdi. 

ÙeT|d|ar
1
 qet|d|ar1 grdm.  прх. trans. mixvedreba (miaxvedrebs) заставить 

догадаться, дать понять to make someone guess smth; getting somebody to 
understand. gogi nast ÙeTvier, mã voĊĉw iČ ÙouztyaÙo da – gogi Zlivs 

miaxvedres, rom Svidjer cxra samocdasamia.  
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ÙeT|d|ar
2
 qet|d|ar2 grdm.  прх. trans. gatanebulis miwodeba daniSnulebisamebr 

(miawodebs), Cabareba доставить, сдать по назначению, вручить delivery. e 

Jagné ivisu×n ÙeTdebleT – es werili ivisos (kacis saxelia) CaabareT ra! 

ÙeTinç qetinę mimR.  прич. particip.  mcodne, mimxvedri понимающий, знающий, 
умеющий, догадливый knowledgeable; quick to guess smth. abram ÙeTinç 

stak va – abrami mcodne kacia; elizbar aïa×Sç ÙeTinç báder da – eliz-

bari advilad mimxvedri bavSvia.  

ÙeTla×nç qetlajnę mimR. прич. particip. misaxvedri, gasagebi то, что можно понять 
comprehensible; understandable. Ǥamdi÷Cé naxv ×u×nç ögriS sona×né včalaõ 

ÙeTla×n co ×a – naswavli adamianebis mier warmoebuli angariSi Cem-

Tvis sruliad gaugebaria (gasagebi ar aris).  

Ùeíar
1
 (Ùoíar) qeƿar1

 (qoƿar) grdm.  прх. trans. 1. dasxma (ǩdaǪusxams), pkureba, 

misxma, Sefqveva, morwyva, ǩdaǪRvra облиǩваǪть, опрыскать, обдаǩваǪть 
(водой), ǩпоǪлиǩваǪть, окропить pour smth, to pour, spilling. da×rkos bubkin xi 

Ùeíé – dariko yvavilebs wyals asxams; maSarof Ùexkdana×né dafx÷ xi 

Ùu×ínaTx: badrijö RaziS leWla – sawebelas (maSarabis) mosaxarSad cxe-

li wyali davasxiT: pomidori kargad ifcqvneba; oÙu×n ôakex dofx Ùoíø 

– mas Sublze oflma daasxa; baReǩôǪ muSebadoS duÙ dofx Ùeíos – baRSi 

muSaobisas bevr ofls vRvri. 2. ǩdaǪsxma, ǩmoǪsxma (ǩdaǪisxams, ǩmoǪisxams 

kvirts, foTols...) раскрыǩваǪться, покрыться (бутонами, листьями...) 
flowering, setting (leaves, buds). xenev bubuk Ùeíé – xe yvavils isxams; xenev 

foTol Ùoíø – xem foToli moisxa. 

Ùeíar
2
 qeƿar2 grduv.  непрх. intrans. adgoma (ǩaǪdgeba) встаǩваǪть to get up. baĊĉ 

savTuǩôǪ Ùiías Ǥurd÷ – rva saaTze vdgebi diliT; ôal Ùeí! – adeqi! 

Ùeí|d|ar qeƿ|d|ar grdm.  прх. trans. ayeneba (ayenebs) поднимать, заставлять 
вставать to make somebody to stand up; raising somebody. Ǥurd÷ qiqoõ 

Ùeídos bádri – dilas adre vayeneb bavSvebs. 

Ùe×lsaÙoc, ÙilsaÙoc dd qejlsaqoc, qilsaqoc dd xelsaxoci салфетка 
napkin; handkerchief. naCx-ma×Ùç ÙilsaÙocex ôarCdebleT – yveli-puri 

xelsaxocSi SeaxvieT ra. 
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Ùe×Ċĉrik, ÙiĊĉrik qejƼƺriƝ, qiƼƺriƝ mSiSara, mxdali боязливый, трус 
coward; timid. ÙiĊĉrikǩeǪgoǩôǪ ÙeĊĉrex sa co daîé – mSiSaras SiSis-

gan suli ar udgas.  

Ùe×rÙv÷, ÙirÙv÷ qejrqvĬ, qirqvĬ xerxiani, moxerxebuli искусный, 
ловкий, находчивый viable; flexible; skilful. ÙirÙveCov Sarø daxar ôaTx 

eíodé – moxerxebuli Tavis cxovrebas win swevs (aumjobesebs); 

Ùe×rÙveCu×Sv Suø wenbu× ÙeCèx qiqoõx Tegdi÷ – moxerxebulebma Tavian-

Ti saxlebi sxvebze adre gaakeTes (aaSenes). 

Ùe×rÙvivx, ÙirÙvivx qejrqvivx, qirqvivx ufro moxerxebuli более 
ловкий more skilful; more flexible. aÙiloǩôǪ coklex ÙirÙvivx cèm da – na-

direbSi meliaze moxerxebuli araferia.  

Ùel
1
, Ùel-wes bd qel1, qel-Ƭes bd wesi, adaTi, Cveuleba обычай, нрав, 
привычка, правило custom; habit. vaser Jegé bax÷Cé deniǩôǪ qojé ôaÙar Ùel 

co bar – kacebis cxvarSi wasvlis dRes dagva wesi ar iyo; ya×nSi qatå, 

yonSi Txe Ùelmaq (Ùelev) co daxeginé – moxucebi Civian, axalgazrdebi 

Cveni wesebiT aRar cxovrobeno; Ùel co ba×cç, coô kvirineôđ ×aRras Sú 

deWö – wesi araa aki, Torem kvirasac movidodi TqvenTan saCeCad.  

moôe Ùel b|a moƯe qel b|a – rogorc wesia как правило, по правилам 
as a rule.  
Ùelk b|aRlu×, ödraz?! qelƝ b|aƙluj, Īdraz?! gana wesia?! rogor Se-

iZleba?! ra saocrebaa! Что за диковина?! Уму непостижимо! Is that a rule? 
Is it possible? What a miracle!  

Ùel b|ar qel b|ar grdm. прх. trans. wesis, samarTlis qmna, gansja (gansjis) 

творить правосудие, следовать обычаю, закону to make as a rule; to judge; to 
verdict. Sa×tleǩôǪ, safixnoǩôǪ, ya×nç fxi Ǥabaxker Ùel boS – SatilSi, sa-

fixvnoSi, moxuci xevsurebi isxdnen da gansjidnen (wyvetdnen sakiT-

xebs TavianTi adaT-Cveulebis mixedviT).  

Ùel-wes bd qel-Ƭes bd adaT-wesi обычай customs. Ùel-wes co bar ôaTxeõ 

qu×rTbarwiné fstu×né Cur÷ nča×õç ×aĉar – adaT-wesi ar iyo winaT 

TavSiSveli qalis saxlidan gasvla. 
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Ùel
2
 × qel2

 j samarTali суд, правосудие law. saqm Ùãl (Ùe×lì) ×axCeǩôǪ, co da 

mã as Toldos oÙux – Tu saqme samarTlianad wava, uTuod me vajobeb imas; 

Ùelev (Ùeluv) wa sù xitdi÷ – samarTalma saxli me marguna. 

Ùe×lì, Ùelì d|áĉar (Teĉar) qejlĝ, qelĝ d|ğƺar (teƺar) samarTal-

Si micema (miscems) предаǩваǪть суду handing over to justice.  Ùe×lì 

vá×ĉCedolø gabé Saw bed÷ co vaginva Txù – samarTalSi micemis mere 

gabo orjer metad ar gvinaxavs; oÙus fstuûCù Ùãl ×áĉar daklevadi÷ 

– man diacis samarTalSi micema moiTxova; o stak Ùelu× váĉø – is kaci 

samarTalSi misces. 

Ùel Tetar (Titar) qel teƣar (tiƣar) ganaCenis gamotana (samarTlis 

keTeba ǩWraǪ) выносить приговор (чинить правосудие) to pass a verict; to 
pass a sentence.  
Ùel ×|oîar (×|eblar) qel j|oƻar (j|eblar) msjavris dadeba, daweseba 

(daawesebs) постановить, узаконить condemnation; conviction.  

Ùel ×|eblu×nç qel j|eblujnę msjavrmdebeli, samarTlis damwesebeli 

законодатель condemnatory.  
Ùel xit|×|ar (xet|×|ar) qel xiƣ|j|ar (xeƣ|j|ar) samarTlis gadawyveta 

(gadauwyvets), gadaWra учинить (учинять) правосудие to decide the law.  

Ùel xit|×|alar (xet|×|alar) qel xiƣ|j|alar (xeƣ|j|alar) grduv.  непрх. 

intrans. samarTliT gadawyveta (ǩgadaǪwydeba) совершиться (совершаться) 
(о правосудии) to decide legally. moôe Ùel xitla×cç, u×St xiĉđl – ro-

gorc samarTliT gadawydeba, ise iyos!  

Ùelxov vb qelxov vb samarTlis, wesis mqmneli, mosamarTle законник, судья 

judge. ix. см. see Ùel
2
 qel2. 

Ùelob dd qelob dd xeloba ремесло, мастерство, профессия handicraft. aTas-

na×r÷ Ùelbi da – aTasnairi xelobebia; ôe Ùelbax (Ùelbex) cèm Teĉå – 

Sens xelobas araferi sjobs; sur÷ eÙ Ùelbev vaxå – surena am xelobiT 

cxovrobs.   

Ùeîé qeƻě zmns.  нареч. adv. mermiss, momaval wels, gaisad в будущем году the 
following year; next year; in a year. Ùeîé Ǥa×rTvö qaniz xiĉì Txe bádri-
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goǩôǪ – mermiss yurZeni blomad eqnebaT Cvens bavSvebs; Ùeîé qaliq Ros 

õamdö – momaval wels qalaqs waval saswavleblad. 

Ùeîgeõ qeƻge’ zmns. нареч. adv. gaisadRa, momaval welsRa  только (не раньше, 
чем) в будущем году only the following / next year.  

Ùeîdolø qeƻdolĮ zmns. нареч. adv. gaisidan, momavali wlidan с будущего года 
from the following year. Ùeĉdolø vaø dđxar xarcla – gaisidan Cveni 

cxovreba Seicvleba. 

Ùeîlomcø qeƻlomcĮ  zmns. нареч. adv. gaisamde, momaval wlamde  до будущего 
года until next year. Ùeîlomcø duÙ vum (Ĉm) xarcla – gaisamde bevri ram 

Seicvleba. 

Ùeîok qeƻoƝ zmns. нареч. adv. mxolod gaisad, mxolod momaval wels только в 
будущем году (не более) only the following / next year. Ùelok divges iÙ 

nakveTe simind – mxolod momaval wels davTesavRa am nakveTSi siminds. 

Ùeîè ×× qeƻŊ jj gaisi, mermisi, momavali weli будущий год the following 
year; next year. Saqros aĉir sogé, Ùeîé tard daôos ôona×né, eôaTdolø 

duÙ Ùeîè ×axenã, tard mđ comiCôã gu – Saqrom miTxra, mermis beWeds 

mogitano, imis Semdeg bevri mermisi gavida ǩdaǪ, beWedi ki arsad Cans; 

Ùelè molúk ×aRloT va×nç? – momavali weli rogori mogviva, netavi? 

Ùemwifå qemƬipė xelmwife царь king. côa×nç ôemwifegoǩôǪ Ùo knaT levvo-

ralé – erT xelmwifes sami vaJiSvili hyoloda; oÙ Ùemwifes nax macux 

davdor – is xelmwife xalxs SimSiliT xocavda. 

Ùenaõ qena’ sxva, Semdegi другой, следующий next; another; the following. ba-

bos Ùenaõ Teq dofxø – papam sxva Teqa Caicva; nefå ÙeCé oTxi vaxnor – ne-

fe sxva oTaxSi gasuliyo; dadvaSé ÙeCé donev veõnor – biZa (mamis Zma) 

sxva cxeniT mosuliyo; is ÙeCov aĉø sogé – eg sxvam miTxra.  

Ùenđ, Ùenè × qenŅ, qenŊ j mermisi, momavali dro будущее future time (arse-

biTi saxelis mniSvnelobiT в значении существительного having the 
meaning of a noun). ôal Tagdu×nç ôaTeõ ôal dewe Tagdö, Ùenè co ×ewe 

stexö – gasakeTebeli maSinve unda gaakeTo, meres ar unda ucado. Sdr. 

ср. comp. Ù÷ qĬ. 
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Ùeni qeni sxvebi другие others. as Ùeni stexor ôaSeR – me sxvebs velodi 

stumrad. Sdr. ср. comp. Ùenaõ qena’. 

Ùen-Ùenaõ qen-qena’ sxvadasxvaǩnairiǪ, nairnairi разный, разнообразный 
various. Ùen-Ùenaõ naybisti ixé Txù – sxvadasxva amxanagi mogvdis; katos, 

meĉ de daRé, Ùen-Ùenaõ kab ×efxé – kato yoveldRe nairnair kabas ic-

vams. ix. см. see ÙeC-ÙeCnair qeƘ-qeƘnair. 

Ù÷ qĬ zmns. нареч. adv.  mere, Semdeg после, потом later, then; afterwards. icxuû ambu× 

Ù÷ ×ebaT sogé – magaze (magis ambavi) mere melaparakeT! 

Ù÷ge′, Ùeno′ qĬge′, qeno′ 1. -ge -ge nawilakdarTuli zmnisarTi Ù÷ qĬ 

наречие Ù÷ qĬ с частицей -ge -ge Ù÷ qĬ particle adding adverb -ge -ge. 2. me-

re ra, araferia, ara uSavs ну и что, что ж такое, большое дело that’s ok, 
that’s nothing, what if; what’s wrong. Ù÷ge′, mã kinèx va×xnas ôowø – mere ra, 

rom kinoSi wavedi uSenod! Ùãno′, icxuûdaîa ma ôa×Wu dak – araferia, 

magis gulisTvis nu dadardiandebi. ix. см. see Ù÷ qĬ.  

Ù÷geõ qĬge’ zmns.  нареч. adv.  -geõ -ge’ nawilakdarTuli zmnisarTi Ù÷ qĬ 

наречие Ù÷ qĬ с частицей -geõ -ge’ adverb appending the particle. -geõ -ge’ 

Ù÷ qĬ. SemdegRa, mereRa только потом, лишь потом and later on. doS libđ 

Txù, mã gùliS xiĉaǩôǪ, Ù÷geõ daôos ôù kamfetki – sityva mogveci, rom 

Wkvianad iqnebi da mereRa mogitan kanfetebs.  

Ù÷geõlú qĬnge’lŃ Semdegi, Semdgomi, mermindeli ǩпоǪследующий the 
following; next; later. Cu Tu×ôvislomcø xawer sù oÙrø buôiã, Ù÷geõlú am-

bu× co xaw÷gå sù 

– daZinebamde mesmoda maTi Cxubi da Semdgomi ambebi aRar gamigonia. 

Ù÷kaõ qĬƝa’ zmns. нареч. adv. cota Semdeg, cota mere немного погодя a bit later. 
bagratu×goǩôǪ xö co ×a, Ù÷kaõ volalå – bagratos ar scalia, cota me-

re modi ra! buí Ù÷kaõ ba×ĉì – mTvare cota mere amova; Ù÷kaõ dak-

doõdebaT icxu×nç Jagné – cota mere moagoneT magas wigni! 

Ùeob dd qeob dd xeoba ущелье ravine, gorge. wiflovanaû Ùeob lamzur da, mđ 

saSiSđ zora×Sç da – wiflovanis xeoba lamazia, magram Zalian saSiSi-

caa. 
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Ùeptar (Ùaptar) qeƠƣar (qaƠƣar) grduv.  непрх. intrans. wvdoma (swvdeba) 

протягивать, доставать to reach. Ùeregé Ùeptes – qvas vwvdebi. 

Ùept|d|ar (Ùapt|d|ar) qeƠƣ|d|ar (qaƠƣ|d|ar) grdm. прх. trans. miwodeba (ǩmiǪawo-

debs) подавать to pass on; to hand on. RaziCé stakov naybisten tot Ùep-

todé – kargi kaci megobars xels uwvdis. 

Ùer bd qer bd qva камень stone. xøcere Ùerbi dater – wylis piras qvebi eya-

ra; Ùer÷ (Ùeraû) cix Tag×inor bádriv – qvis cixe aeSenebinaT (gaekeTe-

binaT) bavSvebs; Ǥa×hkç Ùerex (Ùerax) WčaRuvx da – rkina qvaze magaria; 

elanå Ùera×R ×irwnè, cèm aĉiTmakø – elene qvad qceula da veraferi 

aTqmevines.  

Ùer Ùow|b|alar (Ùebw|b|alar) qer qoƬ|b|alar (qebƬ|b|alar) grduv. 

непрх. intrans. xarSvis dagvianeba (ǩdaǪigvianebs), xarSvis cudi mimdinareoba 

задержка при кипении boiling process be late. Ùer Ùowbalø diTxox – qva 

daekida xorcs (cudad ixarSeba). 

Ùerbđl÷ qerbŅlĬ qviani каменистый stony. ÙerbđleCé ferdox daJer gazar 

– qvǩebǪian ferdobze Zovdnen Txebi.  

Ùerbilè ×× qerbilŊ jj qviani adgili, sivrce каменистое место, 
пространство stony place, space. osi Ùerbilè ×a, qoki law×u×Sç – iq qvia-

ni adgilia, fexebs itkenT! 

Ùerwar (Ùarwar) qerƬar (qarƬar) grdm.  прх. trans. ǩmoǪxalva (ǩmoǪxalavs) 

поджариǩваǪть (кукурузу, ячмень...) roasting (will roast). ma×kos yav Ùerwé – 

maiko yavas xalavs. 

Ùerw|d|alar: CuRđ Ùerw|d|alar (Ùarw|d|alar) qerƬ|d|alar: ƘuƙŅ 

qerƬ|d|alar (qarƬ|d|alar) grduv. непрх. intrans. dareva (daereva), Cxubi драка, 
скандал argument, fight. dok deõené filipå CuRđ Ùerwvalø fstu-bádren 

– gabrazebuli filipe col-Svils daeria.  

Ùerw|d|ar (Ùarw|d|ar) qerƬ|d|ar (qarƬ|d|ar) grdm. прх. trans. gavleba (ǩgaǪav-

lebs), amovleba сполоснуть rinsing in smth. qa×rcxç lileloǩôǪ 

ÙerwdölaTer – sarecxs lilaSi avlebdnen xolme; oÙus disteǩôǪ xi 

Ùerwodé – is pirSi wyals ivlebs. 
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ÙerÙ ×× qerq jj xerxi способ, уловка, ухищрение, приём method; means. gabos 

matnov ÙerÙev (ÙerÙuv) voJvinor – gabos matneli xerxiT waeqcia; 

Sa×rç Ùelb÷ ÙerÙi vumaõ (Ĉmaõ) ×ewå stakon ÙeTö – Tavisi xelobis yve-

la xerxi unda icodes kacma. 

ÙerÙba|d|ar (moÙerÙeba|d|ar) qerqba|d|ar (moqerqeba|d|ar) grdm.  прх. 

trans. 1. moxerxeba (ǩmoǪaxerxebs) ǩсǪмастерить, ǩсǪделать ловко to manage; be 
able to (will manage). vumaõ (Ĉmaõ) ÙerÙbado eÙ stakov – yvelafers 

axerxebs es kaci. 2. gadat. перен. fig. mowyoba (awyobs), dabinaveba устраивать 
(кого-л.) to settle; to arrange; housing. Tamaré RaziCç (Raze×Cç) ojxi 

ÙerÙbad×oTx – Tamars karg ojaxSi vabinavebT (vaTxovebT).   

ÙerÙba|d|u×nç qerqba|d|ujnę mimR.  прич. particip. momxerxebeli, moxerxebuli 

ловкий, умелый skilful, cunning. vumaõ (Ĉmaõ) ÙerÙbadu×nç stak va e gigé, 

leõeǩôǪ wuRi abé, agur TetiTé, wa TegdiTé, leõeǩôǪ ma ax-divé, dos 

qôeqodé, Jã-ÙarSđ darstodé – yvelaferSi moxerxebuli kacia es gi-

go, ginda waRebs keravs, agurs aWrevinebs, saxls akeTebinebs (aSenebi-

nebs), ginda xnavs, Tesavs, SeSas amzadebs, cxvarsa da Rors asuqebs.  

ÙerÙvĂ, ÙirÙvĂ qerqvƴ, qirqvƴ xerxiani, moxerxebuli ловкий skilful; 
cunning.  

ÙerÙve×Sç (ÙerÙvæSç) qerqvejǜę (qerqvŉǜę) zmns.  нареч. adv. moxerxebulad, 

ostaturad умело, ловко, мастерски skilfully. ÙerÙve×Sç (ÙerÙvæSç) qo 

ÙawdiCeǩôǪ, vuneleõ (Ĉneleõ) saqm aïa×Sç Tegla – moxerxebulad Tu 

mohkideben xels, nebismieri saqme advilad keTdeba.  

ÙeĊĉar (ÙeĊĉö|d|olar) qeƼƺar (qeƼƺĪ|d|olar) grduv.  непрх. intrans. SiSi 

(eSinia), SeSineba (SeeSindeba) бояться, испугаться fear (is afraid of), to 
frighten (will be frightened). o zora×Sç ÙiĊĉç aÙex – mas Zalian eSinia na-

dirisa; o mamal coklex ÙiĊĉdanor – im mamals meliisa Sineboda; knaT 

fôarax ÙeĊĉövolø – biWs ZaRlisa SeeSinda. 

ÙeĊĉ|d|ar qeƼƺ|d|ar grdm. прх. trans. SeSineba (ǩSeǪaSinebs) стращать, пугать to 
frighten someone. aÙev fôu ÙeĊĉbobanor – nadiri ZaRls aSinebda Tur-

me; uCnax stenaCxov Ùerĉ×i÷sé – sibneleSi raRacam SemaSina.   
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ÙeĊĉilđ dd qerƺilŅ dd saSiSroeba, saSiSi dro da adgili опасность, 
опасное время и место danger, dangerous / unsafe time and place. uÙ 

ÙeĊĉila×x daô Tiĉe′neTx, Ù÷geõ ×aĉ÷ Tof – im saSiS adgils rom gav-

cdiT, mereRa gavarda Tofi; eseǩôǪ yuđx ÙeĊĉilđ co da – aq qurdebis 

saSiSroeba ar aris.  

ÙeĊĉom bd qeƼƺom bd SiSi, SiSianoba, saSiSroeba страх, опасность fear; 
danger. ÙeĊĉmi daS, Tarbi Ǥirdiené dewå xiĉö – roca SiSianobaa, xmle-

bi galesili unda iyos; ÙeĊĉom ma baT, Sú Jagné daô ÙeTdos dadin – 

SiSi nu gaqvT, Tqvens wigns gadavcem patrons; wovaTaǩôǪ (wovaTeǩôǪ) 

ÙeĊĉom Tasba×lCeǩôǪ qudex stak buôex ixor – roca wovaTaSi SiSianoba 

Camovardeboda, qudze kaci omSi midioda.  

ÙeĊĉrik, Ùe×Ċĉrik, ÙiĊĉrik qeƼƺriƝ, qejƼƺriƝ, qiƼƺriƝ mSiSara, mxda-

li боязливый, робкий, трус coward. ÙeĊĉrik stak jagexa ÙiĊĉç – mSi-

Sara kacs jagisac eSinia. 

ÙeĊĉÙaq|d|ar qeƼƺqak|d|ar grdm. прх. trans. garkveuli xarisxiT daSineba (da-

aSinebs), datuqsva припугнуть; побранить to scold; to frighten. staëxkì 

yaCRu×v ÙeĊĉÙaqviCeǩôǪdolø maTå ôúlé co ixogå – SarSan yaCaRebis 

mier daSinebis mere maTe tyeSi aRar dadis.  

ÙeĊĉÙaq|d|iené qeƼƺqak|d|ieně mimR.  прич. particip. garkveuli xarisxiT daSine-

buli, datuqsuli припугнутый frightened; scolded. ÙeĊĉÙaqdiené báder 

xiloǩôǪ co diílager – datuqsuli bavSvi mdinareSi aRar banaobda.  

Ùestar (Ùastar)
1
 qesƣar (qasƣar)

1 grduv.  непрх. intrans. Semovla (ǩSeǪmoivlis, 

ǩSeǪmouvlis) обходить, объезжать кого-л. (что-л.) drop in; go round.  

Ùestar (Ùastar)
2
 qesƣar (qasƣar)

2 grduv. непрх. intrans. pirutyvis Sewyvileba 

(ǩSeǪwyvildeba), danerbva, dagrileba спариваться, случаться (о 
животных) mating an animal. vaø ×eí øcđx bewegå Ùestö – Cveni furi am 

dReebSi unda dagrildes. 

Ùest|d|ar (Ùast|d|ar)
1
 qesƣ|d|ar (qasƣ|d|ar)

1 grdm. ix.  прх. см. trans. see Ùestar
1
 

qesƣar1
. duÙ qveyana×Sç Ùest×inor ivnes, mđ Sa×rCuǩôǪgeõ daô Tivnor – 

bevri qveyana Semoevlo ivanes, magram Tavis saxlSiRa daesvena.  
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Ùest|d|ar (Ùast|d|ar)
2
 qesƣ|d|ar (qasƣ|d|ar)

2
 grdm. прх. trans. pirutyvis Sew-

yvileba (Seawyvilebs), danerbva, damakeba спаривать, случать (о 
животных) mating animals. agas naxiré koleqtiv buRen bikor Ùestbö – 

bebias naxiro (furis saxeli) koleqtivis buRasTan mihyavda dasagri-

leblad; usTxu× Je Sirqigu×ǩôǪ dotuS ÙestdölaTå – deda cxvrebs 

cxvris Siraqisken wasvlisas agrileben.  

Ùet ×× qeƣ jj niCabi лопатка (для выгребания мусора, навоза) spade. gu×mrel÷ 

lax Ùetev Ùeôé nča×õç – gomuridan nexvs niCbiT xveten gareT; ÙetgoǩôǪ 

×aò÷ hik ×a×wì – niCabs grZeli tari aqvs. 

Ùetba|d|alar qeƣba|d|alar grduv. непрх. intrans. xeteba (daexeteba)  бродить 
wandering. maclomcøk Ùetbalalé usaqmoT e Tivdor? – rodemde daexe-

teba, netavi, usaqmod es Tevdore? 

Ùetsö qeƣsĪ mouqneli (adamiani) неуклюжий, неловкий, неповоротливый (о 
человеке) clumsy (person). Ùetsö, nifsa×ngeõ stak va moså – mouqneli, 

zedmetad pirdapiri kacia mose. 

Ùefs|d|alar (Ùas|d|alar) qeps|d|alar (qas|d|alar) mr. grduv. мн. непрх. pl. intrans. 

xtoma (xtian) подпрыгивать, прыгать jumping. feSkri laÙiS Ùefsolé – 

balRebi maRla xtian.  

Ùefsar
1
 (Ùasar) qepsar1

 (qasar) mr.  grdm.  мн. прх. pl. trans. ǩgaǪǩdaǪyra 

(ǩgaǪǩdaǪyris) бросать, разбрасывать, раскидывать dropping; feeding grain to 
birds. luxmes ÙaÙa×rCn simød Ùefsé – luxumi mtredebs siminds uyris. 

Ùefsar
2 

(Ùasar) qepsar2 
(qasar) grdm. прх. trans. piris Rebineba (aRebinebs), 

rwyeva рвать, извергать содержимое желудка через рот vomiting. 

Ùefsar
3
 (Ùosar) qepsar3 (qosar)grdm. прх. trans. srola (ǩgaǪisvris) стрелять 

shoot. mona×drev datøCé je×rnen Tof Ùefsé – monadire gaqceul jei-

rans Tofs esvris.  

Ùefsar
4
 (Ùafsar) qepsar4

 (qapsar) grdm. прх. trans. fxana (moǩiǪfxans) чесать 
itching. Ùain sukđx Ùefsos – Rors zurgze vfxan.  

ÙefsiTar
1
 (ÙasiTar) qepsitar1

 (qasitar) grdm. mr. прх. мн. trans. pl. ǩgadaǪyrevine-

ba (ǩgadaǪayrevinebs) заставить бросать, бросить (разбрасывать, 
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раскидывать) to make drop; feeding. nanas ÙaÙa×rCn simød ÙefsiTé feS-

kregé – deda mtredebisTvis siminds ayrevinebs balRs.  

ÙefsiTar
2 

(ÙasiTar) qepsitar2 
(qasitar) grdm. прх. trans. piris Rebineba (aRe-

binebs) заставлять (заставить) рвать, извергать содержимое желудка через 
рот vomiting. skolr÷ deõ÷Cé sicxèreCé bádregé Saw ÙefsiT÷ fSelda-

rev – skolidan mosul sicxian bavSvs orjer aRebina gaciebam.  

ÙefsiTar
3
 (ÙosiTar) qepsitar3

 (qositar) grdm.  прх. trans. gasrolineba 

(ǩgaǪasrolinebs) зaставить (заставить) стрелять to make shoot. babos niSö 

doRo′er, Tof ÙefsiTor Txogé – papa niSans dasvamda da Tofs gvas-

rolinebda; mona×drev datøCé je×rnen Tof ÙefsiTor sogé – monadi-

re gaqceuli jeiranisTvis Tofs masrolinebda.  

ÙefsiTar
4
 (ÙafsiTar) qepsitar4

 (qapsitar) grdm.  прх. trans.  ǩmoǪfxanineba 

(ǩmoǪafxaninebs) заставить чесать to make itch. Ùaiv sukđx ÙefsiTé sogé – 

Rori zurgze mafxaninebs. 

Ùeqar (d|eqar) qekar (d|ekar) grduv.  непрх. intrans. Zaxili (dauZaxebs, eZaxis), 

ǩmoǪxmoba ǩпоǪзвать calling out. gzir dudax naxgé Seyrax Ùeqir – gziri 

weRan xalxs yrilobaze uxmobda; côa menax Ùiqç ôe fstunagé – viRac 

eZaxis Sens cols. 

Ùeq|d|ar qek|d|ar grdm.  прх. trans. qadili (uqadis, moaswavebs) предвещать, 
сулить bodes; portends. ôann xeõå, ÙöluCé deniv vux (Ĉx) Ùeqodé va×nç – 

vin icis, xvalindeli dRe ras gviqadis. 

ÙeCber qeƘber zmns. нареч. adv. sxva mxriv, sxvagvarad, ZiriTadad в остальном, в 
основном otherwise, differently, mainly. ifsi vomaõ (ćmaõ) xeõ sù, ÙeCber 

moô da×Sì? – egǩeniǪ yvelaferi vici, sxva mxriv rogora xarT? 

ÙeCdayeǩôǪ qeƘdaƥeǩƯǪ sxvis magier, nacvlad, badlad, sxvisa wil вместо 
другого instead of. Txa besos ÙeCdayeǩôǪ lerké Je – dRes beso sxvis magi-

er parsavs cxvars. ix. см. see Ùenaõ qena’. 

ÙeCnair, ÙeCna×r÷ qeƘnair, qeƘnajrĬ sxvanairi, sxvagvari иной, другой, не 
такой different. ÙeCna×r÷ doS-pasux da ivrmego – sxvanairi sityva-pasuxi 

aqvs iorams. 
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ÙeCna×raT qeƘnajrat zmns. нареч. adv. 1. sxvanairad, sxvagvarad по-другому, по-
иному, не так differently, in another way. e feSkrev ÙeCna×raT do vunaxi 

(Ĉnaxi) – es balRi sxvanairad Svreba raRacas. 2. Zalian, Zalze, mouT-

menlad очень, с нетерпением very impatiently. ÙeCna×raT stexos weltā de 

– Zalian velodebi axali wlis dRes. 

ÙeCù qeƘİ sxvisi другого, чужой somebody else’s. e falaz Tx÷ baã, o mđ ÙeCù – 

es fardagi Cvenia da is ǩkiǪ sxvisi; sögé ÙeCă daxn ixé sù – ezoSi 

sxvǩebǪis saqoneli momdis. Sdr. ср. comp. Ùenaõ qena’. 

ÙeCu×ô qeƘujƯ zmns. нареч. adv.  sxvagan в другом месте somewhere else; in another 
place.  

ÙeCu×ôr÷ qeƘujƯrĬ ucxo, sxva mxridan; ucxo mxrisa с другой стороны (с 
чужбины) from the strange side; stranger-belonging the other place. 
ÙeCu×ôr÷daǩôǪ xawdi÷ oÙarn is – sxva mxridan gaagones maT eg; e bacav 

co va, ÙeCu×ôr÷ gu – es TuSi ar aris, ucxo Cans.  

ÙeCReS qeƘƙeǜ zmns. нареч. adv. sxvagvarad, sxvisebr по-иному, по-другому, иначе 
differently; in another way. ÙeCReS bo bables moÙ – sxviseburad, sxvis mi-

baZviT mReris babale; ÙeCReS e saqm co Tagla! – sxvagvarad es saqme ar 

gakeTdeba!  

ÙeC-ÙeCnair qeƘ-qeƘnair sxvadasxvanairi разные different; various. mødre 

ÙeC-ÙeCnair bubki dar – mindorSi sxvadasxvanairi yvavilebi iyo. ix. см. see 

Ùen-Ùenaõ qen-qena’. 

Ùexkar
1
 (Ùoxkar) qexƝar1

 (qoxƝar) mr. ix. мн. см. pl. see Ùebwar
 qebƬar. varbin cú 

xaki ÙexkoTx – virebs qumlis (qumlian) tomrebs vkidebT. 

Ùexkar
2
 qexƝar2

 grduv.  непрх. intrans. ǩmoǪxarSva (ǩmoǪixarSeba) ǩсǪвариться to boil 

(will be boiled). xøkli saëbgeõ Ùixkno′er, daô etnor – xinklebs zedmetad 

exarSa da damskdariyo; eseǩôǪ lebiv Ùexkå – aq lobio ixarSeba. 

Ùexkené qexƝeně mimR. прич. particip. moxarSuli  варёный boiled. Ùexkené simød 

Camlø da – moxarSuli simindi gemrielia.  

Ùexkar
3
 (Ùoîar) qexƝar3

 (qoƻar) mr. ix. мн. см. pl. see Ùeblar
 qeblar. aTx qadbi 

ÙexkoTx – Cven qudebs vixuravT.  
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Ùexk|d|ar
1
 qexƝ|d|ar1 grdm.  прх. trans. ǩmoǪxarSva (ǩmoǪxarSavs) ǩсǪварить to boil 

smth (will boil). Cáø diTx Ùexkdoralé daóu×Cé herwniǩôǪ – Turme daTvis 

xorcs xarSavdnen did qvabSi.  

Ùexk|d|ar
2
 (Ùoxk|d|ar) qexƝ|d|ar2

 (qoxƝ|d|ar) mr. grdm. ix. мн. прх. см. pl. trans. see  

Ùebw|d|ar qebƬ|d|ar. se agas falzi ÙSiroS Ùexkdor maTxmaq – bebiaCemi 

fardagebs xSirad hkidebda mzeze (amzeurebda).  

Ùexk|d|ari d qexƝ|d|ari d mr. мн. pl. saWmlis xarSva, mzadeba, samzareulo saqmia-

noba, mzareuloba поварское дело cooking. Ùexkdarđx ma×ram qalqiǩôǪgeõ 

dak×aĉ÷ – mzareulobas mariamma qalaqSiRa miaqcia yuradReba. 

ÙeÙer bd qeqer bd sawovara соска baby’s dummy. ÙeÙrex báder Ǥamdar co 

Ralad – sawovaraze bavSvis miCveva ar varga. 

Ùeôar qeƯar grdm. прх. trans. zidva (zidavs) таскать, ǩпереǪносить to carry. Ǥalu×nç 

dos xkolxeõ (xkolixaõ) dewå Ùeôö – zamTrisTvis SeSa zafxulSive unda 

iqnes moziduli; Ùö ÙeôoTx fuCeC – xval movzidavT fuCeCs. 

ÙeôiTar qeƯitar grdm.  прх. trans. zidvineba (azidvinebs) заставить таскать to 
make someone carry smth. mixos kotegé dos Cu ÙeôiTi÷ – mixom kotes 

SeSa Sin Seazidvina. 

Ùeôiné qeƯině mimR.  прич. particip. moziduli, gaziduli, gadaziduli 

унесённый, принесённый, перенесённый fetched, carried off, transported. Sa-

los Ùeôiné ×ol ×a e – Salos ǩmierǪ moziduli Tivaa es.  

Ùeõar (Ùaõar) qe’ar (qa’ar) grduv. непрх. intrans. 1. daweva (ǩdaǪeweva) догонять, 
догнать to catch up with; fôu fxaklex Ùeõir – ZaRli kurdRels eweoda. 

2. moxvedra (ǩmoǪxvdeba, fizikurad Seexeba) попадать, коснуться to hit (to 
touch physically). Ùosiné Ùer laôen nifs qorTix Ùeõir – gasrolili 

(nasroli) qva gvels zustad TavSi xvdeboda. 3. moweva (iweva), Semos-

vla (Semodis), damwifeba поспевать, созревать ripening. Tx÷ sxal qiqoõ 

Ùiõç – Cveni msxali adre mwifdeba. 4. gadadeba (ǩgadaǪedeba), Seyra (Se-

eyreba) заражаться infect. qiqoõ lawri aïa×Sç Ùeõir naxax – winaT avad-

myofobebi advilad gadaedeboda xolme xalxs. 

Ùeõ|d|ar (Ùaõ|d|ar) qe’|d|ar (qa’|d|ar) grdm.  прх. trans. 1. daweva (ǩdaǪawevs) 

заставлять догнать to catch up with. 2. moxvedreba (ǩmoǪaxvedrebs) ударить to 
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hit. Ùosiné Ùer laôen nifs qorTix Ùeõbos – gasrolil qvas gvels zustad 

TavSi vaxvedreb. 3. gadadeba (ǩgadaǪsdebs), Seyra (Sehyris) заражать to 
infect. ilos bča grip Ùeõo×é sox – ilo mudam grips gadamdebs xolme.  

Ùeõinç qe’inę mimR. прич. particip. 1. damwevi, is, vinc ǩdaǪeweva догоняющий be able 
to catch up. sox Ùeõinç stak co va – Cemi damwevi (me rom damewios, iseTi) 

kaci ar aris. 2. gadamdebi заразный infectious; contagious. yoil Ùeõinç 

lawar da – yvavili gadamdebi sneulebaa; ÙeõiCé lawrđxø ridbad-

valöveweǩôǪ – gadamdeb sneulebebs unda erido. 

Ùeí|d|alar (Ùoí|d|alar) qeƿ|d|alar (qoƿ|d|alar) grduv. непрх. intrans. mosxma 

(moesxmeba) раскрываться, покрыться (о листьях...) setting, flourish. doôđ ×a, 

ôunaxđ foTol Ùoídalø – gazafxulia, tyesac foToli moesxa. 

Ùäí|d|ar (Ùaí|d|ar) qġƿ|d|ar (qaƿ|d|ar) grdm.  прх. trans. mikvra (ǩmiǪakravs), 

rCilva приклеивать, паять fixing, attaching. kedlèx surTi Ùäí×or bakal-

Rar magdnes – kedlebze suraTebs akravda bakalianT magda; gios kalev 

herwnix qolT Ùäíodé – gio kaliT qvabs saxelurs akravs.  

Ùilsaxoc dd qilsaxoc dd xelsaxoci; cxviraxoci полотенце; платок  
napkin; handkerchief. oÙus tat÷ toti Ùelsaxocev wemo×é – is svel xe-

lebs xelsaxociT iwmends; bu×bRenđ agas Ùilsaxocex ôarCdiené Txil, 

kakal, CurCxlaõu× ÙeôölaTer Txù – bobRianT bebias xelsaxocSi gaxve-

uli Txili, kakali, CurCxelebi mohqonda xolme CvenTan (CvenTvis).  

Ùiîar qiƻar grduv. непрх. intrans. 1. gaCxera (ǩgaǪiCxireba), gaWedva застревать, 
застрять to be jamed, sticked. kotin Zol Wyempox Ùiî÷ – katas Zvali yelSi 

gaeCxira. 2. gaCereba enisa (ǩgaǪCerdeba), Cavardna enisa, metyvelebis una-

ris dakargva, damunjeba останавливаться (о языке, речи), потерять 
способность речи, онеметь to become dumb, to loose the ability of speaking. 
koten wnevas Tu×xnè, moï Ùiî÷ – kotes wnevam daartya da ena gauCerda. 

Ùimbur bd qimbur bd xvimiri, wisqvilis qvis Tavze ganTavsebuli ficris 

Zirviwro yuTi, romlidanac marcvali cviva kriWaSi бункер, 
загрузочная воронка, мельничная деревянная чаша, откуда падает зерно 
под жернов для помола grain hopper on mill. ÙimbrelnaǩôǪé oõ Ùeren kikel 

Ùefsla – xvimiridan marcvali qvis qveS vardeba.  
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Ùirba|d|alar qirba|d|alar grduv. непрх. intrans. xireba (exireba) мешаться под 
ногами wander down. naya Ùirbalaô sù, daôkaõ oíalå! – gzaSi mexirebi, 

cota iqiT gadeqi ra! 

ÙirÙvĂ qirqvƴ xerxiani, moxerxebuli, marjve находчивый, изворотливый 
skilful. ÙirÙvĂ admi÷ cxovrba ÙeCox ôaTx ixé – moxerxebuli adamiani 

cxovrebaSi sxvebs win uswrebs. 

Ùirim ×× qirim jj xirimi, yirimi, inglisuri kaJiani Tofi английское 
кремневое ружьё flintlock gun. vaø dđdi Ùirmivđ, Tarbivđ ixor buôex – Cve-

ni winaprebi xirimebiT da xmlebiT midiodnen omSi; Ùirmā TaTö CaÙ ixor 

– xirimebis xma Sors midioda.  

ÙirÙal ×× qirqal jj xirxali, WiSkarSi gayrili grZeli latnebi 
перекладина вместо ворот во дворе long bars in the gate. ÙirÙlenmaq 

(ÙirÙalmaq) ku×tæ ǤedaRer – xirxalze kata ijda; Robex ma dotuT, 

ÙirÙlaRdaǩôǪ dolaT Cu! – Robeze nu gadmoxvalT, xirxlebSi SemodiT! 

Ùlarc ×× qlarc jj Rrante, xrami провал, яма, овраг deep gullies; deep rocky 
ravine. côa×nç moČiCé Ùlarcel÷ daliné bJö nast hal daÙø memcxoriv – er-

Ti saSineli Rrantedan mkvdari saqoneli Zlivs amoitanes mwyemsebma; 

Ùlarcđx lavi ôal co lafsøda – RranteebSi Tovli jer ar amSrala. 

Ùmarba|d|iené qmarba|d|ieně mimR. прич. particip. 1. naxmari, rac ixmares 

употребляемый, то, что было в употреблении second-hand. i molú dro 

oí÷, mã Ùmarbadiené dêfxì dexkla maRaziđx – es rogori dro dadga, 

rom naxmari samosi iyideba maRaziebSi. 2. vinc ixmara rame 

употребивший, тот, кто употребил что-л. someone who used smth. m÷k dalé 

e maëÙì Ùmarbadiené? – vinaa, netavi, vinc es samarTebeli ixmara? 

ÙneSa|d|alar (daÙneSa|d|alar) qneǜa|d|alar (daqneǜa|d|alar) grduv. 

непрх. intrans. xvneSa (xvneSis) пыхтеть sighing. u×St ÙneSala e forå, daklav 

stak, iï fuTlø xak Ùa×wì giôa×né – ise xvneSis es fore, kaci ifiqrebs, 

aTfuTiani tomara hkidiao zurgze.  

ÙneSa|d|ar (daÙneSa|d|ar) qneǜa|d|ar (daqneǜa|d|ar) grdm. прх. trans. daxvne-

Seba (ǩdaǪaxvneSebs) заставить ǩзаǪпыхтеть to make sighing. vaø fsti duÙ 
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ÙneSadi÷ muôi Ùeôrev – Cveni qalebi (colebi) bevri axvneSa tvirTebis 

zidvam.  

Ùo
1
 qo1

 sami три three. sxva brunvebSi enacvleba fuZe в других падежах 
употребляется основа in other cases is substituted by the root Ùa qa. naymaq Ùo 

stak vaRor – gzaze sami kaci modioda; Ùđ stakov moÙ bor – sami kaci 

mReroda; e Je Ùa÷ da – es cxvari samisaa; Ùè, Ùè (Ùođ, Ùođ) ×eTx da – sami 

da sami eqvsia; Ùo ÙaeR diyCeǩôǪ côa xiĉì – sami samad (samze) rom gavyoT, 

erTi iqneba; Ùok Ùor libalå sù – mxolod sami vaSli momeci ra! 

Ùđ qŅ ix. см. see Ùo qo ricxviTi saxelis magivrad ixmareba msazRvrelad yvela 

brunvaSi, garda saxelobiTisa  вместо числительного Ùo qo 

употребляется в качестве определения во всех падежах, кроме 
именительного, is used as a qualifier instead of numeral in all the cases except 
for nominative case Ùo qo. Ùđ stakov Je dalor – sam kacs cxvari mohyav-

da; Ùđ knaTen da×ĉnas taTeb – sam biWs miveci fuli. 

Ùo
2
 ×× qo2 jj wiva, briketebad gamxmari nexvi кизяк dried cow dung. sxva brun-

vebSi enacvleba fuZe в других падежах употребляется основа in other 
cases is substituted by the root Ùu qu. TrilTiǩôǪ memcxoriv Ùo ×ak×or – 

TrialeTSi mwyemsebi wivas wvavdnen; gogix Ùu×S ×ater – irgvliv wive-

bi eyara; ×ayiCé Ùux we leTå – xmel wivas cecxli ekideba. 

Ùog ×× qog jj muxudo, cercvi горох, бобы bot cheak-pea. nanas Txa Ùog÷ wv÷ 

Tago×é – deda dRes cercvis wvnians gaakeTebs; ÙogiloǩôǪ lebivđ 

ba×ĉnor – cercvǩebǪSi lobioc amosuliyo.  

Ùoiï qoiƭ cameti тринадцать thirteen. filipå ÙoiïeǩôǪ va viené – filipe 

cametSia dabadebuli; s÷ feSkar Ùoiï Sarlú da – Cemi balRi cameti 

wlisaa. 

ÙoiïlR÷ qoiƭlƙĬ mecamete тринадцатый thirtienth. ÙoiïlR÷ de da nan la-

wiSç ×a×nç – mecamete dRea, rac deda avadaa.  

Ùokeõ qoƝe’ samive все три, все трое all three. -keõ -Ɲe’ nawilakdarTuli 

ricxviTi saxeli Ùo qo имя числительное Ùo qo с частицей -keõ -Ɲe’ Ùo 

qo numeral adding particle -keõ -Ɲe’. Ùokeõ vaJar ba e knaTi – samiveni 

Zmebi arian es biWebi.  
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Ùoîar
1
 (Ùeblar) qoƻar1

 (qeblar)grdm. прх. trans. dafareba (ǩdaǪafarebs, dai-

farebs), daxurva, gadafareba надеǩваǪть (на голову), покрыǩваǪть, 
накинуть to cover. qud Ùoîa′el, skoliđ Robalå – qudi daixure ra da 

skolaSi wadi; katos mödil Ùoîé – kato mandils daixuravs; bacbur 

qud qu×rTmaq Ùu× îCeǩôǪgeõ Tarĉvalø ifRarø mitré bacbđx – TuSuri 

qudis Tavze daxurvis mereRa daemsgavsa efianT mitro TuSebs; maían 

afrSul÷ sabö Ùoîir – logins abreSumis sabani gadaafares. 

Ùoîar
2
 (Ùeblar) qoƻar2 (qeblar) grdm.  прх. trans. rgeba (argunebs) дать в 

удел allot smth to sm. CaCqnö ag levölaTer, vunã (Ĉnã) dđl Ùoîé adminen, 

oÙu×goǩôǪ comiCã daĉmakæné – CaCqanianT bebia ambobda xolme, rasac 

RmerTi argunebs adamians, imas versad wauvao.  

Ùoî|d|ar (Ùebl|d|ar) qoƻ|d|ar (qebl|d|ar) grdm.  прх. trans. mibjena (ǩmiǪab-

jens), midgma упереть, прислонить, прислонять leaning. ÙirÙlđx ficar 

Ùoîdier, mã qak÷ daxnå nča×õç co daĉulé – xirxlebs ficari miabji-

nes, rom wvrilfexa saqoneli gareT ar gavides.  

Ùomwré dd qomƬrě dd sakvese, tyavis patara CanTa foladis naWrisTvis, 

romlis talze CamokvriTac cecxls aCendnen кожаная сумочка (на поясе 
для огнива и трута) leather pouch for steel which makes fire. Ùomwru× nek, 

maÙawđ, kčakamđ du×xknas su×nç votuS – sakveseSi dana, tali da abedi 

Cavde wasvlisas.  

Ùor bd qor bd vaSli, vaSlis xe яблоко, яблоня apple, apple tree. cenex Ùor 

RaziSç Ùawur – wleuls vaSli kargad esxa; e Ùorgorenđ uÙé Ùor-

gomcø iï Ra xiĉì – am vaSlidan im vaSlamde aTi nabiji iqneba.  

Ùorãl÷ qorņlĬ vaSliani яблочный, с яблоками, с яблонями with apples. 
Ùorel÷ kalaT Taru× oíbeb! – vaSliani kalaTa TaroSi Sedgi! 

ÙorT dd qort dd xorkli бугорок, пупырышек roughness of skin; small 
swelling. e knaTen Wyemperđx ÙorTni gu×a×ĉnè, du×xtregé vikoTx – am 

biWs yelSi xorklebi gamoaCnda da eqimTan migvyavs; TivdregoǩôǪ Ùor-

Tnigor÷daǩôéǪ (xorkligornaǩôéǪ) Tivu×lđ co da – Tevdores xorkle-

bisgan mosveneba ara aqvs; døCé deRex ÙorTni Ùasø  sù – mTel tanze 

xorklebi damayara.  
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Ùorcmet dd qorcmeƣ dd xorcmeti дикое мясо; нарост на теле tumour, 
blotch. maĊĉreCé Ùorcmetin ôal Tetar dewå – cxviris xorcmetebs 

amoWra unda.  

Ùos|d|alar qos|d|alar grduv. непрх. intrans. gavardna (gavardeba), gaqaneba, gamoki-

deba броситься (стрелой) rush out, run after. Svelen tyu×ôaǩôéǪ waqsö wevar 

Ùosdalø – Svels ukan isariviT mwevari gamoekida; ødren Ùer Ùosbali′nå 

kimu×goǩôǪ, qorTix Ùer Ùaõené ødur u×sôeõ daô dalø – indaurs uneburad 

qva esrola kimom da TavSi qvamoxvedrili indauri iqve mokvda. 

Ùosar (Ùefsar) qosar (qepsar) grdm.  прх. trans. ǩgaǪsrola (ǩgaǪisvris) 

бросить, бросать, кинуть, выстрелить shooting; through out. RoW Ùu×snas – 

joxi visrole; Tof Ùosos – Tofs gavisvri.  

Ùosiné qosině mimR. прич. particip. gasrolili выстреленный, кинутый  fired gun. 
rezos Ùosiné Tof nifs ×uyeǩôǪ Ùeõir liSnex – rezos gasrolili To-

fi swored SuaSi (centrSi) xvdeboda samiznes.  

Ùouzty qouzƣƥ samoci шестьдесят sixty. Ùouzty Sarlú ×asé – samoci 

wlisa var; Sauzty Ùouztyex eSuSx da – ormoci samocze naklebia.  

Ùouztyaer qouzƣƥaer samocisgan Semdgari; mesamoceSi myofi состоящий 
из шестидесяти in being in the sixties. ivanå øc Ùouztyaer va – ivane axla 

mesamoceSia, samoci wlisaa.  

Ùof bd qop bd ormo яма hole. TxiloS xiĉaT, isi baóù Ùof ba – frTxilad 

iyaviT, mand didi ormoa. 

ÙowǩéǪ qoƬǩěǪ samjer трижды, три раза thrice; three times. Ùow fxi fxiiï da – 

samjer xuTi TxuTmetia; Ùow Ùo iČ da – samjer sami cxraa.   

ÙowloReS qoƬloƙeǜ mesamed  третий раз for the third times. ÙowloReS 

×u×tas Tivö borjmi – mesamed mivdivar dasasveneblad borjomSi. 

ÙowloReSgeõ qoƬloƙeǜge’ zmns. нареч. adv. mesamedRa только на третий раз only 
for the third times. ÙowloReSgeõ ba×ĉnaǩôǪ sù pasux – mesamedRa (mesame 

SekiTxvazeRa) gameci pasuxi. 

Ùowoõ qoƬo’ zmns. нареч. adv. samjer, samjerve три раза, все три раза three times, 
thrice. Ùowoõ dixnas mezoblex taTebã, Ùowoõ uar aĉø sogé – samjer 

vTxove mezobels fuli da samjerve uari miTxra. 
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Ùowar (Ùebwar) qoƬar (qebƬar) grdm.  перх. trans. 1. akideba (ahkidebs) 

ǩпоǪвесить, вешать loading on (will load on). ôarxovas ôa×rnĂ xak sukax 

Ùowi′nå, Sa×rCuđ daôø – mewisqvilem fqviliani tomara zurgze aikida 

da Tavisas waiRo. 2. dasxma xilisa (daisxams) приносить плоды, 
плодоносить setting fruit; giving fruit. cenex Wermev RaziS Ùowø – wleuls 

Weramma kargad daisxa.  

Ùow|d|ar (Ùebw|d|ar) qoƬ|d|ar (qebƬ|d|ar) grdm.  прх. trans. Camokideba (ǩCa-

moǪhkidebs), Cakideba, akideba, dakideba ǩпоǪвесить, вешать tying on  / 
hanging, loading. herwé kčokni Ùowdinas – qvabi ormoSi Cavkide; Tinas 

kapex godor Ùowbi÷ – Tinam kavze godori Camohkida. 

Ùow|d|iené qoƬ|d|ieně mimR. прич. particip. Camokidebuli повешенный hanged.  

Ùoxk|d|alar (Ùexk|d|alar) qoxƝ|d|alar (qexƝ|d|alar) mr. ix.  мн. см. pl. see 

Ùow|d|alar qoƬ|d|alar. oStú gagi Ùoxkdalø mixaké venÙeǩôǪ, mã madel ba 

oÙargé ôaWar – iseTi mtevnebi daekida mixakos venaxSi, rom madlia ma-

Ti Sexedva. 

Ùoxkar (Ùexkar) qoxƝar (qexƝar) mr. ix. мн. см. pl. see Ùowar qoƬar. doin dawiS-

geõ Ùu×xkna×Sç, daôkaõ davdebliSç! – cxenebisaTvis metad mZimed agiki-

diaT, cotaTi SeamsubuqeT, erTi! 

Ùoxk|d|ar (Ùexk|d|ar) qoxƝ|d|ar (qexƝ|d|ar) mr. ix.  мн. см. pl. see Ùoî|d|ar 

qoƻ|d|ar. kedlèx ficri Ùoxkdi÷ – kedels ficrebi miayudes. 

ÙoÙ qoq sam-sami по три three at a time; in threes. ÙeĊĉmi daã, ÙoÙ moõ beweT 

va× oíö yaruleR – SiSianobaa da sam-sami mainc unda davdgeT darajad; 

ÙaÙaev côāR yarulebadoTx – sam-sami erTad vyaraulobT; ÙoÙ manaT 

Ùa×Cì Sú – sam-sami maneTi gergebaT. 

ÙoÙob bd qoqob bd xoxobi фазан pheasant. CoganRar abos saqereǩôǪ duÙW 

ÙoÙbi davdor – CoganianT abo saqereSi (tyis saxelia) metad bevr xo-

xobs xocavda; qiqoõ is ôú ÙoÙbđx ×ar ôeï×iené – winaT eg tye xoxbebiT 

iyo gaWedili; ÙoÙbegoǩôǪ ×aò÷, yarw÷ muR ×a – xoxobs grZeli, Wreli bo-

lo (kudi) aqvs.  

Ùoõ qo’ 1. isev sami опять три (опять трое) again three. Ùoõ Cu×xç di÷ sù Jel-

reCov – isev sami batkani gamiCina cxvarma. 2. samive все трое all three. Ùoõ 
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vaSé côāR va – samive Zma erTad aris; Ùaeõ biZis Je ecir – samive biZam 

cxvari iyida; Ùoõ Cu×xç ôal xeTir sù – samive batkani vipove. 

Ùè qŊ oTxSabaTi среда Wednesday. Ùae vaSé vagö ×u×tas – oTxSabaTs Zmis sa-

naxavad mivdivar. 

Ùril d qril d xrili,  wisqvilis gar-modebuli (gar-moyrili), fqvilis 

mtveri, fqvilis narCeni wisqvilSi остатки помола в мельнице flour dust 
on millstone. fsare ôare Ùril kaZik dis÷ – guSin wisqvilSi xrili cota 

darCa; Ùrilex m÷ qater, xan-JameǩôǪ ôalok aôoôraT va×nç e simød – xrils 

vin Civis, droze mainc dagvifqvavdnen am siminds. 

Ùu×î|d|isar (Ùibl|d|isar) qujƻ|d|isar (qibl|d|isar) grduv. непрх. intrans. miyu-

deba (ǩmiǪeyudeba) прислониться, прислоняться leaning on / against sb / sth.   

Ùu×î|d|isené qujƻ|d|iseně mimR.  прич. particip. mibjenili упирающийся, 
прислонившийся leaned on / against sb / sth. a×mrö (amirö) sperziǩôǪ varögev 

kmatux va Ùu×îvisenu×né, lævç nax – amirani mxriT kldes aris mibjeni-

lio sperozaSi, ambobs xalxi. 

Ùu×rcel dd qujrcel dd Zexorcieli, adamiani имеющий тело, плоть; 
человек, существо human soul. Ùu×rcli cu× da×Sì, latleT o stakon! – 

adamianebi ara xarT, uSveleT ra im kacs!  

Ùu×rclob d qujrclob d kreb. собир. coll. Zexorcieloba, adamianoba, kacobri-

oba человечность, человечество humankind; mankind. maTxeǩôǪ Ùu×rclob 

daô co xitì – qveyanaze kacobrioba (Zexorcieli) ar gawydeba.  

Ùurba|d|alar qurba|d|alar grduv.  непрх. intrans. Sewyvileba (ǩSeǪwyvildeba), 

dagrileba, kopulacia, koitusi спариться, случиться, коитус, копуляция 
mating; coupling; venery.  

Ùurba|d|ar qurba|d|ar grduv. непрх. intrans. Sewyvileba (ǩSeǪawyvilebs), dagri-

leba, kopulacia, koitusi спарить, случить mating; coupling; venery.  

Ùuõ|d|ar qu’|d|ar grdm. прх. trans. 1. dazogva (ǩdaǪzogavs), gamozogva, Semonax-

va ǩсǪберечь, тратить бережливо saving up; economizing. ôane cèm Ùuõodé, 

oÙu×goǩôǪ  le cèm da – vinc ar zogavs, mas arc araferi aqvs; naCx 

Ùuõ×oS ×ayaT, coôå, qast÷ ÙaCla – yveli gamozogviT WameT, Torem ma-
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le gaTavdeba. 2. gadat.  перен. fig. ganebivreba, azizad gazrda оберегать, 
нежить, баловать pampering; spoiling.  

Ùuõ|d|iené qu’|d|ieně mimR.  прич. particip. 1. dazogili, gamozogili 

сбережённый, отложенный savings. elu×goǩôǪ Sur ×a Ùuõ×iené – elos 

rZe aqvs dazogili. 2. gadat.  перен. fig. ganebivrebuli, azizad gazrdili 
балованный pampered.  

ÙuõiSç, Ùuõ|d|oS qu’iǜę, qu’|d|oǜ zmns.  нареч. adv. 1. dazogviT, gamozogviT, 

ekonomiurad бережливо, экономно sparingly; economically. naCx Ùeõ×oS 

×ayoTx – yvels gamozogviT vWamT. 2. azizad нежа, балуя tenderly. ÙuõiSç 

(ÙuõdoS) daÙdiené báder Relø ixé – azizad gazrdili bavSvi susti 

gamodis.   

ÙSiroS, xSiroS qǜiroǜ, xǜiroǜ zmns. нареч. adv. xSirad часто often; frequently. s÷ 

×aSé ÙSiroS ×ar lawiS – Cemi da xSirad iyo avad; doôeǩôǪ (gazafxul) 

ÙSiroS yaru× xeõå – gazafxulze xSirad wvimebi icis; ÙSiroS ixleǩôǪ 

Txù! – xSirad iare CvenTan! ÙSiroS dakÙelès ô÷ sikeTå – xSirad vixse-

neb Sens sikeTes. 

Ùôeqø qƯeqĮ mzaǩdǪ готовый ready. fôor Ùôeqini′ da ôogo, ftu×né? – vaxSami 

mzada gaqvs, diaco? 

 
 
 

j 

 
ja ǡa Sorisd. межд. inter. ariqa! midi! Ну! Ну-ка! Давай! Watch out! Go ahead! ja, 

naybisten lat! – ariqa, amxanags uSvele! jaT, lataT sù! – ariqaǩTǪ, miS-

veleT! ja, vatagå, coô lacvoôé! – ariqa, gaiqeci, Torem dagiWeren! 

jabr bd ǡabr bd jibri назло, наперекор rivalry. iluû dok jabruv Ǥavé – 

ilos guls jibri uklavs; ôe jabrun Txa matren cèm qôeqdinas – Seni 

jibriT dRes sadilad araferi movamzade. 

jaëbr oíar (eíar) ǡaĨbr oƨar (eƨar) grduv. непрх. intrans. jibrSi Cadgo-

ma (ǩCaǪudgeba) действовать наперекор, назло to rival / to spite sb. vaJar 
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jaëbr co oíno′ôer, Sios selxaneǩôǪ wa oídi÷dar – Zmebi rom jibrSi 

ar Casdgomodnen erTmaneTs, Sio aqamde saxls daǩiǪdgamda. 

jag ×× ǡag jj jagi; ZeZvi колючий куст, держидерево shrubs, thorns. Robđ qor-

Tix jagđx soëbì vux (Ĉx) dar? – Robeebis TavSi jagebze meti ra iyo? 

jaguv WčaRùW Rob ×u×fcnas – ZeZviT marTla magari Robe davwani (Sev-

Robe); venaÙ ×oxkö jag ×đxiTnaTx – venaxis Casayrelad jagi amovaRebi-

neT (amovaZirkvineT); jagiloǩôǪ fxakal ǤedaRralé – jagebSi kurdRe-

li mjdariyo.  

jagö ×× ǡagĪ jj jagani нанизанные на бечёвку виноградные гроздья для 
хранения grapes’ string. iï jagö Tag×inas Txa – aTi jagani gavakeTe (avas-

xi) dRes; jagnā qaniz – jagnebis (sajagne) yurZeni; jagniv zRv÷ lam-

zar×i÷ – jagnebma sxveni gaalamaza. 

jagilè ×× ǡagilŊ jj jagnari, jagiani колючий кустарник shrubbery. miCôã 

ôaTxeõ jagilè ×ar, øc ôalé ×a axiné – sadac winaT jagnari iyo, axla 

moxnulia.  

jagar dd ǡagar dd ix. см. see Wagar ƪagar. 

jadé dd ǡadě dd jado волшебство, чародейство magic object. jados lac-

vi÷Consö daô niy co baxmakå sù – jados mier SepyrobiliviT gzas ver 

vikvlev; qiqluni jadèx TeSer – winandelebs jadoebi swamdaT.  

javar ǡavar javari рябая (курица...) noble (hen). javar qoTam wiwligé duRå 

– javari qaTami wiwilebs eZaxis.  

javr ×× ǡavr jj javri злоба anger; wrath.  

javr ×|eÙar (aÙar) ǡavr j|eqar (aqar) grdm.  прх. trans. javris amoyra 

(javrs ǩamoǪiyris) выместить злобу take out one’s anger. u×Stç ma bavalaT 

va×, masTxă javr co ×eÙloT va× – ise nu davixocebiT, mtris javri ar 

amoviyaroT.  

javrba|d|alar ǡavrba|d|alar grduv. непрх. intrans. dardi (dardobs), javris, 

dardis qona (aqvs) переживать sorrow, grief (grieves, worries). icx am-

bu×nmaq niné zora×Sç javrbala – mag ambavze nino Zalian dardobs. 

ja×xju×xç dd ǡajxǡujxę dd jaxajuxi, jaxani стук (при столкновении 
предметов...) banging. ôaxarv buôi doS oÙar mčaõā ja×xju×xç CaÙ 
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xawölaTå – roca jixvebi Cxuboben, maTi rqebis jaxani Sors ismis xol-

me; alznev ja×xju×xa×né Ùerbi vaSǩbǪax deíor – alazani jaxajuxiT 

qvebs erTmaneTs axlida.  

jalǩåǪ ǡalǩėǪ Sorisd. межд. inter. ariqa ra, midi ra, geTayva, gTxov, gemudarebi 

давай, ну; пожалуйста; прошу, умоляю, ну come on, please. (xmaroben kace-

bi употребляют мужчины used by the men). jalå, ivseb, is ô÷ fôu Cu bex-

kalå, Wik beôlalu× Txù – midi ra, ioseb, eg Seni ZaRli daabi, ar mogve-

paros. ix. см. see jelå ǡelė. 

jalab ×× ǡalab jj jalabi, ojaxi семья, семейство family. sa xiĉuS jalbđx 

xorblaõoǩôǪ ôal Ùa×TxraTx – gaTenebisas jalabebs xorbaloSi davewi-

eT.  

jalbob ×× ǡalbob jj jalaboba, ojaxoba семейство family.  

jam dd ǡam dd jami миска bowl. bádrin TiÙ÷ jami oídinas ôaTx – bavSvebs 

Tixis jamebi davudgi win. 

jam-WurWel ×× ǡam-ƪurƪel jj jam-WurWeli посуда bowls, jars and pots. iv-

seb qu×rwlena×né ubn÷ jam-WurWel vaSđr ×eõnaTx – iosebis qorwilis-

Tvis ubnis jam-WurWeli SevagroveT. 

jamaaT × ǡamaat j jamaaTi, erTad Tavmoyrili xalxi собрание, сход, народ 
people’s assembly. jamaaTev asadRarø iliké Caqoladvier – jamaaTma asa-

dianT iliko Caqola. 

jambaz vb; ×d; dd ǡambaz vb; jd; dd jambazi акробат clown. jambzi labwir 

Tokmaq – jambazebi TamaSobdnen Tokze. 

jambar ×× ǡambar jj jambara, jaWvi, an sagangebod dawnuli Rvedi yevari 

(ori uRlis) xaris misabmelad uremze, guTanze плетённая из ремней 
верёвка, или цепь для привязывания быка при двух запряжках harnessing 
rope for tying ox to the plough. jambri asă ×efcor – jambarebs Tasmebisa-

gan wnavdnen; jambrev duy duyex debwor – jambariT uRels uRelze ga-

daabamdnen xolme. 

jamlè, jamnè ×× ǡamlŊ, ǡamnŊ jj ix.  см. see jambu× ǡambuj. miC jamlu× 

da×vra×Sç? – sad jandabaSi daikargeT? jamlu× Rob, jojxiT! – janda-

baSi wadi, jojoxeTSi! 
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jambu×, jamnu× × ǡambuj, ǡamnuj j mr. мн. pl. jandaba преисподняя, тартар, 
ад, геенна, пекло Hell. miCeôk jamno vđxelé o vasé? – neta, sad jandabaSi 

cxovrobs is vaso? miC janbu× vu×taǩôǪ, janbu×gomcø ma u×ívaloǩôǪ! – 

sad jandabaSi midixar, jandabamdec nu gaCerebulxar! 

jan ǡan jan! браво! Wow!  jan, jan, Cu ToxaT is buzköt, ôaxkeõ dakax ÙaõCe! – 

jan, jan, daukariT eg garmoni, egeba guls moxvdes!  

janlø ǡanlĮ janiani сильный, мощный strong; healthy. ja×bç zora×Sç janlø 

var – jaba Zalian janiani iyo. 

jö
1
 ×× ǡĪ

1 jj jani сила, мощь, здоровье health. leĐ sox janev Teĉå – leo me 

janiT mjobia. 

jö
2
 dd ǡĪ

2 dd qalamani лапоть bast sandal; bast shoe. janex Ùer yale′nå, daôđ 

dat÷ – qalamans qva SeerWo da gaixa.  

janide×lì dd ǡanidejlĝ dd qalamnis masala, saqalamne (tyavi) лаптевый 
материал, кожа на лапти materials / leather for bast sandals. fsta×rç ÙaÙ÷ 

janide×lu× daĉ÷ – xaris tyavisgan saqalamneebi gamovida; jani-

de×lox naCx xercé – saqalamneSi yvels cvlian. 

jödag ǡĪdag jandagi, wundebuli (Sinauri saqoneli) забракованный (скот) 
week, feeble, emaciated (cattle). mitlos jödag Je bazir dik÷ doxkö – mita-

lom jandagi cxvari bazarSi waiyvana gasayidad. 

jög dd ǡĪg dd Jangi ржавчина rust. herwé jöguv (jögov) Ǥer davdi÷ – qvabi 

Jangma gaafuWa; jögãCé nekev diTx ma Teté! – Jangiani daniT xorcs nu Wri! 

jög d|owar (d|ebwar) ǡĪg d|oƬar (d|ebƬar) grduv. непрх. intrans. Jangis mo-

kideba (ǩmoǪekideba), daJangeba покрыǩваǪться ржавчиной, ǩзаǪржаветь 
getting rusty; becoming rusty. wegèreCé SalTex Jög dowger – sisxlian 

xanjals kinaRam Jangi moekida. 

jarba|d|alar ǡarba|d|alar grduv. непрх. intrans. gajavreba (ǩgaǪujavrdeba) 

ǩвыǪругать becoming angry. cimé Sa×rç celq vaôox jarbalar – cimo Ta-

vis celq biWs ujavrdeboda. 

jarim ×× ǡarim jj jarima штраф fine. mixi ja×rmiv qoívi÷ – mixi (mixo) jari-

mebma Seawuxa. 
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jarni × ǡarni j mr. мн. pl. jara прялка spinnig-wheel. deni′ô-busê Ǥa×aRå (Ǥe×aRå) 

ag jarni ôerw×oS – dRe da Rame zis bebia jarasTan (jaras trialiT); Txe 

jarnigoǩôǪ borbol bčogbalø – Cvens jaras Tvali mostyda.  

jarnā ×čeõ ×× ǡarnƲ jƚe’ jj jaras tari, TiTistari веретено прялки 
spindle. vuø (Ĉø) jarnā ×čeõsö ôirwaǩôǪ, stev qoívoôé? – ra jaras tari-

viT trialeb, ra gawuxebs? nanen jarnđ ×čeõev (×čaõniv) wigç daÙø qokex 

– dedas jaras tarma fexi gausisxliana.  

jár
1 

bd ǡğr1 bd cali xeliT gakeTebuli gunda (qumlisa, xaWosi...) комок 
(толокна, творога...), сделанный одной рукой a ball of curds or oats meal 
made from one hand. tirnes Sur-kaltlo ôevøCé cú járni darigbadi÷ 

sögo labwiCé bádrin – tirinem rZe-xaWoSi mozelili qumlis gundebi 

dauriga ezoSi moTamaSe bavSvebs. 

jár
2 

× ǡğr2 j axalgazrduli Sekreba, Seyra, mxiaruleba berikaobisas 

молодёжное веселье во время Берикаоба (грузинского народного 
карнавала) Berikaoba (Georgian carnival when participants are dressed like 
wild animals). birkaõu×v TxeCu jár gamarTod×i÷ – berikebma Cvensa mxia-

ruli axalgazrduli Seyra gamarTes. 

jajRar dd ǡaǡƙar dd focxi грабли rake. jajRriv ×ol aïa×Sç vaSar ×ola 

– focxebiT Tiva advilad grovdeba.  

jebir bd ǡebir bd jebiri, damba дамба embankment. alznen alnigu×ô jæbri 

oídi÷: doôe ×aÙ×alar xeõå – alazans alvnis mxares jebirebi daudges: 

gazafxulze adideba icis. 

jelǩåǪ ǡelǩėǪ ariqa ra, midi ra, geTayva ra, gTxov ra, gemudarebi ra, geaje-

bi ra давай, ну; пожалуйста; прошу, умоляю I beg you, please (xmaroben qa-

lebi употребляют женщины used by women). jelǩåǪ, ma×Ùç Teĉal sù! – 

midi ra, puri maWame! jelǩåǪ, voõixalǩåǪ, xi daõal sù! – wadi ra, wyali 

momitane ra! jelǩåǪ, o bal aô bekbebal sù! – geTayva, is bali Camomiyare 

ra! jeleT, bádri, i Jabé gu×mri Cu laxkoS latleT sù! – midiT ra, Svi-

lo, am cxvris gomurSi Serekva miSveleT ra! Sdr. ср. comp. jalǩåǪ ǡalǩėǪ.  

jelelǩåǪ ǡelelǩėǪ aRmatebiTi xarisxia sityvisa превосходная степень слова 
superlative degree of a word jelǩåǪ ǡelǩėǪ. 
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jerǩåǪ ǡerǩėǪ zmns.  нареч. adv.  jer сперва, сначала first of all; at first; for now. 
jerǩåǪ Je doía′eT, Ù÷ daôđ TivaT – jer cxvari mowveleT da mere dais-

veneT; jerǩåǪ cèm dewå Tedu×nç – jer ara unda ra Tedos. 

jerö dd ǡerĪ dd jeirani джейран Persian gazelle. jernegoǩôǪ kiwkö mčaõi 

Ǥe×axkå – jeirans pawia rqebi aqvs; jerni Sirqiôđ xeõã, SirvaneǩôǪ xum 

duÙW da – jeiranebi SiraqSic icis da SirvanSi xom erTob bevria.  

jejil dd ǡeǡil dd jejili всходы злачных растений corn shoots; growing 
corn. jijleloǩôǪ leyvi gudaĉ÷ – jejilSi mwyrebi gamoCndnen; jij-

laRdaǩôǪ lelar co xiĉì – jejilǩebǪSi siaruli ar iqneba.  

jib
1
 ×× ǡib1 jj jibe карман pocket. Sarvlex Si jib la×Tç – Sarvals ori jibe 

akeria; jorjis jibi tot daôø – jorjim jibeSi xeli Caiyo; jimSres 

jibđx taTeb lexor – jimSeri jibeebSi fuls eZebda.  

jib
2
 bd ǡib2 bd nabiji шаг step. eserna oÙu×gomcø iwaty jib xiĉugå – aqe-

dan iqamde orasamde nabiji iqneba; salTi qasteCé jibuv botur – ja-

riskacebi Cqari nabijiT midiodnen; SiÙ jib oíbö co WirxeTe′ôer ôù, 

selxaneǩôǪ dos eseǩôǪ xiĉur – oriode nabijis gadadgma rom ar gezare-

bodes, aqamde SeSa aq iqneboda.  

jigar dd ǡigar dd 1. jigari (saqonlis gul-RviZli da filtvebi) ливер 
innards (animal heart, liver, lungs). bazre J÷ jigar dexklar – bazarSi cxvris 

jigari iyideboda. 2. gadat. перен. fig. jigari, kargi, erTguli, uRalato, san-

do, saimedo (adamiani) хороший, верный, свойский, надёжный (человек) 
reliable, safe, trustworthy. jigar stak va lesté – jigari kacia lesto. 

jilag ×× ǡilag jj jilagi, jiSi порода breeding. petos yarbaRul jilgú dù 

icnor (e×cnor) – petos yarabaRuli jiSis cxeni eyida; Jabé jilgux 

ba×wì – Zroxa jilags misdevs (emsgavseba).  

jildé dd ǡildě dd 1. jildo премия, награда reward; award. zora×Cé knaTin 

jildu× Teĉø – karg biWebs jildoebi aZlies. 2. sanaZleo пари bet. 
kneTiv stenmaq dixk÷ jildu×? – biWebma raze dades sanaZleo? vune 

(Ĉne) jildox Ùa×Cì Sú, mčal xiĉal – rac sanaZleoSi gergebaT, saer-

To iyos.  
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jø bd ǡĮ bd jini (wnelisgan mownuli didi kalaTa nakelis sazidad baRCa-

Si) джини, заготовленная из прутьев большая корзина для перемещения 
навоза в бахчу wide basket for carrying cattle manure. sasuq venÙi ×aôana×né 

ba×skox jø bixnas – sasuqis venaxSi Sesatanad basikos jini vTxove. 

jirkval ×× ǡirƝval jj jirkvali железа gland. cèm dayrex jirkvli ×oxk×alø 

bádren Wyempox – uWmelobisgan jirkvlebi gauCnda bavSvs yelSi. 

jiS ×× ǡiǜ jj jiSi род, вид, происхождение breeding. jæS ×eTxa×ï Tavbax ×eb-

wla×né, livç – jiSi Teqvsmet Taobas mihyvebao, amboben. 

jiS-jilag ×× ǡiǜ-ǡilag jj jiSi da jilagi род (человеческий) breeding 
(from mother’s or father’s side). le jiS co Rala× i vaôgoôã, le jilag – 

arc jiSi uvarga am biWs da arc jilagi. 

jiÙé bd ǡiqě bd jixvi тур Ibex. jiÙé mčaõù yöw ba×rqv÷ ba – jixvis rqis yan-

wi baraqiania. 

jijǩçǪ dd ǡiǡǩęǪ dd CiCia, xorci (bavSvis enaze) мясо (на детском языке) meat 
(on child’s language). 

jijaÙ ×× ǡiǡaq jj jijlibo, bibilo гребешок у птицы bird’s comb, crest. i 

mamlego ×exksö dacarkad×a×lné jijaÙ ×a – am mamals savarcxeliviT 

dakbiluli jijlibo aqvs. Sdr. ср. comp. bibilé bibilě. 

jijbaÙ dd ǡiǡbaq dd ix. см. see. boZkøt
 boǣƝĮƣ. e Ùoren jijbaÙi dewå – am 

vaSls (vaSlis xes) boZkintebi esaWiroeba. 

jmux, jmuÙ ǡmux, ǡmuq jmuxi коренастый stocky. imiZevRarø giu×rgç, ai, 

o jmuÙ stakox var TaĊĉené – imediZe giorgi, ai, im jmux kacs hgavda.  

jog ×× ǡog jj jogi, xrova табун; стая herd, flock. kikløôalé doā jogi 

×aRor dgardgara×né – qvevidan cxenebis jogi modioda Tqara-Tqu-

riT; ba×rT joguv Je dayø – nadiris (mglis) xrovam cxvari SeWama.  

jomard ǡomard jomardi, guladi, yoCaRi проворный, удалый, смелый 
courageous, brave. forå jomard vaã, jomardex mđ bča imed ×a stakgoǩôǪ – 

fore jomardia da jomardisa ǩkiǪ yovelTvis imedi aqvs kacs.  

jor dd ǡor dd jvari крест cross. Sdr. ср. comp. xat xaƣ. 
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jor d|ar ǡor d|ar grdm. прх. trans. daqorwineba (qorwindeba), jvris dawe-

ra венчаться, сочетаться браком get married; having church wedding. asđ, 

evasđ aTas cxraas tyavoĊĉe×ï Sa×rç enken baí tya×eTxeǩôǪ diraTx qal-

qiǩôǪ jor – me da eva aTas cxraas ocdaCvidmeti wlis seqtembris ocda-

eqvsSi davqorwindiT qalaqSi (TbilisSi); gigos jor darex bčarbax-

raTx – gigos daqorwinebas daveswariT.  

jor|d|awø ǡor|d|aƬĮ jvardauwereli, jvardauwerlad невенчанный, без 
венчания without church wedding.  

joyar ×× ǡoƥar jj kaWaxi стебли засохшего бурьяна sunflower stalks. knaTiv 

joyrđx we laT×ier – biWebma kaWaxǩebǪs cecxli waukides.  

jojé dd ǡoǡě dd jojo, xvlikis msgavsi qvewarmavali ящерицеобразное 
пресмыкающееся Caucasian agama lizard. meĉôaW÷CoǩôǪ afstarlor÷ jo-

ju× daRor – irgvliv yvelgan jojoebi amodiodnen miwidan. 

jojxiTđ ×× ǡoǡxitŅ jj jojoxeTi ад hell. jojxiTç Ro×aloôé, iS afuSli-

kaõ ×a×nç! – jojoxeTSi waxvidode, amisTana matyuara rom xar! goneǩôǪ 

xiĉ, coôǩåǪ jojxiTa×Sç sivô ×isì ôogoǩôǪ – Wkuaze iyavi, Torem jojo-

xeTǩebǪi aqeT dagrCeba.  

jub ×× ǡub jj juba, dedakacebis Salis tansacmeli женское платье из шерсти 
women’s wollen dress / gown. qiqoõ fsteiv jubi ×efxor – winaT diacebi 

jubebs icvamdnen; agas jubax ka×tç Takø – bebiam jubas naWeri daakera.  

julab ×× ǡulab jj julabi (sasaqmebeli zeTi) слабительное масло Castor oil. 
aliqsç julbev deReǩôǪ vastø – aleqsi julabma tanSi (kuWSi) gaxsna.  

jújÙúju× × ǡŃǡqŃǡuj j mr. мн. pl. ZvelmanǩebǪi старьё old rags. co xeõ sù, stenn 

gago×é agas e jújÙúju× – ar vici, risTvis inaxavs bebia am ZvelmanǩebǪs. 

juq-juq ǡuk-ǡuk juqa-juqa, qaTmebis mosaxmobi Zaxili слово, 
приманивающее кур chik! chik! (to hens). juq-juqa×no, ×uRölaTer ag 

qoTmigé – juq-juqo, eZaxda xolme bebia qaTmebs. 

juRur ǡuƙur ulamazo, Seuxedavi некрасивый, невзрачный ugly looking. ba-

yeõ da, esmö juRur ×oô ×a, mđ ojxena×né icxux Razivx (Raze×vx) comenđ 

qorodmakå Sú – marTalia, esma ulamazo gogoa, magram ojaxisTvis ma-
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gaze kargs veravis naxavT; zaqaru×n juRur Cxødri ÙaC÷ – zaqros ula-

mazo windebi ergo.  

juRra d|đxar ǡuƙra d|Ņxar igivea, rac то же, что the same as. ju-

Rar|d|ar ǡuƙar|d|ar.  

juRar|d|ar ǡuƙar|d|ar grdm. прх. trans. gauSnoeba (ǩgaǪauSnoebs) ǩсǪделать 
некрасивым, невзрачным to  become ugly looking. bej daô larkrev katé 

deniõ daô juRar×i÷ – Tmis gakreWam kato mTlad gaauSnova. 

jRabna|d|ar, jRabno|d|ar (dajRabna|d|ar, dajRabno|d|ar) 

ǡƙabna|d|ar, ǡƙabno|d|ar (daǡƙabna|d|ar, daǡƙabno|d|ar) grdm. прх. trans. 

jRabna (ǩdaǪjRabnis) ǩнаǪписать каракулями scrawiling. se kawku×Cé vaSas 

jRanbodo – Cemi patara Zma jRabnis.  

jRarT dd ǡƙart dd CxarTvi кедровка orn mistle-thrush. jRarTov beneǩôǪ gag-

ni ×ixke′nå, Ù÷  bádriđ daxø – CxarTvma budeSi kvercxebi dado da mere 

bartyebi gamoCeka; jRarTèx qu×rç dawur – CxarTvebs qori dasdevda.  

 
 
 

h 

 
ha× haj agdeb. ix.  пренебр. см. by m. f. see eǩhǪ eǩhǪ. ha× vux (Ĉx) nek dané ôogo, cèm 

Teté! – es ra dana gqonia, verafersa Wris! 

ha×da hajda Sorisd.  межд. inter. 1. heri! wavediT! wavideT! Тронулись! Let’s go. 

mixles gæ naba′då, bčakanđ ×oîi′nå, ha×da, ǤambarCegu×ôç! – mixeilma naba-

di da guda zurgze aikida da, heri, alaznisTavisken! 2. mousvi ǩaqedanǪ! 

gaci ǩaqedanǪ! Вон ǩотсюдаǪ! Поди прочь ǩотсюдаǪ! Get lost! ha×da, Tuyì Sú 

a×fSex Ǥebaxkar! – gaciT ǩaqedanǪ, geyofaT tyuilad sxdoma! 

ha×roǩmǪplö ×× hajroǩmǪƠlĪ jj TviTmfrinavi самолёт, аэроплан plane. Ùö 

povlå ha×roǩmǪplanev safrögiT vu×tì – xval pavle TviTmfrinaviT 

safrangeTSi midis. 
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ha×StaW, ha×StiWç hajǜƣaƪ, hajǜƣiƪę agdeb. ix. пренебр. см. by m. f. see iStaW, iStiWç 

iǜƣaƪ, iǜƣiƪę. ha×StaW dakr÷ ôalé moô ×a×Ùra so? – mTlad ase gulidan 

rogor amomagde? 

ha×Stç hajǜƣę agdeb. ix. пренебр. см. by m. f. see iSt iǜƣ.  

ha×Sti hajǜƣi kargi? ho? Хорошо? Ладно? Ok? kinèx ×ikles, ha×Sti? – 

ha×Stiõ! – kinoSi wamiyvane ra, kargi? – kargi! 

ha×Stiõ hajǜƣi’ kargi! ho! Tanaxma var! Хорошо! Ладно! Согласен! Добро! Ok, I 
agree. simød gaToÙnadoS latal sù, ha×Sti? – ha×Stiõ, la×tas ôù! – si-

mindis gaToxnaSi miSvele ra, kargi? – kargi, giSveli! 

haer × haer j haeri воздух air. laxSđx ×afxeCé ha×r÷ buR laíå – dablobebSi 

cxeli haeris buRi dgas. 

ha×rewø hajreƬĮ uhaeroǩdǪ без воздуха without air. admenen ha×rewø co dax-

makå – adamiani uhaerod ver cocxlobs.  

haku×rç haƝujrę mr. ix. мн. см. pl. see hik hiƝ. 

halé d halě d halva халва halva. vol, hal dagö Ro va×e×né! – aĉor sogé paprđ 

mitos aTx qaëTarRar skoli ixoS – wamo, halvis sanaxavad wavideTo! – 

metyoda xolme papaSvili mito, roca qavTarianT skolaSi davdiodiT. 

haîú (haîù)
1
 haƻŃ (haƻİ)

1
 alali, RviZli родной blood relative. i s÷ haîú 

dadvaSé va – es Cemi RviZli biZaa (mamis Zmaa). 

haîú (haîù)
2
: haîú (haîù) d|a haƻŃ (haƻİ)

2
: haƻŃ (haƻİ) d|a alaliǩa 

Senze, maszeǪ Бог отплатит (за добро) truthful; simple-hearted. e Ǥunal haîú 

da isku×n – es gasamrjelo alalia isakoze. 

hamba|d|alar hamba|d|alar grduv.  непрх. intrans. ameba (eameba), siamovneba 

чувствовать удовольствие, иметь приятное ощущение to please; pleasure. 
zora×S hambala sù i ambu× – Zalian msiamovnebs es ambavi. 

hamba|d|ar hamba|d|ar grdm. прх. trans. ameba (aamebs), gaxareba угодить to pease; 
to make happy. winuses oÙuv hambadi÷ sù (son), mã Cxødri daĉø sù – pa-

tarZalma imiT maama, rom windebi momca; bádriv nanen hambado – bavSvebi 

(Svilebi) dedas aameben (axareben); aô nanen hambadè – Sen dedas aameb 
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(axareb); hambadē, daxeõ dewå nanen Sarø bádri – aameben (axareben) da 

imitom uyvars dedas Tavisi bavSvebi (Svilebi).  

hamba|d|ö hamba|d|Ī grdm.  прх. trans. grduv.  непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis 

инфинитив для масдара an infinitive for the gerund hamba|d|ar hamba|d|ar. ha-

ne, volal babu×n hambadö! – aba, modi ra papas saameblad! leõ sù RaziCé 

yofqcevev uCitlen hambadö – minda kargi yofaqceviT maswavlebels va-

siamovno. 

hamba|d|u×nç hamba|d|ujnę mimR. прич. particip. saamo, maamebeli (is, vinc an rac 

aamebs), gasaxari приносящий нечто приятное, радостное, тоǩтǪ, что (кто) 
приносит нечто приятное, радостное pleasant. sù hambadu×nç comenđ xiĉ÷ – 

Cemi maamebeli aravin aRmoCnda; ôù hambad×u×nç ambu× ×a sogo – Seni saa-

mebeli ambavi maqvs. 

hane′1 hane′1 aha на well, here you are! hane′, saCuqar deõnas ôù! – aha, saCuqari 

mogitane! 

hane′2 hane′2 
aba ну-ка well. hane′, daxenTva×! – aba, wavediT! 

hökal ×× hĪƝal jj askili шиповник dog-rose. Ùexk×i÷Cé hökl÷ wv÷ Jinā womol 

ba – moxarSuli askilis wveni Tirkmlebis wamalia. 

höîú, höîù
1
 hĪƻŃ, hĪƻİ1

 mSvidi, wynari, uwyinari необидчивый, спокойный, 
скромный quiet; inoffensive. mité höîú stak va – mito mSvidi (wynari) ka-

cia; höîuCé donmaq bádrđl÷ fsti xebJodé – mSvid cxenze bavSvebian 

diacebs sxamen. 

haptø haƠƣĮ qorfa, axali, nedli свежий fresh; new; tender. ninu×nç haptøCé Wa-

rex cèm Teĉå maTxeǩôǪ – ninos nedl Tevzs araferi urCevnia qveyanaze; 

ma×Ùç Txa haptiCé naCxcø ×a×yraTx – puri dRes axal yvelTan vWameT. 

haptol × haƠƣol j siaxle, sinedle свежесть newness; freshness. oÙux e simindù 

taré Teĉå haptlev – imas es simindis taro sjobs sinedliT; e diTx TiSø 

dewå xiĉö, haptol co gu – es xorci Zveli unda iyos, siaxle ar etyoba.  

haram haram arami то, что приобретено нечестным путём ill-gained, illicit. ha-

ram bakal wye WyempoǩôǪ bčipbisê, stak daôđ vaòové – arami lukma erTxel 

yelSi gaeWedeba da daaxrCobs kacs.  
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has has agdeb. ix. пренебр. см. by m. f. see is is. has Cu vaõiTu×nç stak co va! – eg Sin 

SemosaSvebi kaci ar aris! 

haStǩrǪú haǜƣǩrǪŃ agdeb. ix. пренебр. см. by m. f. see iStǩrǪú iǜƣǩrǪŃ.  

haStǩrǪúW haǜƣǩrǪŃƪ agdeb. ix.  пренебр. см. by m. f. see iStǩrǪúW iǜƣǩrǪŃƪ. haStǩrǪúW 

Worikö mohk ×alo is ô÷ ×oô! – mTlad aseTi Worikana rogor aris, neta-

vi, eg Seni gogo! 

haõ ha’ nawilaki частица part.  ho, ki, diax да yes. vaRu×a socø ôunlé? – haõ, vaRos! 

– modixar CemTan tyeSi? – ho, movdivar! ix. см. see  Ąõö  Ƅ’Ī. 

haõTabu×maq ha’tabujmak ho-araoba да и нет; и да, и нет; то да, то нет yes or no.  

haõTabu×maq d|ar ha’tabujmak d|ar yoymani (yoymanobs) сомневаться 
hesitation. imiZevos haõTabu×maq doã, Txalomcø co xeõå Txù, ×oô Teĉu× 

Txù le co – imediZe yoymanobs (ho-araobs) da dRemde ar viciT, qals 

gvaZlevs, Tu ara. 

haõi, haõie ha’i, ha’ie naw. част. part. ici Sen? Знаешь ты? You know? ×aRo′es, 

haõi, Tefxos ôù! – ici Sen, moval da gcem! 

haõi′ ha’i′  naw. част. part.
 
xom? Да же? Are you? yar ôeqla, haõi′? – wvimas apirebs, 

xom? fxi Sarlú vaôé, haõi′? – xuTi wlisa xar, xom? 

hálé hğlě zmns. нареч. adv. dReidan meaTe dRes в десятый день с сегодняшнего on 
the tenth day from today. hálé Siriq vu×tas – dReidan meaTe dRes Siraq-

Si mivdivar. 

hálè × hğlŊ j dReidan meaTe dRe десятый день с сегодняшнего the tenth day 
from today. hálè iïlR÷ de da – hálè meaTe dRea; hálè iÙ saqmuna×né CaÙ 

×a – dReidan meaTe dRe am saqmisTvis Sorsaa;  hálé Je deweTx ôabdö – 

dReidan meaTe dRes cxvari (fara) unda davZraT.  

hđv ×× hŅv jj hava климат climate. fiWvđreCé adgil havev (havas) fôaTu× de-

no×é – fiWvnaris hava filtvebs arCens; sicxxorSđleCé havex (havax) 

ÙeĊĉisé – ciebiani havisa meSinia.  

her × her j ieri, saxe, Sesaxedaoba вид, ǩобǪлик, лицо appearance. se vaôgo de-

niõ se dad÷ her ×a – Cems biWs mTlad mamaCemis ieri aqvs. 
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herwé dd herƬě dd qvabi котёл, кастрюля pot. Txe babRar axalqalqir÷ wast÷ 

herwelC Ùeôralé – Cvens papebs axalqalaqidan spilenZis qvabebi moh-

qondaT Turme; herwniǩôǪ wv÷ tyoõ ×iser – qvabSi wveni kidev darCa; her-

welCā buxi ôal TegdiTaT! – qvabebis Zirebi SeakeTebineT! oÙus herwnø 

bux ôal Tagbi÷ – man qvabis Ziri SeakeTa; mamos hirwnç Sur ×oíø – mami-

dam qvabSi rZe Caasxa. 

himé dd himě dd lokokina улитка snail. himu×nç katkoS lelar xeõå – lo-

kokinam nela icis siaruli; himu×nmaq qok oíbalø agegoǩôǪ – lokokina-

ze fexi daedgmevina bebias. 

hik ×× hiƝ jj tari, saxeluri ручка, рукоятка handle. diken rcxil÷ hik 

Tag×iTnas mezoblegé – culisTvis rcxilis tari gavakeTebine mezo-

bels; barigoǩôǪ Raz÷ haku×rç co ×aôå, toti Ǥer ×avo×é – Tu barebs kar-

gi tarebi ara aqvT, xelebs afuWeben; herwé dafx÷ da, xen hikev ecaT so! 

– qvabi cxelia, xis saxeluriT gadmoiReT! 

hèb: hèb aĉar (lev|d|ar) hŊb: hŊb aƺar (lev|d|ar) grdm. прх. trans. daTanxmeba, 

hos Tqma дать (давать) согласие, соглашаться, согласиться, говорить 
(сказать) да agreement, saying yes. nast hèb aĉø sogé ×ewres – Zlivs ho 

(Tanxmoba) miTxra Seyvarebulma. 

huv dd huv dd Tesli, kurka семя; косточка seed, stone. ya×rfz÷ huv ÙiblnaTx 

povlegé – sazamTros Tesli davabareT pavles; huvin lafsiS gagdar dewå 

– TeslǩebǪs mSralad Senaxva unda; Ùeîu×na×né oÙar hui (huvi, huerC) ga-

godé – mermisisTvis isini TeslǩebǪs inaxaven; e baóö xaxé baã, hueR zo-

ra×Sç Raz÷ xilì – es msxvili xaxvia da saTesled Zalian kargi iqneba.   

huv laq|d|ar (leq|d|ar) huv lakdar (lekdar) grdm.  прх. trasn. ǩdaǪTesva 

(ǩdaǪTesavs) ǩпоǪсеять sowing. Txa huv laqdar co Ùaõené ivnen – dRes da-

Tesva ver mouswria ivanes.  

huv Ùasar (Ùefsar) huv qasar (qepsar) grdm.  mr. прх. мн. trans. pl. Teslis 

dayra, mobneva (Tesls moabnevs), moTesva ǩразǪбросать семена, ǩпоǪсеять 
scattering seeds hither and thither. yar daô  ×iÙCeǩôǪdolø huv Ùaso′eT va×, 

tateCé afstarloǩôǪ aïa×Sç ôal da×tì, xarbado – wvimis gadaRebis me-

re  movTesoT, svel miwaSi Tesli advilad gaRivdeba, ixarebs.  
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hu× huj Sorisd. межд. inter. hau! (qoris gasagdebi SeZaxili) Гуй!  (возглас для 
удаления ястреба) Shoo (to hawk). wiwli daS, hu×-hu×a×né, ×uRölaTer 

đgé – wiwilebis yolisas, hau-hauo, iZaxda xolme bebia. 

hupa huƠa Sorisd. межд. inter. hopa! опля! oho! (возглас при взятии ребёнка на руки) 
macmã báder laÙiSç ôal evodé, livç, hupa, hupa×né! – roca bavSvs maRla 

(xelSi) iyvanen, amboben, hopa, hopao!  

 

ô 

 
-ô -Ư 1. kavS. союз conj. Tu если conj. qaliq vu×tas, leõeô ôù, vowlib sox – qalaqSi 

(TbilisSi) mivdivar, Tu ginda, gamomyevi; bayeõ ×aóù  gamocd Cabarbad×i÷  

kacobriobas stalinizme (Cabarbad×inoô!)... – marTla didi gamocda Caaba-

ra kacobriobam stalinizmSi (Tu Caabara!)... (arsen berTlani). 2. ess. TxuT-

meti lokatiuri brunvidan erT-erTis formantia, romelic sadReisod 

praqtikulad SenarCunebulia mxolod momdevno xmovnis wina poziciaSi 

формант одного из пятнадцати локативных падежей, сохранившийся 
практически только в позиции перед последующим гласным this is the marker 
/ formant among one of the fifteen locative cases, which today can only be seen in 
the pre position of the following vowel. se fôeô Raznđ da – Cems sofelSi kar-

gia; alniǩôǪ Raznđ da – alvanSi kargia.  

ôa Ưa maS, maSasadame, maSin тогда, а что, а что же thereby, consequiently. ôa maTx 

miCux ixé? – maS, mze sad amodis? obi co daRoôå, ôa ixoT va× – Tu isini 

ar modian, maSin viaroT (gzas gavudgeT)! ôa vux (Ĉx) Tagdos?!. – maS, ra 

gavakeTo?!. 

ôa: ôa cu× Ưa: Ưa cuj maS, ar?.. maS, ara? так, нет? Значит, нет? Well, you say 
no? ôa cu× la×taô sù? – maS, ar miSveli? 

ôab|d|alar (ôeb|d|alar) Ưab|d|alar (Ưeb|d|alar) grduv. непрх. intrans. 1. moxse-

nieba (ǩmoǪixsenieba) ǩуǪпоминаться be mentioned; be remembered. ag Txocø 

(TxeCu) RaziSç ôebla – bebia CvenTan (CvenSi) kargad moixsenieba. 2. xse-

neba (uxsendeba) qal-vaJis garigebisas mention someone while arranging 
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marriage. marixé vaôon s÷ Zmiswul ôebla×ané – marexis vaJs Cemi ZmisSvi-

li uxsendeba Turme.    

ôabar (ôebar) Ưabar (Ưebar) grduv. непрх. intrans. 1. adgilidan daZvra (daiZvreba), 

wasvla, gamgzavreba, aSla тронуться с места, отправиться (в путь) to move; 
departing; setting off. alnobi, côa gefs ba, vunã (Ĉnã) ôal ôabø laëmì – alva-

nelebi, erTi kviraa, rac daiZrnen mTaSi (mTisken); Je droôeõ ôabø – cxvari 

drozeve daiZra. 2. ama Tu im movlenis, an qmedebis dawyeba (daiwyeba), 

amovardna (qarisa) начаться (о том или ином явлении, действии), подняться 
(о ветре) to begin certain action; to begin wind blowing. ôalé fSel×alø, yar 

ôabø – acivda, wvima daiwyo; mox ôabø – qari daiwyo (amovarda). 3. gadat. перен. 

fig. tkivilis dawyeba (tkivili daiwyeba) начинание боли  start aching. 
qorTé ôabø ninu×n – Tavis tkivili daewyo ninos.  

ôabö (ôebö) ƯabĪ (ƯebĪ) grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив 
для масдара an infinitive for the gerund ôabar (ôebar) Ưabar (Ưebar). Cuxu×n 

ôabö leõegå – batkans (batknis faras) ukve aSla undasaviT. 

ôab|d|ar (ôeb|d|ar)
1
 Ưab|d|ar (Ưeb|d|ar)

1 grdm.  прх. trans. daZvra (daZravs) ga-

samgzavreblad, wasayvanad отправить в путь to get ready for deaprting. naJ-

trel÷ deíri ôabdi÷ daJdö – binidan mewveli cxvari daZres saZovrad; 

Je droôeõ ôabdebaT! – cxvari drozeve daZariT! 

ôab|d|ar (ôeb|d|ar)
2
 Ưab|d|ar (Ưeb|d|ar)

2 grdm. прх. trans. ǩgaǪxseneba (ǩgaǪixse-

nebs), xseneba, mogoneba, moxsenieba напомнить; вспомнить, вспоминать, 
упомянуть (усопшего) to remember, to mention. v÷ meĉoS da×vniSiaã ôabdi÷ 

– Rvinis smisas micvalebulebic moixsenies; ilku×gé s÷ doS ma ôabodé 

– ilikos Cemi sityva ar moagono. 

ôab|d|ö (ôeb|d|ö) Ưab|d|Ī (Ưeb|d|Ī) grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis 

инфинитив для масдара an infinitive for the gerund ôab|d|ar Ưab|d|ar. ise is 

admi÷ ôabdö co leõ sù – aq mag adamianis xseneba ar minda. 

ôabz Ưabz acxa! (katis gasagdebi SeZaxili) Габз! (возглас для удаления 
кошки) Shoo! (to cat). ôabza×né, kotogé livç – acxao, katas eubnebian; 

ôabz  aĉal is kotigé, daô qoí×i÷ciôé – acxa uTxari mag katas, aki Se-

gawuxa. 
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ôage′ Ưage′ naw. част. part.
 
ǩTu es araǪ,

 
maS?.. ǩTu ase araǪ,

 
maS?.. ǩесли не этоǪ, то?.. 

ǩесли не такǪ, то?.. what else if not this one? s÷ azr co wonalaô ôù, ôage′, aô 

moô dakliva? – Tu Cemi azri ar mogwons, maS, Sen rogor fiqrob? 

ôageg Ưageg hageg! Гагег! Shoo! (to dog). (ZaRlis gasagdebi SeZaxili возглас 
для удаления собаки). ôageg  doS bastbinas mezoblā fôu – àôageg~-is Za-

xiliT moviSore mezoblis ZaRli. 

ôadar|d|ar Ưadar|d|ar grdm.  прх. trans. danarcxeba (ǩdaǪanarcxebs), Ronivrad 

dartyma, Semokvra сильно ударить (оземь), треснуть hur-ling to the ground; 
hitting. maTos maĊĉox RoW ôadar×i÷ vaJen – maTom (kacis saxelia) cxvir-

ze joxi Semohkra vaJas. 

ôadedé Ưadedě hadedo! Гадедо! Hadedo! (Zroxis gasagdebi SeZaxili 
возглас для удаления коровы Shoo (to cows).  

ôa×drđx ƯajdrŅx zmns. нареч. adv. sadRac amas winaT, sadRac amas winebSi где-то 
недавно somewhere recently. ôa×drđx dos dö varasé – sadRac amas winebSi 

SeSis dasamzadeblad viyavi; ôa×drđx nanvaSé var xTeCu – amas winebSi 

biZa (dedis Zma) iyo Cvensa. 

ôadur Ưadur zmns. нареч. adv. arcTu didi xnis win, amas winaT недавно, не так 
давно not long ago, recently. ôadur bádri dagö ×arasé tbaTni – arcTu di-

di xnis win bavSvebis sanaxavad viyavi tbaTanaSi. 

ôa×wmç ƯajƬmę mRviZare, gaRviZebuli тот, кто находится в неспящем состоянии 
alert, woken up.  báder ôa×wmç da – bavSvi gaRviZebulia (bavSvs RviZavs). 

ôđd bd ƯŅd bd tvini (Tavisa) мозг brain. qorTiǩôǪ ôđd baîoã, Zolđx mđ – tum 

– TavSi tvini Zevs, ZvlebSi ki – Zvlis tvini. 

ôđdb dd ƯŅdb dd baga (sakvebis Casayreli dabmuli saqonlisaTvis) ясли 
(кормушка для скота) crib. Ǥalix gu×mreǩôǪ ôđdb alax duwodé, mã dax-

ngoǩôǪ wa×nç Ùaîu×n dalé – zamTrobiT gomurSi bagas TiviT avseben, 

rom saqonels sufTa saWmeli hqondes.  

ôaTeõ Ưate’ zmns.  нареч. adv. maSinve, myisǩveǪ, umalǩveǪ тотчас ǩжеǪ, в мгновение 
ока instantly. lawmren ôaTeõ lat÷ du×xtri – avadmyofs maSinve mieSvel-

nen eqimebi; cimos masTxoven ôaTeõ Tof Tu×xnor – cimos mtrisTvis 

mswrafl Tofi daekra; mSvidaT, TivuS lamnigé co ôeWmakå sù: ôaTeõ 



 

  

285

deídalö ixé i s÷ dok! – mSvidad, mosvenebiT mTebs ver vuyureb: maSinve 

aCqarebul Zgeras iwyebs es Cemi guli! (nataSa uSarauli). Sdr.  ср. comp. 

eôaT eƯat. 

ôaTxǩåǪ ƯatxǩėǪ zmns. нареч. adv. 1. win вперёд, впереди in front. bádri ôaTxå oíe′nå, 

Ù÷geõ dagø lomā labwar – bavSvebi win dadgnen da maSinRa dainaxes 

lomebis TamaSi; ôaTxå ma Ǥefolé sù (son) – win nu mefarebi. 2. win перед 
in front; before (Tandebuli mic. brunvasTan послелог с дат. падежом post. 
in dat. case). feSkar donen ôaTxå laíå – biWuna cxenis win dgas.  

ôaTx d|aĉar (ixar) Ưatx d|aƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. 1. win wasvla (wa-

va), gaZRola (gauZRveba) идти впереди go forward; leading; guiding. 2. gas-

wreba опередить, перегнать outpace. moZRorRarø æsã, bu×bRenö iasonã 

ôeTxi′nå, iaså iasonex ôaTx vaĉ÷ – moZRvrianT (baZoSvili) iase da bob-

RianT (bobRiaSvili) iasoni gaiqcnen da iasem iasons gauswro; Ǥamdo-

CoǩôǪ malé elnex ôaTx ×aĉ÷ – swavlaSi malom elenes gauswro; buôex 

botuS, wkipu×Zevé zaqa×rç bacbin ôaTx vaĉer – omSi wasvlisas wkipoiZe 

(wkipoSvili) zaqro TuSebs win gauZRva.  

ôaTx eó|d|ar (leTx|d|ar) Ưatx eǃ|d|ar (letx|d|ar) grdm.  прх. trans. win 

gagdeba (gaigdebs) погнать вперёд lead forward. ba×sles ×eí ôaTx 

eóbie′nå, ôúl bik÷ – basilma furi win gaigdo da tyeSi waiyvana.  

ôaTx laxkar (lexkar) Ưatx laxƝar (lexƝar) grdm. mr.  прх. мн. trans. pl. win 

garekva (garekavs) погнать (вперёд) driving (cattle). Jabé gigos ôaTx lax-

ki′nå, Siriqa′ä bik÷ – gigom Zroxebi win gaireka da SiraqSi waiyvana.  

ôaTx oíar (eíar) Ưatx oƿar (eƿar) grduv.  непрх. intrans. win ǩgaǪdadgoma 

(ǩgaǪdaudgeba), win wasvla; gzis gadaRobva стать впереди, перерезать 
дарогу block the road.  bagraté Sa×rç vđxrev, eristu×gé ôaWö, ôaTx oí÷ – 

bagrati Tavisi cxovrebiT, eristosTan SedarebiT, win dadga (win wa-

vida); xorblaõé naymaq gabu×n yaCRu× ôaTx oí÷ – xorbalos (soflis sa-

xelia) gzaze gabos yaCaRebi win ǩgaǪdaudgnen. 2. xelis SeSla (xels Se-

uSlis) помешать, стать поперёк дороги humper, hinder. abram ôaTx co 

u×ínoôer, øc sogoǩôǪ wa xiĉ÷dar – abrams rom xeli ar SeeSala, axla 

saxli meqneboda.  
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ôaTx oí|d|ar (eí|d|ar) Ưatx oƿ|d|ar (eƿ|d|ar) grdm. прх. trans. 1. win dad-

gma (ǩdaǪdgams) ǩпоǪставить перед... place in the front; put before. Tinas kos 

kotin ôaTx oídi÷ – Tinam xis jami katas win daudga. 2. win dayeneba 

(daayenebs), dawinaureba, upiratesobis micema ǩпоǪставить вперёд, 
отдаǩваǪть предпочтение promotion, giving preference. Tinas ilé ôaTx 

oívi÷ – Tinam ilo win daayena (daawinaura). 

ôaTxar÷ ƯatxarĬ 1. pirveli, wina adgilze myofi находящийся впереди, на 
первом месте being in the leading position. ôaTxar÷ varasé eÙ saqmǩoǪlo – pir-

veli viyavi am saqmeSi. 2. mxiaruli SeZaxilia mTaSi myofi bavSv(eb)isa da 

niSnavs: me var is pirveli, vinc Soridanve SevniSne mgzavr(eb)i радостное 
восклицание находящегося в горах ребёнка (детей), обозначающее: я тот 
первый, кто уже издали заметил путника (путников)  happy yelling of kids 
being in the mountains and means: I am the first recognizing the passenger 
(passengers) from the far distance. ix. см. see ôaTxr÷ ƯatxrĬ. 

ôaTxđ ×× ƯatxŅ jj wina adgili, wina sivrce место впереди, переднее 
пространство the front space.  

ôaTxelú ƯatxelŃ uwindeli, winandeli, adrindeli, Zveli древний, 
старинный, прежний old, stale, previous. babos ôaTxelú vunaxi (Ĉnaxi) 

defcé bádrigé – papa uwindel rameebs uambobs bavSvebs; bádriv ôaTxe-

luCé ambu×gé lark Ǥefor – bavSvebi Zvel ambebs usmendnen.  

ôaTxeõ Ưatxe’ zmns. нареч. adv. winaT, uwin раньше, прежде, в старину long ago; in 
the past; earlier. ôaTxeõ bacbi qistđx, lekđx, didèx, TaTrđx leTer – uwin 

TuSebi qistebs, lekebs, didoebs, TaTrebs ebrZodnen; is Jagné ôaTxeõ 

xa×ïras – eg wigni winaT wavikiTxe. 

ôaTxlelinç Ưatxlelinę winmavali, mewinave передавой, впереди идущий 
foregoing, leading. kmatnđx leleS ôaTxlelCoR baTé var TxogoǩôǪ – klde-

ebze siarulisas mewinaved baTo gvyavda; buôloǩôǪ ôaTxlelinç stak 

zorö vewå xiĉö – omSi winmavali (mewinave) kaci guladi unda iyos.  

ôaTxr÷ ƯatxrĬ wina, pirveli; mowinave передний, первый, передовой front; 
leading. ôaTxr÷ stak tyu×ôreCù tiv da – wina kaci ukanasi xidia; so 

ôaTxr÷ va – me pirveli var (saqmeSi...); ordenosö ödré fôeô ôaTxr÷ stak 

va – ordenosani andro sofelSi pirveli kacia. 
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ôaTxr÷-ôaTxǩåǪ ƯatxrĬ-ƯatxǩėǪ windawin, uwinares yovlisa прежде всего first 
of all. ôaTxr÷-ôaTxǩåǪ xaõödewe, daJar da× le coã, Ù÷geõ Je dikö – uwinares 

yovlisa, unda gaigo, balaxi aris Tu ara da mereRa waiyvano cxvari. 

ôaTx-tyu×ôǩçǪ Ưatx-ƣƥujƯǩęǪ zmns. нареч. adv. win da ukan, win-ukan взад-вперёд 
front and behind. vaxiné sab naxn ôaTx-tyu×ôǩçǪ leqlaS nast alu×nç vik÷ – 

mTvrali saba, xalxs win-ukan rom uxteboda, Zlivs waiyvanes alvanSi. 

ôaTxur d Ưatxur d wvimis, Tovlis naJuri, gadaxurvidan (gadafarebulidan) 

nakadad Camonadeni капающая с крыши вода rain / snowseepage. yarox qoxi 

ôaTxur Cu ixé Txù – wvimis dros qoxSi naJuri Camogvdis; ôa×Txrev wa Ǥer 

davdi÷ – naJurma saxli gaafuWa; xenex ôaTxur daTxå – xidan naJuri Camodis. 

ôaø ƯajĮ Seni (sakuTari) твой (собственный) your (own).  

ôa×rǩìǪ, ôa×rǩçǪ dd ƯajrǩĝǪ, ƯajrǩęǪ dd fqvili мукá flour. Txù Toyu×nç 

ôarelC urmiv pa×nksi da×ônaTx – Cveni samyofi fqvilǩebǪi urmebiT pan-

kisSi waviReT; ôarú (ôarnø) bot bo, bot÷ ma ma×Ùç ×aíé – fqvilisas 

coms akeTeben, comisas ki purs acxoben. 

ôarnø daTxur b ƯajrnĮ datxur b xaviwi мука, поджаренная на масле 
Khavitsi-flour fried in melted butter. da×Txrena×né kalt co ×agegã, ôarnø 

daTxur moõ TagbebleT – sadaTxureǩdǪ xaWo aRaraa da xaviwi mainc gaa-

keTeT ra. 

ôa×rđ, ôa×rǩçǪ ×× ƯajrŅ, ƯajrǩęǪ jj wisqvili мельница mill. ôareǩôǪ ôarxovas 

ôa×rì aôé – wisqvilSi mewisqvile fqvilsa fqvavs.  

gaguû ôa×rç gaguĚ Ưajrę muxlis kveri, muxlis Tavi коленная чашечка 
knee top. gaguû ôa×rç la×wç babu×n – muxlis kveri stkiva papas.  Sdr. ср. 

comp. ôarđ ƯarŅ. 

ôa×tyǩçǪ dd ƯajƥǩęǪ dd Sardi моча urine.  

ôa×tyǩçǪ d|aĉar (ixar) ƯajƣƥǩęǪ d|aƺar (ixar) uneblied ǩmoǪSardva 

(ǩmoǪSardavs) ǩобǪмочиться to urinate uncosnciously.   

ôa×tyǩçǪ d|eíar (Teĉar) ƯajƣƥǩęǪ d|eƿar (teƺar) grdm.  прх. trans. moSar-

dva (ǩmoǪSardavs) ǩпоǪмочиться to urinate (will urinate).  
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ôa×tyǩçǪ d|uxar ƯajƣƥǩęǪ d|uxar grdm.  прх. trans. moSardvis moTxovnilebis 

qona (moTxovnileba aqvs) хотеть  помочиться having having the need of 
urination.  

ôa×ǩrǪwma×ǩrǪwǩçǪ dd ƯajǩrǪƬmajǩrǪƬǩęǪ dd jiblibo ячмень (на глазу) med 
sty on eye. ôa×ǩrǪwma×ǩrǪwix tot ma ôeÙodé, meĉ daô mosarla – jiblibo-

ze xels nu isvam, ufro gaavdeba. 

ôa×WǩçǪ × ƯajƪǩęǪ j 1. suni запах smell; odour. vardgoǩôǪ Raz÷ ôa×WǩçǪ ×a – vards 

kargi suni aqvs; fôu aÙ ôaWux ba×wì – ZaRli nadiris suns misdevs; ese 

natusr÷ ôa×Wç ×a – aq natrusis sunia; natusar ôaWux Cuô co meymakegå sù 

– natrusis sunisgan Sin veRar vCerdebi. 2. × j ynosva обоняние smell. Cai-

goǩôǪ Raz÷W ôa×Wç ×a – daTvs Zalian kargi ynosva aqvs.  

ôa×WǩçǪ ixiTar (×|aĉiTar) ƯajƪǩęǪ ixitar (j|aƺitar) grdm.  прх. trans. sunis 

ǩgǪaSveba (suns ǩgǪauSvebs), amyraleba ǩзаǪвонять stinking; spreading terrible 
smell.  
ôa×WǩçǪ ×|arJar ƯajƪǩęǪ j|arƖar grduv. непрх. intrans. sunis mofena (suni moe-

fineba), ayroleba распространиться (о запахе) stinking.  

ôa×WǩçǪ ×arJ|×|ar ƯajƪǩęǪ j|arƖ|j|ar grdm. прх. trans. sunis mofena (suns moh-

fens) распространить запах to stink around; to spread terrible smell around. 
bubkiv gogix ôa×WǩçǪ ×arJ×i÷ – yvavilebma irgvliv suni mohfines. 

ôa×WǩçǪ samsar (semsar) ƯajƪǩęǪ samsar (semsar) grdm. прх. trans. ǩdaǪsunva 

(ǩdaǪsunavs), ǩdaǪynosva ǩпоǪнюхать; обнюхǩивǪать sniffing. Cáiv stemaxeõ 

ôa×WǩçǪ samso′ä, Ù÷geõ ôalè Ùaîé – daTvi yvelafers dasunavs da mereRa 

SeWams.  

ôa×WǩçǪ xecar (ixiTar) ƯajƪǩęǪ xecar (ixitar) grdm. прх. trans. 1. sunis aSve-

ba (auSvebs), ayroleba распространить (распространять) запах, 
протухнуть (протухать) stincking. diTxov ôa×WǩçǪ xecø, qast÷, ôalÙexkdoT 

va×! – xorcma suni auSva, Cqara, movxarSoT!  

ôa×Wwø, ôaWuwø ƯajƪƬĮ, ƯaƪuƬĮ 1. usuno, sunis armqone без запаха, не 
имеющий запах scentless; odourless. xi ôa×Wwø da – wyali usunoa. 2. ynos-

vis armqone не имеющий обоняние not having smell. mixaké ôa×Wwø var – mi-

xakos ynosva ar hqonda.  
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ôak dd ƯaƝ dd 1. Subli лоб, чело forehead. foren Ùer ôakex Ùaõ÷ – fores qva 

SublSi moxvda. 2. gadat.  перен. fig. jiuti упрямый stubborn. fxevegoǩôǪ 

WčaRù ôak da – xevsuri jiutia ǩxevsurs magari Subli aqvsǪ.  

ôak d|exkar (axkar) ƯaƝ d|exƝar (axƝar)  grdm.  прх. trans. Sublis Sekvra 

(ǩSeǪikravs), SeWmuxvna нахмуриться, насупиться creasing brows. kawkùk 

vum (Ĉm) xalö xiTCeǩôǪ, katos ôaTeõ ôak dexké – cota ram rom ewyineba, 

kato maSinve Subls Seikravs.  

ôakex tče×r (tčær) b|aS  ƯaƝex ƣƚejr (ƣƚŉr) b|aǜ Sublze varskvla-

vis mqone, TeTrniSniani, nikora с белым пятном на лбу (лошадь, корова) 
having white spot on the forehead (e. g. horse). ôakex tčærç baS sænç dù bar 

sogoǩôǪ lacinoã, möTaõo doraTxé – nikora lurji cxeni myavda dasa-

kuTrebuli da maneTas veZaxdiT.  

ôak|d|exkiné ƯaƝ|d|exƝině mimR.  прич. particip. SublSekruli, moRuSuli 

нахмуренный, угрюмый scowling; frowning. basiké baqbelöbu×lné stak 

varã, leé mđ – ôakdexkiné – basiko pirmomcinari kaci iyo, leo ki – mo-

RuSuli. 

ôalǩéǪ ƯalǩěǪ adit. aRma, zeviT, zeviTa mxares, a- вверх, наверх, взǩоǪ- upwards; up 
side. zmnisarT-winsarTi, Cveulebriv, aRniSnavs mimarTulebas qvevidan 

zeviT, an gaxazavs zmnis Sinaarss; rwymul metyvelebaSi, Sesityvebis meo-

re wevris win, kargavs bolokidur iracionalur xmovans наречие-
приставка, обычно обозначает направление снизу вверх или подчёркивает 
смысл глагола; в связной речи перед вторым членом словосочетания теряет 
конечный иррациональный гласный  adverb-prefix denoting destination from 
bottom to top or underlines the content of a verb; in combined speech when it 
stands before the second member of word combination it looses the final irrational 
vowel. u×sç, ôalé, ma vu×tì! – iq, zeviT, nu midixar! maTx ôalǩéǪ baĉ÷ – mze 

amovida; cale wča×rqù ôalǩéǪ vaĉ÷ kmatmaq – cale (kacis saxelia) uceb 

avida (avarda) kldeze; coklev bategoǩôǪ côa pčö ôalǩéǪ Ùaîø – melam 

bats erTi frTa SeuWama; memcxor laëmì ôal ôaW÷ – mecxvarem cas axeda; 

u×St, vaSǩbǪö co dabweS, liSnob ôal dinaTx – ase, erTmaneTis arcnobiT, 

daviniSneT; s÷ mardad nastak veõ÷ ôalé Sirqil÷ – Cemi mamamTili ZlivsRa 
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amovida Siraqidan; ôal daõar – amosvla; ôal daxar – ǩwǪasvla (zeviT); ôal 

dđxar – cxovreba; ôal keW ×aÙar – aduReba; ix. см. see ôaloǩôǪ ƯaloǩƯǪ. 

ôal abar Ưal abar grdm. ix. прх. см. trans. see abar abar. samuÙl (Sarval) ôal 

abø sù nanas, kobles ÙeCogé abiTienã, Saqros mđ ôal abiné ecø – me dedam 

Semikera Sarvali, kobalem sxvas Seakerina, Saqrom ki Sekerili iyida.  

ôal abiné Ưal abině mimR. ix. прич. см. particip. see abiné abině. ôal abiné kab ic-

nas – Sekerili kaba viyide. 

ôal d|abwar Ưal d|abƬar grdm. ix. прх. см. trans. see  d|abwar d|abƬar. e knaT daô 

var sù vicva×lnoã, øc ôaloõ va×bwnas – es biWi daviwyebuli myavda da 

axla isev gavicani; vunax (Ĉnax)  ambu× ×a isiôe, is ôal ×abwar côa×nç 

stem÷ max ba – raRaca ambavia mand da magis gageba erT ramed Rirs.  

ôal d|agar Ưal d|agar grdm. ix. прх. см. trans. see  d|agar d|agar. vú (Ā) s÷ kaZik 

mosol ôal ×aginã, Razol mđ – co? – ratom dainaxes Cemi mciredi sicu-

de, sikarge ki – ara?  

ôal d|áv|d|ar Ưal d|ğv|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see dáv|d|ar dğv|d|ar. bádrev 

nanen dard ôal bávobé – bavSvi dedas dards umsubuqebs (uqarwylebs). 

ôal d|aíar Ưal d|aƨar grdm. ix. прх. см. trans. see d|aíar d|aƨar. maÙu× macxeõ 

ôal ×a×ínas – purebi, ra xania, gamovacxe; diTx ôal daíaT! – xorci Sew-

viT (moxrakeT)! ×aôov qoTam ôalé daíø – gogom qaTami Sewva. 

ôal d|aTxar (d|eTxar) Ưal d|atxar (d|etxar) grduv.  ix. непрх. см. intrans. see 

d|aTxar d|atxar. mamin ivseb dakveõe′nå, Sineõ bčarkev ôal ×eTxø – mamidas 

iosebi moagonda da orive TvaliT atirda. 

ôal ak|d|ar (d|ek|d|ar) Ưal aƝ|d|ar (d|eƝ|d|ar) grduv.  ix.  непрх. см. intrans. see  

ak|d|ar
2
 aƝ|d|ar2

. kankali (ǩaǪkankalebs) ǩзаǪдрожать  shivering. xilo mã Ǥeva×Rnđ, 

moô akvoôé! – mdinareSi (wyalSi) rom ijeqi, rogor gakankalebs! 

ôal ák|d|ar (d|čaõar) Ưal ğƝ|d|ar (d|ƚa’ar) grdm. ix. прх. см. trans. see ák|d|ar 

ğƝ|d|ar. ôalu× áko×é we agas? – anTebs bebia cecxls? 

ôal d|akar Ưal d|aƝar grduv. непрх. intrans. 1. ix. см. see d|akar d|aƝar. liben xi Cu 

lafsi′nå, ôalè bakø – lobios wyali dauSra da daiwva. 2. gadat. перен.  fig. Sur 

ôal ×akø sogo, karaq co daÙmakøgå sù – rZe damewva, karaqi veRar amoviRe. 
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ôal d|ak|d|ar Ưal d|aƝ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|ak|d|ar d|aƝ|d|ar. ifRarø 

iko′ä, SaëxelRarø biWko′å TrilTiǩôǪ yaCRu×v ôal bakbi÷ alloǩôǪ – efianT 

(qadagiZe) iko da SavxelianT (SavxeliSvili) biWiko TrialeTSi yaCaRebma 

dawves TivaSi; Sakas Surev qok ôal bakbier – Sakam rZiT fexi daiwva.  

ôal dakar|d|ar (dekar|d|ar) Ưal daƝar|d|ar (deƝar|d|ar) grdm. ix. прх. 

см. trans. see dakar|d|ar daƝar|d|ar. Sirqil÷ laëmnigu×ô ôebiS, memcxoriv vu-

maõ (Ĉmaõ) Je-du× winiS ôal dakardi÷ – Siraqidan mTebisken daZvrisas 

mwyemsebma mTeli cxvar-cxeni xelaxla daTvales. 

ôal akleba|d|ar Ưal alƝeba|d|ar grdm.  ix.  прх.  см. trans. see akleba|d|ar 

aƝleba|d|ar. masTxovas fôæSç ôal aklebadi÷ – mterma soflebi aiklo. 

ôal aĉar
1
 (lev|d|ar) Ưal aƺar1 (lev|d|ar) grdm. ix.  прх.  см. trans. see aĉar 

aƺar. nifsxolenmaq qorTé bebloCé stakov ôal aĉödewinç ôamigoõ ×uô 

dewå aĉö – kacma, romelic samarTlianobaze Tavs debs, saTqmeli yve-

las pirSi unda uTxras; coklev ôal a×ĉnor, mã wyewy, macda×lCeǩôǪ, 

qoTmi aôralé – melas uTqvams (mela gamotexila), rom xandaxan, roca 

moSivdeboda, qaTmebs iparavda; focxres nanegé föcal valar ôal co 

aĉø – focxveram (kacis saxelia) dedas fancalas sikvdili ar uTxra 

(ar gaumxila); as gabox TeSdiené doS, gabos kotegé ôal aĉø – me rom 

gabos sityva gavande, gabom kotes uTxra (gaumxila). 

ôal aĉar
2
 Ưal aƺar2

 grdm. прх. trans. aweva, abruneba (saxeloebisa anda Sar-

vlis totebisa saqmis gasakeTeblad) засучить рукава или щтанины 

upturning. karlos karTxin ôal aĉø, knaTi, øc gibliS icxu× Wđr lecbar! – 

karlom Sarvlis totebi aibruna, biWebo, axla naxeT magisi Tevzis Wera! 

ôal d|aĉ|d|alar (Teĉ|d|alar) Ưal d|aƺ|d|alar (teƺ|d|alar) grduv. 

непрх.  intrans. avardna (avardeba), zeviT asvla (swrafad) подняться быстро 
вверх, вспрыгнуть rush up. du× dikena×né, xa×õCeǩôåǪ saqistu× hal 

vaĉva×lnas, mđ ôidnè dagãr – cxenebi waiyvaneso, rom gavige, saqistoSi 

avvardi, magram gvianRa iyo.  

ôal d|aĉar (ixar) Ưal d|aƺar (ixar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|aĉar d|aƺar. 

laëm wčvermaq ôal baĉ÷ knaTi – mTis wverze avidnen biWebi; maTx du×Txeõ 

speru×z kuW tyu×ôrenaôé ôal baĉer – mze weRanve sperozis wveris ukani-
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dan amovida; bčarki ôal ×a×ĉ×alé ô÷, Sur cu×  gur ôù eseǩôǪ laíinç? – 

Tvalebi amogcvivdes, rZes ver xedavdi, aq mdgars (aq rom idga)? 

ôal d|aĉiTar (ixiTar) Ưal d|aƺitar (ixitar) grdm.  прх.  trans.  aSveba (auS-

vebs), amoSveba пустить (наверх), выпустить, отпустить to let go up. ix.  см. see 

d|aĉiTar d|aƺitar. saqanelmaq ôal mamenđ daĉiToT! – saqanelaze aravin 

auSvaT! moÙ boS iS ôal ×ewå ×aĉiTö adminev – mRerisas xma unda amouSvas 

adamianma; ivnes fôu ôal ixiTé – ivane ZaRls (dabmuls) uSvebs.  

ôal d|aĉu×lđ dd Ưal d|aƺujlŅ dd asasvleli, asvlis SesaZlebloba 

место и время, возможность для восхождения a place for going up. omlu× 

Raz÷ ôal daĉu×la da – omaloSi (omalosken) kargi asasvlelia (kargi 

savalia); sogoǩôǪ bareǩôǪ duÙ saqmu× ×aã, loëmì ôal vaĉu×lđ co da – 

barSi bevri saqme maqvs da mTaSi asvlis SesaZlebloba ara maqvs.  

ôal d|aJ|d|ar Ưal d|aƖ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|aJ|d|ar d|aƖ|d|ar. CoT-

qmarTas Je Cu laxki′nå, dinç bak ôal baJbi÷ TxogoǩôǪ – CoTqmarTam (qalis 

zedmeti saxelia) cxvari Sereka da mTeli Cveni baki (ezo) moaZovina.  

ôal d|ar Ưal d|ar ix. см. see d|ar d|ar. so ×aóù ×agå, Cxødura′ä ôal dos, ba-

keǩôǪ ×ola′ä ôal ×inas – me ukve didi var, windasac vqsov, bakSi Tivac 

avage zvinebad; se vaóu×Cé vaSas Sarn jani ôal die′nå, Jego′ä vu×tì – 

Cemma ufrosma Zmam TavisTvis qalamnebi amoasxa da cxvarSi midis.  

ôal d|arlar Ưal d|arlar grdm. ix. прх. см. trans. see d|arlar d|arlar. ficar da-

das ôalkaõ darlø – ficari mamam cotaTi aTala.  

ôal d|arst|d|ar Ưal d|arsƣ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|arst|d|ar d|arsƣ|d|ar. 

elos Ùa ôal barstbi÷ – elom Rori gaasuqa; biZis axri ôal darstdie′nå, 

Ù÷geõ daôa doxkø – biZam Toxlebi gaasuqa da mereRa gayida.  

ôal d|as|d|ar Ưal d|as|d|ar grdm.  ix.  прх. см. trans. see d|as|d|ar d|as|d|ar. 

ToÙnadoS maldaløCé muSev xix ×uwiné yalyalaõé ôal ×as×i÷ – ToxniT 

daRlilma muSam wyliT savse yaryara dacala; venĂ jam jabis ôal das-

di÷ – Rviniani jami jabam dacala.  

ôal d|astar Ưal d|asƣar grdm. ix. прх. см. trans. see d|astar d|asƣar. ficxé ôal 

bastaT, maclomcø bewå Ùawö boRurmaq! – ficxo (cxenis saxelia) axse-

niT, rodemde unda ekidos paloze! natos bawrā Satnu× (Sati) hal 
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dastø – natom bawrebis kvanZebi daxsna; zorani daôiSì, e de×mwrik ôal 

dastaT – Tu yoCaRebi xarT, es gamocana gamoicaniT; amocö ôal 

×a×stnaTx – amocana gadavwyviteT (amovxseniT).  

ôal d|astiTar Ưal d|asƣitar grdm. ix. прх. см. trans. see d|astiTar d|asƣitar.  

ôal d|átar (Ǥitar)Ưal d|ğƣar (‘iƣar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|átar d|ğƣar. 

mĂ Je ôalé dátø, mĂ mđ aôé dátø – zogi cxvari zeviT gaiqca, zogi Tavqve 

daeSva. 

ôal d|atar (etar) Ưal d|aƣar (eƣar) grduv.  ix.  непрх.  см. intrans. see d|atar
1
 

d|aƣar1
. kmatux fSelø xi ôal dat÷ – kldeSi civma wyalma amoxeTqa; zir-

zitaõé ôal date′nå, noty  nča×õđ ×aĉ÷ – Zirmagara gaskda da Cirqi  ga-

movida; qoCor miCxmaõ ôal bat÷ – deka yvelgan gaiSala (ayvavda). 

ôal d|at|d|ar (et|d|ar) Ưal d|aƣ|d|ar (eƣ|d|ar) grdm. ix.  прх.  см. trans. see 

d|at|d|ar
1
 d|aƣ|d|ar1

. is nafot ôal batbeb, stamøgeõ ba – eg nafoti gaxeT-

qe (gaape), nametani msxvilia; nisas qaRald rvivler÷ ôal datdi÷ – nisam 

qaRaldi rveulidan amoxia. 

ôal aïiTar Ưal aƭitar grdm.  прх. trans. 1. Rebineba (aRebinebs) ǩвыǪрвать 

(при тошноте) vomiting. ôal aïiT÷ babos – aRebina papas; ôal aïiTa′ä, 

dok Cu xaëõì ô÷ – aRebine da guli dagimSviddeba. 2. gadat.  перен. fig. s÷ 

taTeb Ùaîar da×Tku×gé ôal aïiTos – Cemi fulis SeWmas daTikos va-

Rebineb (ar SevarCen).  

ôal af|d|alar Ưal ap|d|alar grduv.  ix.  непрх. см. intrans. see af|d|alar 

ap|d|alar. gogix stemivaõ af÷ bos biî÷, vumaõ (Ĉmaõ) ôal afdalø – ir-

gvliv yvelafers mwvane feri daedo, yvelaferi gamwvanda.  

ôal afSar Ưal apǜar grdm. ix. прх. см. trans. see afSar apǜar. fafen ôal afSar 

co dewå – fafas daReWva ar unda; kotiv yaR ôal afSi′nå, Ù÷ Cê ×obtø – 

katam yaRi daReWa da mere Caylapa. 

ôal afxeka|d|ar Ưal apxeƝa|d|ar grdm.  ix.  прх. см. trans. see afxeka|d|ar 

apxeƝa|d|ar. erkvercx Camlø xiĉrex tafaõo′ä ôal afxekadbi÷ mixos – er-

bo-kvercxis sigemrielisgan tafac afxika mixom. 

ôal aqliba|d|ar Ưal akliba|d|ar grdm.  ix.  прх.  см. trans. see aqliba|d|ar akli-
ba|d|ar. dacoS celen ôal aqlibadbar dewå – Tibvisas cels aqlibva unda.  
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ôal d|ayar (Ùaîar) Ưal d|aƥar (qaƻar) grdm. ix.  прх.  см. trans. see d|ayar
1
 

d|aƥar1
. katú deôdali′nå, qoTmi ôalè dayø – gareuli kata Seipara da 

qaTmebi SeWama; Sios TeSdiené taTbi a×lkos ôal dayø – Sios mier min-

dobili fulebi alikom SeWama.  

ôal d|áy|d|ar Ưal d|ğƥ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|áy|d|ar d|ğƥ|d|ar. qoCor 

ôal báybebaT, Ǥalix Ca× meĉoT va×, Tægç stomgen – deka gaaxmeT, zamTar-

Si Cai vsvaT, uxdeba kuWs (stomaqs). 

ôal ayra|d|ar Ưal aƥra|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see ayra|d|ar aƥra|d|ar. Su× 

dadđ qazdarmaq Ǥebaxkinç Cerqzi ôal ayradbier – TavianT mama-papaTa mi-

waze mcxovrebi Cerqezebi ayares.  

ôal d|aw|d|ar Ưal d|aƬ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|aw|d|ar d|aƬ|d|ar. naC-

xov Ta×lzi ôal dawdi÷ – yvelma xurjini daamZima. 

ôal awera|d|ar Ưal aƬera|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see awera|d|ar aƬera|d|ar. 

vunã vum (Ĉnã  Ĉm) dar baTu×goǩôǪ, valux ôal aweradi÷ – rac ram hqonda 

baTos, valSi auweres. 

ôal d|aWar Ưal d|aƪar grdm.  ix. прх.  см. trans. see d|aWar d|aƪar. bčarwav Jel-

reCù Zol ôal ×aWor – mgeli cxvris Zvals xravda. 

ôal axar Ưal axar grdm. ix. прх. см. trans. see axar
1
 axar1

. simød divö sögè ôal 

axos – simindis dasaTesad ezos (kar-midamos) vxnav. 

ôal d|axar (ixar) Ưal d|axar (ixar) grduv. непрх. intrans. zeviT wasvla (wava) 

уйти, пойти (наверх), взойти (на гору) go up; go upwards. ix.  см. see d|axar
2
 

d|axar2
. dudax rezé ôal vax÷ – weRan rezo wavida (zeviT); ôal daxren 

ôaTxå cèm laíå – zeviT wasvlas (zeviT gamgzavrebas) win araferi udgas. 

ôal d|đxar
1
 Ưal d|Ņxar1

 ix. см. see  d|đxar
1
 d|Ņxar1

. nus-marnanas buôi dor, mđ 

côāR ôal dđxir – rZal-dedamTili Cxubobdnen, magram erTad icxovres. 

ôal d|đxar
2
 Ưal d|Ņxar2

 grduv. ix. непрх. см. intrans. d|đxar
2
 d|Ņxar2

. ivsbes aray 

ôal dđxi′nå, qocèx Cê doíiTi÷ – iosebma arayi gamoxada da qvevrebSi 

Caasxmevina; as nast xilr÷ ôal dđxø taTeb – wylidan Zlivs amoviRe fu-

li; kruxev wegeS-kapraS wiwli ôal dđxø – kruxma mowiTalo-yviTeli 

wiwilebi gamoCeka; yalCRer÷ cu-kalta′ä ôal daxa′ä, CamliS ôalè dayé 
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va× – gudidan qumel-xaWo (xaWoiani qumeli) amoiRe da gemrielad vWa-

moT; JæS ǤambarCå ôal dđxø – cxvrebi alaznisTavSi aiyvanes. 

ôal d|đxar
3
 Ưal d|Ņxar3

 grdm. ix. прх. см. trans. see d|đxar
3
 d|Ņxar3

. elnes tirnen 

kab ôal ×đxø, mđ ôal abar ôedodé – elenem tirines kaba gamouWra, magram 

Sekervas agvianebs.   

ôal ax|d|ar Ưal ax|d|ar grdm. прх. trans. mityueba (miityuebs) mimarTule-

biT zeviT заманить (наверх) luring upwards. ix. см. see ax|d|ar
1
 ax|d|ar1

. qiqoõ 

qistiv milicia Su× fôe ôal ax×ie′nå, osi Tafa×rđ ×eíø – adre qistebma 

milicia Tavis sofelSi aityues da iq Tofebi dauSines. 

ôal d|axiTar (ixiTar) Ưal d|axitar (ixitar) grdm. прх. trans. gaSveba (ga-

uSvebs) zeviT, asrola, atyorcna пускать вверх, взметнуть вверх let to go 
upwards; shooting into air. ix.  см. see d|axiTar d|axitar. ars÷ lawiS varã, om-

lu× ôal co vaxiTnas – arsena avad iyo da omaloSi ar gavuSvi; Zrolaõé 

oîiné waq ôal daxiTinas – rkinis wverCamocmuli isari avtyorcne. 

ôal axkar (exkar) Ưal axƝar (exƝar) grdm. ix. прх. см. trans. see axkar
2
 axƝar2

. 

dasana×né kčok ôal axkaT, kor bakboT va× – SeSisTvis ormo amoTxareT, 

naxSiri gamovwvaT; admes nafot ôal axké Ǥabik Tagbö – adami nafots 

xvews (Txris) kovzis gasakeTeblad; axoS sakveTlev ×obst ôal axké – 

xvnisas sakveTeli miwasa Txris; goneǩôǪ mey, coôǩekaõǪ bčarki ôal axkos 

ô÷! – WkuiT iyavi, Torem Tvalebs amogTxri! 

ôal d|đÙar (d|đxar) Ưal d|Ņqar (d|Ņxar) grdm. ix.  прх. см. trans. see d|ŅÙar
1
 

d|Ņqar1
. Sios bčakner÷ naCx ôal ×đÙø – Siom gudidan yveli amoiRo; ka-

laT xenmaq ôal bđÙø – kalaTi xeze aitanes; baír÷ Tur ôal dđÙ! – qarqa-

Sidan xmali amoiRe! xi laÙiS ôal dđÙø – wyali maRla amoiyvanes; 

va×skos da×mwrik ôal co dđÙø – vasikom gamocana ver amoxsna; kčav÷ đså 

nast laëmì ôal da×Ùnas – koWli xbo mTaSi Zlivs aviyvane. 

ôal d|aÙar Ưal d|aqar grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|aÙar d|aqar. aså aíax ôal 

daÙø, Txa Sur co xiĉugå – xbom Zroxa gamowova, dRes rZe aRar iqneba. 

ôal d|aÙ|d|ar Ưal d|aq|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|aÙ|d|ar
1
 d|aq|d|ar1

. Jer 

fstuûCov Ùo báder ôal daÙdi÷ – qvrivma dedakacma sami bavSvi gamo-

zarda; yarov alzö ôal ×aÙo×é – wvima alazans adidebs. 
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ôal d|aÙar|d|ar Ưal d|aqar|d|ar grdm. прх. trans. gazviadeba (gaazviadebs) 

преувеличивать exaggaration. ba×sku×n ambu× ôal ×aÙar×ar xeõå – basikom 

ambebis gadideba, gazviadeba icis.   

ôal d|aÙ|d|iené Ưal d|aq|d|ieně mimR. ix.  прич. см. particip. see d|aÙ|d|iené 

d|aq|d|ijeně. e ×oô mitros ×a ôal ×aÙ×iené – es gogo mitros gazrdilia; 

wye ôal vaÙvi÷Cé vaôov Sarø niy Sarù laxé – erTxel gazrdili vaJiSvi-

li Tavis gzas Tavad ipovis. 

ôal aôar Ưal aƯar grdm. ix. прх. см. trans. see aôar
2
 aƯar2

. ôareǩôǪ xorbal ôal 

aôø – wisqvilSi xorbali dafqves. 

ôal d|aôar (Ùeôar) Ưal d|aƯar (qeƯar) grdm. ix.  прх. см. trans. see d|aôar 

(Ùeôar) d|aƯar (qeƯar). e simødon ôarå ôal daôar dewå – am siminds wis-

qvilSi atana (waReba) unda. 

ôal d|aõar
1
 (ixar) Ưal d|a’ar1

 (ixar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|aõar d|a’ar. 

amosvla (amova), mosvla zeviTa mxares прийти, идти, ǩприǪехать вверх come 
up.  Tx÷ biZç Txa ôal veõ÷ TxeCuǩôǪ – Cveni biZa dRes amovida Cvensa. 

ôal d|aõar
2
 (Ùeôar) Ưal d|a’ar2

 (qeƯar) grdm. ix.  прх. см. trans. see d|aõar 

d|a’ar.  janiwø vasoã, alnir÷ Ùaø ÙaÙö ôal baõleǩôǪ sù – uqalamnebod var 

da alvnidan Roris tyavi amomitane, erTi.  

ôal gogar|d|ar Ưal gogar|d|ar grdm.  прх. ix.  см. trans. see gogar|d|ar 

gogar|d|ar. urm÷ borbli ôal gogardo – urmis Tvlebs amrgvaleben. 

ôal gu|d|axar (gu|d|aÙar) Ưal gu|d|axar (gu|d|aqar) grdm. прх. ix. см. trans. 

see gu|d|axar gu|d|axar. oÙus yaCRu× ôal gubaxø – man yaCaRebi gaamJRavna; 

a×nkuû afuS ôal guba×Ùnas – anikos tyuili gamovaaSkarave (gavamJRavne). 

ôal gu×nç Ưal gujnę mimR. прич. particip. gamoCenili, TvalsaCino, SesamCnevi, 

naTeli ясно видимый, заметный, яркий famous; well-known. qistđ maxkarn 

ôal gu×nç basmi dewå: weg÷, kapraS, af÷ – qistis gogoebs SesamCnevi fe-

rebi uyvarT: wiTeli, yviTeli, mwvane; e fôe-xkeǩôǪ ôal gu×nç stak va – 

es sofel-xevSi (qveyanaze) TvalsaCino kacia.  

ôal dakar|d|ar (dekar|d|ar) Ưal daƝar|d|ar (deƝar|d|ar) grdm.  ix. прх. 

см. trans. see dakar|d|ar daƝar|d|ar. gana, ôal dakardebleǩôǪ, meĉ taTeb tyoõ 

da va×goǩôǪ – aba, daTvale, erTi, ramdeni fuli gvaqvs kidev. 
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ôal dakeca|d|ar (keca|d|ar) Ưal daƝeca|d|ar (Ɲeca|d|ar) grdm.  ix.  прх. 

см. trans. see dakeca|d|ar daƝeca|d|ar. moí meÙmaq ôal dakecadbinas – logini 

taxtze davkece. 

ôal dak|d|oõ|d|ar (dakÙelar) Ưal daƝ|d|o’|d|ar (daƝqelar) grdm. ix. 

прх. см. trans. see dak|d|oõ|d|ar daƝ|d|o’|d|ar. icx stakø  we daô ×ic×alø sonã, 

øcaõ ôal dak×oõ×os – mag kacis saxeli damaviwyda da axlave gavixseneb.  

ôal dafxeka|d|ar (fxeka|d|ar) Ưal dapxeƝa|d|ar (pxeƝa|d|ar) grdm. ix. 

прх. см. trans. see dafxeka|d|ar dapxeƝa|d|ar. macø  xiĉrex herwé ôal dafxeka-

di÷ da×vTes, buxex Rrut ×aÙger – SimSilisgan qvabi amofxika daviTma, 

lamis Ziri gamouxvrita.  

ôal dawera|d|ar (wera|d|ar) Ưal daƬera|d|ar (Ƭera|d|ar) grdm.  ix.  прх. 

см. trans. see dawera|d|ar daƬera|d|ar. moÙ nast ôal daweradbinaǩôǪ – leqsi 

Zlivs dawere. 

ôal dawreta|d|ar (wreta|d|ar) Ưal daƬreƣa|d|ar (Ƭreƣa|d|ar) grdm. 

прх. trans. gamocla (gamoclis), Camocla опорожнить, опорожнять pour out. 
u×Sç xaëkvorasé, mã dinç Carqaõé ven÷ buxgomcø ôal dawretad×inas – 

ise mwyuroda, rom mTeli Careqa Rvino Ziramde gamovcale.  

ôal daWyleta|d|ar (Wyleta|d|ar) Ưal daƪƥleƣa|d|ar (ƪƥleƣa|d|ar) 

grdm. ix.  прх.  см. trans. see daWyleta|d|ar daƪƥleƣa|d|ar. niko′så, nato′så qaniz 

ôal daWyletad×ie′nå, venđ ôaWyø – nikom da natom yurZeni daWylites 

da Rvino gamowures.  

ôal ebw|d|ar (ow|d|ar) Ưal ebƬ|d|ar (oƬ|d|ar) grdm.  прх. trans. 1. ix.  см. see 

ebw|d|ar ebƬ|d|ar. is qaC ôal ebwbeb, coôekaõ fSel ×aã, daô fSelvoôé – eg 

sayelo aiwie xolme, Torem civa da gacivdebi. 2. Rebineba (aRebinebs) 
рвать (его рвёт) vomiting. Wamax vaxiné Salé Cuô ôal ebwvi÷ – qelexSi 

damTvral Salvas Sin aRebina. 

ôal d÷|d|alar Ưal dĬ|d|alar grdm. ix.  прх. см. trans. see d÷|d|alar dĬ|d|alar. 

Tamré ×awiS co ×a lawiS, Ùö-lamèx ôal d÷la – Tamro mZimed ar aris 

avad, xval-zegǩebSiǪ morCeba. 

ôal ev|d|ar (ecar) Ưal ev|d|ar (ecar) grdm. прх. trans. aReba (ǩaǪiRebs), aT-

viseba брать, усвоить to take; to acquire. ix. см. see ev|d|ar ev|d|ar. vux (Ĉx) ev-
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doǩôǪ isir÷  ôalé? – ras iReb mandedan? bádrev daóaCu×Sv aĉiné doS 

ôaTeõ ôal evodé – bavSvi didebis naTqvam sityvas umalve iTvisebs.  

ôal d|eTxar (d|aTxar) Ưal d|etxar (d|atxar) grduv.  ix.  непрх.  см. intrans. see 

d|eTxar d|etxar. nan laÙiSç ôal ×eTxø, macmã Jego vaCé Sa×rç knaT÷ válar  

xaõø – deda xmamaRla atirda, roca cxvarSi myofi Tavisi vaJis sikvdili 

gaigo; mamin ivn÷ badé bádri dagar co ×axmaker, ôal ×aTxölaTer – mamida 

ivanes oboli Svilebis naxvas ver itanda, atirdeboda xolme; Sa×rç vaSax 

laÙiSç ôal ×eTxø  sabed – Tavisi Zma xmamaRla daitira sabedam.  

ôal d|ek|d|ar (ak|d|ar) Ưal d|eƝ|d|ar (aƝ|d|ar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see   

d|ek|d|ar
2
 d|eƝ|d|ar2

. dok ixrex Sak ôal vekvi÷ – sibrazisgan Saka aT-

rTolda; fSelgor÷daǩôǪ døCé deReǩôǪ moôeÙelba ôal vekvirasé – sici-

visgan mTels tanSi pirdapir amakankala.  

ôal d÷|d|ar Ưal dĬ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d÷|d|ar dĬ|d|ar. ev Jinđ law-

rex ×ar lawiSã, du×xtres ôal d÷×i÷ – eva TirkmelebiT iyo avad da 

eqimma moarCina. 

ôal d|erw|d|ar (ôerw|d|ar) Ưal d|erƬ|d|ar (ƯerƬ|d|ar) grdm. прх. trans. 1. ix. 

см. see d|erw|d|ar d|erƬ|d|ar. duÙ xö ×a maÙu× Ùeô ×axku×nç, ôal ×erw×ar 

dewå – didi xania, purebi keraSi alagia, amobruneba unda. 2. gadat. перен.  
fig. gara′, knaTi, naymaq eíeS côac yaô÷ dewå ôal derwdö! – aba, biWebo, 

gamgzavrebisas TiTo mwaris (arayis) gadakvra (amotrialeba) unda! А, 
ну, ребята, перед дорогой надо опрокинуть по стаканчику горькой 
(водочки)! Well, guys, before the trip we should have a glass of strong vodka!  

ôal d|estar Ưal d|esƣar grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|estar d|esƣar. laôev 

cark ×aĉøCoǩôǪ donen qok deniõ ôal best÷ – gvelis nakbenze cxens fexi 

mTlianad dausivda; miCôã noty ×o, osi ôal destar xeõå – sadac Cir-

qdeba, iq dasieba icis.  

ôal d|efx|d|ar (d|ofx|d|ar) Ưal d|epx|d|ar (d|opx|d|ar) grdm. ix. прх. см. 

trans. see d|efx|d|ar d|epx|d|ar. Ǥurd-Ǥurd÷ nanas Sarø ZuZak ôal 

×efx×ölaTå – dil-dilaobiT deda Tavis patara gogonas acmevs xolme.  
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ôal d|äfx|d|ar (d|Đfx|d|ar) Ưal d|ġpx|d|ar (d|Ħpx|d|ar) grdm. ix. прх. см. 

trans. see d|äfx|d|ar d|ġpx|d|ar. Ǥurd-Ǥurd÷ nanas feC ôal bäfxbölaTå – 

dil-dilaobiT deda Rumels SeaTbobs xolme. 

ôal d|eqar (Ùeqar) Ưal d|ekar (qekar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|eqar 

d|ekar. Txa matren ilu×gè ôal deqliSç! – dRes sadilad ilosac CasZa-

xeT (asZaxeT), erTi! 

ôal d|eq|d|ar (d|uR|d|ar) Ưal d|ek|d|ar (d|uγ|d|ar) grdm. ix.   прх. см. trans. 

see d|eq|d|ar d|ek|d|ar. o stakov yoli daô leWydor, mđ naxv ôal veqvie′nå, 

cixiđ xaõvi÷ – is kaci qurdobas malavda, magram xalxma gamoaaSkarava 

da cixeSi Casves. 

ôal ec|d|alar (ev|d|alar) Ưal ec|d|alar (ev|d|alar) grduv. непрх. intrans. ix. 

см. see ec|d|alar ec|d|alar. 1. afrena (ǩaǪfrindeba) взлететь fly up.  Ùer Ùaõené 

ôawuk Ùerenmaqr÷ ôal ecdalø – Citi, romelsac qva moxvda, qvidan af-

rinda. 2. aReba (nislisa), gafantva (ǩgaǪifanteba) рассеяться (о тумане) to 
clear up the sky. ×uymaídølu×nç kur ôal ecbalø – SuadRisTvis nisli ga-

ifanta; lamnđxø  kur ôal ecbalø, qoxmđxø  nax nča×õ daĉena... (ioseb Ware-

liSvili) – mTaTagan nisli afrinda, gamoviSaleT gareTa...  

ôal ecar (ev|d|ar) Ưal ecar (ev|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see ecar ecar. 1. 

aReba (ǩaǪiRebs), ayvana (ǩaǪiyvans) брать, взять в руки, на руки to take; to 
pick up. ma×Ùç ôal eci′nes, Jabogè vaxnas – puri (saWmeli) aviRe da Zro-

xaSi wavedi; nanas Sarø maq daÙinç báder ôal eci′nå, nča×õđ dik÷ – dedam 

Tavisi ZuZumwovara bavSvi aiyvana da gareT gaiyvana; sa× baTxø taTeb 

ôal icnas – Cemi saqmis gasamrjelo aviRe. 2. moxda (moxdis), axda (ax-

dis) снять, убрать что-либо с чего-либо take off (will take off). qocé ôal 

eci′nes, venđ da×Ùnas ôalé – qvevrs movxade da Rvino amoviRe.  

ôal eciTar (ev|d|iTar) Ưal ecitar (ev|d|itar) grdm. ix. прх. см. trans. see eci-

Tar ecitar. da×rku×gé batanmaq lefCinç gugaõo ôal eciTos – darikos 

iatakze dagdebul tikinas avaRebineb; dalqegé bej ôal eciTnas – da-

laqs Tma avaRebine (gadavaRebine).   

ôal d|eWar Ưal d|eƪar grdm.  ix.  прх. см. trans. see d|eWar d|eƪar. Txe ôal de-

Wi′neTx, daôđ du×xknaTx – matyli davCeCeT da gavyideT.  
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ôal d|eWiné Ưal d|eƪině mimR. ix.  прич. см. particip. see d|eWiné d|eƪině. ôal 

deWøCé kravl÷ qadbi Tegodé – daCeCili kravelis qudebs amzadeben.  

ôal d|exar Ưal d|exar grdm. прх. trans. mowveva qvemodan zemoT (moiwvevs), 

aǩmoǪpatiJeba приглашать (снизу вверх и наоборот) to invite from below to 
abobe. ix. см. see d|exar d|exar1

. kikaldaǩôǪ dđxinç nax ôalé dexaT qu×rwlex! 

– qveviT mcxovrebi xalxi amoipatiJeT qorwilSi! 

ôal d|exkar (axkar) Ưal d|exƝar (axƝar) grdm.  ix. прх. см. trans. see d|exkar
1
 

d|exƝar1
. tirinå, is duxkö laxuS TeÙicç ôogoǩôǪ, RaziS ôal dexkalå! – 

tirine, eg sartyeli Zirs dagTrevs aki, kargad Semoirtyi! 

ôal eóar (leTxar) Ưal eǃar (letxar) grduv. непрх. intrans. 1. ix. см. see eóar eǃar. 

gazö kma×tmaq ôal eóø – Txa kldeze axta. 2. gadat. перен. fig. is stakon dok ix-

rex wigç qu×rT ôal eóir – mag kacs sibrazisagan sisxli TavSi auvarda. 3. 

gadat.  перен. fig. wamocdoma (sityvisa) (wamoscdeba) проговориться, сказать 
нечаянно unwarranted remark. tatos duÙiCé xaneǩôǪ daô leWydor, mđ 

tyu×ôsineǩôǪ ôal eóø, mã Tx÷ axrub oÙu× JeloǩôǪ bagur – tato didxans ma-

lavda, magram bolos wamoscda, rom Cveni Toxli mis cxvarSi eria.   

ôal d|eô|d|ar (aô|d|ar) Ưal d|eƯ|d|ar (aƯ|d|ar) grdm.  прх. trans. gapareba 

zeviT (ǩgaǪaparebs) украдкой отнести (отвести) наверх take sb up by stealth. 
ix. см. see d|eô|d|ar d|eƯ|d|ar. niy bexkiné bar TxogoǩôǪ, mđ côa dù tyoõ ôal 

beôbi÷ yuiv – gza Sekruli gvqonda, magram qurdebma erTi cxeni kidev 

gaapares zeviT.    

ôal Tag|d|alar (Teg|d|alar) Ưal tag|d|alar (teg|d|alar) grduv.  непрх. 

intrans. 1. ix.  см. see Tag|d|alar tag|d|alar. s÷ wa SineÙ SareǩôǪ ôal Tagdalø  – 

Cemi saxli oriode weliwadSi gakeTda (aSenda). 2. gadat.  перен. fig. osiǩôǪ 

nax ôal Tagla – iq xalxi gakeTdeba (gamdidrdeba) там люди 
разбогатеют people will become rich there.  
ôal Tag|d|ar (Teg|d|ar) Ưal tag|d|ar (teg|d|ar) grdm.  ix.  прх. см. trans. see 

Tag|d|ar tag|d|ar. matr ôal Tagdebalå! – sadili gaakeTe ra! 

ôal Tag|d|iTar (Teg|d|iTar) Ưal tag|d|itar (teg|d|itar) grdm. прх. trans.  

gakeTebineba (ǩgaǪakeTebinebs) заставить ǩсǪделать to make sb do smth. ni-
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ku×gé niwyoõ ôal TagdiTi÷ mixos yegda×lné sani – nikos ZaliT gaake-

Tebina mixom gatexili karebi.  

ôal TaÙar (TeÙar) Ưal taqar (teqar) grduv.  ix. непрх. см. intrans. see TaÙar
1
 

taqar1
. Tetiné giu×rgç nast xengomcø ôal TaÙ÷ – daWrili giorgi xem-

de Zlivs abobRda. 

ôal TaÙ|d|ar (TeÙ|d|ar) Ưal taq|d|ar (teq|d|ar) grdm. ix.  прх. см. trans. see 

TaÙ|d|ar taq|d|ar. ôúlr÷ saTri ôal TaÙ×ebaT, coôǩekaõǪ dos co dagå – 

tyidan saTrevebi (morebi) ǩaǪmoaTrieT, Torem SeSa aRar aris.  

ôal TaÙiné (TeÙiné) Ưal taqině (teqině) mimR.  ix.  прич.  см. particip. see 

TaÙiné taqině. ôal TaÙøCé Sur÷ naCx moČø ixé – moxdili rZis yveli cu-

di gamodis.  

ôal Teg|d|ar (Tag|d|ar) Ưal teg|d|ar (tag|d|ar) grdm.  ix.  прх.  см. trans. see 

Teg|d|ar
1
 teg|d|ar1

. Ǥuiv Ǥalú naJrti SirvaneǩôǪ ôal Teg×i÷ – mwyemsebma 

SirvanSi sazamTro binebi gaakeTes (aaSenes); Sios gakviTli ôal Teg×i÷ 

– Siom gakveTlebi gaakeTa (moamzada). 

ôal Tet|d|alar Ưal teƣ|d|alar grduv. ix.  непрх.  см. intrans. see Tet|d|alar 

teƣ|d|alar. sicxox Sur ôal Tet×alölaTå – sicxeSi rZe aiWreba xolme.  

ôal Tetar (Titar) Ưal teƣar (teƣar) grdm. прх. trans. ǩamoǪWra (ǩamoǪWris) 

вырезǩывǪать, резать cut out. ix.  см. see Tetar teƣar. x÷ gamev ôal Teté, mã 

Ǥabik Tagbolé – xes xvewiT amoWrian, raTa kovzi gaakeTon. 

ôal TetiTar (TitiTar) Ưal teƣitar (tiƣitar) grdm.  ix. прх. см. trans. see Te-

tiTar teƣitar. fuSi ôal TetiTnas ferSlegé – kopebi (buStukebi) amo-

vaWrevine ferSals.  

ôal Tiĉ|d|ar (Tefl|d|ar) Ưal tiƺ|d|ar (tepl|d|ar) grdm.  ix. прх.  см. trans. see 

Tiĉ|d|ar tiƺ|d|ar. Tin TxeCu SabTineǩôǪ oíö ×eõe′nå, côane as Su×Cu ôal 

Tiĉ×inas – Tina Cvensa SabaTs Ramis saTevad movida da orSabaTs Sin (ze-

viT) gavacile. 

ôal TitiTar (TetiTar) Ưal tiƣitar (teƣitar) grdm. прх. trans. amoWrevine-

ba (amoaWrevinebs) заставить вырезать to make sb cut smth out. ix. см. see Ti-

tiTar tiƣitar. mitru×n bčarw÷ a×ôç lawirã, stoëxkì ôal TitiTi÷ – mit-

ros brma nawlavi stkioda da SarSan amoaWrevina; donen xavnix fuS 
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×aĉenã, sabegé ôal moõ TitiTos – cxens barZayze kopi amouvida da sa-

bas amovaWrevineb mainc.  

ôal ToxiTar (TefxiTar)
1
 Ưal toxitar (tepxitar)

1
 grdm. ix. прх. см. trans. see  

ToxiTar toxitar. lamfegoǩôǪ lusmar Relbalinã, WčaRoS kverev ôal To-

xiTnas – lamfas (Wers) lursmani Seusustda da CaquCiT magrad miva-

Wedvine. 

ôal ToxiTar (TefxiTar)
2
 Ưal toxitar (tepxitar)

2
 grdm.  ix.  прх. см. trans. see 

ToxiTar toxitar. zurbegé garmù  ôal ToxiTnas – zurabs garmoni davak-

vrevine. 

ôal d|ikar (Ùelar) Ưal d|iƝar (qelar) grdm.  ix.  прх. см. trans. see d|ikar 

d|iƝar. totex lacviené maTiké axmitç ôal vikor – maTiko xelCakidebu-

li axmetaSi mihyavdaT; meurmev urum ôal bik÷ matinç – meurmem uremi 

waiyvana matanSi. 

ôal ixar (daxar) Ưal ixar (daxar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see ixar
1
 ixar1

. as 

winmaq ôal ixos – me saxlze avdivar.  

ôal ixu×lđ dd Ưal ixujlŅ dd ix. см. see ixu×lđ ixujlŅ. e kmatgoǩôǪ comiCôe 

co da ôal ixu×lđ – am kldes arsad ara aqvs asasvleli; sogo bča da 

ôocø ôal ixu×lđ – me yovelTvis maqvs SenTan mosasvleli (yovelTvis 

SemiZlia SenTan amovide). 

ôal karC|d|ar (kerC|d|ar) Ưal ƝarƘ|d|ar (ƝerƘ|d|ar) grdm. прх. trans. agoreba 

qvemodan zemoT (ǩaǪagorebs) катить снизу вверх to roll up. ix. см. see aô karCdar 

aïö daã, ôal karCdar Wirv÷ – Camogoreba advilia, agoreba – Zneli. 

ôal k÷ka|d|ar Ưal ƝĬƝa|d|ar grdm. прх. trans. akenkva (ǩaǪkenkavs) клевать to 
peck up grains.  wiwliv oõ ôal k÷kadbo – wiwilebi marcvals kenkaven. 

ôal kčokar|d|ar Ưal ƝƚoƝar|d|ar grdm. ix.  прх. см. trans. see kčokar|d|ar 

ƝƚoƝar|d|ar. kčokni ôal dewå kčokardö, mã Cu xenbi xabJdoloT va× – or-

moebi unda amovaRrmavoT, rom xeebi CavrgaT. 

ôal labJar (lebJar) Ưal labƖar (lebƖar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see lab-

Jar labƖar. bu×sì TaTö xawe′nå maTen, ôaTeõ Tofgu×ǩôǪ ôal labJø – Rame 

xmauri gaigona maTem da maSinve Tofisken acocda. 
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ôal lávar (levar) Ưal lğvar (levar) grduv. непрх. intrans. 1. daZaxeba (dau-

Zaxebs) qvemodan zemoT, mowodeba ǩпоǪзвать, ǩприǪзвать, крикнуть (снизу 
наверх) to call sb from below to up, to deliver. petu×gé ôal lávö leõer il-

ku×nç, mđ, Cuđx co Tur var, comenđ daĉ÷ nča×õç – petosTvis daZaxeba un-

doda ilikos, magram, albaT, Sin Tu ar iyo, aravin gamovida gareT. 2. 

xmis gacema (xmas gascems), Serigeba заговорить, помириться to speak to 
someone; to reconsile. obi vaSǩbǪicø úZrax barã, øc vaSǩbǪigé ôal lávø – 

isini erTmaneTTan umZraxad iyvnen da axla Serigdnen. 

ôal laT|d|ar
1
 (leT|d|ar) Ưal lat|d|ar1

 (let|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see  

laT|d|ar
2
 lat|d|ar2

. ilos tateCé dasax we ôal laT×i÷ – ilom svel SeSas 

cecxli waukida; dayiCé daJrex we ôal laT×inas – gamxmar balaxs cec-

xli wavukide. 

ôal laT|d|ar
2
 (leT|d|ar) Ưal lat|d|ar (let|d|ar)

2
 grdm. ix. прх. см. trans. see 

laT|d|ar
3
 lat|d|ar3

. suraT kedlex ôal laT×i÷ – suraTi kedelze gaakres. 

ôal laĊĉar (leĊĉar) Ưal laƼƺar (leƼƺar) grdm.  ix.  прх.  см. trans. see 

laĊĉar laƼƺar. wkipu×Zevé buôā ambu×  ôal la×ĊĉCeôas, bej ôal u×íì 

SugoǩôǪ – wkipoSvilis brZolebis ambebi rom CamovTvalo, Tmebi yal-

yze dagidgebaT.  

ôal lasar (lesar) Ưal lasar (lesar) grdm. ix. прх. см. trans. see lasar lasar. 

disené ôa×rç ôal lasé va×, coôå Ǥer daëvì va×goǩôǪ – narCeni fqvili 

gavcraT, Torem gagvifuWdeba.  

ôal latar (letar) Ưal laƣar (leƣar) grduv. ix.  непрх.  см. intrans. see latar 

laƣar. e feSkregoǩôǪ duÙ Jabé ba laëmì biku×nã, ôal latar dewå – am 

balRs bevri Zroxa hyavs mTaSi wasayvani da waSveleba (mixmareba) unda.  

ôal lafsar (lefsar) Ưal lapsar (lepsar) grduv. ix.  непрх. см. intrans. see  

lafsar lapsar. maTxox tat÷ qa×rcxç ôal lafsø – mzeSi (mzeze) sveli 

samosi gaSra.  

ôal lafs|d|ar (lefs|d|ar) Ưal laps|d|ar (leps|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. 

see lafs|d|ar laps|d|ar. maTxov qa×rcxç ôal lafsdi÷ – mzem samosi gaaSro. 
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ôal lafs|d|iTar (lefs|d|iTar) Ưal laps|d|itar (leps|d|itar) grdm.  ix. 

прх. см. trans. see lafs|d|iTar laps|d|itar. qast×alrex uTu×gé lafsdiTnas 

ôalé mödil – siCqaris gamo uTos gavaSrobine (uToTi gavaSre) mandili. 

ôal laq|d|ar (leq|d|ar) Ưal lak|d|ar (lek|d|ar) grdm.  прх. trans. ix.  см. see 

laq|d|ar lak|d|ar. Ùor zRveni ôal laqbiras – vaSli sxvenze avagde; Jelé 

bčorw baĉbalinå, Toôu×nç dad ôal laqviras – cxvars mgeli daeca da 

mZinare mama wamovagde (gavaRviZe); kotiv benmaq ǤebaRinç ÙauÙì ôal laq-

bino′er, Ùeni ÙaÙa×rCa′ä ôal Ùasda×lnor – katas budeze mjdomi mtredi 

aegdo (aefrina) da sxva mtredebic wamocveniliyvnen (afreniliyvnen).  

ôal laxar (lexar) Ưal laxar (lexar) grdm. ix. прх. см. trans. see laxar laxar. 

davøCé JelreCon ôal laxar dewå, coôå Sarù Cu co daRé – dakargul 

cxvars moZebna unda, Torem TviTon (TavisiT) Sin ar mova.  

ôal laxkar (lexkar) Ưal laxƝar (lexƝar) grdm. ix. прх. см. trans. see laxkar 

laxar. saklu× daJö ôal deweT va× laxkö, coôå yiol daĉenT va×goǩôǪ – 

saklavebi saZovrad unda avrekoT (zeviT), Torem dagvilubdnen.  

ôal laÙ|d|ar (leÙ|d|ar) Ưal laq|d|ar (leq|d|ar) grdm.  ix.  прх. см. trans. see  

laÙ|d|ar laq|d|ar. ôanna gakveTil ÙeTå, aïø tot ôal laÙdebđl – vinc gak-

veTili icis, marjvena xeli aiwios (aswios); aô wuRā kčaki ôalkaõ dewe 

laÙdö – Sen waRebis quslebi cota unda aamaRlo. Sdr. ср. comp. laÙ÷ laqĬ. 

ôal laô|d|ar (leô|d|ar) Ưal laƯ|d|ar (leƯ|d|ar) grdm.  ix.  прх.  см. trans. see 

laô|d|ar laƯ|d|ar. Ǥalu×na×né kvøCx ôal beweTx laôbö – zamTrisTvis 

kvrinCxi unda davkrifoT.  

ôal levar Ưal levar grduv. ix. непрх. см. intrans. see levar levar.  

ôal lev|d|ar (aĉar) Ưal lev|d|ar (aƺar) grdm. ix. прх. см. trans. see lev|d|ar 

lev|d|ar. Saqru×goǩôǪ baò÷ moï baîé, vumaõ (Ĉmaõ) ôal levdar xeõå – Saq-

ros grZeli ena aqvs (uZevs), yvelafris Tqma icis. 

ôal leTxar (eóar) Ưal letxar (eǃar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see leTxar 

letxar. meĉã ivnen wikđx Svet ôarC×i÷, oÙumfl÷ ôal leTxir – ramdenic 

ivanes wvivebze Solti gadauWires, imdens Sexteboda. 

ôal leTx|d|ar (eó|d|ar) Ưal letx|d|ar (eǃ|d|ar) grdm. ix.  прх.  см. trans. see  

leTx|d|ar letx|d|ar. tarkex yalené ekli ôal leTxodé nanas – TiTSi 
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SeWril eklebs iZrobs deda; e ×eí meĉã aô beõ÷, oÙumfl÷ ôúlé ôal 

leTxbebaT – es furi ramdenic Camova, imdeni tyeSi gaagdeT.  

ôal lest|d|ar (last|d|ar) Ưal lesƣ|d|ar (lasƣ|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. 

see lest|d|ar lesƣ|d|ar. donev muR ôal lest×oS sukaxø tuti Sarn lexké – 

cxeni kudis aqneviT buzebs igeriebs.   

ôal lefsar
1
 (lafsar) Ưal lepsar1

 (lapsar) grduv. ix.  непрх. см. intrans. see 

lefsar
1
 lepsar1

. sicxox xi ôal lefså – sicxeSi wyali Sreba.  

ôal lefsar
2
 Ưal lepsar2

 grdm. ix. прх. см. trans. see lefsar
2
 lepsar2

. e Suren 

ôal lefsar dewå, coôå ôal ×akì va×goǩôǪ – am rZes SedRveba unda, To-

rem dagvewveba (ar SeidRvibeba).  

ôal leô|d|ar (laô|d|ar) Ưal leƯ|d|ar (laƯ|d|ar) grdm. ix.  прх. см. trans. see 

leô|d|ar leƯ|d|ar. vunã (Ĉnã) qazdrev Teĉé, sablexø staboǩôǪ leôodé 

ôalé – rasac miwa iZleva, metwilad Semodgomaze krefen (iReben); 

qoTmiv, ødriv, bativ, ixviv, ôa×wkiv Ùav da×cCeôdolø bisené oõǩéǪ ôal 

leôobé – qaTmebi, indaurebi, batebi, ixvebi, Citebi yanis momkis mere 

darCenil marcvals krefen (kenkaven); taTeb ôal leôodé, mã alu×nç 

fSelø wyaré ×oõ×olé – fuls krefen, rom alvanSi civi wyaro moiyva-

non; du×r÷W fSelø wyaré mayval dadas, vaëgrđ giorgis, ×oõ×ier 

alu×nç – sul pirvelad civi wyaro mayvalas mamam, giorgi miqelaZem, 

gamoiyvana alvanSi.  

ôal maTxar|d|alar Ưal matxar|d|alar grduv. ix.  непрх. см. intrans. see maT-

xar|d|alar matxar|d|alar. xiwolex wonil ôal maTxardalø – uwylobiT 

mwvanili daWkna.  

ôal mal|d|ar Ưal mal|d|ar ix.  см. see mal|d|ar mal|d|ar. xi ôal maldeb-

le×Sç, qorTé ba sogoǩôǪ bilu×nã, daôđ vewes vaSvalö – wyali gaaTbeT, 

erTi, Tavic dasabani maqvs da unda gaviparso kidec. 

ôal maĉar (meĉar) Ưal maƺar (meƺar) grdm.  ix.  прх. см. trans. see maĉar 

maƺar. oÙus womal ôal co maĉ÷ – man wamali ar dalia. gadat.  перен. fig. 

oÙus din Sarø dđxar ôal maĉ÷ – man mTeli Tavisi qoneba (cxovreba) 

gaflanga он промотал всё своё состояние s/he blew up the whole fortune.  
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ôal mat|d|alar Ưal maƣ|d|alar grduv.  ix.  непрх. см. intrans. see mat|d|alar 

maƣ|d|alar. xil ôal mat×alø – xili damwifda; xilen (xilun) ôal 

mat×alar e×Sì (æSì) – xils damwifeba aklia; zirzitaõé ôal mat-

da×lCeǩôǪ, daô datê, Cur÷ notyđ ixiTé – roca Zirmagara momwifdeba, 

gaskdeba da Signidan Cirqs uSvebs. 

ôal mat|d|ar Ưal maƣ|d|ar grdm.  ix.  прх.  см. trans. see  mat|d|ar maƣ|d|ar. si-

ma×rtyl laôdo′eTx, Ù÷ zRvene ôalè matdoTx – zRmartls movkrefT 

da mere sxvenSi vamwifebT.  

ôal maxk|d|alar (mexk|d|alar) Ưal maxƝ|d|alar (mexƝ|d|alar) grduv. 

непрх. intrans. gadmoRvra (ǩgadmoǪiRvreba), gadmofantva, gadmocvena 

вылиться, высыпаться pour off / out; scattering. SalT baír÷ ôal maxk×alø – 

xanjali qarqaSidan amovarda; bčarki ôal maxkla×alé ôogoǩôǪ, vuø (Ĉø) 

Cu co Tivu×nç vaôé! – Tvalebi amogcvivdes, ra Zalian mousvenari xar! 

ôal maxk|d|ar (mexk|d|ar) Ưal maxƝ|d|ar (mexƝ|d|ar) grdm.  прх. trans. 

amoRvra (amoRvris), gadmoRvra, gadmofantva вылить, высыпать pour off 
/ out; scattering. kčoëkr÷ xi ôal maxkdeba′eT, Cu borcđ boxkaT – ormodan 

wyali amoRvareT da Sig fetvi CayareT. 

ôal murj|d|ar Ưal murǡ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see murj|d|ar murǡ|d|ar. 

qoCadl÷ qorTé Cu boxe′nå, xi deniõ ôalè murjdi÷ – qoCadalas Tavi 

(xeobis saxelia) Camoingra da wyali mTlad aamRvria. 

ôal must|d|ar Ưal musƣ|d|ar grdm.  ix.  прх. см. trans. see must|d|ar musƣ|d|ar. 

včeviné stak Cáiv afstarlo ôal mustvo′ä, Ù÷, ôal vaÙiné, ôalèÙaîé – 

moklul kacs daTvi miwaSi amJavebs, mere amoiRebs da Wams.  

ôal neTx|d|ar Ưal netx|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see neTx|d|ar netx|d|ar. xøklā 

qerqi stamø ×a, ôal neTx×ebaT! – xinklebis qerqǩebǪi sqelia, gaaTxeleT! 

ôal nifs|d|ar Ưal nips|d|ar grdm.  ix.  прх. см. trans. see nifs|d|ar nips|d|ar. 

Svød÷ waq gamú darã, ôal nifsdiCedolø zora×Sç CaÙ ixé – Sindis isari 

mrude iyo da gasworebis mere Zalian Sors midis; kotex s÷ taTeb da-

lirã, øc ögriS ôal nifs×inaTx – kotes Cemi fuli emarTa da axla anga-

riSi gavasworeT.  
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ôal nifs|d|iTar Ưal nips|d|itar grdm. ix.  прх. см. trans. see nifs|d|iTar 

nips|d|itar. bej ôal nifs×iTnas – Tma gavasworebine.  

ôal oíar (eíar) Ưal oƨar (eƨar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see oíar oƨar. e 

zedganmaq ôal oía′ä, o yaR aôè ×čof – am zedadgarze Sedeqi da is yaRi 

CamoiRe! sifsre kawkù báder Sarù ôal oíer – guSinwin patara bavSvi 

TviTon dadga fexze.  

ôal oí|d|ar (eí|d|ar) Ưal oƨ|d|ar (eƨ|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see  oí|d|ar 

oƨ|d|ar. ibos SineÙ baíaǩôǪ wa ôal oídi÷ – ibom oriode TveSi saxli dadga. 

ôal d|ol|d|ar (d|ebl|d|ar) Ưal d|ol|d|ar (d|ebl|d|ar) grdm.  ix.  прх. см. 

trans. see d|ol|d|ar d|ol|d|ar. malos tyalR÷ Cxødri doldi÷ ôalé – malom 

meoce (wyvili) winda daiwyo; gabé naCxu×  Teg×ö ôal volvalø – gabo 

yvelebis keTebas Seudga; com ôal bolbebaT, we Cu xa×lì SugoǩôǪ! – 

comi daiwyeT, cecxli CagiqrebaT!  

ôal oîar (eblar) Ưal oƻar (eblar) grdm. ix. прх. см. trans. see oîar oƻar. ki-

mos koCxov xi ôal oîi′nå, ma×Ùç ×ayanđ vaĉ÷ – kimom kaTxiT wyali amoxa-

pa da puris Wamas Seudga.  

ôal oî|d|ar (ebl|d|ar) Ưal oƻ|d|ar (ebl|d|ar) grdm. ix.  прх. см. trans. see 

oî|d|ar oƻ|d|ar. e dat÷Con mđx ôal oîbebalå, maclomcø leles iStú! – 

am daxeuls nemsi amosde, rodemde unda viaro aseTma! 

ôal d|oĉar (ôal d|eflar) Ưal d|oƺar (d|eplar) grduv. ix. непрх. см. intrans. 

see d|oĉar d|oƺar. gvirbeRalé nast ôal vu×ĉnas – gvirabSi Zlivs 

aǩmoǪvZveri.  

ôal d|ofcar (d|efcar) Ưal d|opcar (d|epcar) grdm.  ix.  прх.  см. trans. see 

d|ofcar d|opcar. petos Svet ôal ×ofcø – petom Solti dawna; va× Ro-

ben ôal ×ofcar dewå – Cvens Robes dawvna unda.  

ôal d|ofx|d|alar (d|efx|d|alar) Ưal d|opx|d|alar (d|epx|d|alar) 

grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|ofx|d|alar d|opx|d|alar. Teké ôal ×ofx×ali′nå, 

ôaSeRđ ×ax÷ – Tekom Caicva da stumrad wavida.  

ôal d|ofx|d|ar (d|efx|d|ar) Ưal d|opx|d|ar (d|epx|d|ar) grdm. ix. прх. см. 

trans. see d|ofx|d|ar d|opx|d|ar. is knaT ôal vofxvebaT, coôå daô fSelové – 

mag biWs CaacviT, Torem Sesciva; saxiĉuS du×  ôal dofxdie′neTx, nay-
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maqa′ä u×ínaTx – gaTenebisas cxenebi SevkazmeT da gzas davadeqiT; 

SalT÷ boí taTbuv ôal bofxbiTnas – xanjlis qarqaSi vercxliT movar-

Tvevine. 

ôal d|Đfx|d|ar (d|äfx|d|ar) Ưal d|Ħpx|d|ar (d|ġpx|d|ar) grdm.  ix. прх. см. 

trans. see d|Đfx|d|ar d|Ħpx|d|ar. ma×kos xi ôal dĐfxdi÷ – maikom wyali gaacxe-

la; maTxov ødr÷ gagö ôal ×Đfx×i÷ – mzem indauris kvercxi gaaxura. 

ôal ow|d|alar (ebw|d|alar) Ưal oƬ|d|alar (ebƬ|d|alar) grduv. ix. непрх. см. 

intrans. see ow|d|alar oƬ|d|alar. vunã (Ĉnã) maker, ôal owbalø knaTi, mã doR Ra-

ziS dagralé – rac Zali hqondaT, aiwies (maRla) biWebma, raTa doRi kar-

gad daenaxaT; iaså deReǩôǪ ôal owvalø, deR deõ÷ – iasem tani aiyara, gai-

zarda; asa′ä, abrmã ôal owbali′neTx, abram Ùa kilu×v sox vawivx guvaĉ÷ – 

me da abrami aviwoneT da abrami sami kiloTi Cemze mZime aRmoCnda.   

ôal d|ow|d|alar (d|ebw|d|alar) Ưal d|oƬ|d|alar (d|ebƬ|d|alar) grduv. ix. 

непрх. см. intrans. see d|ow|d|alar d|oƬ|d|alar. sonđ, a×nko′ä, RaWbi lac×iené, Jabox 

ôal dowdalø – sona da aniko joxebiT xelSi Zroxas gahyvnen (zeviT).  

ôal owar (ebwar) Ưal oƬar (ebƬar) grdm. ix. прх. см. trans. see owar oƬar. abos 

Côog ôal owir sù – abom moTali (Cogi) amiwona.  

ôal ow|d|ar (ebw|d|ar) Ưal oƬ|d|ar (ebƬ|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see  ow|d|ar 

oƬ|d|ar. gari′, cali ôal owdebaT, donen ÙoxkoT va× – aba, calebi aswieT, 

cxens avkidoT; is qarsö laÙiS ôal ow×ebaT, maclomcø ×ewå tčaëkloǩôǪ 

Teóö – eg sabeli maRla aswieT, rodemde unda eTrios talaxSi.  

ôal oxkar (exkar) Ưal oxƝar (exƝar) mr. grdm. ix. мн. прх. см. pl. trans. see  oxkar 

oxƝar. dčeõ-fôaTu× Saëmfrex ôal oxkaT, ôal daíoT va×! – jigari 

(RviZl-filtvi) Samfurze aageT, SevwvaT! donen aëRri ôal oxk! – 

cxens aRvirǩebǪi amosde! 

ôal d|oõ|d|ar (Ùelar) Ưal d|o’|d|ar (qelar) grdm.  ix.  прх. см. trans. see 

d|oõ|d|ar d|o’|d|ar. lawiS va×né, amé Jegr÷ ôal voõvi÷ – avadmyofiao, amo 

(kacis saxelia) cxvridan amoiyvanes; maqdar÷ kedel Ùerev ôal ×oõ×i÷ – 

zeviTa kedeli qviT amoiyvanes (amoaSenes). 
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ôal safsar (sefsar) Ưal sapsar (sepsar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see  saf-

sar sapsar. xaS diené ma×Ùç ôal safs÷ – xaSiani puri afuvda; bot ôal 

safs÷ – comi afuvda. 

ôal s÷|d|ar Ưal sĬ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see s÷|d|ar sĬ|d|ar. yarov lamni 

ôal s÷di÷ – wvimam mTebi aamwvana (gaalurja). 

ôal svlepa|d|ar Ưal svleƠa|d|ar grdm.  прх. trans. see ǩaǪsvlepa (ǩaǪsvleps), 

ǩamoǪsvlepa вылакать slurping up.  

ôal stam|d|ar Ưal sƣam|d|ar grdm. ix.  прх. см. trans. see stam|d|ar sƣam|d|ar. 

lekvilnoǩôǪ Raz÷ daJar da, fstarCan sakri ôal stamo×é – lekovanaSi 

(oronimia) kargi balaxia, xarebs kisrebs usqelebs.  

ôal d|ust|d|alar Ưal d|usƣ|d|alar grduv.  ix.  непрх. см. intrans. see 

dust|d|alar dusƣ|d|alar. bak ôal bustbali′nå, SuCox eSuSxkaõ baĉ÷ – ba-

ki ǩgǪaizoma da Tqvensaze cota naklebi gamovida.   

ôal d|ustar Ưal d|usƣr grdm. ix. прх. см. trans. see d|ustar d|usƣar. 

ôal d|uyar (apy|d|ar) Ưal d|uƥar (aƠƥpy|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see d|uyar 

d|uƥar. Sios CoÙ÷ kalTi qamrex ôal ×uyi′nå, u×Stç veõ÷ naymaqaǩôéǪ – Siom 

Coxis kalTebi qamarSi amoiCara da ise wamovida gzaze.  

ôal d|uwar Ưal d|uƬar grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|uwar d|uƬar. 

ôal d|uw|d|ar Ưal d|uƬ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|uw|d|ar d|uƬ|d|ar. xi daô 

layå, bungi xix ôal duwdebaT! – wyali dawydeba, WurWlebi wyliT aavseT!  

ôal duÙar|d|ar Ưal duqar|d|ar grdm.  ix.  прх. см. trans. see duÙar|d|ar 

duqar|d|ar. yaûCé fstein xeõer aĉar, dđl ôal duÙardebala×Su×né! – 

moxucma qalebma icodnen Tqma, RmerTma gagamravloTo! 

ôal fuaĉar Ưal puaƺar grdm. ix. прх. см. trans. see fuaĉar puaƺar. waran ôal 

fuaĉ, daô xeligå – cecxls Seubere, lamis Caqres.  

ôal qak|d|ar (qek|d|ar) Ưal kaƝ|d|ar (keƝ|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see 

qak|d|ar (qek|d|ar)
1
 kaƝ|d|ar (keƝ|d|ar)

1
. cu ôal qakbos – qumels avzel; nanas 

Saqar Cu daSlomcø ôal qakdier – dedam Saqari dadnobamde mouria.  
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ôal qek|d|ar Ưal keƝ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see qek|d|ar
2
 keƝ|d|ar2

. yaCRu×v 

giu×rgç včivno′er, deniõ ôal qekvinor SalTiv – yaCaRebs giorgi moek-

laT da sul wvrilad daekuwaT xanjlebiT. 

ôal qast|d|ar Ưal kasƣ|d|ar grdm. ix.  прх.  см. trans. see qast|d|ar kasƣ|d|ar. 

Ta×lzi ôal qastdebgeT, naybisti Su×n bu×tì, tyu×ô co Ùaõmakegå sù – 

xurjinebi daaCqareTRa, amxanagebi midian, veRar davewevi. 

ôal qôeq|d|ar Ưal kƯek|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see qôeq|d|ar kƯek|d|ar. Ǥam-

barC daxö vumaõ (Ĉmaõ) ôaloW qôeqdie′neTx, oStú lav vúc (Āc) diî÷, mã 

Ùđ deni tyoõ maíex dis÷Txé – alaznisTavSi wasasvlelad sruliad mo-

vamzadeT yvelaferi da ratom iseTi Tovli ar dado, rom sami dRe ki-

dev algilze davrCiT.  

ôal Razar|d|ar Ưal ƙazar|d|ar grdm. ix.  прх. см. trans. see Razar|d|ar 

ƙazar|d|ar. kikaldareCé lamuv lawmar fstu×né ôal Razar×ier – qvemo 

mTam (lekis mTam) avadmyofi qali gamoakeTa.  

ôal yarw|d|ar Ưal ƥarƬ|d|ar grdm. ix.  прх. см. trans. see yarw|d|ar ƥarƬ|d|ar. 

maí-maíeǩôǪ daSøCé lavev (lavas) lamni ôal yarwdi÷ – adgil-adgil 

gamdinarma Tovlma mTebi aaWrela; yarweCé pepliv buc ôal yarw×inor – 

Wrel peplebs balaxi aeWrelebinaT. 

ôal yat|×|ar (yet|×|ar) Ưal ƥaƣ|j|ar (ƥeƣ|j|ar) grdm.  ix.  прх.  см. trans. see 

yat|×|ar ƥaƣ|j|ar. as bčarki ôal yat×iCeǩôǪ, maTx laÙiSç laíbanor – Tva-

lebi rom gavaxile, mze maRla mdgariyo.  

ôal yaï|d|ar (yeï|d|ar) Ưal ƥaƭ|d|ar (ƥeƭ|d|ar) grdm. ix.  прх. см. trans. see  

yaï|d|ar ƥaƭ|d|ar. yuT÷ fxu ôal yaï×ie′nes, Cur÷ taTebđ da×xnas – yuTis 

saxuravi avxseni da Signidan fuli amoviRe; rezos daCxar darlö nek 

ôal yaïdi÷ – rezom Cxiris gasaTlelad dana gaxsna. 

ôal yebz|d|ar (yobz|d|ar) Ưal ƥebz|d|ar (ƥobz|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. 

see yebz|d|ar ƥebz|d|ar. maxav we ôal yebzo×é – qari cecxls aRvivebs. 

ôal Sar|d|ar Ưal ǜar|d|ar grdm.  ix.  прх. см. trans. see Sar|d|ar ǜar|d|ar. 

Sa×lSnev ficar miWritösö ôal SardölaTå – SalaSini ficars sarkesa-

viT asworebs xolme; fsteiv na×bdri ôal Sardor – diacebi qeCebs as-

worebdnen.  
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ôal Seglba|d|ar Ưal ǜeglba|d|ar grdm. ix.  прх. см. trans. see Seglba|d|ar 

ǜeglba|d|ar. wa, meĉã de daRé, ôal dewå Seglbadö – saxli yoveldRe un-

da dalagdes; a×nkos moí ôal Seglbadbi÷ – anikom logini aalaga.  

ôal Cavar|d|ar (Cevar|d|ar) Ưal Ƙavar|d|ar (Ƙevar|d|ar) grdm. ix. прх. см. 

trans. see Cavar|d|ar Ƙavar|d|ar. e JeloǩôǪ menxuleõ Taëbì ôal Cavardeba′ä, 

ôa× knđT qu×rwlex daôđ dčev! – am cxvarSi, romelic ginda, Wedila aar-

Cie da Seni vaJis qorwilSi dakali!  

ôal co|d|aĉla×nç Ưal co|d|aƺlajnę mimR. прич. particip. ausvleli (razedac 

ar aisvleba) недоступное место (наверху), куда невозможно подняться 
unattainable place (where you can’t climb). daxnona×né ôal codaĉla×nç 

lamni duÙ da – saqonlisTvis bevria ausvleli mTebi.  

ôal colefsinç Ưal colepsinę mimR. ix.  прич. см. particip. see colefsinç 

colepsinę. maTx co eíeCé xkeđx ôal colefsinç a×dgili ×atå – mzemiud-

gomel xevebSi auSrobeli adgilebia (yria).  

ôal coowla×nç Ưal cooƬlajnę mimR. прич. particip. auwonavi, ver asawoni то, 
что нельзя взвесить unweighed. ôal coowla×nç le Txe co da, le naCx – 

auwonavi arc matylia, arc yveli. 

ôal coxna|d|ar Ưal coxna|d|ar grdm. ix.  прх. см. trans. see coxna|d|ar 

coxna|d|ar. ôal coxnadar oÙux do, macne daxnov moleõ Cu doptiné du-

xaõ derwdo′ä, u×St afSé – coxnas imas eZaxian, roca saqoneli ubra-

lod (saCqarod) Caylapuls ukan moabrunebs da ise ReWavs.   

ôal Zuna|d|alar Ưal ǣuna|d|alar grduv.  ix.  непрх. см. intrans. see Zuna|d|alar 

ǣuna|d|alar. ôal Zunadba×lCeǩôǪdolø giSres Ùo Tagu×nç ǤarWø kawå 

diî÷ Txù – Zunaobis mere giSeram sami koxta Savi lekvi gagviCina. 

ôal wam|d|ar (wem|d|ar) Ưal Ƭam|d|ar (Ƭem|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see   

wam|d|ar Ƭam|d|ar. Tegdu×nç cèm daôå SugoǩôǪ, ma×Ùç ôal wam×ebaT, Cuô 

duÙ ×ofst ×aëgì – Tu gasakeTebeli araferi gaqvT, puri (xorbali) 

gaarCieT, Sig bevri miwa urevia.  

ôal wanar|d|ar Ưal Ƭanar|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see wanar|d|ar Ƭanar|d|ar. 

mutèr÷ nek-Ǥa×bki apyarv ôal wanardinas – WuWyiani dana-kovzǩebǪi nac-

riT gavwminde (gavasufTave).  
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ôal weg|d|alar Ưal Ƭeg|d|alar grduv. mr.  непрх. мн. intrans. pl.  weg|d|alar 

Ƭeg|d|alar. Ǥafux larkigomcø ôal weg×alø o ×oô – sircxvilisgan yure-

bamde gawiTlda is gogo.  

ôal weg|d|ar Ưal Ƭeg|d|ar grdm.  ix.  прх. см. trans. see weg|d|ar Ƭeg|d|ar. 

baxtrøluû cix ôal ev×oS, bacbiv bavbi÷Cé TaTrđ wegov alzö deniõ ôal 

weg×inor – baxtrionis cixis aRebisas TuSebis mier daxocili TaTre-

bis sisxls alazani sul gaewiTlebina.  

ôal winar|d|ar Ưal Ƭinar|d|ar grdm. ix.  прх. см. trans. see winar|d|ar Ƭinar|d|ar. 

weltina×né saø dêfxì ôal winardiras – saaxalwlod Cemi samosi gavaaxle.  

ôal wiwkna|d|ar Ưal ƬiƬƝna|d|ar grdm.  ix.  прх.  см. trans. see wiwkna|d|ar 

ƬiƬƝna|d|ar. côa×nç RrateǩôǪ ×aóö sovi Ǥe×axker J÷ leS ôal wiwknad×oS – 

erT RranteSi didi svavebi isxdnen cxvrǩebǪis leSis wiwkniT.  

ôal wupaĉar (wup|d|ar) Ưal ƬuƠaƺar (ƬuƠ|d|ar) grdm.  ix.  прх.  см. trans. see   

wupaĉar, wup|d|ar ƬuƠaƺar, ƬuƠ|d|ar. laôev cark ×a×ĉCe, ôaTeõ cark 

×aĉøCoǩôǪ ôal dewå wupaĉö – gvelis kbenisas nakbeni adgili maSinve 

unda amoiwovos; Cuxov Sa×rç nan÷ Sø ôal wupobé – batkani Tavisi dedis 

ZuZus wovs.  

ôal Wyleta|d|ar Ưal ƪƥleƣa|d|ar grdm. прх. trans. ǩdaǪWyleta (ǩdaǪWylets) 

ǩразǪдавить squashing; crushing; treading. se babos qaniz ôal daWyle-

tad×ie′nå, venđ ôaWyø – papaCemma yurZeni daWylita da Rvino dawura.  

ôal xabJar (xebJar) Ưal xabƖar (xebƖar) mr. grduv. мн. непрх. pl. intrans. Ses-

xdoma (Sesxdebian), amxedreba сесть (наверх), на лошадь sitting high up on 
smth. ix.  см. see xabJar xabƖar. doinmaq ôal xabJgeT, ixoT va×! – cxenebze 

SesxediTRa, viaroT!  

ôal xabJ|d|ar (xebJ|d|ar) Ưal xabƖ|d|ar (xebƖ|d|ar) grdm.  ix. прх. см. trans. 

see xabJ|d|ar xabƖ|d|ar. qoTmi xenmaq dewå ôal xabJdö, comcgeõ turev da-

yir! – qaTmebi xeze unda daisxas, vinZlo, turam ar SeWamos! 

ôal xeTar Ưal xetar grduv.  ix.  непрх.  см. intrans. see xeTar xetar. Cá× Tôaqux 

va×wrasã, qoCriloǩôǪ nast ôal xeTø sù – daTvis kvals mivdevdi da de-

kianebSi Zlivs vipove.  
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ôal xaõar (xeõar) Ưal xa’ar (xe’ar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see xaõar xa’ar. 

ødur ôal xaõ÷ xenmaq – indauri Sejda xeze.  

ôal xáõar Ưal xğ’ar grduv. ix. непрх. см. intrans. see xáõar xğ’ar. ôal xáõø sù, vux 

(Ĉx) levdoraǩôǪ sox – gavige, ras laparakobdi Cemze.  

ôal xecar (ixiTar) Ưal xecar (ixitar) grdm. ix. прх. см. trans. see xecar xecar. 

maclomcø bewå e ficxé macø Ùawö, ôal xecđ, baJbanđ bik – rodemde unda 

ekidos es ficxo (cxenis saxelia) mSieri, auSvi da mosaZovad waiyvane. 

ôal xiĉar Ưal xiƺar 1. daxrili mdgomareobidan vertikalur mdgoma-

reobaSi gadasvla (gadadis), tanSi gasworeba  переходить с согнутого 
положения в вертикальное, выпрямиться, выпрямляться straightening (in the 
waist); changing from bent situation into vertical position. ôal xiĉ, iSt ma 

xeïé is Jagné! – gaswordi, ase nu kiTxulob mag wigns! 2. fexze yofna 

(fexzea, ar sZinavs, ar wevs, ar avadobs) быть на ногах (не спать, не 
лежать, не болеть) being on foot (isn’t sleeping / lying, isn’t ill). ôalu× da-

ra×Sì, ×o, lamf co da×gric sù? – fexze iyaviT, qa, aki lamfa ver davi-

naxe?  

ôal xoptar (xeptar) Ưal xoƠƣar (xeƠƣar) grdm. ix. прх. см. trans. see xoptar 

xoƠƣar. naCxov beĊĉom ôal xoptø – yvelma waki (waka) Seisruta.  

ôal xupaĉar Ưal xuƠaƺar grdm. ix.  прх. см. trans. see xupaĉar xuƠaƺar. mac-

valøCé lazres Si jam wven÷ xupaĉø ôalé – moSiebulma lazarem ori 

jami wveni Sexvripa.  

ôal Ùaîar (d|ayar) Ưal qaƻar (d|aƥar) grdm. ix.  прх.  см. trans. see Ùaîar
1
 

qaƻar1
. ôal Ùaî, sù co dewå – SeWame, me ar minda.  

ôal Ùaptar (Ùeptar) Ưal qaƠƣar (qeƠƣar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see Ùaptar 

qaƠƣar. ôal Ùaptal, Jagné aô dčofal sù! – aswvdi ra da wigni CamomiRe! 

ôal Ùapt|d|ar (Ùept|d|ar) Ưal qaƠƣ|d|ar (qeƠƣ|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. 

see Ùapt|d|ar qaƠƣ|d|ar. nanvaSen urummaq Sat ôal Ùaptdinas – dedisZmas 

uremze orTiTi (fiwali) avawode.  

ôal Ùas|d|alar (Ùefs|d|alar) Ưal qas|d|alar (qeps|d|alar) mr. grduv. 

ix.мн. непрх. см. pl. intrans. see Ùas|d|alar qas|d|alar. ÙaÙa×rCn aôlarasã, vagi′nesé, 

ôal Ùasdalø – mtredebs veparebodi, daminaxes da wamocvivdnen.   



 

  

314

ôal Ùasar (Ùefsar) Ưal qasar (qepsar) 1. mr. grdm. ix. мн. прх. см. pl. trans. see 

Ùasar qasar. brigadles xaki ôal Ùasø – brigadirma tomrebi (rac Sig 

iyo, an TviT tomrebi) amoyara; vaSas vaS÷ javr ôal Ùasø – Zmam Zmis jav-

ri amoiyara. 2. Rebineba (aRebinebs) ǩвыǪрвать vomiting. vunã (Ĉnã) vum 

(Ĉm) Ùaîir, vumaõ (Ĉmaõ) ôal Ùasø lawmrev – rac ram SeWama, yvelaferi 

amoaRebina avadmyofma.  

ôal ÙaC|d|alar Ưal qaƘ|d|alar ix. см. see ÙaC|d|alar qaƘ|d|alar. ødurTeǩôǪ 

daJri ôal ÙaCdali′nã, JiS sagirTegu×ôç dikoTx – indurTaSi balaxi ga-

moilia da sagirTisken migvyavs cxvari. 

ôal ÙaCar Ưal qaƘar grduv.  ix.  непрх. см. intrans. see ÙaCar
2
 qaƘar2

. nayaǩôǪ côa 

moČø yar maĉ×ie′nå Txù, nast laëmì ôal Ùa×CnaTx – gzaSi erTma cudma 

wvimam wamogviSina da mTaSi Zlivs avaRwieT; miCã so ôal Ùa×Cì, ôo co 

Ùa×Cì, dđx mã ôo sox laxuvx va – sadac me vwvdebi, Sen ver swvdebi, rad-

gan Sen Cemze dabali xar.  

ôal ÙaC|d|ar Ưal qaƘ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see ÙaC|d|ar
3
 qaƘ|d|ar3

. cu ôal 

ÙaCbie′neTx, øc ma×Ùç ×ayoTx – qumeli gavaTaveT da axla pursa vWamT; 

daTxur ôal ma ÙaCboleT, kaZik sona′ä biTleT! – xaWos xaviws sul nu ga-

aTavebT ra, cota mec damitoveT! fsare Jabé tbaTinç ôal ÙaCböbolor 

knaTiv – guSin Zroxebs tbaTanamde aiyvandnen biWebi.  

ôal Ùaõar (Ùeõar) Ưal qa’ar (qe’ar) grduv.  ix.  непрх. см. intrans. see Ùaõar 

qa’ar. ôedeS va×ĉnas alnir÷, mđ Raz÷ dù barã, kakligo Txe naxax ôal 

Ùaõnas – gvian gamovedi alvnidan, magram kargi cxeni iyo da kaklebTan 

Cvens xalxs davewie; bal ôal Ùaõ÷ – bali Semovida (damwifda). 

ôal Ùeíar Ưal qeƨar grduv.  ix.  непрх. см. intrans. see Ùeíar qeƨar. ôal Ùeí! 

(Ùeí ôalé!) – adeqi! aTx maTx baĉuS ÙiíraTx ôalé – Cven mzis amosvli-

sas avdeqiT. 

ôal Ùeí|d|ar Ưal qeƨ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see Ùeí|d|ar qeƨ|d|ar. dadas 

knaTi ôal Ùeíbie′nå, tolu×Sđ bik÷ dos dö – mamam biWebi aayena da to-

loSaSi waiyvana SeSis dasamzadeblad; knaT aô voJe′nå, ôal Ùeívos – bi-

Wi waiqca da vayeneb.  
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ôal Ùefs|d|alar (Ùas|d|alar) Ưal qeps|d|alar (qas|d|alar) grduv. ix. 

непрх. см. intrans. see Ùefs|d|alar qeps|d|alar. xilr÷ Wari ôal Ùefslar – 

wylidan Tevzebi zeviT xtodnen.  

ôal Ùexkar Ưal qexƝar grduv.  ix. непрх.  см. intrans. see Ùexkar qexƝar. lamuǩôǪ 

vumaõ (Ĉmaõ) qastivx Ùexkå ôalé – mTaSi yvelaferi ufro Cqara ixarSe-

ba (duRdeba). 

ôal Ùexk|d|ar Ưal qexƝ|d|ar grdm.  ix.  прх. см. trans. see Ùexk|d|ar
1-2

 qexƝ|d|ar1-2
. 

côaûConeǩôǪ lawiCç Ùaø diTx ôal ÙexkdograTx – kinaRam avadmyofi Roris 

xorci movxarSeT; tateCé qarcxon nčaõiǩôǪ ôal Ùexkdar dewå, mã maTxmaq 

ôal lafselé – svel samoss gareT dakideba unda, rom mzeze gaSres.  

ôal Ùeôar (daôar) Ưal qeƯar (daƯar) grdm. ix. прх. см. trans. see Ùeôar qeƯar. 

Tuxu× ôal ÙeôgeT, coôå naCxu× Tuxwø ×isuT va×goǩôǪ – marili amoita-

neTRa, Torem yvelǩebǪi umarilo dagvrCeba.   

ôal Ùoîar (Ùeblar) Ưal qoƻar (qeblar) grdm. ix. прх. см. trans. see Ùoîar
1
 

qoƻar1
. bádren sabö ôal Ùoî, comcgeõ daô fSeldier – bavSvs sabani au-

wie, vinZlo, ar Sescivdes.  

ôal Ùoî|d|ar (Ùebl|d|ar) Ưal qoƻ|d|ar (qebl|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. 

see Ùoî|d|ar qoƻ|d|ar. vaJas lap zRvenex ôal Ùoîbie′nå, laÙSir÷ Ùoriđ 

dčofø – vaJam kibe sxvens miadga da maRlidan vaSlebi CamoiRo.  

ôal Ùosar (Ùefsar) Ưal qosar (qepsar) grdm.  ix.  прх. см. trans. see Ùosar
1
 

qosar1
. gari′, Ùer ôal ÙosleǩôǪ, miCemcøk baÙloǩôǪ! – aba, qva aisrole, ne-

ta, sadamde miawvden! 

ôal Ùowar (Ùebwar) Ưal qoƬar (qebƬar) grdm. ix.  прх. см. trans. see Ùowar 

qoƬar. doin ôal Ùowa′eT, naymaqđ oíaT, ôidnè dagå – cxenebs ahkideT da 

gzas gaudeqiT, dagvianebuliviTaa ukve.  

ôal Ùow|d|ar (Ùebw|d|ar) Ưal qoƬ|d|ar (qebƬ|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. 

see Ùow|d|ar qoƬ|d|ar. babos qaTib kedlex ôal Ùow×i÷ – papam qulaja ke-

delze Camokida.  

ôal ôarC|d|ar (ôerC|d|ar) Ưal ƯarƘ|d|ar (ƯerƘ|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. 

see ôarC|d|ar ƯarƘ|d|ar. eqTnes Titené tark ôal ôarCbi÷ sù – eqTanma daW-
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rili TiTi Semixvia; a×xnç u×rkleR ôal ôarCdeb! – narTi gorglad amo-

axvie! larki ôal ôarC×eb, fSel ×a! – yurebi aixvie, civa!  

ôal ôarwar (ôerwar) Ưal ƯarƬar (ƯerƬar) grdm. ix. прх. см. trans. see   ôarwar 

ƯarƬar. bacbđ fsteiv Txe Ǥalix ôal ôarwø – TuSis qalebma Semodgomis 

(kargi) matyli zamTarSi daarTes; ôal ôarwrex cèm Teîos naneSen – 

darTvaSi arafers vaZlev deidas.  

ôal ôafs|d|ar (ôefs|d|ar) Ưal Ưaps|d|ar (Ưeps|d|ar) mr. grdm. ix. мн. прх. 

см. pl. trans. see ôafs|d|ar Ưaps|d|ar.  

ôal ôawam|d|alar (ôewam|d|alar) Ưal ƯaƬam|d|alar (ƯeƬam|d|alar) 

grduv. ix.  непрх.  см. intrans. see ôawam|d|alar ƯaƬam|d|alar. Samil du×Txeõ ôal 

ôawamvali′nå, Jagné xeïanđ volvalø – Samilma weRanve gaiRviZa da wig-

nis kiTxva daiwyo; ôal ôawamlib, báder! – gaiRviZe, Svilo! 

ôal ôawam|d|ar (ôewam|d|ar) Ưal ƯaƬam|d|ar (ƯeƬam|d|ar) grdm. ix. прх. 

см. trans. see ôawam|d|ar ƯaƬam|d|ar. Ǥurd÷ qiqoõ sođ ôal ôawamvebđ, côāR Ro 

va× ôúlé – diliT adre mec gamaRviZe da erTad wavideT tyeSi; ninu×n 

ôal ôawam×ar dewå, ma×Ùç ×aT va×goǩôǪ ×aíu×nç – ninos gaRviZeba unda, 

puri gvaqvs gamosacxobi. 

ôal ôáW|d|alar Ưal Ưğƪ|d|alar grduv. ix.  непрх. см. intrans. see ôaW|d|alar 

Ưaƪ|d|alar. diTxox tut bie′nå, ôalè ôáWdalø – xorcs buzi gauCnda da 

ayrolda. 

ôal ôáW|d|ar Ưal Ưğƪ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see ôáW|d|ar Ưğƪ|d|ar. baløCé 

aíav esevđ ôal ôáW×i÷ – mkvdarma furma aqauroba aayrola.   

ôal ôaWar (ôeWar) Ưal Ưaƪar (Ưeƪar) grduv.  ix.  непрх. см. intrans. see ôaWar 

Ưaƪar. ôal ôaWe′nes, laÙiS Si Rordiené ôawuk ǤadaRdanor – avixede da 

maRla ori gayinuli Citi mjdariyo. 

ôal ôaW|d|ar (ôeW|d|ar) Ưal Ưaƪ|d|ar (Ưeƪ|d|ar) grduv.  ix. непрх. см. intrans. 

see ôaW|d|ar Ưaƪ|d|ar. zurab kuprabaløCé ôal ôaWviras, mđ osi oÙu×nç Je 

co dagø – zurabi kuprabalinCoSi gavgzavne, magram iq man cxvari ver 

naxa; Saqru×gé deqö báder ôal ôaWdinas – Saqros dasaZaxeblad bavSvi 

gavgzavne.  
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ôal ôaWyar (ôeWyar) Ưal Ưaƪƥar (Ưeƪƥar) ix. см. see ôaWyar Ưaƪƥar. qiTen 

tark ôal ôaWyaT, coôå v÷ aô da×ĉì – tiks TiTi dauWireT, Torem Rvino 

gauva; doin baybi WčaRoS ôal dewå ôaWyö, mã cali fenix co daRolé – 

cxenebs mosarTavebi magrad unda moeWiros, raTa calebi gverdze ar 

moeqces; winiSç ×aÙiné naCx CanTi ×eblé, mã RaziSç ôal ôaWyolé – axlad 

amoRebul yvels CanTaSi deben, rom kargad gawuron.  

ôal ôaWyiné Ưal Ưaƪƥině mimR. ix. прич. см. particip. see ôaWyiné Ưaƪƥině. ôal ôaWyøCé 

qa×nz÷ WčaRù aray daxé – gamowuruli yurZnisas magar arays xdian. 

ôal ôaÙar (ôeÙar) Ưal Ưaqar (Ưeqar) grdm.  прх. trans. 1. ix.  см. see ôaÙar 

Ưaqar. kedlèx baTqaS ôal ôaÙa′eT, yar Cu co ixölaTegå Sú – kedlebze 

baTqaSi wausviT da wvima aRar Semova xolme TqvenTan; laí sanigu×ôç 

ôal ôaÙaT – nagavi karebisaken gagaveT. 2. gadat. перен. fig. amoWma (amoWams), 

amowmenda выедать, всё съесть, вычистить eating up) clearing up. oÙar diTx 

ôal ôa×Ùnor – imaT xorci sul amoeWamaT.  

ôal ôaÙ|d|ar
1 (ôeÙ|d|ar) Ưal Ưaq|d|ar1 (Ưeq|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see  

ôaÙ|d|ar
1
 Ưaq|d|ar1

. taven RoW ôal ôaÙ×eba′ä, yarsö TuT ×ek aôé – tots 

joxi ahkari da wvimasaviT TuTa Camocviva.  

ôal ôaÙ|d|ar
2 (ôeÙ|d|ar) Ưal Ưaq|d|ar2 (Ưeq|d|ar) grdm. прх. trans. amosre-

sa (ǩamoǪsress), amozela ǩисǪтереть, ǩсǪмять; вымесить mashing. daínĂ cu 

ôaÙbebleT va×nç ôalé – erboiani qumeli amogvizileT ra! 

ôal ôevar Ưal Ưevar grdm. прх. trans. 1. ix. см. see ôevar Ưevar. qadbđ na×bdren 

duÙ ôal ôevar dewå, mã qud Calmalø baĉulé – qudebis qeCas bevri ze-

la unda, raTa qudi rbili gamovides. 2. gadat. перен. fig. yol dö vax÷Cé sta-

kon pčenter RazeSiW ôal ôivnor – saqurdaod wasul kacs Turme gver-

debi (neknebi) kargad dauziles.  

ôal ôerwiTar (ôarwiTar) Ưal ƯerƬitar (ƯarƬitar) grdm.  ix. прх. см. trans. 

see ôerwiTar ƯerƬitar. CoÙena×né kraval ôal ôerwiTos – saCoxed kravels 

varTvevineb.  

ôal ôetar (ǩǤǪitar) Ưal Ưeƣar (ǩ‘Ǫiƣar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see ôetar 

Ưeƣar. cokal ôal ôetø, macmã maqrena daRu×nç fxakal dagø – melam air-

bina, roca zevidan momavali kurdReli dainaxa.   
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ôal ôet|d|ar (ǩǤǪit|d|ar) Ưal Ưeƣ|d|ar (ǩ‘Ǫiƣ|d|ar) grdm. прх. trans. 1. ix. см. see 

ôet|d|ar Ưeƣ|d|ar. xù mđkRarn ôal ôet×ebalå, qoreǩôǪ ×ewå – xonCa makaanT 

aurbenine ra, sWirdebaT. 2. gadevneba (ǩgaǪadevnebs) напускать pursuing 
(make sb pursue).  

ôal ôeÙar (ôaÙar) Ưal Ưeqar (Ưaqar) grdm. ix. прх. см. trans. see ôeÙar Ưeqar. 

fôarav moï ôal ôeÙé jamex – ZaRli enas usvams jams; aíav Sarø aså moï 

ôal ôeÙoS goCnador – furi Tavis xbos lokviT (enis amosmiT) ealer-

seboda.  

ôal ôoï|d|alar (ôeï|d|alar) Ưal Ưoƭ|d|alar (Ưeƭ|d|alar) grduv. ix. 

непрх. см. intrans. see ôoï|d|alar Ưoƭ|d|alar. ×aôon ×aTxar ôoïdali′nå ôalé, 

cèm aĉmakøgå – gogonas tirili moawva da veRaraferi Tqva.  

ôal ôu×nç Ưal Ưujnę mimR.  ix.  прич. см. particip. see ôu×nç Ưujnę. herwelC ôal 

ôu×nç da TxogoǩôǪ matinç ôal TagdiTö, mđ ôal ôu×nç comenđ da – qvabebi 

wasaRebi gvaqvs matanSi gasakeTeblad, magram wamRebi aravinaa.  

ôal d|čap|d|alar Ưal d|ƚaƠ|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|čap|d|alar 

d|ƚaƠ|d|alar. RaziS deWøCé Tx÷ a×xnç RaziS ôal dčapla – kargad daCeCi-

li Semodgomis (kargi) matylis Zafi kargad igrixeba.  

ôal d|čogar (yčegar) Ưal d|ƚogar (ƥƚegar) grdm.  прх. trans. 1. ix.  см. see  

d|čogar d|ƚogar. kidbö ôal bčogi′nå, Cur÷ vunaxi (Ĉnaxi) Su×nđ daôø – ki-

dobani amoamtvries da Signidan raRaca waiRes. 2. gadat.  перен. fig. gamo-

texva (gamotexavs), aRiarebineba заставлять, заставить сознаться 
confessing (make sb toconfess). nast ôal včogø ivanå, mã darjö bayeõ ×ewer 

– Zlivs gamotexes ivane, rom darejani marTla uyvarda.  

ôal Ǥam|d|alar Ưal ‘am|d|alar grduv.  ix.  см. непрх. intrans. see Ǥam|d|alar 

‘am|d|alar. is fôu sox Ùerĉirã, øc ôal Ǥambalöba×lç – mag ZaRls Cemi 

eSinoda da axla lamis SemeCvios; leTxö ixö ôal ǤamlaôraǩôǪ, Raz÷ 

xiĉur – cekvas rom iswavlide, kargi iqneboda. 

ôal Ǥam|d|ar Ưal ‘am|d|ar grdm.  ix.  прх. см. trans. see Ǥam|d|ar ‘am|d|ar. nucas 

gakveTil ôal Ǥam×or – nuca gakveTils swavlobda; Jagné ôal Ǥamdi÷da-

ras, mđ xö co ×ar sogoǩôǪ – wigns viswavlidi (Seviswavlidi), magram ar 

mecala.  
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ôal Ǥir|d|ar Ưal ‘ir|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see  Ǥir|d|ar ‘ir|d|ar.  

ôal Ǥir|d|iTar Ưal ‘ir|d|itar grdm.  ix.  прх. см. trans. see Ǥir|d|iTar ‘ir|d|itar. 

nekev co Tetogã, ôal dewes ǤirdiTö – dana aRar Wris da unda gavales-

vino.  

ôal Ǥofar (Ǥefar) Ưal ‘opar (‘epar) grdm. ix. прх. см. trans. see Ǥofar ‘opar. 

staqö co daô ôogoǩôǪ, wyaru×nç qā ôal Ǥofa′ä, xi u×Stđ maĉ! – Tu Wiqa 

ara gaqvs, wyaros peSvi SeuSvire da wyali ise dalie! 

ôal Ǥof|d|ar (Ǥef|d|ar) Ưal ‘op|d|ar (‘ep|d|ar) grdm.  ix.  прх. см. trans. see    

Ǥof|d|ar ‘op|d|ar. qorđx nabdur ôal ǤofdebaT, wiwyđRdaǩôǪ mox ôeÙé – 

fanjrebs qeCa aafareT, WuWrutanebSi qari uberavs; ilkos dù ôal 

Ǥofbi÷ – ilikom cxeni Tvals moafara. 

ôal-aôé Ưal-aƯě zmnisarTi da winsarTi наречие и приставка adverb and prefix. 
zeviT-qveviT, aRma-daRma вверх-вниз up and down. dad-fstunnđ, oÙu× 

×aônđ sakrex qarsö ×owi′nå, donen muRex Ùoxkdie′nå, u×St ôal-aôé TeÙdi-

ToS daôđ davdi÷ – dedinacvalsa da imis qalǩiSvilǪs kiserze Toki moa-

bes, cxenis kuds Camohkides da ase, zeviT-qveviT TreviT, daxoces; ôal-

aôé lelar cu× kortø ôù?  – zeviT-qveviT (aRma-daRma) siaruli ar mog-

wyinda? stemev qoívo′ôesé, weni ôal-aôé leles – rame Tu (roca rame) ma-

wuxebs, saxlSi zeviT-qveviT davdivar (bolTasa vcem).  

ôalgeõ Ưalge’ zmns.  нареч. adv. -geõ -ge’ nawilakdarTuli ôal Ưal с частицей -

geõ -ge’ ôal Ưal enclosing -geõ -ge’.  

ôalgeõ d|uwar Ưalge’ d|uƬar zedmetad gaZRoma (gaZReba) 

пресытиться, слишком насытиться being sated) eating one’s fill.  
ôalkaõ ƯalƝa’ -kaõ -Ɲa’ nawilakiani ôal Ưal с частицей -kaõ -Ɲa’ ôal Ưal with 

the particle -kaõ -Ɲa’.  

ôalkaõ d|áv|d|ar ƯalƝa’ d|ğv|d|ar grdm. прх. trans. odnav Semsubuqeba (Se-

amsubuqebs) чуть облегчить, разгрузить lightening / easing just a little bit. 
saRregoǩôǪ Ùawu×nç sivôr÷ cal dawø daã, ôalkaõ dávdebleǩôǪ! – aqeTa 

tvirTi, saRaras (cxenis saxelia) rom hkidia, mZimea da cota Seamsubu-

qe, erTi!  
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ôalkaõ d|aíar ƯalƝa’ d|aƨar grdm.  прх. trans.  mcired mowva (mowvavs) 

слегка поджарить burning down just a little bit.  
ôalkaõ axar ƯalƝa’ axar grdm.  прх. trans. mcired, msubuqad moxvna 

(ǩmoǪxnavs) подпахать, немного (слегка) вспахать ploughing slightly.  

ôalkaõ laÙ|d|ar ƯalƝa’ laq|d|ar grdm. прх. trans. cotaTi, odnav amaRleba 

(ǩaǪamaRlebs), momaRleba; odnav aweva zeviT немного, чуточку повысить 
(поднять), сделать немного выше raising up just a little bit (to make sb raise 
up). e qaC ôalkaõ co laÙbiTCeôas, saker daô Roro×é sogoǩôǪ – es sayelo 

cotaTi Tu ar avamaRlebine, kiseri gameyineba.     

ôaloǩôǪ ƯaloǩƯǪ ess. zmns.  нареч. adv. aRma, zeviT, zeviTa mxares наверху, на 
верхней стороне up, towards the up side. Tx÷ wa osiǩôǪ, ôaloô, laíå – Cveni 

saxli iq, zeviT, dgas.  

ôalè × ƯalŊ j zeviTa mxare, adgili, aRma mxare, sivrce верхний край, 
верхнее место, верхнее пространство up side, upper place / space. osi Sorø 

ôalè ×a – iq farTo zeviTa mxarea (zegania). 

ôal-ôalé: ôal-ôalé leTxar (eóar) Ưal-Ưalě: Ưal-Ưalě letxar (eǃar) 

ze-ze xtoma, kuntruSi прыгать, подпрыгивать gambolling. Ùadlen 

tyu×ôđ ôal-ôalé leTxiS bayé dotur – faSatis ukan kuntruSiT kvici 

midioda. 

ôalè-ôalè ƯalŊ-ƯalŊ zmns. нареч. adv. 1. ufro da ufro всё больше и больше 
more and more. ôalè-ôalè lamzarla×cç e Sú ZuZak! – ufro da ufro 

lamazdeba aki es Tqveni gogona! Sdr. ср. comp. meĉã-meĉã meƺņ-meƺņ. 2. adit. 

ufro zeviT da zeviTǩkenǪ, ufro da ufro zeviTǩkenǪ всё выше и выше 
more and more upwards. ôalè-ôalè bu×té e vaz – ufro zeviT da zeviT 

midis (miiwevs) es vazi. 

ôamaǩxeǪõ ƯamaǩxeǪ’ ix.  см. see vumaõ (Ĉmaõ) vuma’ (ƌma’). ôamaõ dođx saRar 

Teĉ sù – yvela cxens saRara mirCevnia; ôamaǩxeǪõ dayrex ×uy daí÷ 

doîiné Surãl÷ brøj Telå – yvela saWmels SuaSi erboCadebuli rZi-

ani flavi sjobs; ôamaǩxeǪõ maxkarloǩôǪ tasé Cuô Cevarlar – ǩyvelaǪ qa-

lebSi taso gamoirCeoda.  
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ôambala×nç (hambala×nç) Ưambalajnę (hambalajnę) mimR. прич. particip. saamebe-

li, sasiamovno приятный pleasant. ôambala×nç ×a zair – sasiamovnoa zai-

ra. 

ôanđ, ôanã ƯanŅ, Ưanņ erg. ix. эрг. см. erg. see menđ menŅ. ǩis,Ǫ vinc ǩтот,Ǫ кто whoever 
(makavSirebeli sityva союзное слово connecting word). ôanã Ǥer davdi÷ e 

sabatkn, oÙus Tagdebal ôaloõ – vinc gaafuWa es sabatkne, manve gaake-

Tos; uCitlen dewå o mowafå, ôanã RaziSç Ǥamodé – maswavlebels uy-

vars is moswavle, vinc kargad swavlobs. 

ôannđ, ôannã ƯannŅ, Ưannņ visac кому whom (makavSirebeli sityva союзное 
слово connectional word). 

ôö ƯĪ erg. ix. эрг. см. erg. see m÷ mĬ. ôö aĉø – vin Tqva?  ôö Ùaîø s÷ bakal? – vin SeWama 

Cemi lukma? 

ôökal (hökal) ×× ƯĪƝal (hĪƝal) jj askili шиповник dog-rose. ôankal Jinin 

Tigç – askili Tirkmelebs uxdeba.  

ôök: ôök d|iTar ƯĪƝ: ƯĪƝ d|itar grduv. непрх. intrans. slokini (aslokinebs) икать 
hiccup (hiccuping). ôök diToS aĉé, ôamas Tur ôebdoT va×a×né – slokinis 

dros ityvian, vinme Tu gvaxsenebso; bádregé ôök diTé – bavSvi asloki-

nebs.  

ôökôöka×né: ôökôöka×né xiĉar ƯĪƝƯĪƝajně: ƯĪƝƯĪƝajně xiƺar grduv.  непрх. 

intrans. sixarulis gancdaSi, aRtyinebul mdgomareobaSi yofna (aris), 

cmukva пребывать в радости fidgeting, being in excited condition. sogo dù 

beôøCu×, s÷ mezobel ôökôöka×né lelå – me rom (raki me) cxeni mompares, 

Cemi mezobeli gaxarebuli daiareba. 

ôöklu× × ƯĪƝluj j mr.  мн. see slukuni всхлипывания sobbing. nanas TefxøCé 

Támru×n ôöklu× ×aRorã, nast daô at×i÷ – dedis nacem Tamros slukuni 

mosdioda da Zlivs gaaCumes. 

ôöklu×  ev|×|ar (ecar) ƯĪƝluj ev|j|ar (ecar) grdm. прх. trans. aslukuneba 

(aslukundeba), atireba всхлипнуть, заплакать to begin sobbing, crying. 
buôexø deõené da×vT÷ Jagné xeïoS katos RosxeTrex ôöklu× ecir – omi-

dan miRebuli daviTis werilis kiTxvisas kato sixarulisgan aslukun-
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da; dad včevar xa×CeǩôǪ niklesa′ä, aleqsisa′ä ôöklu× ecø – roca mamis 

mokvla gaiges, nikala da aleqsi aslukundnen. 

ôap|d|ar (ôep|d|ar) ƯaƠ|d|ar (ƯeƠ|d|ar) grdm.  прх. trans. daxuWva (ǩdaǪxuWavs), 

dakecva; SekumSva (muStisa...) закрыть (глаза...); сжать (кулак...) to close 
(will close); clenching (fist). agas, ô÷ marS, bčarki ôap×i÷ – bebiam, Sen (Tqven) 

mSvidobiT iyavi(T), Tvalebi daxuWa (mokvda). 

ôapWyapar (ôepWyepar) ƯaƠƪƥaƠar (ƯeƠƪƥeƠar) grduv. непрх. intrans. daRmanWva 

(daiRmanWeba), dagrexa скривиться, поморщиться warping. zeT maĉ÷Cé 

stakgoǩôǪ maĊbaqi ôapWyap÷ – kacs, romelmac zeTi dalia, cxvirpiri (sa-

xe) daeRmanWa. 

ôarđ ×× ƯarŅ jj wisqvili мельница mill. bčđ dakoxiĉé sù, moô ×ic×os kel-

Rarø ôarđ fôeqorTix: oÙu× tkmello vasé vaÙvaliné, e dakixé sù bčđ 

daSqorTix... – mudam mexsomeba, rogor daviviwyeb kelaanT (daqiuriZe-

ebis) wisqvils soflisTavSi: mis mtverSi var gazrdili, es magondeba 

mudam yoveli sityvis Tavze... (arsen berTlani). Sdr. ср. comp. ôa×rđ, ôa×rç 

ƯajrŅ, Ưajrę. 

ôarxov vb Ưarxov vb mewisqvile мельник miller. ôarxov macneleõ ôa×rnãl÷ 

va – mewisqvile mudam fqviliania. 

ôaridôu×rç d ƯaridƯujrę d ix. см. see ÙaridÙu×rç qaridqujrę. yùCè oTxer÷ 

ôaridôu×rç daRor – axalgazrdebis oTaxidan xorxoci ismoda (modi-

oda) 

ôarC|d|alar (ôerC|d|alar) ƯarƘ|d|alar (ƯerƘ|d|alar) grduv. непрх. intrans. gax-

veva (ǩgaǪexveva), Sexveva; gaxlarTva ǩзаǪкутаться; ǩзаǪпутаться wrapping in; 
entangling. dù qarsnex ôarCba×lno′er, daôa ba×ònor – cxeni sabelSi gax-

larTuliyo da damxrCvaliyo.  

ôarCar  (ôerCar)
1
 ƯarƘar (ƯerƘar)

1
 grduv.  непрх. intrans. 1. moxveva (ǩmoǪexveva), 

Caxveva обнять, прильнуть wrapping round; embracing. nan bádrex ôarC÷ – 

deda bavSvs moexvia. 2. gadat.  перен. fig. Semokvdoma (Semoakvdeba) убить 
невольно to kill unintentionally. lazrex Sirqi TaTriv ôarCer – lazares 

SiraqSi TaTari Semoakvda. 
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ôarCar (ôerCar)
2
 ƯarƘar (ƯerƘar)

2
 grdm. прх. trans. Sexveva (ǩSeǪaxvevs), gaxveva 

завернуть, заворачивать  to wrap in. agas ×aíana×né ma×Ùç apyarlé ôerCöla-

Ter – bebia purs gamosacxobad nacarSi ǩSeǪaxvevda xolme.  

ôarC|d|ar (ôerC|d|ar) ƯarƘ|d|ar (ƯerƘ|d|ar) grdm.  прх. trans. ǩSeǪmoxveva (ǩSe-

moǪaxvevs) завёртывать, закутǩывǪать, обмотать to wrap around. bádrev nanax 

fôarsi ôarC×i÷ – bavSvma dedas mklavebi moxvia; muôex qa×rSki ôarCde-

ba′eT, u×Sta′ä ÙowaT gæ – tvirTs qarSikebi SemoaxvieT da ise aikideT 

zurgze.  

ôarCom: ôarCom baĉar (Teĉar) ƯarƘom: ƯarƘom baƺar (teƺar) grdm.  прх.  

trans. dacemineba cxvirisa (cxvirs daaceminebs) чихнуть sneezing. Si ôar-

Com ba×ĉnas: cenex vaø Je RaziSç da×ĉì – ori (orjer) cxviri davacemi-

ne: wleuls Cveni cxvari kargad iqneba; Saw ôarCom baĉø knaTev – ori 

(orjer) cxviri daacemina biWma.  

ôarCom baĉiTar (TeĉiTar) ƯarƘom baƺitar (teƺitar) grduv.   непрх. 

intrans. dacemineba cxvirisa (cxvirs daaceminebs) чихнуть sneezing (will 
sneeze). Si ôarCom ba×ĉiT÷ sogé: cenex vaø Je RaziSç da×ĉì – ori (or-

jer) cxviri damacemina: wleuls Cveni cxvari kargad iqneba; Saw ôarCom 

baĉ iT÷ knaTegé – ori (orjer) cxviri daacemina biWs. 

ôarwar (ôerwar) ƯarƬar (ƯerƬar) grdm.  прх. trans. darTva (ǩdaǪarTavs) 

ǩсǪпрясть spinning.  

ôarwiné ƯarƬině mimR. прич. particip. 1. darTuli (Zafi), rac dairTo спряденный 
spun (thread). as ôarwiné bawar nanen mowonadalø – Cemi darTuli bawari 

dedas moewona. 2. damrTveli, vinc darTo тот, кто прял sb who spun the 
thread. e wa×nç bawar ôarwiné m÷k daralé? – am wvrili Zafis damrTveli 

vin iyo, netavi? 

ôarôar ƯarƯar qaqani пыхтение, частое дыхание panting.  

ôarôar d|ar ƯarƯar d|ar grdm.  прх. trans. qaqani (qaqanebs), qSena пыхтеть 
panting; wheezing. malvaliné baTé ôarôar doS naymaq lifCvis÷ – daRlili 

baTo qSeniT gzaze darCa davardnili; fôarav ôarôar do – ZaRli qaqanebs. 

ôasé bd Ưasě bd 1. ZarRvi жила, кровеносный сосуд vein. dawø TeÙdie′nes, 

ôasé xit÷ sogo – mZimeebi vzide da ZarRvi gamiwyda.  2. jiSi, jilagi 
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род (человеческий) breeding. lagzurö ôasé ba sox bowbaliné – lagaziZe-

ebis jilagi maqvs gamoyolili. 

ôafs|d|ar (ôefs|d|ar) Ưaps|d|ar (Ưeps|d|ar) grdm. mr. прх. мн. trans. pl. ǩgaǪgzavna 

(ǩgaǪgzavnis) посǩыǪлать to send (will send). bádri skoli ôafsdinas – bav-

Svebi skolaSi gavgzavne.  

ôaqS Ưakǜ aqSa! Гакш! Shoo! (qaTmebis gasayreli SeZaxili возглас для 
удаления кур to poultry). as ôaqS a×ĉCe, qoTmi soda datø – me rom aqSa 

vuTxari, qaTmebi aqeT-iqiT gaiqcnen. 

ôaR b Ưaƙ b Suri, jibri, qiSpoba неприязнь envy; rivalry.  sogoǩôǪ ô÷ ôaR ba – 

me Seni jibri maqvs.  

ôaR ecar (ev|b|ar) Ưaƙ ecar (ev|b|ar) grdm.  прх. trans. 1. qiSpoba (qiSpobs) 

завидовать rivalry. 2. SeZuleba (ǩSeǪiZulebs) ǩвозǪненавидеть  to hate sb. (will 
hate).  dadfstuûCov badu×nmaq ôaR ecø – dedinacvalma oblebi SeiZula.  

ôaR eciTar Ưaƙ ecitar grdm. прх. trans. SeZuleba (SeaZulebs), SezizReba 

заставить возненавидеть, презирать to hate (make sb hate someone).  

ôaR xiĉar Ưa xiƺar grduv.  непрх. intrans. SuRlis qona (aqvs) иметь 
ненависть, неприязнь having strife.  

ôaRĂ, ôaëRĂ Ưaƙƴ, ƯaĨƙƴ Suriani, jibriani, moqiSpe злостно завистливый, 
враждующий envious; obstinate; rival. is ôaRĂ stak va – eg Suriani, jibria-

ni kacia. 

ôaR|b|orik Ưaƙ|b|oriƝ mocile, mojibre, moSurne завистник rival; envious. 
ôaRborik stakov, nifsa× va le co, bča Sargu×ǩôǪ ebwé – moSurne kaci, 

sworia (marTalia) Tu ara, yovelTvis Tavisken eweva. 

ôaRar bd Ưaƙar bd yorani ворон black raven. axke baĉ÷Cé aíanmaq dinç Wka 

ǤarWiCé ôaRrö Ǥe×axker zoqadboS – gadavardnil furze Savi yornebis 

mTeli gundi ijda niskartebis cemiT; ôaRrev ôaTxdaǩôǪ bčarki ×axé 

ôalé leSgo – yorani Tavdapirvelad Tvalebs sTxris leSs.  

ôaRor, ôaRur b Ưaƙor, Ưaƙur b wyenisgan yelSi mobjenili burTi, crem-

li от обиды подпирающий в горле комок, подпирающая в горле слеза a 
ball leaned in the throat from anger. ôaRur Znel bobtu×nç ba – wyenisgan 

yelSi mobjenili burTi Zneli Casaylapia. 



 

  

325

ôaRor, ôaRur b|etar (b|otar) Ưaƙor, Ưaƙur b|etar (b|otar) grduv. непрх. 

intrans. wyenisgan yelSi xrCoba (ixrCoba) задыхаться (в горле) от ободы 
choking with anger. mezobles oStú  Stuk ×i÷ sù, mã ôaRor (ôaRur) betegå 

sox – mezobelma iseTi oini miyo, rom wyenisgan lamis yelSi vixrCobi. 

ôaS, ôaSå dd Ưaǜ, Ưaǜė dd stumari гость  guest. ôaS dal÷ da – stumari 

RvTisaa.  

ôaSā dad dd ƯaǜƲ dad dd maspinZeli, stumrebis  patroni хозяин (по 
отношению к гостю) host.   

ôaSeR Ưaǜeƙ zmns. нареч. adv. stumrad в гостях, в гости visit; visiting someone. 
oÙar ôaSeR bexøTxé – maT stumrad dagvpatiJes.   

ôaSxol ×d (ôaSxolob dd) Ưaǜxol jd (Ưaǜxolob dd) stumrianoba, wveu-

leba, stumrebis mowveva приглашение гостей, званный обед (ужин) party, 
to invite guests. ôaSxolex ôaSā dad ôaSin qu×rTmaq dewå laíö – wveuleba-

ze stumrebis patroni stumrebs Tavze unda adges.  

ôaSxolĂ Ưaǜxolƴ stumriani, stumarTmoyvare гостеприимный hospitable. 
ôaSxolãCé stakon ôaSi ÙSiroS ixé – stumarTmoyavre kacs stumrebi 

xSirad mosdian.  

ôac|d|alar Ưac|d|alar grduv.  непрх. intrans. damZaReba (damZaRdeba), siZveliT 

waxdoma, amis gamo momwaro, mwklarte gemos SeZena прогоркнуть turning 
rancid and having bitter, sharp  taste for that. kalt ôac×alø, da×TxreR co 

Ral×agå – xaWo damZaRda, xaviwad aRar varga; cenex tum ôac×alø Txo-

goǩôǪ – wels nigozi dagvimZaRda.  

ôac|d|a×lné, ôac|d|aliné Ưac|d|ajlně, Ưac|d|alině mimR. прич. particip. damZaRe-

buli, mZaRe, siZveliT wamxdari, amis gamo momwaro, mwklarte gemoSe-

Zenili прогорклый rancid; spoiled for oldness and having bitter, sharp taste.  

ôac|d|ar Ưac|d|ar grdm.  прх. trans. damZaReba (daamZaRebs) дать прогоркнуть, 
сделать прогорклым become rancid (will make rancid). e kalt ma ôac×oT, 

daíneloǩôǪ ôal ×aS×ebaT! – am xaWos nu daamZaRebT, erboSi SewviT! 

ôacol × Ưacol j simZaRe, simwklarte прогорклость rancidity; acridity. ôacol 

×a×nç ôa×rç yaô÷kaõ da – simZaRis mqone fqvili momwaroa.  
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ôawam|d|alar (ôewam|d|alar) ƯaƬam|d|alar (ƯeƬam|d|alar) grduv.  непрх. 

intrans. gaRviZeba (ǩgaǪiRviZebs) проснуться, просыпаться to wake up (will 
wake up).  

ôawam|d|ar (ôewam|d|ar) ƯaƬam|d|ar (ƯeƬam|d|ar) grdm.  прх. trans. gaRviZeba 

(ǩgaǪaRviZebs) разбудить to wake (sb) up.  nanas qiqoõ ôawamvi÷ Sarø voô – 

dedam adre gaaRviZa Tavisi vaJi.  

ôawuk dd ƯaƬuƝ dd Citi, frinveli птичка, птица bird. pčani lest×oS ôawuk 

dotur – frTebis qneviT Citi mifrinavda. 

birk÷ ôawuk dd birƝĬ ƯaƬuƝ dd TavwiTela, Citbatona щегол globe 
amaranth; goldfinch.  

ôa×wk÷ báder dd ƯajƬƝĬ bğder dd bartyi птенец bird’s chick. ôawuk 

bádregoǩôǪ zoqex kapraS ziki ×a – bartys niskartze yviTeli zolebi aqvs. 

ôaWar
1
 dd Ưaƪar1

 dd 1. Sesaxedaoba внешность, вид ppearance. SöSrö gogliké 

zora×Sç Raz÷ ôaWar diené stak var – SanSaanT (ciskariSvili) gogliko 

Zalian kargi Sesaxedaobis kaci iyo. 2. Sexeduleba взгляд appearance. 
ôogoǩôǪ e ambèx nifsø ôaWar co da – Sen am ambebze swori Sexeduleba 

ara gaqvs.  

ôaWar
2
 (ôeWar) Ưaƪar2

 (Ưeƪar) grduv.  непрх. intrans. 1. Sexedva (Sexedavs) 

взглянуть, ǩпоǪсмотреть to look at. e WivWegé ôaW, moô dadol do Sa×rç 

bádrin – am beRuras Sexede, rogor patronobs Tavis bartyebs. 2. mi-

xedva (mixedavs), movla присмотреть to look after; to take care of sb.  

ôaWyatar (ôeWyetar) Ưaƪƥaƣar (Ưeƪƥeƣar) grduv. непрх. intrans. mimoxedva (mimo-

ixedavs), daTvaliereba осмотреть, оглядеть to look around. aô Ros, Si-

riqđx ôaWya×tas – Caval, SiraqǩebǪSi mimovixedav. 

ôaW|d|ar (ôeW|d|ar) Ưaƪ|d|ar (Ưeƪ|d|ar) grdm.  прх. trans. 1. Sexedeba (ǩSeǪaxe-

debs), gaxedeba (ǩgaǪaxedebs) заставить ǩпоǪсмотреть, взглянуть to make sb 
look at smth. 2. gagzavna (ǩgaǪgzavnis)  отправить, посǩыǪлать to send (will 
send). dadas cimé Jegé ôaWvier – mamam cimo cxvarSi gagzavna; nanas 

báder lagzegé ôaWdi÷ – dedam bavSvi mocvze gagzavna.  

ôaW|d|agar dd Ưaƪ|d|agar dd Sesaxedaoba mTlianobaSi, garegnoba, elferi 

внешний вид, общая внешность appearance. tristö Tagu×Cé ôaWdagr÷ 
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stak va – tristani moxdenili Sesaxedaobis kacia; is mu×Cé ôaWdagr÷ 

×oô ×a – eg cudi Sesaxedaobis gogoa.  

ôaWyar (ôeWyar) Ưaƪƥar (Ưeƪƥar) grdm. прх. trans. 1. moWera (ǩmoǪuWers), waWe-

ra, daWera ǩсǪжать, ǩсǪдавить, ǩнаǪжать, ǩприǪдавить grasping (will grasp). 
urmex Roz ôaWyø – urems wneli mouWires. 2. ǩgaǪwurva (ǩgaǪwuravs), da-

wurva выжǩимǪать pressing. muSiv qaniz ôaWyø – muSebma yurZeni dawures. 

ôaW|d|alar (ôeW|d|alar) Ưaƪ|d|alar (Ưeƪ|d|alar) grduv. непрх. intrans. 1. Sexed-

vineba (ǩSeǪexedvineba), gaxedvineba посмотреть, взглянуть невольно look 
at sb, look towards sb. ma ôiWé sogu×né! – lamresã, so maøc ôaWvaløsé – nu 

miyurebo! – lamaram, da me mainc Semexedvina. 2. gagzavnineba (gaegzavni-

neba) разрешить кому-л. отправить, послать себя куда-л. Being sent 
somewhere. du× daxkdö ôaWva×lras memcxorin – cxenebis mosarekad ga-

vegzavnine mwyemsebs. 

ôaWy|d|ar (ôeWy|d|ar) Ưaƪƥ|d|ar (Ưeƪƥ|d|ar) ix. см. see ôaWyar Ưaƪƥar. lazres 

ivseb Wyemperđx ôaWyvie′nå, côaûConeǩôǪ daô vaòvoger – lazarem iosebs 

yelSi mouWira da kinaRam daaxrCo; Tit÷CoǩnǪmaq tot ôaWydeb, mã wigç 

daô layelé – daWrilze xeli daaWire, rom sisxli Sewydes.   

ôaWyiné Ưaƪƥině mimR. прич. particip. dawuruli выжатый pressed; filtered. ôaWyinu× 

we i kaltux? – gawuruli hqvia am xaWos? 

ôáWyar Ưğƪƥar grduv. непрх. intrans. Semortymul, SemoWeril mdgomareobaSi 

yofna (aseT mdgomareobaSia) быть в завязанном, перевязанном 
положении being in tightened situation. Siu×go taTbú SalT-qamar ôáWyur – 

Sios vercxlis qamar-xanjali ertya. 

ôáWyö Ưğƪƥã grduv. непрх. ingl. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара 
an infinitive for the gerund ôáWyar Ưğƪƥar. maclomcø dewå sogo ôaWyö e xi-

laböd? – rodemde unda mqondes SemoWerili es xilabandi? 

ôax bd Ưax bd jixvi тур aurochs. speru×zç kuWmaq ×aóa×Cé mčaõđr÷ ôax biSur – 

sperozis wverze didrqebiani jixvi iwva; yonoCé ôaxev ya×nç Sarn leT-

xobé – axalgazrda jixvi bebers agdebs (aZevebs).  
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ôaxeTar Ưaxetar grduv. непрх. intrans. Suri (Surs) завидовать  envy (is envious). ô÷ 

Raz÷ co ôaxeTå sonã, moČø mđ xalö xeTå sù – Seni kargi ara mSurs, cudi 

ki mwyins. ix. см. see ôaR Ưaƙ. 

ôaxeTrik ƯaxetriƝ Suriani завистливый envious. Támré ôaxeTrik ×a – Tamro 

Suriania.  

ôaxkeõ, haxkeõ ƯaxƝe’, haxƝe’ nawil.  частиц. particip.  iqneb, egebis может быть, 
авось perhaps, maybe. ôaxkeõ a×ĉCeǩôǪ ôogé vum (Ĉm) o ×aôov – iqneb, giT-

xras rame im gogom; ôaxkeõ ôal veõCeôer o s÷ stak – iqneb, amosuliyo is 

Cemi kaci (qmari); ôaxkeõ Ǥamdöla×TCeǩôǪ e feSkrev – iqneb, iswavlos am 

balRma; ôaxkeõ vum (Ĉm) Ùa×înoôraǩôǪ – iqneb, rame SegeWama; 

haxkeõ Ranox moõ xa×wCe sù va×ReC garmon÷ TaTana!.. – egeba, sizmrad ma-

inc Camesmas-Tqo Cveneburi garmonis xma!.. (daviT arindauli). 

ôaÙar (ôeÙar) Ưaqar (Ưeqar) grdm.  прх. trans. 1. wasma (ǩwaǪusvams, ǩwaǪisvams) 

ǩwaǪнамазать; слизать greasing. urem burblin taut ôaÙø meurmes – urmis 

Tvlebs taoti wausva meurmem; qorđx böd ôaÙ! – fanjrebs Cvari gausvi! 

kedlèx ×ofst ôaÙaT! – kedlebze miwa wausviT! 2. gasma, gavleba xazisa 

(ǩgaǪusvams, ǩgaǪavlebs) ǩнаǪчертить линию underline (will underline). oÙus 

xaz ôaÙø – man xazi gaavlo. 3. ǩgamoǪgva (ǩgamoǪgvis) подмести, подметать, 
вымести, выметать sweeping out. ×aôov weniǩôǪ qojé ôaÙø – gogom saxlSi 

cocxi gamousva (dagava). 4. qrolva, ǩdaǪberva (ǩdaǪuberavs) ǩпоǪдуть (о 
ветре) blowing. marā moČø mox moõ ôaÙø! – ra cudma qarma daubera! 5. gadat. 

перен. fig. ǩgaǪqrolva, swrafad gaqceva (gaiqceva, mousvams) исчезнуть 
моментально drive fast; rushing. moôek Sarø dad guvaĉ÷, SoTas ôaÙø – ro-

gorc ki mamamisi gamoCnda, SoTam mousva (mokurcxla). 

taré ôaÙar (ôeÙar) ƣarě Ưaqar (Ưeqar) grdm.  прх. trans. akleba (ǩaǪik-

lebs), ganadgureba ǩразǪграбить destroy; destruct. masTxovas fôiSn taré 

ôaÙø – mterma soflebi aiklo.  

ôaÙ|d|ar (ôeÙ|d|ar) Ưaq|d|ar (Ưeq|d|ar) grdm. прх. trans. 1. wasma (wausvams), gasma, 

waglesa; gasresa; mofSvneta (Tvalisa) намазать, растереть, ǩпоǪмять; 
ǩпоǪтереть (глаза) greasing (will grease), plastering over, rubbing (eyes). qoki 

ôaÙ×eba′å, leTxö veõené xiĉuôé – fexebi gausvi da cekvad CageTvleba. 2. 
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gadat. перен. fig. silis wamokvra (wamohkravs) даǩваǪть пощёчину slapping on the 
face. dadas SoTen ôaÙdi÷ – mamam SoTas sila wamohkra.  

ôaÙiné
1
 Ưaqině1 mimR.  прич. particip. dagvili подметённый swept out. qoj ôaÙiné 

oTax Raz÷ da – dagvili oTaxi kargia.  

ôaÙiné
2
 Ưaqině2 

mimR. прич. particip. 1. wasmuli намазанный anointed. bádrin karaq 

ôaÙiné ma×Ùç darigbad×inas – bavSvebs karaqwasmuli puri davurige. 2. 

wamsmeli намазавший, тот, кто намазал sb who anoints. 

ôaÙ|d|iené Ưaq|d|ieně mimR. ix. прич. см. particip. see ôaÙiné
2
 Ưaqině2. 

ôaÙsaÙar (ôeÙseÙar) Ưaqsaqar (Ưeqseqar) grdm. прх. trans. 1. zereled wasma 

(ǩwaǪusvams, ǩwaǪisvams) небрежно, слегка ǩпроǪтереть, ǩсǪмазать greasing 
superficially. 2. zereled dagva (ǩdaǪgvis) небрежно ǩподǪмести, подметать  
sweeping superficially. maliCé ×aôov qojé ôaÙsaÙi′nå, leTxö ixoCè ×ax÷ – 

zarmacma gogom cocxi miusv-mousva da sacekvaod wavida. 3. mcired, 

odnav qrolva (qris, ǩdaǪuberavs) слегка ǩпоǪдуть slightly blowing. mox 

ôaÙsaÙi′nå, qaSeõ Cê oí÷ – qarma sul odnav daubera da maleve Cadga.  

ôaõ Ưa’ Sorisd. межд. inter. auh! uh! Ух ты! Oh!  ôaõ, knaTi, molú ×aRé alzö keW 

×axoS! – auh, biWebo, rogori moedineba alazani duRiliT! 

ôáW|d|alar (ôäW|d|alar) Ưğƪ|d|alar (Ưġƪ|d|alar) grduv.  непрх. intrans. ayroleba 

(ayroldeba) протухнуть, навонять stinking (will stink). Wđr ôáWba×lnor 

Txogo – Tevzi agvyroleboda.  

ôáW|d|ar (ôäW|d|ar) Ưğƪ|d|ar (Ưġƪ|d|ar) grdm.  прх. trans. ayroleba (aayrolebs) 

сделать вонючим will stink. daxkdaløCé kotov (kotiv) dænç wa ôáWdi÷ – 

dampalma katam mTeli saxli aayrola.  

ôáWèr÷ ƯğƪŊrĬ suniani, myrali вонючий stinking. ese ôáWèr÷ ôa×Wç ×a – aq 

myrali sunia; u×sr÷ ôáWèr÷ ôá×Wç wingomcø Ùeptå – iqidan myrali suni 

saxlamde aRwevs.  

ôáWornđ dd ƯğƪornŅ dd irgvliv gavrcelebuli simyrale вонь кругом stink 
spread all around. mutgor÷daǩôǪ ôáWornđ laíå eseǩôǪ – WuWyisagan simyra-

le dgas aq.  

ôebar (ôabar) Ưebar (Ưabar) grduv. непрх. intrans. 1. adgilidan daZvra (daiZvreba), 

wasvla, gamgzavreba, aSla тронуться с места, отправиться (в путь) to leave, 
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to go. alnobi, côa gefs ba, vunã (Ĉnã) ôal ôabø laëmì – alvnelebi, erTi 

kviraa, rac daiZrnen mTisken; Je droôeõ ôabø – cxvari drozeve daiZra. 2. 

ama Tu im movlenis, an qmedebis (tkivilis, wvimis, qaris...) dawyeba (daiw-

yeba) начаться (о том или ином явлении, действии, например, о боли, дожде, 
ветре...) to begin certain pheomenon or action (pain, raining, wind). ôalé 

fSel×alø, yar ôabø – acivda, wvima daiwyo; mox ôabø – qari daiwyo (amovar-

da); qorTé ôabø ninu×n – Tavis tkivili daewyo ninos.  

ôeb|d|ar (ôab|d|ar)
1
 Ưeb|d|ar (Ưab|d|ar)

1 grdm.  прх. trans. daZvra (daZravs) 

отправить в путь to start moving. naJtrel÷ daJdö deíri ôabdi÷ – binidan 

mewveli cxvrebi daZres saZovrad; Je droôeõ ôabdebaT! – cxvari dro-

zeve daZariT!  

ôeb|d|alar (ôab|d|alar) Ưeb|d|alar (Ưab|d|alar) grduv.  непрх. intrans. vinmes 

xseneba gasarigeblad (xsendeba) упоминание имя кого-либо в целях 
посватать to mention sb while arranging (marriage). marixé vaôon s÷ Zmiswul 

ôebla×ané – marexis vaJs Turme Cemi ZmisSvili uxsendeba. 

ôeb|d|ar (ôab|d|ar)
2
 Ưeb|d|ar (Ưab|d|ar)

2 grdm.  прх. trans. xseneba (axsenebs), 

gaxseneba, mogoneba, moxsenieba помянуть to mention, to remember. v÷ 

meĉoS da×vniSia′ä ôabdi÷ – Rvinis smisas micvalebulebic moixsenies; 

ilku×gé s÷ doS ma ôabodé – ilikos Cemi sityva ar uxseno; ag Txocø 

(TxeCu) RaziSç ôabla – bebia CvenTan (CvenSi) kargad moixsenieba. 

ôebdu×nç Ưebdujnę mimR. прич. particip. 1. mxsenebeli (is, vinc vinmes, an rames ax-

senebs) вспоминающий, тот, кто вспоминает sb who mentions smth/sb. m÷ 

dar u×sç so ôebvu×nç? – vin iyo iq Cemi mxsenebeli? 2. saxsenebeli (is, 

vinc, an rac unda axsenon) вспоминаемый, тоǩтǪ, что (кого) вспоминают 
smth / sb to be mentioned.  is ô÷ ma×rvaSé xum ôebvu×nç co vané! – eg Seni 

mazli xom saxsenebeli ar yofila! 

ôed|d|alar Ưed|d|alar grduv. непрх. intrans. dagvianeba (ǩdaǪagviandeba, ǩdaǪagvi-

anebs), dayovneba опоздать, опаздывать, замешкаться to be late; delaying. 
qiqoõ nča×õ va×ĉras, mđ nayaǩôǪ ôedvaløsé – adre gamovedi, magram gzaSi 

damagvianda (Semagvianda).  
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ôedar Ưedar grduv.  непрх. intrans. dagvianeba (ǩdaǪagviandeba) опоздать, 
опаздывать to be late. fstu ×oõ×ö ôedi′nesé, daxeõ ba s÷ knaTi kawkani – 

colis moyvana damagvianda da imitom arian Cemi biWebi patarebi.  

ôedeS Ưedeǜ zmns. нареч. adv. dagvianebiT, gvian с опозданием, поздно to be late. mat-

ren ma stexoT so, ôedeS vaRos – sadilad nu micdiT, mogvianebiT moval; 

aTx fôoren ôedeS xibJaTx – Cven vaxSams gvian mivusxdebiT xolme.  

ôed|d|iTar Ưed|d|itar grdm.  прх. trans. dagvianebineba (ǩdaǪagvianebinebs) 

заставить опоздать to make sb. be late. ibu×gé Je lamuǩôǪ ôeddiTnas, mã gub 

qorTix daô larkralé – ibos cxvari mTaSi davagvianebine, rom gubis 

TavSi gaeparsa.  

ôevar Ưevar grdm. прх. trans. moTelva (ǩmoǪTelavs), moqna (tyavisa...), zela, sre-

sa мять, разминать, месить fulling, working (leather). bot totiv ôevölaTå 

– coms xelǩebǪiT zelen xolme.   

ôeTxar (ǩǤǪitar) Ưetxar (ǩ‘Ǫiƣar) grduv. mr. непрх. мн. intrans. pl. gaqceva (gaiqceva), 

miseva (mieseva) напуститься run away (will run), attacking. buôelé du×ôr÷ 

bacbi ôeTxø – brZolaSi pirvelad TuSebi SeiWrnen.   

ôeTx|d|ar (ǩǤǪit|d|ar) Ưetx|d|ar (ǩ‘Ǫiƣ|d|ar) grdm. mr. прх. мн. trans. pl. gaqceva (ga-

aqcevs), miseva, daseva заставить бежать, напустить, натравить run away 
(make sb. run), attacking, surrounding. knaTi ôeTxbie′neTx, ba×rTlö gabé 

ôamaxeõ ôaTx vaĉer – biWebi gavaqcieT da barTianT gabom yvelas win ga-

uswro; Jelé bčorw beõCeǩôǪ fôarC ôeTxdoTx – cxvarSi mgeli Tu mova, 

ZaRlebs mivusevT.  

ôe×dnè, ôidnè d ƯejdnŊ, ƯidnŊ d gviani dro позднее время late time. fsar-

lu×nç, bčark bexklaS, s÷ vaJar bewer baxkanã, øc ôidnè dagå, co baRogå – 

saRamos, Sebindebisas, Cemi Zmebi unda mosuliyvnen da axla gviania uk-

ve, aRar movlen; ôidnè da, Jabé gu×mri laxkaT! – gviania, Zroxebi go-

murSi SerekeT! 

ôe×W|d|isar Ưejƪ|d|isar grduv.  непрх. intrans. miStereba (miaSterdeba) 

уставиться, смотреть пристально, заглядеться  ataring at (will stare). lamu 

wurev ×aRoCé weru×gé ôe×Wvis÷ ilé – caSi mwkrivad momaval weroebs 

miaSterda ilo. 
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ô÷ ƯĬ Seni твой your. ôe marav aĉø sogé, Ùö Siriqç vu×tasa×né – Senma qmarma 

miTxra, xval SiraqSi mivdivaro.  

ôep|d|ar (ôap|d|ar) ƯeƠ|d|ar (ƯaƠ|d|ar) grdm.  прх. trans. daxuWva (ǩdaǪxuWavs), 

dakecva, kumSva закрывать (глаза, зонт...) to close (will close), folding, 
compressing. bádrev bčarki ôepo×é – bavSvi Tvalebs xuWavs; babos nek 

ôepodé – papa danas kecavs.  

ôepWyepar (ôapWyapar) ƯeƠƪƥeƠar (ƯaƠƪƥaƠar) grduv.  непрх. intrans. RmanWva 

(iRmanWeba), WmuWna кривиться, морщиться, ǩпоǪмяться grimacing. avTé 

ma×músö ôepWyeper – avTo maimuniviT iRmanWeboda.  

ôepWyep|d|ar (ôapWyap|d|ar) ƯeƠƪƥeƠ|d|ar (ƯaƠƪƥaƠ|d|ar) grdm.  прх. trans. 1. 

WmuWna (WmuWnis), sresa комкать, мять creasing, crushing. yuev qoreǩôǪ ba-

linç qud ôepWyepbölaTø – qurdma, xelSi qudi rom eWira, sresa dauwyo. 

2. dapranWva (ǩdaǪpranWavs) заставить гримасничать pulling (will pull). mi-

tos maĊbaqi ôepWyep×ölaTø – mitom saxis manWva daiwyo.  

ôerCar (ôarCar)
1
 ƯerƘar (ƯarƘar)

1
 grduv.  непрх. intrans. moxveva (ǩmoǪexveva), 

xvevna обвиваться; обниматься, ласкаться  wrapping round, embracing. 
lamnđx kuri ôerCer – mTebs nislǩebǪi exveoda.  

ôerCar (ôarCar)
2
 ƯerƘar (ƯarƘar)

2
 grduv.  непрх. intrans. Semokvdoma (Semoak-

vdeba) убить невольно to kill sb unintentionally.   

ôerwar
1
 (d|erwar) ƯerƬar1 (d|erƬar) grduv. непрх. intrans. triali (ǩdaǪtrial-

deba, ǩiǪtrialebs), brunva вертеться, крутиться moving to and fro. ma×Txđ 

maTxon  gogix ôirwç – dedamiwa (samzeo) mzis irgvliv trialebs.  

kiklimaq ôerwar (d|erwar) ƝiƝlimak ƯerƬar (d|erƬar) grduv.  непрх. 

intrans.  qvevidan zeviT triali (trialebs), kotriali вертеться, крути-
ться снизу вверх moving up and down, turning over. gagaõé lawir Silu×nã, 

døCé bu×sì kiklimaq ôerwø – muceli stkioda Silos da mTeli Rame it-

riala.  

ôerwar
2
 (ôarwar) ƯerƬar2 (ƯarƬar) grdm. прх. trans. ǩdaǪrTva (ǩdaǪarTavs) ǩсǪпря-

сть spinning (will spin). ninos fartö ôerwé – nino matylis fTilebs arTavs. 

ôerw|d|ar (d|erw|d|ar) ƯerƬ|d|ar (d|erƬ|d|ar) grdm. прх. trans. triali (ǩdaǪatri-

alebs) ǩпоǪкрутить, ǩпоǪворачивать moving to and fro. maxav foTli ôerwdor 
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– qari foTlebs atrialebda; agas ×čeõ ôerw×ölaTå – bebia TiTistars at-

rialebs xolme; jarö totev ôerwo×é – jaras xeliT atrialeben. 

ôerwiTar (ôarwiTar) ƯerƬitar (ƯarƬitar) grdm.  прх. trans. darTvevineba 

(ǩdaǪarTvevinebs) заставить прясть to make sb spin (wool). ba×Tkes 

báderbádregé fartö ôerwiTé – baTuka SviliSvils matylis fTilebs 

arTvevinebs.  

ôetar (ǩǤǪitar) Ưeƣar (ǩ‘Ǫiƣar) grduv. непрх. intrans. gaqceva (gaiqceva) побежать 
run away (will run away); escape. sù ôetö leõå – me gaqceva minda; as xigé 

ôetir – me wyalze gaviqeci. 

sodaǩôǪ ôetar (ǩǤǪitar) sodaǩƯǪ Ưeƣar (ǩ‘Ǫiƣar) aqeT-iqiT sirbili 

(darbis), mirben-morbena, gaqceva da gamoqceva бегать туда-сюда, 
обегать running to and fro.  

ôet|d|ar (ǩǤǪit|d|ar) Ưeƣ|d|ar (ǩ‘Ǫiƣ|d|ar) grdm.  прх. trans. gaqceva (gaaqcevs) 

заставить побежать make sb run/escape. virev Tu×xç naJtri ôetdi÷ – virma 

marili binaSi gaaqcia.  

ôeï|d|alar (ôoï|d|alar) Ưeƭ|d|alar (Ưoƭ|d|alar) grduv.  непрх. intrans. 1. tena 

(ǩSeǪeteneba) соваться framing (sb). miC ôeïla, s÷ raR ×a! – sad etenebi, 

Cemi rigia! 2. modgoma (ǩmoǪadgeba), mowola приходить, подступать, 
подпирать standing by. côa doS ôeïla sonã, ôalé ki aĉlos? – erTi sit-

yva mawveba da vTqva, netavi?   

ôeï|d|ar (ôoï|d|ar) Ưeƭ|d|ar (Ưoƭ|d|ar) grdm.  прх. trans. tena (tenis), rWoba 

совать, пихать, тыкать framing, driving in. niwyoõ Ǥabik dist ôeïobé law-

mren – ZalaTi kovzs pirSi sCrian avadmyofs; bčakni naCxèx ôeï×ie′nes, 

øc Ta×lzi eSugå sù – gudebi yvelebiT gavtene da axla xurjinebiRa 

maklia; aleqsis ivnen Cui SalT ôeï×ier – aleqsim ivanes mucelSi xan-

jali urWo.  

ôefs|d|ar (ôafs|d|ar) Ưeps|d|ar (Ưaps|d|ar) grdm. mr. прх. мн. trans. pl. gagzavna 

(ǩgaǪgzavnis) посǩыǪлать send (will send). maxkar ôefsdos Txa qaliqç – qa-

lebs vgzavni dRes qalaqSi (TbilisSi); du× laëmì ôafsdinas – cxenebi 

mTaSi gavgzavne. 
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ôewam|d|alar (ôawam|d|alar) ƯeƬam|d|alar (ƯaƬam|d|alar) grduv.  непрх. 

intrans. gaRviZeba (ǩgaǪiRviZebs) просыпаться, проснуться to wake up (will 
wake up). vú (Ĉø) iS qiqoõ ôewamlaǩôǪ? – ratom iRviZeb ase adre?   

ôewam|d|ar (ôawam|d|ar) ƯeƬam|d|ar (ƯaƬam|d|ar) grdm.  прх. trans. gaRviZeba 

(ǩgaǪaRviZebs) ǩразǪбудить to wake sb up. busê-busê fôarCđ axrev ôewam-

doTxé – Ram-RamobiT ZaRlebis yefa gvaRviZebs.  

ôeW|d|alar (ôaW|d|alar) Ưeƪ|d|alar (Ưaƪ|d|alar) grduv. непрх. intrans. unebli-

ed yureba (uyurebs, Sexedavs) ǩпоǪсмотреть невольно look at unwillingly. 
co leõ sù oÙu×gé ôaWö, mđ ôeWlasé – ar minda mas Sevxedo, magram uneb-

lied meyurebineba.    

ôeWar (ôaWar) Ưeƪar (Ưaƪar) grduv.  непрх. intrans. 1. yureba (uyurebs, Sexedavs), 

cqera, mzera ǩпоǪсмотреть looking at, staring, gazing. xi meĉoS qoTam laëmì 

ôiWì – wylis smisas qaTami caSi iyureba; as oÙu×gé Je deíCogé ôeWer – me 

mas vuyure, roca cxvars wvelida. 2. gadat.  перен. fig. movla (ǩmoǪuvlis) 

присматривать, ухаживать (за больным) look after. daxnon bča ôeWar dewå – 

saqonels sul movla unda. 3. gadat. перен. fig. abram Teku×gé ôeWur – abrami 

Tekos uyurebda (abrams Teko moswonda) Абрам на Теко посматривал 
(Абраму нравилась Теко) Abram was looking at Teko (Abram liked Teko).  

mu×Sç ôeWar (ôaWar) mujǜę Ưeƪar (Ưaƪar) cudad yureba (uyurebs, 

Sexedavs), bRvera, undoblad yureba  ǩпоǪсмотреть искосо, недоверчиво 
looking at sb. badly; frowning angrily, watching distrustfully.  

ôeW|d|ar (ôaW|d|ar) Ưeƪ|d|ar (Ưaƪ|d|ar) grdm.  прх. trans. 1. Sexedeba (ǩSeǪaxe-

debs), gaxedeba (ǩgaǪaxedebs), yurebineba заставлять (заставлять) 
ǩпоǪсмотреть to make sb. look out. knaT tčerelCgé ôeWvos – biWs var-

skvlavebisken vaxedeb. 2. ǩgaǪgzavna (ǩgaǪgzavnis) посылать, послать to 
send (will send). ×oô Ǥamdö ôeW×os – qals saswavleblad vgzavni. 

ôäW|d|ar Ưġƪ|d|ar grdm.  прх. trans. ayroleba (ǩaǪayrolebs) ǩсǪделать вонючим 
stinking. 

ôeWuS Ưeƪuǜ zmns.  нареч. adv.  1. yurebiT, cqeriT глядя gazing, staring. Jagnu× 

ôeWuS ma ×ayé ma×Ùç! – wignSi cqeriT nu Wam purs! 2. yurebiT, mibaZviT 
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подражая  imitating. ×aôov Cxødur nanegé ôeWuS do – gogona windas de-

dis mibaZviT qsovs. 

 ôäW|d|alar (ôáW|d|alar) Ưġƪ|d|alar (Ưğƪ|d|alar) grduv. непрх. intrans. ayrole-

ba (ǩaǪyroldeba) ǩзаǪтухнуть, ǩзаǪвонять stinking (will stink). 

ôeWyar (ôaWyar) Ưeƪƥar (Ưaƪƥar) grdm.  прх. trans. 1. moWera (ǩmoǪuWers) 

сжимать, сжать, зажǩимǪать grasping. 2. gawurva (ǩgaǪwuravs), dawurva 

выжǩимǪать pressing. burZRm÷ v÷ ôeWyölaTraTx kawkö baS – krikinas Rvi-

nos vwuravdiT xolme pataraobas.   

ôeWy|d|ar (ôaWy|d|ar) Ưeƪƥ|d|ar (Ưaƪƥ|d|ar) grdm.  прх. trans. daWera 

(ǩdaǪaWers), moWera нажǩимǪать pressing (will press), grasping. tot ma ôeW-

yodé eseǩôǪ, dčeõ la×wç s÷ – xels nu maWer aq, RviZli mtkiva.   

ôex ×× Ưex jj exi, gamoqvabuli пещера cave. JæS aô daRoS Ǥuiv Tuxu×, darkbi, 

mayli, ôerwelC, Ùeni bungi ôexđx leWyodé – roca cxvari Camodis (mTidan 

barisken), mwyemsebi marils, kasrebs, kodebs, qvabebs da sxva WurWels ga-

moqvabulebSi malaven; kmatux ôex ×ar – kldeSi gamoqvabuli iyo.  

ôexđr÷ ƯexŅrĬ gamoqvabulebiani пещеристый with the caves. ôexđreCé lamnđx 

qiqoõ, ÙeĊĉmi daS, fsti-bádri leWylar – gamoqvabulebian mTebSi wi-

naT, SiSianobis dros, qalebi da bavSvebi imalebodnen.  

ôeÙ|d|alar (ôaÙ|d|alar) Ưeq|d|alar (Ưaq|d|alar) grduv.  непрх. intrans. xaxuni 

(ǩgaǪexaxuneba), gasma, wacxeba тереться rubbing. fstu mčaõiv duyex ôeÙla 

– xari rqebiT uRels exaxuneba; kedlex lax mu×Sç ôeÙlar – kedels nex-

vi cudad ecxeboda.  

ôeÙar (ôaÙar)
1
 Ưeqar (Ưaqar)

1
 grduv.  непрх. intrans. qrola (qris, iqrolebs) 

ǩпоǪдуть (о ветре) blowing (is blowing, will blow). kikeldar÷daǩôǪ mox ôeÙé: 

yar ×aRoT va×nç – qvevidan qari uberavs: wvima mogviva.  

ôeÙar (ôaÙar)
2
 Ưeqar (Ưaqar)

2
 grdm. прх. trans. 1. ǩwaǪsma (ǩwaǪusvams, ǩwaǪisvams), 

ǩwaǪcxeba ǩнаǪмазать, ǩпоǪмазать greasing. natos wyeW duÙ ôeÙé – nato na-

metnavad bevrs isvams. 2. asma (ǩaǪusvams) ǩобǪлизать licking up. aíav Tuxox 

moï ôaÙø – Zroxam marils ena ausva. 3. ǩdaǪgva (ǩdaǪgvis) ǩподǪмести 
sweeping. ninos sögè RaziS ôaÙø – ninom ezo kargad dagava. 4. ǩdaǪvar-

cxna (ǩdaǪuvarcxnis, ǩdaǪivarcxnis) ǩрасǪчесать, расчёсывать combing. mi-
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xos qoCor ôaÙi′nå, vax÷! – mixom qoCori daivarcxna da wavida! 5. gadat. 

перен. fig. uzneod cxovreba qalisa (cxovrobs) жить безнравственно (о 
женщине) live immorally.  e fstuûCov zora×Sç ôeÙé – es qali Zalze uz-

neod cxovrobs.  

ôeÙ|d|ar (ôaÙ|d|ar) Ưeq|d|ar (Ưaq|d|ar) grdm. прх. trans. wasma (usvams), glesa, 

sresa, fSvneta (Tvalisa) мазать, растирать, мять, протирать (глаза)  
greasing; rubbing (eyes). dest÷Cox navT ôeÙ×ölaTå – gasiebulze navTs 

usvamen xolme; ôaTgeõ ôal ôawamvaløCé abos bčarki ôeÙ×or – es-esaa 

gaRviZebuli abo Tvalebs ifSvnetda.  

-ôå, -ôeǩôǪ -Ưė, -ƯeǩƯǪ nawilaki. частица. Part. Tu (awarmoebs pirobiT kilos) если 
(образует условное наклонение) if (forms conditional mood). vaRoôeǩôǪ, vol 

– Tu modixar, modi! vasos fsareôeõ a×ĉnoôå mlesvegé, øc ôal Ǥirdiené 

xiĉì nek – vasom Tu guSinve uTxra mlesavs, axla galesili iqneba dana.  

ôo Ưo Sen ты you. so vasé berTlö ars÷, ôo m÷ vaôé? – me var arsen berTlani, 

Sen vin xar? aô bayi′õ Ca bčivnaǩôǪ – Sen marTla daTvi mokali? aô miC 

vu×taǩôǪ – Sen sad midixar? ôù o co vewegå – Sen is aRar giyvars. 

ôox la|v|alosé, la|×|alosé Ưox la|v|alosě, la|j|alosě Senadamc mov-

kvdebode! Готов(а) умереть за тебя! Ready to die for you! 

ôox Ùast|v|alosé, Ùast|×|alosé Ưox qasƣ|v|alosě, qasƣ|j|alosě Se-

namc Semogevlebi (genacvale)! Генацвале! My darling! My dear!  

ôù Ưİ (mr. мн. pl. Sú ǜŃ) 1. micemiTi brunvis formaa nacvalsaxelisa форма 
дательного падежа местоимения dative case form of the pronoun ôo Ưo. ôù 

dewes e Jagné Cuqbadö – Sen unda gaCuqo es wigni. 2. nawilakia, Camoya-

libebuli ôo Ưo nacvalsaxelis mic. brunvis formidan; aZlierebs 

zmnis semantikas da sZens mas im gansakuTrebul elfers, romlis Tar-

gmnac praqtikulad SeuZlebelia частица, сформированная из дат. 
падежа местоимения ôo Ưo; усиливает семантику глагола и придаёт ему ту 
особую окраску, перевести которую практически невозможно It’s a particle 
formed from the dative case form of the pronoun ôo Ưo; It strengthens the verb 
semantics and gives it such a special nuance that can’t be translated.Je iSnè oT-
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ren, ǤevaR ôù (Sú) Tu×  Tu×nonmaq diîené – cxvari dahklebia oTars da 

zis gamtknarebuli. Sdr. ср. comp. sù sİ. 

ôoo Ưoo ix. см. see čoo ƚoo. ôoo, moô ×etå kikliǩnǪmaq e wiflilnè! – auh, ro-

gor duRs da gadmodis (borgavs) es wiflovani! 

ôorS|d|alar Ưorǜ|d|alar grduv. непрх. intrans. dagoreba (dagordeba) покатиться 
по склону rolling down. koxđxø daõiTené Ùori ôorSdalø Txogo ferdmaqđ – 

baridan gamogzavnili vaSlebi dagvigorda ferdobze. 

ôorS|d|alö Ưorǜ|d|alĪ grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив 
для масдара an infinitive for the gerund ôorS|d|alar Ưorǜ|d|alar. feSkrensö 

ôorSvalö laõø sù e ferdmaqđ – balRiviT dagoreba mominda am ferdobze. 

ôorS|d|a×lné, ôorS|d|aliné Ưorǜ|d|ajlně, Ưorǜ|d|alině mimR. прич. particip. 

dagorebuli тоǩтǪ, что (кто) покатился(-лось) по склону rolled down. ôor-

Sda×lné bRaj Ùevbemcø co oí÷ – dagorebuli zRarbi xevamde ar ga-

Cerda. 

ôorS|d|ar Ưorǜ|d|ar grdm. прх. trans. dagoreba (daagorebs) покатить по склону 
roll down.  feSkriv sagar ôorSbi÷ – balRebma qva daagores. 

ôorSar, ôorCar  (ôerSar, ôerCar) Ưorǜar, ƯorƘar (Ưerǜar, ƯerƘar) 

grdm.  прх. trans. dagoreba (ǩdaǪagorebs) ǩпоǪкатить rolling downll down (will 
ro). Ùerbi ôorSoT va×, ôanik baĉulé ôaTxå – qvebi davagoroT, neta, vi-

si gauswrebs? 

ôoï|d|alar (ôeï|d|alar) Ưoƭ|d|alar (Ưeƭ|d|alar) grduv.  непрх. intrans. 1. tena 

(ǩSeǪeteneba) соваться stuffing, framing (sb). miC ôoïva×lna, s÷ raR ×ar! – 

sad Seetene, Cemi rigi iyo! 2. modgoma (moadgeba), mowola приходить, 
подступать, подпирать approaching, standing by, surrounding. côa doS 

ôoïdalø sonã, ôalé ki aĉlos? – erTi sityva momawva da vTqva, netavi?   

ôoïar (ôeïar) Ưoƭar (Ưeƭar) grdm. прх. trans. SerWoba (ǩSeǪarWobs) воткнуть, 
втыкать sticking in (will stick in). ix. см. see ôoï|d|ar Ưoƭ|d|ar.  

ôoï|d|ar (ôeï|d|ar) Ưoƭ|d|ar (Ưeƭ|d|ar) grdm. прх. trans. SerWoba (ǩSeǪarWobs), 

Setenva, Sesoba, darWoba, SeCra вонзить, воткнуть, втыкать, пихнуть, 
пихнать, сунуть, сувать sticking in, stuffing, cramming in. cixelZeos uJla-

urZeu×nç TuqurmiSeǩôǪ SalT ôoï×ier – cixeliZem (cixeliSvilma) oJi-
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lauriZes (oJilaurs) TuqurmiSaSi xanjali SeurWo; tot jibi ôoïdi-

nas – xeli jibeSi Caviyavi.  

ôoÙar (ôeÙar) Ưoqar (Ưeqar) grdm.  прх. trans. Cveneba (aCvenebs), danaxveba 

показǩывǪать, указǩывǪать to show. leos o adgil ôoÙø sogé, miCôe bacbiv 

qiqoõ Suø masTxu× daô ÙaCbier – leom is adgili maCvena, sadac TuSebma 

winaT TavianTi mtrebi gaJlites.  

dok ôoÙar (ôeÙar) doƝ Ưoqar (Ưeqar) grdm.  прх. trans. gulis Cveneba 

(uCvenebs) открывать сердце to be warm hearted towards sb, to fondle. nasis 

dok co ôeÙé Sa×rç marnanen – rZali guls ar uCvenebs Tavis dedam-

Tils.  

ôoôrum ƯoƯrum sayvarlad msuqani, funCula, funTuSa мило пухлый, 
толстенький chubby, plump.  

ôu×nç
1  
Ưujnę 1 zmns. нареч. adv. Sen SenTvis (TavisTvis), Sen Tavad, Senad, SenTvis 

ты сам себе, сам для себя yourself, for you (iwarmoeba ôaø ƯaĮ nacvalsaxe-

lisgan; aZlierebs zmnis Sinaarss  образуется от местоимения ôaø ƯaĮ; 
усиливает содержание глагола is formed from the pronoun, emphasising the 
verb content ôaø ƯaĮ). ôu×nç Robâ, ma qoívogesé! – wadi SenTvis (Tavis-

Tvis), nuRar mawuxeb! is Jagné ôu×n diT – eg wigni daitove; ôu×n Rob! – 

wadi! (Senad iare!); veõnaôe, u×Staõ ôu×n vavar, s÷ yae Ā bewer ôona! – 

moxvel da iseve gabrundebodi (daikargebodi SenTvis), Cemi codva 

rad gindoda? (xalxuri). 

ôu×nç
2
 Ưujnę2 mimR. прич. particip. 1. wasaRebi то, что надо отнести smth to be taken 

away. 2. wamRebi тот, кто отнесёт sb to take smth away.  

ôú ×× ƯŃ jj tye лес forest; wood. bacbi du×ôr÷ alu×nç ba×xkCeǩôǪ, go×gxeõ 

×čogwø ôú laíralé – roca TuSebi pirvelad alvanSi Camovidnen, ir-

gvliv Turme uRrani tye iyo; aTx ôúlé du×tì (du×taTxé) dasagé – 

Cven tyeSi mivdivarT SeSaze; ôúloǩôǪ aÙ xeõå: Ca, bčorw, sag, garul Ùa, 

Ùeni tyoõ duÙ – tyeSi nadiri icis: daTvi, mgeli, iremi, gareuli Ro-

ri, sxva kidev bevri; ôúlr÷ nast nča×õ va×ĉnas – tyidan Zlivs gamovedi; 

so ôunax varasé – me tyeSi viyavi. 

ôunø bal bd ƯunĮ bal bd tyis bali, balamwara дикая черешня forest cherry, 
wild cherry.  Ca ôun balex zora×Sç leTå – daTvi tyis bals Zalian etaneba.  
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ôunø yayaCé dd ƯunĮ ƥaƥaƘě dd tyis yayaCo, iordasalami, gugulis 

kaba пион лесной wild poppy.  

ôúlè ×× ƯŃlŊ jj tye misi sivrcobrivi da moculobiTi gagebiT лес в его 
пространственном и объёмном понимании forest in its whole space and size. 
ôúlè ×aóù ×a – tye didia (vrcelia). 

 

 

 

õ 

  
-õ -’ naw. част. part.  1. isev, kvlav, -ve опять, вновь, снова, ещё раз, же again. ibsi Si 

vaSé vaã, Sikeõ bar qu×rwlex – egeni ori Zmani arian da oriveni iyvnen 

qorwilSi; aô da×ĉneǩôǪ sù kawkù taTeb, aôaõ daôđ da×ÙnaǩôǪ sogo  – Sen 

momeci cotaodeni fuli da Senve wamarTvi; eôaTeõ xeõer sù, vunã (Ĉnã) 

xiĉur – maSinve vicodi, rac moxdeboda; Sa×rvanaõ vax÷ Jabogé – Tavadve 

wavida ZroxaSi; dđd aôoõ veõ÷ – mama kvlav Camovida. 2. -c, -c ki тоже; даже; 
ни; даже ни even (aZlierebs uaryofas усиливает отрицание emphasising 
negation). côaõ co dagøda sù – arc erTi ar minaxavs; côaõ co Ralad hafsi – 

arc erTi ar varganan egeni; groSaõ co baginba sù icxu×gor÷ – groSic ar 

minaxavs magisgan; se dadas Sa×rç manqanmaq soõ co xeõiTé – mamaCemi Tavis 

manqanaze mec ki ara msvams; afTar esereCé ôunaxeõ dar – afTari aqaur 

tyeebSic ki iyo. 3. -lik (-rik)  -liƝ (-riƝ) nawilakTan aliansSi gamoyofs 

sagnis dominant niSans в алиансе с частицей -lik (-rik) -liƝ (-riƝ) выделяет 
доминантный признак предмета in alliance with the particles -lik (-rik) -liƝ (-
riƝ) expresses dominant sigh of the subject. ivseb afuSlikaõ stak xiĉ÷ – iose-

bi matyuara kaci gamodga (aRmoCnda); afuSlikaõ stak ôebvu×naõ co va – 

matyuara (cru) kaci saxsenebelic araa; e fôu axrikaõ ba – es ZaRli myefa-

raa; e Ùor akrikaõ ba – es vaSli cveniaa; e bal baxklarikaõ ba – es bali 

lpobadia; Sur ×ewrikaõ ×asé – rZis moyvaruli var. 4. ‐x ‐x da ‐ô ‐Ư mawar-

moeblebTan erTad zmnebSi aregulirebs mimarTulebebs aqeT da iqiT 

вместе с формантами -x ‐x и -ô ‐Ư в глаголах регулирует направления туда и 



 

  

340

сюда with these derivatives -x ‐x and ‐ô ‐Ư regulates here and there directions in the 
verbs. d|aõar ‘mosvla, motana’ – d|axar ‘wasvla’ – d|aôar ‘waReba’; d|aõiTar 

‘gamoSveba, gamotaneba’ – d|axiTar ‘gaSveba’ – d|aôiTar – ‘gataneba’. 5. mo-

nawileobs zmnis aspeqturi formebis warmoebaSi участвует в образовании 
видовых форм глагола participates in the aspect form formation process of verbs. 
d|aRar ‘svla aqeT (modis)’ – d|aõar ‘mosvla (mova)’; d|alar ‘moyvana (moh-

yavs)’ – d|oõ|d|ar  – ‘moyvana (moiyvans)’. 6. gogex (gogix)  gogex (gogix) 

zmnisarTTan erTad gamoxatavs ganfenilobis srul moculobas вместе с 
наречием gogex (gogix) gogex (gogix) выражает полный объём пространства 
together with the adverb gogex (gogix) gogex (gogix) expresses the whole scopo 
of extension. lav lefCå ‘irgvliv Tovli devs’ – gogxeõ lav lefCå ‘mTel 

irgvliveTSi Tovli devs’. 7. iTavsebs kninobiTobis funqcias совмещает 
функцию пренебрежения acquires the diminutive function. levö  ‘levani’ – 

levnaõé – ‘levana’; su×mö ‘simoni’ – su×mnaõé – ‘simona’; đså ‘xbo, boCola’ – 

đsaõé  ‘boCuka (agreTve: dekeuli)’; mamal ‘mamali’ – mamlaõé ‘yvinCila’. 8. 

awarmoebs iseT kiTxviT konstruqcias, romelic azustebs Tanamosaub-

reTagan vinmes mier naxsenebi sagnis raobas образует такую 
вопросительную конструкцию, которая уточняет суть предмета, упомянутого 
кем-л. из собеседников forms such interrogative construction which proves the 
essence of certain subjects mentioned by one of the interlocutors. Ùor  bewer  sù! 

– Ùorđõ? – vaSli mindoda! – vaSli? wkipé  xawenva×  ôù? – wkipèõ? – wkipo 

gagigia? – wkipo? 9. asrulebs sxva specifikur morfonologiur fun-

qciebsac выполняет и другие специфические морфонологические функции 
performs other specific morphological functions. 

 
 
 

č 

 
ča×íç: ča×í d|ar ƚajƨę: ƚajƨ d|ar grdm. прх. trans. zmnis forma, romelic gamoxa-

tavs Sinaarss ‘egre ginda (unda)! axia Senze (masze)!’ глагльная форма, 
соответствующая содержанию ‘так тебе (ему) и надо!’ verb form which 
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expresses the content ‘quite right!’, ‘deservedly!’.  maSarof daki′n sogo, ča×í  

di÷ sù marnanas – maSarabi damewva da, egre gindao, dedamTilma. 

čöõ ƚĪ’ xmabaZv. звукоп. Onom. xma, romelsac gamoscems adamiani ucabedi dacemi-

sas, waqcevisas звуки, издаваемые человеком при внезапном падении noise 
that is heard when a person suddenly falls down.  
čöõ b|aÙar (b|axar) ƚĪ’ b|aqar (b|axar) grdm.  прх. trans. zRarTanis modena 

(moadens) шлёпнуться to drop down with a crash; to fall down 
unexpectedly/suddenly. lav Rordiené danorã, êÙì Ǥalix Telav moedanmaq 

čöõ baÙi′nes, – biWianoba, biWianoba×né! – beqø sogé knaTi, fstunav mđ TibTe 

ZuZakđ ×i÷ sù, Raz÷ ZuZak! – Tovli moyinuli yofiliyo, im zamTars Tela-

vis moedanze zRarTani movadine da, – biWianoba, biWianobao! – momaZaxes 

biWebma, meuRlem ki ivnisSi gogona gamiCina, kargi gogona!  

čöõ b|aĉar (ixar) ƚĪ’ b|aƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. zRarTanis modena 

(moadens) шлёпнуться to drop down with a crash. givi lavlo aôé voJe′nå, 

čöõđ baĉ÷ – givi TovlSi waiqca da zRarTani moadina. 

d|čap|d|a×lné, d|čap|d|aliné d|ƚaƠ|d|ajlně, d|ƚaƠ|d|alině mimR. прич. particip. 1. 

dagrexili ram, romelic ar unda yofiliyo aseTi скрученное что-либо, 
что не должно было быть таковым smth that is twisted and it shouldn’t be in 
such condition. e Sarf vú (Ā) iSt ×a ×čap×a×lné, kaco! – es Sarfi ase ra-

tomaa dagrexili, kaco! 2. gadat. перен. fig. dabmul mdgomareobaSi daxveu-

li, Caxveuli, axlarTuli (pirutyvi) запутавшееся (о привязанном 
животном) tied up, basted (cattle). gazö ba bčapba×lné, daô latleT! – Txa 

aris daxveuli, mixedeT ra! 3. gadat. перен. fig. fizikurad formadakarguli, 

dagrexili (adamiani) физически потерявший форму (человек) bent, curled, 
twined (person). e stak iStú včapvaliné geli var, knaTi? – es kaci aseTi 

dagrexili iyo ǩaRar maxsovs, gamaxseneT, erTiǪ, biWebo? 

d|čap|d|alar d|ƚaƠ|d|alar grduv.  непрх. intrans. 1. dagrexa (ǩdaǪigrixeba) 

скручиваться twisting. 2. ǩpranWvaǪgrexa (ipranWeba, igrixeba) фасонить 
coquettishness. marö moõ ×čapla e pelé! – ra magrad ipranWeba es pelo!   

d|čapar d|ƚaƠar grdm. прх. trans. 1. ǩdaǪgrexa (ǩdaǪgrexs), daZaxva закручивать, вить, 
завить twisting, twinning. naJtrđx xkolix gazar baln÷ qarsni ×čapölaTå – bi-

nebSi zafxulobiT TxǩebǪis balnis sablebs grexen xolme; elnes bawar 
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SaTx dčapø – elenem Salis Zafi orkecad dagrixa. 2. gadat. перен. fig.  goneǩôǪ 

co xiĉCeôaǩôǪ, côa Raze×Sç včapos ôo! – Tu Wkvianad ar iqnebi, erTs kar-

gad moggrex (mogigrex kisers)! Если не угомонишься, хорошенько сверну 
тебе шею! If you aren’t quiet I’ll wring your neck!  

d|čapö d|ƚaƠĪ grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара 
an infinitive for the gerund d|čapar d|ƚaƠar. bawar dčapö ×eõnas ôù – bawris 

dasagrexad movedi SenTan. 

d|čapiné d|ƚaƠině mimR. прич. particip. dagrexili (Zafi, bawari, sabeli...) 

скрученный (о нитках) twisted (thread, wool). i bawar soëbgeõ da dčapiné – 

es bawari zedmetad aris dagrexili. 

d|čaplarik d|ƚaƠlariƝ xuWuWi, xveuli кудрявый curly. sabdego ×čaplarik 

bej ×a – sabedas xuWuWi (xveuli) Tma aqvs.  

d|čaplaS d|ƚaƠlaǜ zmns. нареч. adv. 1. grexiT закручиваясь for twisting. e yaW dčaplaS 

WiruR daĉ÷ sù – es Zafi grexiT Wirad gamixda. 2. gadat. перен. fig. pranWva-

grexiT воображая, ломаясь, кривляясь with grimacing, coquettishness. e ×oô vú 

(Ā) iSt ×|čaplaS lelå? – es gogo ratom ase pranWva-grexiT dadis? 

d|čaõ|d|a×lné, d|čaõ|d|aliné d|ƚa’|d|ajlně, d|ƚa’|d|alině mimR. прич. particip. 1. 

anTebuli, gaRvivebuli  зажжённый, разожжённый lighted, blazing. e bu-

xar moô ba bčaõba×lné! – es buxari rogor gaRvivebula! 2. gadat. перен. fig. 

friad gabrazebuli, gacecxlebuli adamiani весьма рассерженный, 
воспламенившийся человек furious person, being very angry. ôo iStú 

včaõvaliné co vaginvar sù – Sen aseTi gacecxlebuli ar menaxe. 

d|čaõ|d|alar (ák|d|alar) d|ƚa’|d|alar (ğƝ|d|alar) grduv.  непрх. intrans. anTeba 

(ainTeba) зажечься to light (will be lit).  

d|čaõar (ák|d|ar) d|ƚa’ar (ğƝ|d|ar) grdm. прх. trans. anTeba (ǩaǪanTebs) зажечь to 
light (will light). buxreǩôǪ we ×čaõos – buxarSi cecxls avanTeb; agas kut-

lamf dčaõø – bebiam Wraqi aanTo. 

d|čaõiné d|ƚa’ině mimR. прич. particip. anTebuli, danTebuli зажжённый lighted. e 

furn ôanak balé bčaõiné? – es furne visi danTebulia, netavi? 

d|čevar (Ǥavar) d|ƚevar (‘ƚavar) grdm. прх. trans. mokvla (ǩmoǪklavs); dakvla 

убить, убивать, зарéзать, зарезáть to kill (will kill). biJRarø giu×rgç di-



 

  

343

du×v včivnor – beJianT giorgi didoebs moeklaT; aÙsbin fipos Cu×xç 

dčevø – saaRdgomod fipom (filipem) batkani dakla.  

d|čevö oí|d|ar (eí|d|ar) d|ƚevĪ oƨ|d|ar (eƨ|d|ar) grdm. прх. trans.  mosak-

lavad gameteba (ǩgaǪimetebs), sikvdilis piramde miyvana обречь, 
обрекать на смерть, захотеть убиǩваǪть to lead sb to death. Sios TaTriv 

včevö oívi÷, aô moô Tu se yu×rReǩôǪ Je daJdoôa×né! – Siom TaTars mok-

vla daupira, rogor Tu Sen Cems saTibSi cxvars aZovebo! anas elé Tef-

xoS ×čevö oí×i÷ – anam elo cemiT kinaRam mokla.  

d|čeviné d|ƚevině mimR. прич. particip. 1. mokluli; dakluli убитый; зарезанный 
killed. 2. mkvleli убийца, убивший killer. filrö polå Robe×uxeǩôǪ lef-

Cer včeviné, o včeviné mđ Txaõ co xeõå, m÷ var – filianT (filiSvili) 

pavle Robis ZirSi egdo mokluli, misi mkvleli ki, dResac ar ician, 

vin iyo.  

d|čevu×nç d|ƚevujnę mimR. прич. particip. 1. dasaklavi убойный preslaughter, smth. to 
be killed. dčevu×nç dedal lacdi÷ – dasaklavi dedali daiWires.  2. 

mkvleli, vinc moklavs тот, кто убьёт killer. so včevu×nç o va – Cemi 

mkvleli (vinc me momklavs) isaa.  

d|čep|d|ar (Ǥap|d|ar) d|ƚeƠ|d|ar (‘aƠ|d|ar) grdm. прх. trans. damwyvdeva (ǩdaǪam-

wyvdevs), Semwyvdeva запереть, заточить to lock in. xigé biklomcø Jabé 

gu×mreǩôǪ bčepbier Tamis – wyalze wayvanamde Zroxebi gomurSi daam-

wyvdia Tamim (Tamarma); meveles Ùavelé daxené du× dčepdinor – meve-

les yanaSi Sesuli cxenebi daemwyvdia; aô aôdanoǩôǪ sogoǩôǪ Ùori, øc 

včepvinas ôoã, aïa×Sç co va×ĉaǩôǪ sogoǩôǪ – Sen mparavdi Turme vaSls, 

axla mogimwyvdie da advilad ver gadamirCebi.  

d|čip|d|isar (Ǥa×p|d|isar) d|ƚiƠ|d|isar (‘ajƠ|d|isar) grduv.  непрх. intrans. dam-

wyvdeva (ǩdaǪemwyvdeva), CarCena, ǩgaǪWedva, ǩCaǪfloba, darCena застрять, 
запереться, остаться (поневоле) locking up (will be locked up), staying in, 
getting stuck. nax lamuǩôǪ dčipdis÷, aô co ixmakå – xalxi mTaSi CarCa, ve-

Rar Camodis; qok laëfloǩôǪ bčipbis÷ knaTgoǩôǪ – fexi lafSi Caeflo 

biWs; daxké xafögeǩôǪ bčipbiser – Tagvi xafangSi moemwyvda; yaCRu× 

bčarbaxCeǩôǪ gerwwø včipvisnor ivanå – roca yaCaRebi Semoxvdnen, uiara-

RoǩdǪ aRmoCeniliyo ivane.  
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d|čivõ d|ƚiv’ oTxi четыре four. včivõ donlov – oTxi cxenosani; ×čivõ ×oô – 

oTxi qaliSvili; bčivõ dù – oTxi cxeni; dčivõ Jagné – oTxi wigni. 

d|čeva×ïç d|ƚvajƭę ToTxmeti четырнадцать fourteen. dčeva×ïç de dis÷gå 

weltigomcø – ToTxmeti dReRa darCa axal wlǩebǪamde. 

d|čeuzty d|ƚeuzƣƥ oTxmoci восемьдесят eighty. dčeuzty So ÙaC÷ 

Sa×lku×nç – oTxmoci weli Seusrulda Salikos. 

d|či-d|čivõ d|ƚi-d|ƚiv’ oTx-oTxi  по четыре four and four. baòeCé merxinmaq 

dči-dčivõ student ǤedaRer – grZel merxebze oTx-oTxi studenti ijda. 

d|čiviwaty d|ƚiviƬaƣƥ rvaasi ǩoTxorasiǪ восемьсот eight hundred. dčiviwaty 

So dax÷ `vefxistyaosö~ daweradiCedolø – rvaasi weli gavida `vefxis-

tyaosnis~ daweridan. 

d|čivw d|ƚivƬ zmns. нареч. adv. oTxjer четыре раза, четырежды four times. dčivw 

diknas báder du×xtregé – oTxjer waviyvane bavSvi eqimTan. 

d|čivwlǩoǪReS d|ƚivƬlǩoǪƙeǜ zmns. нареч. adv. meoTxed, meoTxejer  четвёртый 
раз fourth times. dčivwloReS vu×tas lawmar dagö – meoTxed mivdivar 

avadmyofis sanaxavad. 

d|čivõlø d|ƚiv’lĮ oTxiani, oTxisgan Semdgari  четырёх-, состоящий из 
четырёх four, containing four. mãĉoTxilø bø ba ôogo? – dčivõlø. – ramde-

noTaxiani bina gaqvs? – oTxiani; mãĉujrđl÷ Skaf icnaǩôǪ? – ×čivõlø. – 

ramdenujriani karada iyide? – oTxiani. 

b|čivõlø bd b|ƚiv’lĮ bd àoTxiani~ (Sefaseba swavlisas) «четвёрка» (оценка 
при учёбе) four (grade). Txa bčivõlø moRebadbinas – dRes àoTxiani~ mivi-

Re; as bčđ dčivõlini Rebados – me sul àoTxianebs~ viReb.  

d|čivõegé d|ƚiv’egě oTxiode  около четырёх nearly four. dčivõegé qoTam 

disda×Ùnas Wirego – oTxiode qaTami gadavarCine Wirs. 

d|čivõlR÷ d|ƚiv’lƙĬ meoTxe, meoTxedi четвёртый, четверть fourth, quarter. 
dčivõlR÷ day – meoTxedi ǩnaǪwili, naoTxali. 

d|čivõ-fxi d|ƚiv’-pxi oTxi-xuTi четыре-пять four or five. dčivõ-fxi muSaõé 

Wirbala sù Ùav daciTö – oTxi-xuTi muSa mWirdeba yanis mosamkevineb-

lad. 
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d|čiõar (meyar) d|ƚi’ar (meƥar) grduv. непрх. intrans. darCena (darCeba) Tavisi ini-

ciativiT остаться (по собственной инициативе)  to stay (will stay) for one’s 
own initiative. kaTTeǩôǪ tyoõ eseǩôǪ vewes včiõö – mkaTaTveSi kidev aq unda 

davrCe; evRar laëmì daxwø co dčiõì cexen – evaani mTaSi wausvlelad ar 

darCebian wels; eliké weni côakù ×čiõ÷ – eliko saxlSi marto darCa. 

d|čiõené d|ƚi’eně mimR. прич. particip. darCenili Tavisi iniciativiT оставщийся 
по собственной инициативе stayed for own initiative. Ǥalix tbaTni dčiõené 

comenđ dagøda sù – zamTarSi tbaTanaSi darCenili aravin minaxavs. 

d|čog|d|alar (yǩčǪeg|d|alar) d|ƚog|d|alar (ƥǩƚǪeg|d|alar) grduv.  непрх. 

intrans. 1. gatydoma (ǩgaǪtydeba, ǩgaǪutydeba), Camotydoma ǩсǪломаться, 
ǩпоǪломаться  to breka (will break). 2. gadat.  перен. fig. gulis gatexa (gaut-

ydeba) разочароǩвыǪваться to break the heart (heart will be broken). kotenmaq 

dok dčogdalø s÷: cuRlut vunax (Ĉnax) dané! – koteze guli gamit-

yda: cuRluti vinme yofila!   

d|čog|d|a×lné, d|čog|d|aliné d|ƚog|d|ajlně, d|ƚog|d|alině mimR. прич. particip. 

gamtydari, gatexili (TavisiT) сломанный, поломавшийся broken (by itself). 
dčogda×lné Caké xelǩoǪsnen ôobaT! – gatexili skami xelosans wauReT! 
Salé ×čog×aløCé kexmaq ǤevaRer – Salva gatexil kexze ijda.   

d|čogar (yǩčǪegar) d|ƚogar (ƥǩƚǪegar) grdm.  прх. trans. 1. gatexa (ǩgaǪtexs) 

ǩсǪломать to break (will break). maxav tav dčogø – qarma toti gatexa, mo-

texa; ×aôov kok ×čogø – gogom koka gatexa. 2. gadat.  перен. fig. gamotexa 

(gamotexs) заставить признаться to make sb. confess. ôalé co levirã, 

nast včogø iCé – ar ambobda da Zlivs gamotexes iCo.  

bu×sđ, bu×svđ ×|čogar (yǩčǪegar) bujsŅ, bujsvŅ j|ƚogar (ƥǩƚǪegar) 

grdm. прх. trans. Ramis gatexa (gatexs) провести, проводить ночь без сна to stay 
up the whole night; to be a night bird. meĉ bu×sđ ×čogin×as ôù dadol doS! – 

ramdeni Rame gamiTevia Sens movlaSi! 

d|čoginé d|ƚogině mimR. прич. particip. gatexili сломанный, поломанный broken. 
dčoginé staqö daô laqdeb! – gatexili Wiqa gadaagde!   
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d|čogwø d|ƚogƬĮ gautexeli; yamiri; uRrani несломленный; целинный; 
дремучий (о лесе) unbroken; uncultivated / barren land; dense. ×čogwø  ôú 

lamzur ×a – uRrani tye lamazia. 

čoo ƚoo Sorisd. межд. inter. auh! uh! Ух! Ух ты! Oh! Wow! (gamoxatavs metismet 

gakvirvebas  выражает крайнее удивление expresses extreme astonishment). 
čoo, eÙumfl÷ lav dagwi varasé, knaTi! – auh, amxela Tovlis unaxavi vi-

yavi, biWebo! 

Ǥ 

 
Ǥa

1
 dd ‘a1 dd zamTari зима winter. lamuǩôǪ dawø Ǥa xeõå, SirvaneǩôǪ mđ davø – 

mTaSi mZime zamTari icis, SirvanSi ki msubuqi; Ǥalix Jabé gu×mri lexké 

– zamTarSi Zroxebs gomurSi Serekaven xolme; duÙ Ǥa×Sç davdi÷daTx 

SirqiǩôǪ – bevri zamTari gagvitarebia SiraqSi; Ǥa×v vuxuk (Ĉxuk) 

daôloT va×nç? – netavi, zamTari ras mogvitans? celuCé Ǥalu×v Je de-

niõ daô davdi÷ sogoǩôǪ – wlevandelma zamTarma cxvari sruliad gamiw-

yvita.  

Ǥa d|eÙar (aÙar) ‘a d|eqar (aqar) grdm.  прх. trans. gamozamTreba (ǩga-

moǪizamTrebs) перезимоǩвыǪвать over-wintering. va× Jev Ǥa samuxeǩôǪ deÙir 

– Cvenma cxvarma samuxSi gamoizamTra.     

Ǥa d|oĉar (d|eflar) ‘a d|oƺar (d|eplar) grduv.  непрх. intrans. zamTris 

dadgoma (ǩdaǪdgeba), dazamTreba наступить, наступать (о зиме) to come 
winter. Ǥa doĉCeǩôǪdolø ÙebakniǩôǪ we aëkì ira×klRargoǩôǪ – SezamTre-

bis mere keraSi cecxli unTiaT iraklianT; cexen Ǥa qiqoõ doĉ÷T va×nç 

– wleuls adre dagvizamTrda.  

Ǥa×lđ, Ǥa×lma×Txđ × ‘ajlŅ, ‘ajlmajtxŅ j saiqio, zamTris sauflo 
загробный мир, царство зимы the next world. Ǥa×li va, le mđTxe s÷ stak, 

co xeõ sù! – saiqioSia, Tu samzeoze Cemi kaci (qmari), ar vici! 

Ǥacôaõ ‘acƯa’ zmns. нареч. adv. mTeli zamTari, mTeli zamTris ganmavlobaSi всю 
зиму, в течение всей зимы the whole winter, throughout winter. Ǥacôaõ maíe 

×iSnas, lawiS ×arasé – mTeli zamTari loginSi viweqi, avad viyavi. 
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Ǥa
2
 × ‘a2 j orTqli, oxSivari пар, испарение team, steam. fSelox distr÷ 

×aRu×nç Ǥa gu – siciveSi piridan amomavali orTqli Cans; osi Ǥaû kur 

laíer – iq orTqli boliviT idga (orTqlis boli idga); xigé keW 

×axiTCeǩôǪ ǤanarR ôirwç – wyali rom aduRon, orTqlad iqceva.  

Ǥa|d|aRar, Ǥe|d|aRar (xaõar) ‘a|d|aƙar, ‘e|d|aƙar (xa‘ar) grduv.  ix.  непрх. см. 

intrans. see Ǥe|d|aRar ‘e|d|aƙar. 

Ǥa|d|axkar, Ǥe|d|axkar (xabJar) ‘a|d|axƝar, ‘e|d|axƝar (xabƖar) grduv. mr. ix. 

непрх. мн. см. intrans. pl. see  Ǥe|d|axkar ‘e|d|axƝar. 

Ǥabik bd ‘abiƝ bd kovzi ложка spoon. xen Ǥa×bkev qakdeb murab! – xis kovziT 

mourie murabas! Ǥa×bkđx xi ÙarwdebaT! – kovzebs wyali gadaavleT! 

Ǥag bd ‘ag bd bawari, matylis Zafi шерстяные нитки woolen cord. Ǥag Rebadbö 

ba×ônas – saSale bawari SesaRebad waviRe. 

Ǥav dd ‘av dd Zlieri, moulodneli tkivili, texa сильная неожиданная 
резкая боль sudden/enexpected pain. fxanrex Ǥav doîdalø sù – beWSi texa 

Camidga. 

Ǥavar (d|čevar) ‘avar (d|ƚevar) grdm. прх. trans. ǩdaǪkvla (ǩdaǪklavs) убиǩваǪть, 
зарéзать, зарезáть to kill. oÙus Ùa Ǥavé – is Rors klavs; weltđx axri Ǥavø 

– axal wels Toxlebi dakles; oÙus Jelr÷ SalTev Ǥavé – is cxvars xan-

jliT klavs.  

Ǥavö (d|čevö) ‘avĪ (d|ƚevĪ) grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив 
для масдара an infinitive for the gerund Ǥavar (d|čevar) ‘avar (d|ƚevar). qoTam 

dčevö co mak sù,  ąvé! – qaTmis dakvla ar SemiZlia, kaco! 

Ǥavu×nç ‘avujnę mimR.  прич. particip. 1. dasaklavi, dasaxoci кого надо убить, 
зарезать preslaughtering. daxké Ǥavu×nç womal lexos – Tagvis dasaxoc 

wamals veZeb. 2. ǩdaǪmkvleli режущий, убийца killer. ôo včevu×nç m÷k ve-

welé xiĉö! – Seni mkvleli vin unda iyos, netavi!   

Ǥaí ‘aƨ Sorisd. межд. inter. aTT! Атт! Att! 1. sityva, romelsac xmaroben mxolod ka-

cebi danaSaulze waswrebisas слово, употребляемое только мужчинами в 
случае, когда кто-л. обнаруживают в момент преступления a word used by the 
men when caught for the crime. Ǥaí, vaôinas ôo qor, le co! – at, gamogiWire, 

Tu ara! 2. sityva, romelic gamoxatavs waxalisebas, waqezebas, Segulia-
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nebas; xmaroben mxolod kacebi слово, выражающее подстрекание; 
употребляют только мужчины a word that expresses encouraging and is used by 
the men only. Ǥaí, laqlib, gana, donmaq! – midi, Sexti, aba, cxenze! 

Ǥa×rTǩvǪö, a×rTǩvǪö ‘ajrtǩvǪĪ, ajrtǩvǪĪ zmns. нареч. adv. blomad, karga в большом 
количестве, достаточно, довольно in great amount; lots of. qu×rwlex 

Ǥa×rTvö v÷ maĉ÷ mayriv – qorwilSi Rvino blomad dalies mayrebma; 

Ǥa×rTvö CaÙ daxeTx ôogr÷ – karga Sors vcxovrobT Sengan.   

Ǥa×rWnđ dd ‘ajrƪnŅ dd 1. irgvliv gamefebuli sibnele, ukuni воцарившаяся 
кругом, темень, темнота, мгла, мрак, тьма darkness spread around; darkness. 
gogix Ǥa×rWnđ laíer, bčark tark maĉbiCeôer, co gur – irgvliv siSave, 

sibnele idga, TvalSi TiTi rom etakebinaT, ar Canda. 2. Savi feri (saRe-

bavi), siSave чёрный цвет, чёрная краска, чернота black color (paint), 
blackness. sklat ǤarWiS Rebadödewå, mđ Ǥa×rWnđ co qorla – mauds Savad 

SeRebva unda, magram Savi feri ar iSoveba.   

Ǥa×hkç dd ‘ajhƝę dd rkina железо iron. Ǥa×hk÷ ta×bki – rkinis tabikebi; maTxù 

pčani Ǥa×hk laëmì wčvernđx Ùaõ÷ – mzis sxivebi rkinis mTis wverebs mox-

vda.  

Ǥa×hk÷ niy ‘ajhƝĬ niƥ 1. rkinis gza (oronimia) Железная дорога (ороним) 

Railway road (oronimy). giZis Ǥa×hk naymaq muSebado – giZi (kacis saxelia) 

rkinis gzaze muSaobs. 2. bd bd rkinigza железная дорога railway. Telve 

Ǥa×hk÷ niy co bagegå – TelavSi rkinigza aRaraa.  

ǤaliC: ǤaliC|d|ar ‘aliƘ: ‘aliƘ|d|ar grdm. прх. trans. daniSvna (daniSnavs), daCneva, 

SemCneva метить, отмечать (знаком), замечать to mark smth; to leave trace; to 
notice. naycereǩôǪ côa daóù mux ǤaliCdinor ma×rmes, mã ×uxaõ ×aRCogoǩôǪ 

niy co baëralé – gzis piras erTi didi muxa daeniSna mariams, raTa ukan 

wamosvlisas gza ar dakargoda; naCxèr÷ xøkli ǤaliCdi÷ agas – yveliani 

xinklebi daniSna bebiam; waûCé dadiv ǤaliCdo... – wminda mamebi SeniSna-

ven... (anton Sifneri). 

Ǥalú ‘alŃ zamTrisa, sazamTro; nazamTrevi, gamozamTrebuli зимний; 
перезимовавший winter, for the winter, hibernated, over-witered. Ǥalú saZov-

ri giorgis iormaq co lec×or – zamTris saZovrebs giorgi iorze ar 
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ikavebda; côa Ǥalú aså da oÙargoǩôǪ – erTi zamTris (zamTarSi gaCeni-

li) xbo hyavT imaT.   

Ǥam bd ‘am bd tba озеро lake. ivnes fôe cere kawkù Ǥam Tagbi÷ Wari moSenbadö 

– ivanem soflis gverdiT patara tba gaakeTa TevzǩebǪis mosaSeneblad. 

Ǥam|d|alar ‘am|d|alar grduv.  непрх. intrans. 1. Seswavla (ǩSeǪiswavleba) учиться, 
научиться to study (is studied). nemcur aïa×Sç co Ǥamla koxiv stakon – 

germanuli advilad ar Seiswavleba qarTveli kacis mier. 2. SeCveva 

(ǩSeǪeCveva), moSinaureba привыкать, привыкнуть, приручиться get used to 
sth; domesticating. cokal qoTmin Ǥamdalø – melia qaTmebs SeeCvia; obi 

vaSǩbǪđx Ǥamlar – isini erTmaneTs eCveodnen; ÙaÙnin qor Ǥambalar xeõå – 

mtredma xelze SeCveva icis.  

Ǥamar ‘amar grduv.  непрх. intrans. daCveva (ǩdaǪeCveva), SeCveva привыкнуть, 
привыкать get used to sth. mu×Cox co vewå stak Ǥamö! – cuds ar unda SeeC-

vios kaci! ikolå katkatkoS Tof Ùefsrex Ǥa×mç – ikole nel-nela To-

fis srolas eCveva.   

Ǥam|d|ar ‘am|d|ar grdm.  прх. trans. 1. daCveva (ǩdaǪaCvevs), SeCveva приучить, 
приучать getting accustomed; get used. dadas Sarø knaT Je gagdarex Ǥamové 

– mama Tavis vaJs cxvris movlas aCvevs (aswavlis); qoTmi baÙCi ma Ǥam-

doT! – qaTmebs baRCas nu SeaCvevT! 2. swavla, Seswavla (ǩSeǪiswavlis) 
учитьǩсяǪ, изучать learning; to learn. oÙar maÙiS Ǥamdi÷ – imaT simRerebi 

(leqsebi) iswavles; Tekos zora×Sç RaziSç Ǥamdor skoleǩôǪ – Teko Za-

lian kargad swavlobda skolaSi. 

Ǥam|d|iTar ‘am|d|itar grdm.  прх. trans. swavleba (aswavlis) учить, заставлять 
учиться teaching. nan-dadas Su× bádrigé gù Ǥam×iTé – ded-mama TavianT 

bavSvebs (Svilebs) Wkuas aswavlis (arigebs); uCitles bádrigé Jagné 

xeïar ǤamdiTé – maswavlebeli bavSvebs wignis kiTxvas aswavlis. 

Ǥam|d|iTu×nç ‘am|d|itujnę mimR.  прич. particip. maswavlebeli учащий, учитель 
teacher. ǤamdiTCu×Sv ǤamdoCu×Sgé Jagn ǤamdiTé – maswavleblebi moswav-

leebs wigns aswavlian.  

Ǥam|d|u×nç ‘am|d|ujnę mimR.  прич. particip. 1. ǩSeǪsaswavli то, что надо изучить, 
изучаемый sth to be learned. ilu×goǩôǪ ögriS ×a Ǥam×u×nç – ilos angariSi 
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aqvs saswavli. 2. Semswavleli изучающий learner. mu×Sç ǤamdoCé mowa-

fen latar dewå – cudad moswavle mowafes daxmareba sWirdeba.  

Ǥamur, Ǥemur ×× ‘amur, ‘emur jj 1. saflavi, samare могила, гробница grave, 
tomb. ødurTeǩôǪ duÙ TiSø Ǥemre×Sç ×a – indurTaSi bevri Zveli safla-

vebia; daliné Ǥe×mri deblé – micvalebuls saflavSi deben. 2. Rame ночь 
night. niklozes ǤarWiCé Ǥamur du×  u×St aôor, moôe ba×í maSa×ôç – niko-

lozi Sav RameSi cxenebs ise iparavda, rogorc mTvaris Suqze. 

Ǥap|d|ar ‘aƠ|d|ar grdm.  прх. trans. damwyvdeva (amwyvdevs) запирать to lock up. 
ødur darstdö Cu Ǥapodé – indaurs gasasuqeblad amwyvdeven. 

Ǥarcé ×× ‘arcě jj TareSi набег rading, marauding. vaser Ǥarcox bax÷ – kacebi 

saTareSod wavidnen.  

ǤarW|d|ar ‘arƪ|d|ar grdm. прх. trans. gaSaveba (ǩgaǪaSavebs) чернить, ǩпоǪкрасить в 
чёрный цвет to make black (will make black). lagzev toti ǤarW×i÷ s÷ – 

mocvma xelebi gamiSava; mRebres mđS ǤarWobé – mRebavi Sals Savad Re-

bavs.  

ǤarWø ‘arƪĮ Savi чёрный black. ǤarWø bos – Savi feri; ǤarWiCé qoTmev gagö 

×iî÷ – Savma qaTamma kvercxi dado.  

Ǥa×rWCu×ôr÷ nča×õ d|aĉar ‘ajrƪƘujƯrĬ nƚaj’ d|aƺar grduv. непрх. intrans. 

Savebidan gamosvla (gamova), Savebis gaxda снять траур to take off the 
black clothes.  

ǤarWol × ‘arƪol j 1. siSave (Savis Tviseba) чернота (качество чёрного) 
blackness (the character of black). kupr ǤarWol – kupriviT Savi.  

Ǥaë ‘aĨ Sorisd. межд. inter. aë! u×! Ой! Oh no! (gamoxatavs gakvirvebas; xmaroben 

mxolod qalebi выражает удивление; употреблчют только женщины 

expresses surprise; used by the women only). Ǥaë, ×o, is vux (Ĉx) xawdina 

sogé! – u×, qa, eg ra gamagone! 

Ǥaëõ ‘aĨ’ saxumaro SeZaxilia msubuqi SeSinebisaTvis шуточный возглас с 
желанием слегка вспугнуть joky / funny yelling for light frightening. Ǥaëõ ma 

dol is bádren, ÙeĊĉödu×lé – Ǥaëõ-s nu uSvrebi (nu eubnebi) mag 

bavSvs, SeSindeba.   
Ǥaf ‘ap ix. см. see Ǥef ‘ep. 
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Ǥafal|d|ar ‘apal|d|ar grdm.  прх. trans. Sercxvena (ǩSeǪarcxvens) осрамить 
shaming, disgracing. oÙus Sarø qorTè Ǥafalboã, nan-dadđ – is Tavis Tav-

sac arcxvens da ded-mamasac.  

Ǥaflø ‘aplĮ morcxvi, moridebuli, sircxvilis gancdis mqone стыдливый, 
застенчивый, имеющий чувство стыда shy, modest, reserved. Ǥaflø winus 

macø ×isnorã, ǤafwiCov mđ vumaõ (Ĉmaõ) macø diTnor – morcxvi patarZali 

mSieri darCeniliyo, usircxvilos ki yvelani mSivrebi daetovebina.  

ǤajirRé dd ‘aǡirƙě dd ajilRa, daukodavi ulayi cxeni жеребец stallion. 
søCé ǤajirRov doin gogbaxölaTer, mã doilé bčorw co baĉlaralé – 

lurji ajilRa cxenebs gars uvlida xolme, raTa cxenebSi mgeli ar 

Sevardniliyo. ix. см. see ajirRé aǡirƙě. 

Ǥe|d|aRar, Ǥa|d|aRar (xaõar) ‘e|d|aƙar, ‘a|d|aƙar (xa’ar) grduv.  непрх. intrans. 1. 

jdoma (ǩdaǪjdeba) сидеть, сесть sitting (will take a sit). so Caku×nmaq ǤevaRå – 

me skamze vzivar; ferdox stiur TefxoS memcxor ǤevaRer – ferdobze sa-

lamuris dakvriT mecxvare ijda; se mamin xi meĉoS kuntar Ǥe×aRar xeõå – 

mamidaCemma wylis dalevisas Cakuntva icis. 2. dgoma mcenarisa (dgas) 

стоять (о растении) standing of a plant. so kawkù vaS Txe wenigo Si ×aóù kakal 

Ǥe×aRer – Cems pataraobaSi, Cvens saxlTan ori didi kakali idga ǩijdaǪ.   

Ǥe|d|axkar, Ǥa|d|axkar (xabJar) ‘e|d|axƝar, ‘a|d|axƝar (xabƖar) grduv. mr. непрх. 

мн. intrans. pl. 1. sxdoma (ǩdaǪsxdebian) сидеть, сесть sitting (will take a sit). aí le-

Senmaq sovi Ǥe×axker – furis leSze svavebi isxdnen. 2. dgoma mcenareebisa 

(dganan) стоять (о деревьях) standing of plants. baReô xenbi Ǥedaxker – baRSi 

xeebi idgnen. 3. gadat. перен. fig. gulis mosvla (mosdis), gajavreba сердиться 
Getting angry. maTegoǩôǪ Ǥedaxkå – maTe javrobs (guli mosdis).  

Ǥemur ×× ‘emur jj ix. см. see Ǥamur ‘amur. 

Ǥer: Ǥer d|avar ‘er: ‘er d|avar grduv.  непрх. intrans. gafuWeba (gafuWdeba); 

gasvra, Casvra (bavSvisa); moSla (iaraRisa, mowyobilobisa); garyvna 

испортиться; испачкаться; извратиться to spoil (will be spoiled); shitting; 
breaking down (equipment). sifsreǩôǪ Ùexkbiené lebiv Ǥer bavø – guSin-

win moxarSuli lobio gafuWda; nayaǩôǪ urum Ǥer bavø TxogoǩôǪ – gzaSi 

uremi gagvifuWda; e knaT Ǥer vavø – es biWi gafuWda.  
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Ǥer d|av|d|ar ‘er d|av|d|ar grdm.  прх. trans. gafuWeba (ǩgaǪafuWebs); gas-

vra; garyvna ǩисǪпортить, выпачкать, изгадить; развратить, развращать to 
spoil; to become dirty; depraving. ×il×awiCé qocov v÷ Ǥer davdi÷ – gau-

recxavma qvevrma Rvino gaafuWa; lafuv qoki Ǥer ×avo×é – talaxi fe-

xebsa svris (Txupnis); stakov ×oô Ǥer ×av×inor – kacs qali gaeryvna 

(gaeupatiurebina).  

Ǥef d ‘ep d sircxvili стыд shame (sxva brunvebSi ixmareba fuZe в других 
падежах употребляется основа in another cases the root Ǥaf ‘ap is used). 

Ǥafux daô valisé vaSö –sircxvilisagan lamis daviwva (davdne).  

Ǥef d|av|d|ar ‘ep d|av|d|ar grdm. прх. trans. sircxvilis dakargva (ǩdaǪkar-

gavs) потерять стыд to loose shame, to become shameless.  

Ǥef d|av|d|iené ‘ep d|av|d|ieně mimR.  прич. particip. sircxvildakarguli, 

usircxvilo потерявший стыд, бесстыжий shameless.  

Ǥef d|aõar (ixar) ‘aep d|a’ar (ixar) grduv. непрх. intrans. Sercxvena (Ser-

cxveba), sircxvili (rcxvenia) стыдиться to become shy; shame (is shy). 
iCu×nç Ǥef deõ÷, macmã leu×nç pa×proz ebwu×nç vagir – iCos Sercxva, 

roca leom papirosis mweveli dainaxa; s÷ gùwol dak×eõCeǩôǪ Ǥef ixé sù 

– Cemi celqoba rom gamaxsendeba, mrcxvenia.  

Ǥef d|oõ|d|ar (Ùelar) ‘ep d|o’|d|ar (qelar) grdm.  прх. trans. Sercxvena 

(Searcxvens), sircxvilis mogvra стыдить, пристыдить shaming, 
disgracing. se knaTev na×xCu Ǥef doõdier sù, u×S gùwiS vunaxi (Ĉnaxi) 

Tegdor – Cemma biWma sxvisas Semarcxvina, ise sulelurad akeTebda ra-

Racas; uCitles Ǥef doõdi÷ sù – maswavlebelma Semarcxvina; makas ga-

bu×nç Ǥef Ùelé – maka gabos sircxvils hgvris. 

Ǥef co d|a×nç ‘ep co d|ajnę mimR.  прич. particip. sircxvilis uqoneli, usir-

cxvilo бесстыжий, не имеющий стыда shamelss. Ǥef co da×nç le stak co 

vewå sonã, le ftu×né! – usircxvilo arc kaci minda da arc qali!  

Ǥefulé, Ǥafulé Tasar (Tefsar) ‘epulě, ‘apulě tasar (tepsar) 
grduv. непрх. intrans. sircxvilSi Cagdeba (ǩCaǪagdebs) ǩприǪстыдить, ǩоǪсрамить 
to shame sb. e bčarwav ÙaîøCé donev Ǥaful Tasøsé – am samgle cxenma 
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sircxvilSi Camagdo; oÙar a×fSiv Ǥaful Tefsosé – imaTi tyuilebi 

sircxvilSi magdebs.  

Ǥafulé Tas|d|alar (Tefs|d|alar) ‘apulě tas|d|alar (teps|d|alar) 

grduv. непрх. intrans. sircxvilSi Cavardna (ǩCaǪvardeba) осрамиться to become 
ashamed. 

Ǥafwø ‘apƬĮ usircxvilo бесстыжий, не имеющий стыда shameless. Ǥafwø 

adm÷ xiĉ÷ôé, iStú co moíer sù ôo! – usircxvilo adamiani gamodeqi, 

aseTi ar megone! 

Ǥef-weí dd ‘ep-Ƭeƨ dd sircxvil-namusi хоть малость стыда, стыд и совесть 
shame and conscience. admenev Ǥef-weí co dewå davdö – adamianma sir-

cxvil-namusi ar unda dakargos. 

ǤefxeTar ‘epxetar grduv.  непрх. intrans. sircxvili (ercxvineba) стыдиться  
shame, is ashamed. daden ôaTxå pa×pruz ebwö ǤefxeTer giorgin – mamis 

win papirosis moweva rcxvenoda giorgis.  

ǤefxeTö ‘epxetĪ grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 
масдара an infinitive for the gerund ǤefxeTar ‘epxetar. ǤefxeTödewer ôù, 

vuxu×Sç (Ĉxu×Sç) Tegdinè! – grcxvenodes, ra gikeTebia! 

ǤefxeTeS ‘epxeteǜ zmns. нареч. adv. morcxvad, moridebulad стыдливо, 
застенчиво self-consciously. ǤefxeTeS Ǥe×aRer qu×rwlex winus nefecø – 

morcxvad ijda qorwilSi patarZali nefesTan. 

ǤefxeTrikǩaõǪ ‘epxetriƝǩa’Ǫ morcxvi стыдливый shy. e ×oô ǤefxeTrikaõ ×a – 

es gogo morcxvia. 

Ǥef|d|alar (Ǥof|d|alar) ‘ep|d|alar (‘op|d|alar) grduv. непрх. intrans.  mofare-

ba (ǩmoǪefareba); gadafareba скрываться; покрыться to hide, to cover smth. 
iasonå wenix Ǥofvalir – iasoni saxls moefara. 

Ǥefar (Ǥofar) ‘epar (‘opar) grdm.  прх. trans. 1. miSvera (ǩmiǪuSvers), SeSvera 

подставлять turning towards. oÙus wyaru×n qané Ǥofir – man wyaros peSvi 

SeuSvira. 2. ix. см. see lark Ǥefar larƝ ‘epar. 

Ǥef|d|ar (Ǥof|d|ar) ‘ep|d|ar (‘op|d|ar) grdm. прх. trans. 1. afareba (ǩaǪafarebs), 

mifareba, заслонить, спрятать, прикрыǩваǪть to cover. södros maĊbaqđx to-

ti Ǥefo×é – sandro saxeze xelebs ifarebs; lamf SuSex qaRald Ǥofdi÷ 
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– lamfis SuSas qaRaldi aafares. 2. Sefareba (ǩSeǪifarebs), mofareba, 

dafarva, damalva спрятать, приютить to shelter; to hide. agas murab miCax 

Ǥofdi÷ – bebiam muraba sadRaca moafara (mimala); knaTiv Je lamux Ǥof-

di÷ – biWebma cxvari mTas miafares. 

ǤeflaS ‘eplaǜ zmns. нареч. adv. 1. mofarebulSi, myudrod в уютном местечке 
being sheltered. Tx÷ qox ǤeflaS laíå – Cveni qoxi mofarebulSi (myud-

rod) dgas. 2. malulad, farulad, Cumad тайком, исподтишка silently. is 

stak ôanaxCèx ǤeflaS vaxå – eg kaci viRacis zurgs ukan amofarviT 

cxovrobs. 3. ǩmoǪTmeniT с терпением, терпя with patience. daô mal×aløsé 

marnanen ǤeflaS! – daviRale dedamTilis ǩmoǪTmeniT! 

Ǥø dd ‘Į dd patara xevi маленький овраг small ravine.  

Ǥøtru× (Ǥøtri): Ǥøtru× et|×|ar (×|at|×|ar), Ǥøtru× Ùefsar (Ùasar) 

‘Įƣruj (‘Įƣri): ‘Įƣruj et|j|ar (j|at|j|ar) ‘Įƣruj qepsar (qasar) grdm. прх. trans. 
mozardi Cliqosnis xtunaoba (xtunaobs) fexebis qneviT, kuntruSi, ri-

Tac karg ganwyobas gamoxatavs прыгать, брыкая (о подрастающем 
копытном животном, выражающем хорошее настроение) clattering of little 
hooved cattle which expresses a good mood. dudax Tx÷ đså daJarmaq 

daĉiTe′nes, kortlomcø et×i÷ Ǥøtru× – weRan Cveni boCola balaxze 

gamovuSvi da mowyenamde ikuntruSa. 

Ǥir|d|ar ‘ir|d|ar grdm.  прх. trans. ǩgaǪlesva (ǩgaǪlesavs), wamaxva ǩотǪточить, 
оттачивать to sharpen. oÙus neki Ǥirdor – is danebs lesavda; oÙus SalT 

Ǥir×i÷ – man xanjali galesa.  

Ǥir|d|iTar ‘ir|d|itar grdm.  прх. trans. galesvineba (ǩgaǪalesvinebs) заставить 
отточить, оттачивать to make sb sharpen sth. gigu×gé Ǥir×iTnas SalT – gi-

gos gavalesvine xanjali.  

Ǥirø ‘irĮ  1. basri, mWreli, galesili острый, отточенный sharp, sharpened. 
ǤiriCé SalTen Ǥir×ar co dewå – mWrel xanjals galesva ar unda. 2. ga-

dat.  перен. fig. yoCaRi, pirdapiri прямой (о человеке) daring, direct. ivseb 

Ǥirø stak var – iosebi pirdapiri kaci iyo.  

Ǥirol × ‘irol j 1. simaxvile, sibasre; острота sharpness. Ǥirlev va×loǩôǪ 

frögul ÙeCé Tarbđx ôaTx laíer – sibasriT franguli sxva xmlebze win 
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idga CvenSi. 2. pirdapiroba прямота directness. ödru×n Ǥirol iSì – an-

dros pirdapiroba aklia. 

Ǥitar (d|atar) ‘iƣar (d|aƣar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see itar iƣar. s÷ dù RaziS 

Ǥitå – Cemi cxeni kargad darbis.  

Ǥok ×× ‘oƝ jj namcxvari naxevarmTvaris formisa, xorcis an yvel-kvercxis 

guliani (acxoben yvelierSi) рожок с начинкой из мяса или из сыра и 
яиц a cake having the shape of a half-moon and having the filling of eggs and 
cheese (is baked during the Butter Week). naCxgefsuǩôǪ knaTiv Ǥokin waqi 

ÙefsölaTer – yvelierSi biWebi namcxvrebs isrebs esrodnen xolme; 

ôanã Ǥokex waq Ùaõdor, oÙus oÙux côa cark ×ewer ×aĉö, deniõ wča×rqù 

ôal Ùaîar co xiĉur – vinc namcxvars isars moaxvedrebda, mas erTxel 

unda moekbiCa is, mTelis ucbad SeWma ar iqneboda.  

Ǥofla×lđ, Ǥefla×lđ dd ‘oplajlŅ, ‘eplajlŅ dd 1. ǩTavǪSesafari укрытие 
shelter. memcxorigoǩôǪ Ǥofla×la×Sç co da, yarox, setyvax ca× kikel 

laíå – mecxvareebs TavSesafari ara aqvT, wvimaSi, setyvaSi cis qveS 

dganan. 2. fexisalagi, sapirfareSo туалет, сортир, уборная, отхожее 
место toilet.  

Ǥu ×× ‘u jj Rame ночь  night. Ǥalix ×aò÷ Ǥui (ǤuerC, ǤuiSç) ×a – zamTarSi grZe-

li Rameebia.  

Ǥu ×aÙar (×axar) ‘u jaqar (jaxar) grdm. прх. trans. Ramis gaTeva (ǩgaǪaTevs) 

uZilod бодрствовать ночью to stay up the whole night; to be a night bird.  

Ǥu yǩčǪegar (×|čogar) ‘u ƥǩƚǪegar (j|ƚogar) grdm. прх. trans. Ramis ǩgaǪte-

xa (ǩgaǪtexs), RamisTeva проводить ночь без сна to stay up the whole night; 
to be a night bird. e Je Ǥu yǩčǪegoS da sogo diené – es cxvari RamistexiT 

myavs monagari (moSenebuli); bacbđ fsti-maxkarv duÙ Ǥui yǩčǪegé de-

WoS – TuSis diacebi da qaliSvilebi bevr Rames texen CeCvaSi.  

Ǥuv vb ‘uv vb mwyemsi (cxvrisa, Zroxisa, Rorisa) пастух shepherd. Ǥunø nabad 

– mwyemsis nabadi; Ǥunav Je daJdor – mwyemsi cxvars aZovebda; Ǥuiv Ǥuvđx 

ambu× ×or – mwyemsebi mwyemsebze laparakobdnen.  

Ǥunal dd ‘unal dd xelfasi, jamagiri, gasamrjelo зарплата, жалованье 
salary. oÙus Ǥunal ecø – man jamagiri aiRo; a×rClen daóù Ǥunli Teĉla 
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Sineõ a×dgleǩôǪ – arCils didi xelfasebi eZleva orive adgilas. Sdr. ср. 

comp. xelfas xelpas.  

Ǥunal Ùivar ‘unal qivar jamagiris, xelfasis dakaveba не дать, удержать 
зарплату to detain the salary. miCax côa ÙaÙö eS÷ ôona×né, dinç Ǥunal Ùiv÷ so-

go – aqaoda erTi tyavi dagakldao, mTeli jamagiri damikaves.  

Ǥunal d|ar ‘unal d|ar grdm. прх. trans. samsaxuri (msaxurobs) служить job 
(is working). as Ǥunal qalqiǩôǪ dos – me qalaqSi vmsaxurob.  

Ǥurd÷ ‘urdĬ zmns.  нареч. adv.  diliT, dilas утром in the morning. Ǥurd÷ agas 

Jabé ebwé – diliT bebia Zroxebs wvelis.  

Ǥurd÷laTiné ‘urdĬlatině dilidan с утра since morning. Ǥurd÷laTiné 

fsarlomcø  ×aTxø yaré – dilidan saRamomdis iwvima. 

fsare Ǥurd÷ psare ‘urdĬ zmns.  нареч. adv. guSin dilas вчера утром 
yesterday morning.  

Ǥurdlú ‘urdlŃ dilandeli, dilisa утренний morning. ǤurdluCé Wđrev ki 

lawdinolé eÙrø gaku×? – neta, dilandelma Tevzma aatkiva amaT muc-

lebi? 

Ǥurdnđ ×× ‘urdnŅ jj dila утро morning. Txa maTxèr÷ Ǥurdnđ oíenT va×nç – 

dRes mziani dila dagvidga; tyu×ôsølú Ǥurdna×Sç ma×xãr÷ ×ar, qazdar 

×ay×alø – bolo dilebi qariani iyo, miwa gaxma.  

Ǥurd-Ǥurd÷, Ǥurd-Ǥurdnđx ‘urd-‘urdĬ, ‘urd-‘urdnŅx zmns.  нареч. adv. 

dildilobiT по утрам in the mornings. Ǥurd-Ǥurdnđx Tofev fxaklđx 

ixor iké – dildilobiT TofiT kurdRlebze dadioda iko.  

Ǥuõ|d|ar, Ǥuõar|d|ar ‘u’|d|ar, ‘u’ar|d|ar grdm. прх. trans. dagroveba (ǩdaǪagro-

vebs), dazogva копить, скопить, ǩсǪберечь, сберегать to save up. Sur co 

Ǥuõ×iCeôaô, naCx-karaq-kalt miCr÷gå xiĉì – Tu rZe ar daagrove, yvel-

karaq-xaWo saidanRa iqneba?  

Ǥuõ|d|iené, Ǥuõar|d|iené ‘u’|d|ieně, ‘u’ar|d|ieně mimR. прич. particip.  dagrovi-

li, Semonaxuli собранный, скопленный saved. se agas Ǥuõ×iené Sur 

lefsölaTer – bebiaCemi dagrovil rZes dRvebda xolme. 
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